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ಸ್ವ. ಚುರಮರೀ ಶೇಷಗಿರಿರಾಯರ 


ಹಾಗು ಅವರ 


ಕನ್ನಡ ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕದ 


ಕಿಂಚಿತ್‌ ಪರಿಚಯ. 





ಬೆಳಗಾವಿಯ ಶ್ರೀ ನಿದ್ಯಾರಣ್ಯ-ಗ್ರಂಥಪ್ರಕಾಶನ ಸಮಿತಿಯವರು ಈ 
ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ತಮ್ಮ ಪ್ರಕಟನೆಯ ಮೊದಲನೆಯ ಪುಸ್ತಕವಾಗಿ ಆರಿಸಿ ಇದರ 
ಅಲ್ಪಪರಿಚಯವನ್ನು ಕನ್ನ ಡನಾಡಿನ ಈಗಿನ ನೀಳಿಗೆಗೆ ನಾನು ಮಾಡಿಕೊಡ 
ಬೇಕೆಂದು ನನಗೆ ಅಪ್ಪಣೆ pS ಸ್ವ. ಚುರಮರಿಃ ಗುಂಡೇರಾಯರು 
( ಶೇಷಗಿರಿರಾಯರ ಠಕ್ಕನ ಮಕ್ಕಳು) ಇದೇ ಕೆಲಸವನ್ನು ಸುಮಾರು ೩೦ 
ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆ ನನಗೆ ಹೇಳಿದ್ದರು. ಆದರೆ "" ಶ್ರೇಯಾಂಸಿ ಬಹುನಿಫ್ಲಾನಿ”" 
ಎಂಬ ವಚನದೆಂತೆ ನನ್ನ ಕೈಯಿಂದ ಈ ಕಾರ್ಯವಾಗುವ ಸುಯೋಗವು 
ಇಂದಿನವರೆಗೆ ಬರಲೇ ಇಲ್ಲ; ನೆಡುನಡುನೆಯಂತೂ ನನ್ನಿಂದ ಈ ಕೆಲಸವು 
ನೀಗದೆಂದೇ ತೋರುವಂಥ ಅನೇಕ ಅಡಚಣಿಗಳು ಬಂದು ಹೋದವು. 
ಆದರೂ ಆಚಿಂತ್ಯಾದ್ಬುತಮಜಿಮನೂ ಭಯಕೃದ್‌-ಭಯನಾಶನನೂ 
ಆದ ಪರಮಾತ್ಮನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಆ ಎಲ್ಲ ಎಡರು-ತೊಡರುಗಳು ದೂರ 
ವಾಗಿ ನಾನು ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಯಥಾಶಕ್ತಿ ಪೂರೈಸುವ ಯೋಗವು ಒದಗಿ 
ಬಂದುದಕ್ಷಾಗಿ ಆ ಕಾರುಣ್ಯನಿಧಿಯ ಕರುಣಾಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಮೊದಲು 


ಸ 
ಕೊಂಡಾಡದಿರಲಾರೆನು. 


ಹಿಂದುಸ್ಥಾ ನದೊಳಗಿನ ಪ್ರ ಪೃತಿವೊಂದು ದೇಶಭಾಸೆಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ವಲ್ಲದೆ 
ಪಶ್ಚಿ ಮದ ಯುರೋಪಖಂಡದ ತೆ ರ್ರತಿವೊಂದು ದೇಶದ ಸ ಪ್ರತಿವೊಂದು ಭಾಸೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕ ಭಾಷಾಂತರಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಕಾಲಿದಾಸನ 
ಶಾಕುಂತಲವು ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ 'ಭಾಸೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲದಿರುವದು ಹುಟ್ಟಿ ಗನ್ನ 
ಡಿಗರಾದ ಚುರಮರೀ ಹೇಂಗೆ ದೊಡ್ಡದೊಂದು ಕುಂಜೆನಿಸ 
ತಮ್ಮ ನಾಡನುಡಿಯ ಈ ಕೊರತೆಯನ್ನು ಆದಷ್ಟು ಬೇಗ ದೊರ ಮಾಡ 


ವಿ 


ಬೇಕೆಂಬ ಬಲವಾದ ಬಯಕೆಯಿಂದ ಅವರು ಇದನ್ನು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಪರಿವರ್ತಿಸಿ 
ದರು. (ಸೂಚನೆಯ ಸದ್ಯಗಳೊಳಗಿನ ೨ನೆಯದನ್ನು ನೋಡಿರಿ. ) ಶಾಲಿವಾ 
ಹನ ಶಕೆ ೧೭೯೧ನೇ (ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೮೬೯-೭೦) ಶುಕ್ಲ ಸಂವತ್ಸರದ ಪುಷ್ಯ 
ಬಹುಳ ಚತುರ್ಥಿ ಶುಕ್ರವಾರಕ್ಕೆ "" ಈ ಕೃತಿ ಪೂರ್ಣವಾಯ್ತು '' ಎಂದು 
ಪುಸ್ತಕದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಿತವಾಗಿರುವ "" ನೂರಾನಾಲ್ಕದರಷ್ಟರಿಂ 
ಗುಣಿಸು'' ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಶೇಷಗಿರಿರಾಯರೇ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಬರೆಯುವದು 
ಮುಗಿದ ಒಂದೆರಡು ತಿಂಗಳುಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಇದನ್ನು ಮುಂಬಯಿಯ ಎಜ್ಯುಕೇ 
ಶನ್‌ ಸೊಸಾಯಿಟೀ ಮುದ್ರ ಣಾಲಯದಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಿಸಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಮಾಡಿಯೂ 
ಬಿಟ್ಟರು. ಈ ಮೊದಲನೆಯ ಆವೃತ್ತಿಯ ಒಂದು ಪ್ರತಿಯು ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೮೮೪ರ 
ಸುಮಾರಕ್ಕೆ ನಾನು ಕಾರವಾರದ ಹಾಯಸ್ಕೂಲಿನಲ್ಲಿ ಓದುತ್ತಿದ್ದಾಗ್ಗೆ 
ನನಗೆ ದೊರೆತದ್ದೂ ಆಗಿನ ನನ್ನ ವಯೋಮಾನಕ್ಕ ನುಸರಿಸಿ ಇದರೊಳಗಿನ 
ಕೊತವಾಲ ಮೀನುಗಾರರ ಪ್ರನೇಶವನ್ನೇ ನಾನು ತಿರುತಿರುಗಿ ಓದಿದ್ದೂ 
ಇನ್ನೂ ನನಗೆ ಪೂರಾ ನೆನಪಿನಲ್ಲಿದೆ. ಧಾರವಾಡ ಟ್ರೀನಿಂಗ ಕಾಲೇಜಿನ ಗ್ರಂ॥ 
ಸಂಗ್ರಹದಲ್ಲಿ ಈ ಆವೃತ್ತಿಯದೊಂದು ಪ್ರತಿಯು ಇಂದಿಗೂ ನೋಡಲ 
ದೊರೆಯುತ್ತಿರುವದು ಕನ್ನಡಿಗರ ಭಾಗ್ಯವೇ ಸರಿ. 


ಮೊದಲನೆಯ ಆವೃತ್ತಿಯು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಹನ್ನೆರಡು ವರ್ಷಗಳ ತರ 
ವಾಯ ಕ್ರಿ. ಶ ೧೮೮೨ರಲ್ಲಿ ಇದರ ೨ನೆಯ ಆವೃತ್ತಿಯು ಇಲ್ಲಿಯ ಜ್ಞಾ 
ವರ್ಧಕ ಮುದ್ರಾಲಯದಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಿತವಾಗಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿತು. ಈ ಎರಃ 
ನೆಯ ಆವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪ ಬದಲಾವಣೆಗಳಾಗಿರುವದು ಕಂಡಂಬ! 
ತ್ತದೆ. ಇದರ ಮುದ್ರಣ ನಡೆದ ಕಾಲಕ್ಕೆ ( ಶೇಷಗಿರಿರಾಯರು ಆಕಸ್ಮಿಕವಾ 
ಮರಣಹೊಂದಿದ ಮೂಲಕ ಈ ಬದಲಾವಣೆಗಳನ್ನು ಅವರೇ ಮಾಡಿ ರಬಕ 
ದೆಂದು ಊಹಿಸಲು ಅಡ್ಡಿ ಇಲ್ಲ. ಮುಂದೆ ಮತ್ತೆ ಹನ್ನೆರಡು ವರ್ಷಗ 
ನಂತರ ಅಂದರೆ ೧೮೯೪ರಲ್ಲಿ ಇದರ ಮೂರನೆಯ ಆವೃತ್ತಿಯು ಇಲ್ಲಿಂ 
ಕರ್ನಾಟಕ ಬುಕ್ಕಡಿಪೋ ಸ್ರೆಸ್ಸಿನ ಯಜಮಾನರಾಗಿದ್ದ ಶ್ರೀ. ಅನಾ 
ಚನವೀರಸ್ಪ ನವರಿಂದ ಮುದ್ರಿತವಾಗಿ ಪ್ರಕಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿತು. ಇದು ೨ನೇ 
ಅವೃತ್ತಿಯ ಪುನರ್ಮುದ್ರಣನೇ ಆಗಿರುವದೆಂದು ಹೇಳಬಹುದಂ. ಆ ಬಳೆ 
ನಾಲ್ವತ್ತು ವರ್ಷಗಳ ಸುದೀರ್ಥಕಾಲದೆ ನಂತರ ಈ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಆವೃ 


ಪ 


ಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವ ಸಾಹಸವನ್ನು ಕೈಕೊಂಡು ಹೊಸಗನ್ನಡನಾಡಿನ 
ಸರ್ವೋತ್ಕೃಷ್ಟ ಗ್ರಂಥಗಳೊಳಗಿನ ಹಳೆಯದೊಂದು ನಾಮಶೇಷವಾಗದಂತೆ 
ಅದನ್ನು ಉಳಿಸುವ ಮಹತ್ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಉದ್ಯುಕ್ತರಾದ ಬೆಳಗಾನಿಯ 
ಶ್ರೀನಿದ್ಯಾರಣ್ಯ ಗ್ರಂಥಪ್ರಕಾಶನ ಸಮಿತಿಯವರನ್ನು ನಾನು ಅಭಿನಂದಿಸ 
ದಿರಲಾರಿನು. 


ಈ ಮೊದಲು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಮೂರೂ ಆವೃತ್ತಿಗಳಿಂದ ಸ್ವ. 
ಶೇಷಗಿರಿರಾಯರ ಕಾವ್ಯಪ್ರತಿಭೆಯ ಪರಿಚಯವು ಮಾತ್ರ ಇತ್ತಕಡೆಯ ಜನ 
ರಿಗೆ ತುಂಬಾ ಆಯಿತೆನ್ನ ಬಹಂದಲ್ಲದೆ ಆವರ ಜೀವನಚರಿತ್ರೆಯ ಪರಿಚಯವು 
ಎಷ್ಟೂ ಆಗಿದುವದಿಲ್ಲ. ಅವರೇ ಬರೆದಿರುವ ಸೂಚನೆಯ ಪದ್ಯಗಳೊಳಗಿನ 
ಕೊನೆಯದರಲ್ಲಿ "" ತುರಮರೀತ್ಯುಪನಾಮಕ ರಾಮಚಂದ್ರಜಂ ಜಡಮತಿ 
ಕಬ್ಬಿ ಶೇಷಗಿರಿಯಂಬವಂ ಬಡವರ ವಿದ್ಯಿಕಾಗಿ ತನುವಿಂ ಮನದಿಂ ಧನದಿಂಜಿ 
ಸಾಹಸಂ ಪಡುತಿಹ ಧೀರ ಚನ್ನಬಸವೇಶ್ವರ ದಿವ್ಯರ ಪಾದಭೂಷಣಂ ಕಡು 
ಗುರು ಭಕ್ತಿಯಿಂಂದೀ ಕೃತಿಗೈದು ಮಾಡಿದಂ'' ಎಂಬುದನ್ನ ನ್ಫ್ರೇ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ತಮ್ಮ ಗುರುಗಳ ನಾಮನಿರ್ದೇಶಪ್ರಸಂಗದೆಲ್ಲಿ ಅವರು ಉಪಯೋಗಿಸಿದ 
ವಿಶೇಷಣಗಳನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಇತ್ತಕಡೆಯ ಕನ್ನಡ ಜನಾಂಗಕ್ಕೆ ಒಂದು 
ಕಾಲಕ್ಕೆ ದುರ್ಲ ಭವಾಗಿದ್ದ ಕನ್ನಡ ವಿದ್ಯಾಧ್ಯಯನದ ಅನುಕೂಲತೆಯನ್ನು 
ಅತ್ಯಂತ ಸಾಹಸದಿಂದ ಒದಗಿಸುವದಕ್ಕೆ ಕಾರಣಪುರುಷರಾದವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ 
ರಾಗಿದ್ದ ಧಾರವಾಡದ ಡೆಪೂಟೀ ಚನ್ನ ಬಸ್ಸಪ್ಪನವರೇ ಇವರ ಗುರುಗಳಾಗಿರ 
ಬೇಕೆಂದು ನಿಃಸಂದೇಹವಾಗಿ ಊಹಿಸಬಹುದು. ಶೇಷಗಿರಿರಾಯರು ಈ ಪದ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ ಅತ್ಯಲ್ಪ ಅತ್ಮವೃತ್ತವೂ "" ಧೀರ ಚನ್ನ ಬಸವೇಶ್ವರ ದಿವ್ಯರ 
ಪಾದಭೂಷಣಂ'' ಎಂಬುದಾಗಿ ತಮ್ಮ ಗುರುಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ವ್ಯೃಕ್ತಪಡಿ 
ಸಿದ ವಿನಮ್ರಭಾವವೂ ಕರ್ನಾಟಕದ ಪ್ರಾಚೀನ ಕವಿಗಳ ಪರಂಪರೆಗೆ ಅನು 
ರೂಪವಾದದ್ದೆ ( ಇರುವದು. ಆದರೆ ಶೇಷಗಿರಿರಾಯರು ಕೇರ್ತಿಶೇಷರಾದ 
ನಂತರ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಬರಡು ಆವೃತ್ತಿಗಳ ಪ್ರಕಾಶಕರು ಅವರ ಜೀವನ 
ವೃತ್ತಾಂತದ ಸರಿಚಯವನ್ನು ಕನ್ನಡನಾಡಿಗೆ ಮಾಡಿಕೊಡುವ ಪ್ರಯತ್ನ 
ಮಾಡದಿದ್ದದ್ದು ವಿಷಾದದ ಮಾತೇ ಸರಿ. ಈ ಎರಡೂ ಆವೃತ್ತಿಗಳು ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾದ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸ್ವ. ಶೇಷಗಿರಿರಾಯರನ್ನು ತುಂಬಾ ಬಲ್ಲವರೂ ಅವರ ಯೋಗ್ಯ 


೪ 


ತೆಯನ್ನು ಚನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದವರೂ ಆದ ಸ್ವ. ವೆಂಕಟ ರಂಗೋ ಕಟ್ಟಿಯವರೇ 
ಮೊದಲಾದ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯಸೇವಾಧುರೀಣರನೇಕರು ಜೀವಿಸಿದ್ದು ದರಿಂದ 
ಅವರೊಳಗಿನ ಯಾರಿಂದಲಾದರೂ ಶೇಷಗಿರಿರಾಯರ ಹಾಗು ಅವರ ಶಾಕುಂತ 
ಲದ ಸರಿಚಯನನ್ನು ಮಾಡಿಸಿಕೊಡುವದು ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಯಸ್ವರವಾಗ 
ಬಹುದಾಗಿತ್ತು. ಆದರೆ ಕನ್ನಡಿಗರ ದುರ್ದೈವದಿಂದ ಹಾಗೆ ಆಗದೆ ಇದ 
ಮೂಲಕ ಶೇಷಗಿರಿರಾಯರ ಸಮಕಾಲೀನರೆಲ್ಲರೂ ದಿವಂಗತರಾದ ನಂತರ 
ಈಗ ಉಳಿದಿರುವ ಅವರ ಆಪ್ರೇಷ್ಟರಿಂದ ಹಲಕೆಲವು ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ 
ತಿಳಿದುಕೊಂಡ ಅಲ್ಪಜ್ಞನಾದ ನಾನು ಈ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾಗಿದೆ. 


ಶೇಷಗಿರಿರಾಯರ ಮೂಲ ಮನೆತನವು ರಾಮದುರ್ಗದ್ದು. ಅಲ್ಲ ಈ 
ಮನೆತನಕ್ಕೆ ಮುದಕನಿಯವರೆಂದು ಕರೆಯುವರು, ಧಾರವಾಡ ಬೆಳಗಾವಿ 
ಜಿಲ್ಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಳ್ಳೇ ನಿಸ್ಪೃಹ ಮಾಮಲೇದಾರರೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿದ್ದ 
ಸ್ವ. ಮುದಕವೀ ಶೇಷಗಿರಿರಾಯಕೆಂಬನರು ಇದೇ ಮನೆತನಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವರು. 
ರಾಮದುರ್ಗವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಧಾರವಾಡಕ್ಕೆ ಈ ಮನೆತನದವರು ಎಂದು ಯಾಕೆ 
ಬಂದರೆಂಬುವದು ತಿಳಿಯುವದಿಲ್ಲ. ಧಾರವಾಡಕ್ಕೆ ಬಂದನಂತರ ಚುರಮರಿ 
ಯವರೆಂಬ ದೊಡ್ಡ ಲಿಂಗಾಯತ ವ್ಯಾಪಾರಸ್ಥ ರಲ್ಲಿ ಇವರೆ ಮೂಲ ಪುರುಷರು 
ಗುಮಾಸ್ತರಾಗಿ ನಿಂತು ಬಹುದಿವಸ ಅವರಲ್ಲಿ ಕೆಲಸಮಾಡಿದ್ದರಿಂದ ಇವರಿಗೂ 
ಚುರಮರಿಯವರೆಂದೇ ಅಡ್ಡ ಹೆಸರು ಬಿತ್ತು. ಧಾರವಾಡದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ 
ಎರಡು ಹರದಾರಿ ದೂರ ಇರುವ ಗೋವನಕೊಪ್ಪ ಎಂಬ ಹಳ್ಳಿಯ ವತನದಾರ 
ಗೌಡಕಿ ಹಕ್ಕು ಈ ಮನೆತನಕ್ಕೆ ದೊರೆತಿತ್ತು. ( ಹ್ಯಾಗೆಂಬುವದು ಗೊತ್ತಾ 
ಗುವದಿಲ್ಲ.) ಶೇಷಗಿರಿರಾಯರ ತಂದೆಯವರಾದ ರಾಮಚಂದ್ರರಾಯರ: 
ಪೋಲೀಸಖಾತೆಯಲ್ಲಿ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ್ದರು. ಸ್ವತಃ ಬಂದು ಗೌಡಕೀ ಮಾರ 
ಬೇಕೆಂದು ವರಿಷ್ಠಾಧಿಕಾರಿಗಳು ಹೇಳಿದ್ದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೊಪ್ಪಿ ಕೊಳ್ಳದೆ 
ಹಕ್ಕನ್ನೇ ಬಿಟ್ಟುಕೊಟ್ಟಿರು. ಆಗಿನ ಕಲಾದಗೀ ಜಿಲ್ತೆ ( ಈಗಿನ ನಿಜಾಪು 
ಜಿಲ್ಲೆ) ಯ ಬಾಗಲಕೋಟಯಲ್ಲಿ ಫೌಜದಾರರಾಗಿದ್ದಾಗ ಪೋಲೀಸ ಸು: 
ರಿಂಟಿಂಡೆಂಟರಿಗೂ ಇವರಿಗೂ ಯಾವದೋ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವಾಗಾದವಾಗಳ 
ಇವರು ಸುಪರಿಂಟಿಂಡೆಂಟರನ್ನು ಹೊಡೆಡೀಬಿಟ್ಟರು. ಈ ಬಗ್ಗೆ ಪ್ರಕರ! 
ನಡೆದು ರಾಮಚಂದ್ರರಾಯರಿಗೆ ಶಿಕ್ಷೆಯಾಯಿತು. ಆಗಿನ ನಿಯಮ? 


ಪ್ರಕಾರ ಪ್ರತಿಷ್ಕ್ರಿತ ಮನೆತನದವರಾದ ಇವರನ್ನು ಕಲಾದಗಿಯ ಸಿನ್ದಿಲ್‌' 
ಜೇಲಿನಲ್ಲಿಟ್ಟರು. ರಾಮಚಂದ್ರರಾಯರ ಅಣ್ಣಂದಿರಾದ ಕೃಷ್ಣ ರಾಯರು 
ಆಗಿನ ನರಸಗಡ ತಾಲೂಕ ಸವದತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ವಕೀಲರಾಗಿದ್ದ ರು. ಸಿವ್ಹಿಲ್‌ 
ಜೇಲಿನಲ್ಲಿದ್ದಾ ಗ ರಾಮಚಂದ್ರರಾಯರ ವೆಚ್ಚ ವನ್ನ ಲ್ಲ ಅವರೇ ಸಾಗಿಸುತ್ತಿ ದ್ದ ರು. 
ರಾಮಚಂದ್ರ ರಾಯರು ಜೇಳಿನೊಳಗಿನ ತಮ್ಮ ಸಂಗಡಿಗರಿಗೆ ತಮ್ಮ ವೆಚ್ಚ 
ದಿಂದಲೇ ಪ್ರತಿನಿತ್ಯ ಮಿಷ್ಟಾನ್ನಭೋಜನ ಮಾಡಿಸಿ ಭಾಗವತ ಪುರಾಣ 
ಹೇಳುತ್ತಿ ದ್ದರು ಕೆಲವು ದಿನಗಳ ಹ ಹಾಯಕೋರ್ಬಿನ ಅಪ್ಪಣೆಯ 
ಮೇರೆಗೆ ಬಿಡುಗಡೆ ಹೊಂದಿ ಬಂದು ರಾಮಚಂದ್ರರಾಯರು ತಮ್ಮ ಅಣ್ಣ ಂದಿರ 
ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಸವದತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಇರಹತ್ತಿ ದರು” ಭಾಗವತಪುರಾಣ ಹೇ ಛಲು 
ಸಮರ್ಥರಾದ ಇವರು ಒಳ್ಳೇ ರಸಿಕರೂ ಕವಿಗಳೂ ಆಗಿದ್ದರು. ನವರಾತ್ರಿಯ 
ಪೂಜಾಸಮಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿವರ್ಷ ಪ್ರತಿದಿವಸ ಬೇರೆ ಬೇಕೆ ಆರತೀ ಪದ 
ಗಳನ್ನು ಆಗಿಂದಾಗ ಕಟ್ಟಿ ಹಾಡುತ್ತಿದ್ದರೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಈ ಸದ 
ಗಳಾವವೂ ಉಪಲಬ್ಧನವಿದ್ಧಂತೆ ತೋರುವದಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ರಾಮಚಂದ್ರ 
ರಾಯರು i ಚಚ ಮಾಡಿದ ಬೋರೊಂದು ಪದದ ಒಂದೇ 
ನುಡಿಯು ಗೊತ್ತಾಗಿದೆ. ಅಷ್ಟರಿಂದಲೂ ಇವರ ಕವಿತ ಶೈ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದ- 
ಕಲ್ಪನೆಯು ಬರಬಹುದಾದ ನ ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. 
| ಪದ | 
ಗಣಿಕೆಯರ ನೆರೆನೋಹ ನಿಜವೆಂ | 
ದೆಣಿಸಲಾಗದು ರಸಿಕರಾದವರ್‌ | 


ಹಣವನಿತ್ತರೆ ಹಗಲೆ ರನಿಪರು ಗುಣವನೀಕ್ಷಿಸರೆಂಡಿ 
ಗಾದರು | ಸಲ್ಲ | 
ಮೊದಲಿಗೋರ್ನ್ವನೊಳ್‌ ರಮಿಸಿ ಕಳುಹಿಸಿ | 


ಸದನಕೆ ಮತ್ತೋರ್ವನು ಬರೆ | 

ಕದಲಿದಾ ನಿರೆಗಳನು ತಿದ್ದುತೆ ಸುದತಿ ಕುಂಕುಮ ಪಣೆಗೆ ರೇಖಸಿ. 
ಹೃದಯದೊಲ್ಲಭ ತಡೆದೆಯಾತಕೊ | 

ಮದನ ನಂಬಿಗೆ ತಾಳಲಾಕೆನು | 


ಮುದದಿ ರತಿಗೂಡೆನುತೆ ಸೊಪ್ಪಾದಧರ ಜಾಯೊಳಗಿಡುವ 
ರಕಟಾ | ೧॥ 


& 


ರಾಮಚಂದ್ರರಾಯರ ಮಕ್ಕಳಾದ ಶೇಷಗಿರಿರಾಯರಲ್ಲಿ ಹಿರಿಯರ 
ನ್ಯಾಯನಿಷ್ಯು ರನಿಸ್ಪೃಹೆಸ್ತಭಾವವೂ, ಸಾಹಸ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯೂ, ಕನಿತ್ವ 
ಸ್ಫೂರ್ತಿಯೂ ಆನುವಂಶಿಕವಾಗಿಯೇ ಇಳಿದುಬಂದಿದ್ದ ಗ ಜು 
ಚಿಕ್ಕಂದಿನ ನಿದ್ಯಾಭ್ಯ ಸವು ತಕ್ಕಮಟ್ಟಿಗೆ ಅದಕೂಡಲೆ ಇವರು ನೆಟ್ಟಗೆ 
ಪುಣೆಗೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿಯ ೫ ೬ ಚ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ಶಿಕ್ಷಣಹೊಂದಿ 
ಪಬ್ಲಿಕ್‌ವರ್ಕ್ಸ ತಿಪಾರ್ಟಿಮ 0ನ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಸೇರಿದರು. ಮುಂಬಯಿಯಲ್ಲಿ 
ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಹುಗಿದು ರೇವು ಕಟ್ಟುವ ಕೆಲಸ ನಡೆದಾಗ್ಗೆ ಇವರು ಅಲ್ಲಿ 
ಓವ್ಹರಸೀಯರರಾಗಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಮುಂಬಯಿಯಲ್ಲಿದ್ದಾ ಗಲೇ 
ಶಾಕುಂತಲದ ಭಾಷಾಂತರವನ್ನು ಮುಗಿಸಿ ಅದನ್ನು ಅಲ್ಲಿಯೇ ಜ್ಯುಕೇಶನ್‌ 
ಸೊಸಾಯಿಟಿ ಪ್ರೆಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಿಸಿರಬೇಕೆಂದು ಊಹಿಸಲು ಅಡ್ಡಿಯಿಲ್ಲ. 


ಶೇಷಗಿರಿರಾಯರ ಹೆಂಡತಿ ಭೀಮಾಬಾಯಿಯೆಂಬವರು ನರಗುಂದದ 
ಗಡಾದ ರಂಗಪ್ಪನವರ ಮಗಳು. ಇಬ್ಬರು ಹೆಣ್ಣುಮಕ್ಕಳನ್ನು ಹಡೆದು ಇವರು 
ಮುಂಬಯಿಯಲ್ಲಿಯೇ ತೀರಿಕೊಂಡರು. ಮುಂದೆ ಶೇಷಗಿರಿರಾಯರಿಗೆ ಸಿಂಧ 
ಪ್ರಾಂತಕ್ಕೆ ವರ್ಗವಾದದರಿಂದ ತಮ್ಮ ಹೆಣ್ಣುಮಕ್ಕಳನ್ನು ಕಕ್ಕಂದಿರಾದ 
ಕೃಷ್ಣರಾಯರ ಬಳಿಗೆ ಧಾರವಾಡಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸಿ ತಾವು ಒಬ್ಬರೇ ಸಿಂಧಕ್ಕೆ 
ಹೋದರು. ಅಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ವರ್ಷ ಇದ್ದ ರಂತರ ಧಾರವಾಡಕ್ಕೆ ವರ್ಗವಾಗಿ 
ಬಂದರು. ಕೋಡ ತಾಲೂಕಿನಲ್ಲಿ ಮದಗಮಾಸೂರಿನ ಕೆರೆಯ ಜೀರ್ಣೋ 
ದ್ಧಾರದ ಕೆಲಸ ನಡೆದಾಗ್ಗೆ ಇವರು ಅಲ್ಲಿ ಓವ್ವರಸೀಯರರಾಗಿ ಹೋದಂತೆ 
ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಧಾರವಾಡಕ್ಕೆ ಬಂದನುತರ ದೇಸಾಯರ ಓಣಿಯ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ಸ್ವತಂತ್ರ ಕೋಣೆಯೊಳಗೆ ಅಡಿಗೆಯವನನ್ನಿ ಟ್ಟುಕೊಂಡು ಇವರು ಇರುತ್ತಿ 
ದ್ದರು. ಮನೆಯೊಳಗೆ ಮಿಕ್ಕವರೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಬಳಿಕೆ ಮಾಡುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. 
ಸಿಂಧದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ್ಗೆ ಯಾವದೋ ಬೇನೆಯಿಂದ ಅಸ್ವಸ್ಥರಾಗಿ ಮಲಗಿರಲು ಅನ್ಯ 
ಜಾತಿಯವರು ತಮಗೆ ಅನ್ನನೀರು ಹಾಕಿ ಬದುಕಿಸಿದ ಮೂಲಕ ತಾವು ಜಾಕಿ 
ಭ್ರಷ್ಟ ರಾಜಿನೆಂಬ ತಿಳುವಳಿಕೆಯಿಂದ ಅವರು ಈ ಕ್ರಮವನ್ನಿಟ್ಟದ್ದರು. 
ಮದಗದ ಕೆರೆಯ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಇವರು ಹೋದಾಗ್ಗೆ ಇತ್ತ ಮನೆಯವರು ಒಂದು 
ಹೆಣ್ಣುನೋಡಿ ಶೇಷಗಿರಿರಾಯರಿಗೆ ಮತ್ತೆ ಲಗ್ನ ಮಾಡುವ ಸಮಾರಂಭವನ್ನು 


೭ 


ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಕೂತಿದ್ದರು. ಮದಗದಿಂದ ತಿರಿಗಿ ಬಂದ ಇವರು ಮನೆಯ. 
ಮುಂದೆ ಮದುವೆಯ ಹಂದರವನ್ನು ಕಂಡು ಇದೇನೆಂದು ಕೇಳಲು ನಿಮ್ಮದೇ 
ಮದುವೆ ಗೊತ್ತುಮಾಡಿಟ್ಟಿಡೆ ಎಂದು ಮನೆಯವರು ಹೇಳಿದರು. ಆಗ ಕುಲ 
ಗೆಟ್ಟು ಭೃಷ್ಟರಾದ ತಮಗೆ ಮದುವೆಯೇಕೆಂದು ಹೇಳಿದವರೇ ಬಂಡಿಯನ್ನು 
ತಿರುಗಿಸಿಕೊಂಡು ಊರಹೊರಗೆ ಕೋರ್ಟಿನ ಹತ್ತರ ಇದ್ದ ಬಂಗ್ಲೆಗಳೊಳಗಿನ 
ಒಂದನ್ನು ಆಗಿಂದಾಗ ಬಾಡಿಗೆಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದುಬಿಟ್ಟರು. 
ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತ ಕೊಡಿಸಿ ಶುದ್ಧಮಾಡಿಸಿ ಮದುನೆ ಮಾಡುವೆನೆಂದು ಮನೆಯ 
ಹಿರಿಯರಾದವರು ಗತಿಗಾಲಬಟ್ಟು ಹೇಳಿದರೂ ಒಡಂಬಡಲಿಲ್ಲ. ಅಂದಿನಿಂದ 
ಕೊನೆಯವರೆಗೆ ಅವರು ಪುನಃ ತಮ್ಮ ಮನೆಗೆ ಬರಲೇ ಇಲ್ಲ. 

ಶೇಷಗಿರಿರಾಯರ ಇಬ್ಬರೂ ಹೆಣ್ಣು ಮಕ್ಕಳ ಮದುವೆಯನ್ನು ಅವರ 
ಕಕ್ಕಂದಿರಾದ ಕೃಷ್ಣರಾಯರೇ ಮಾಡಿದರು. ಹಿರಿಯ ಮಗಳ ಮಕ್ಕಳಾದ 
ಕೊಣ್ಣೂರ ವೆಂಕಟರಾಯರು ಈಗ ಬೆಳಗಾವಿಯಲ್ಲಿ ಡಿಸ್ಟಿಕ್ಚ ಇನ್ಸ್‌ಪೆಕ್ಟರ 
ಆಫ್‌ ಲ್ಯಾಂಡ ರೆಕಾರ್ಡ್ಸ ಆಗಿದ್ದಾರೆ. ಧಾರವಾಡದಲ್ಲಿರುವ ಅವಧಾನೀ 
ಗುರುರಾಜಾಚಾರ್ಯರು ಎರಡನೆಯ ಮಗಳ ಮಕ್ಕಳು. 

ಶೇಷಗಿರಿರಾಯರಿಗೆ ಗಂಡು ಸಂತತಿಯಾಗಲಿಲ್ಲ. ಇಬ್ಬರು ಹೆಣ್ಣು ಮಕ್ಕ 
ಳಿದ್ದರೂ ಯಾವುದೋ ಕಾರಣದಿಂದ ಇಬ್ಬರ ನಿಷಯವಾಗಿಯೂ ಉದಾಸೀನ 
ಭಾವವುಳ್ಳ ವರಾಗಿ ಅವರು ತಮ್ಮ ಗಳಿಕೆಯನ್ನೆ ಲ್ಲ ಮೆಡಿಕಲ್‌ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ 
ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗೆ ಸ್ಕಾಲರಶಿಪ್ಪು ಕೊಡುವದ 
ಕ್ಕಾಗಿ ವಿರಿಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಮೃತ್ಯುಪತ್ರಮಾಡಿ ಅದನ್ನು ಕಲೆಕ್ಟರರ 
ವಶಕ್ಕೆ ಕೊಟ್ಟು ಬಿಟ್ಟರು. "" ಚುರಮರೀ ಸ್ವಾಲರಶಿಪ್‌ '” ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ 
ಇದು ಇನ್ನೂ ನಡೆದಿದೆ. 

ಧಾರವಾಡದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ದಿವಸ ಕೆಲಸ ಮಾಡಿದ ನಂತರ ಶೇಷಗಿರಿ 
ರಾಯರು ಸೆನಶನ್‌ ಪಡೆದು ಸರಕಾರೀ ಸೇವೆಯಿಂದ ನಿವೃತ್ತರಾದರು. ಅಲ್ಲಿಂದ 
ಮುಂದೆ ಕೂಡ ಇವರ ವಾಜ್ಮಯಸೇವಾವ್ಯಾಸಂಗವು ತಕ್ಕಮಟ್ಟಿಗೆ ನಡೆದೇ 
ಇತ್ತೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಕಾಲಿದಾಸನ ಶಾಕುಂತಲದಂತೆಯೇ ಶೂದ್ರಕನ 
ಮೃಚ್ಛಕಟಕ ನಾಟಕನನ್ನೂ ಇವರು ಸಂಪೂರ್ಣಗವ್ಯದಲ್ಲಿ ಭಾಷಾಂತರಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಬೆಳಗಾವಿಯ ಬೆಳಗಾವ ಸಮಾಚಾರ ಮುದ್ರಣಾಲಯದಲ್ಲಿ ಇದು 


೮ 


ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಮುದ್ರಿತವಾಗಿದೆ. ೧೯೨೯ನೇ ಇಸ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಬೆಳಿಗಾನಿ 
ಯಲ್ಲಾದ ಕರ್ನಾಟಕಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಲನದ ಕಾಲಕ್ಕಾದ ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥಗಳ 
ಪ್ರದರ್ಶನದಲ್ಲಿ ಕೋರೀ ಕಾಗದದೆ ವೇಸ್ಟನೆಯಿಂದೆ ಕೂಡಿಸಿ ಹೊಲಿದ ಇದರ 
ದೊಂದು ಸಮಗ್ರ ಪ್ರತಿಯು ನೋಡಲಿಕ್ಕೆ ದೊರೆಯಿತು. ಮುಖಸೃಷ್ಮದ 
ಮುದ್ರಣವಾಗುವ ಮೊದಲೇ ಶೇಷಗಿರಿರಾಯರು ಆಕಸ್ಮಿಕವಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಥರಾದ 
ಮೂಲಕ ಅದು ಅಷ್ಟಕ್ಕೆ ಉಳಿದಿರಬೇಕೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಇವರು ಬರೆದ 
ಇನ್ನೊಂದು ಚಿಕ್ಕ ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ನಾನು ಓದಿದ್ದೂ ನನಗೆ ನೆನಸಿನಲ್ಲಿದೆ. 
ಧಾರವಾಡದ ಆಗಿನ ಕಾಲದ ಸಾಮಾಜಿಕ ಸರಿಸ್ಥಿತಿಯನ್ನ ನುಲಕ್ಷಿಸಿ ಬರೆದೆ 
«ಸುಂದರಾ ನಾಟಕ” ವೆಂಬದೊಂದು ಒಂದೇ "" ಅಂಕಿನ'' ನಾಟಕವು 
ಇವರ ಪರಮ ಮಿತ್ರರಾದ ಸ್ವ. ಕೃಷ್ಣರಾವ ಹೀತಾಂಬರರಾವ ಜೋಶಿ 
ಯವರ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಮುದ್ರಿತವಾಗಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿತ್ತು. ಈ ನಾಟಕವೂ 
ಗದ್ಯಪದ್ಯಾತ್ಮಕವಾಗಿತ್ತು. ಇದರೊಳಗಿನ ನನಗೆ ನೆನಪಿರುವ ಕೆಲವು ಪದಗಳ 
ಚುಟಿಕೆಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟರೆ ಆ ಪುಸ್ತಕಸಂಶೋಧನಕ್ಕಾಗಲ್ಕಿ, ಪದಗಳ 
ಸಂಗ್ರಹಕ್ಕಾಗಲಿ ಬಲ್ಲವರು ಪ್ರಯತ್ನಮಾಡಲು ಅನುಕೂಲವಾಗುವದರಿಂದ 
ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. 
೧. ಇನ್ನೇನು ಗತಿಯೆ ಬಾಲೆ | ಗಾಯನಲೋಲೆ | ಸಲ್ಲ ॥ 
ಕನ್ನೆಗರತಿಯರು | ಹೊನ್ನು ಬೇಡದಲೆ ಪ್ರ. | 
ಸನ್ನರಾಗುತೆ ನಿಟಿ | ರನ್ನು ಮೋಹಿಸಿದ ಮ್ಯಾಲಿನ್ನೇನು 
| ಅನುಸಲ್ಲ ॥ 
೨. ಸಖ ಬಾಬಾ ಮಾರನ ಕರಿಬೆರಳರಗಿಳಿಯೇ | 
ಮದನ ಮನೋಹರಳೆ | ಸಲ್ಲ | 
ಇ, ಸಾಕಮ್ಮ ಶಹರದ ಸೊಗೆಸು ಶೃಂಗಾರಾ | 
ಬೇಕಮ್ಮಾ ನಮಗ ಹಳ್ಳೂರ ನಿಚಾರಾ | 
೪, ಮೇಘಾವಳಿಯನ್ನಾಗಸದೊಳು ಕಂ! ಡಾಗೇ ನವಿಲ 
ನಲಿನಲಿದು ಕೂಗುವದು | 


ಈ ಚುಬಿಕೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ವ. ಶೇಷಗಿರಿರಾಯರ ಕಾವ್ಯಪ್ರತಿಭೆಯು ಸೂಸಿ 
`ಹರಿಯುತ್ತಿರುವದು ಮರ್ಮಜ್ಞ ರಾದ ವಾಚಕರಿಗೆ ಹೊಳೆಯದಿರಲಾರದು. 


೯ 


ಕನ್ನಡ ನುಡಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಗೆಯೋ ಹಾಗೆಯೇ ಮರಾಠಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಶೇಷಗಿರಿ 
ರಾಯರು ಪ್ರವೀಣರಾಗಿದ್ದರೆಂದು ಕೇರ್ತಿಯುಂಟು. ಅಂತೇ ತಮ್ಮ ಶಾಕುಂತ 
ಲದ ಸೂಚನೆಯ ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ Ke ಕನ್ನಡ ಕಾಲಿದಾಸ ನೆಂದು ಯಥಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದ (೭ನೆಯ ಪದ್ಯವನ್ನು ನೋಡಿರಿ) ಲಕ್ಷ್ಮೀಶ ಕವಿಯು ಜಯ 
ಮಿನಿ ಭಾರತದ ಪೀಠಿಕಾ ಸಂಧಿಯನ್ನು ಮರಾಠೀ ಭಾಸೆಯಲ್ಲಿ ಪದ್ಯರೂಪ 
ವಾಗಿ ಸರಿವರ್ತಿಸಿದ್ದು ಆಗಿನ ಕಾಲದಿಂದಲೂ ಮರಾಠೀ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಶ್ರೇಷ್ಠ 


ಮಾಸಪತ್ರಿಕೆಯೆಂದು ಹೆಸರಾಗಿರುವ "" ನಿವಿಧಜ್ಞಾನವಿಸ್ತಾರ'' ವೆಂಬ 
ಮುಂಬಯಿಯ ಮಾಸಪತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದದ್ದುಂಟು. ಹುಟ್ಟಾ ರಸಿಕರೂ 
ಮಾರ್ಮಿಕ ವಾಜ್ಮಯಪ್ರೇಮಿಗಳೂ ಕಾವ್ಯಕಲಾವಿಚ ಕ್ಷಣರೂ ಆದ ಶೇಷ 
ಗಿರಿರಾಯರು ಪುಣೆಯ ಎಂಜಿನಿಯರಿಂಗ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ಶಿಕ್ಷಣ ಹೊಂದುತ್ತಿದ್ದಾ 
ಗಲೇ ಮರಾಠೀ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಇಸ್ಟೊಂದು ಪ್ರಾವೀಣ್ಯವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದ್ದ 
ರೆಂಬುದು ಆಶ್ಚರ್ಯದ ಮಾತಲ್ಲ. ಹುಟ್ಟಗನ್ನಡಿಗರಾಗಿದ್ದ ಸ್ವ. ನೆಂಕಟ 
ರಂಗೋ ಕಟ್ಟಿಯವರು ಮೊದಲು ಪುಣೆಯ ಮರಾಠೀ ಟ್ರೇನಿಂಗ ಕಾಲೇಜಿ 
ನಲ್ಲಿಯೇ ಶಿಕ್ಷಕರಾಗಿದ್ದರು. ಬೆಳಗಾವಿಯಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ನಾರ್ಮಲ್‌ ಸ್ಕೂಲು 
ಸ್ಥಾನಿತವಾದೊಡನೆಯೇ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಅಸಿಸ್ಟಂಟಿ ಮಾಸ್ತರರಾಗಿ ಬಂದರು. ಅಜೇ 
ನಾರ್ಮಲ್‌ಸ್ಕೂಲು ಧಾರವಾಡದ ಟ್ರೇನಿಂಗ ಕಾಲೇಜ ಆಗಲು ಮೊದಲು 
ಕನ್ನಡ ಟ್ರಾನ್ಸಲೇಟರರಾಗಿ, ನಂತರ ನ್ಹಾಯಿಸ ಪ್ರಿನ್ಸಿಪಾಲರಾಗಿ, ಕೊನೆಗೆ 
ಪ್ರಿನ್ಸಿಸಾಲರೂ ಆಗಿ ನಿವೃತ್ತರಾದರು. ಸ್ವ. ರಾ. ಸಾ. ವೆಂಕಟ ರಂಗೋ 
ಕಟ್ಟಿಯವರು ಕನ್ನಡ ಭಾಷಾಕೋವಿದರೂ ಸಾಹಿತ್ಯಸೇವಾಧುರೀಣರೂ 
ಇದ್ದಂತೆಯೇ ಮರಾಠೀ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಚನ್ನಾಗಿಯೇ ಪ್ರಭುತ್ವ ಪಡೆದವ 
ರಾಗಿದ್ದರೆಂಬುದು ಅವರ ಅನೇಕ ಕೃತಿಗಳ ಮೇಲಿಂದ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಹೀಗೆ ಆಗಿನ ಕಾಲದ ಕನ ೩ಡಿಗರು ಮರಾಠಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾವೀಣ್ಯವನ್ನು 
ಸಂಪಾದಿಸಿದವರಾಗಿರುತ್ತಿದ್ದ ರೂ ಅವರು ಮರಾಠಿಯ ಮೋಹೆದಿಂದ ಕನ್ನಡ 
ವನ್ನು ಕಾಲುಕಸ ಮಾಡಲಿಲ್ಲ ಮರಾಠಿಯ ಪಾಂಡಿತ್ಯಪ್ರದರ್ಶನಕ್ಕಾಗಿ 
ಕನ್ನಡವನ್ನು ಮೂಲೆಗೊತ್ತಲಿಲ್ಲ, ಮರಾಠಿಯ ಪ್ರಾಬಲ್ಯವನ್ನು ಬೆಳಿಸಿ 
ಕನ್ನಡವನ್ನು ಹಿಂದೂಡಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಇದಕ್ಕೆ ವಿಪರೀತವಾಗಿ ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥ 
ಗಳ ಸವಿಯನ್ನೂ ಕನ್ನಡಿಗರ ಸ್ವತಂತ್ರ ನಿಚಾರಸ್ಫೂರ್ತಿಯನ್ನೂ ಮರಾಠಿಗರಿಗೆ. 
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ಅವರ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯೇ ತಿಳಿಸುವ ಉಪಕ್ರಮ ಮಾಡಿ ಕನ್ನಡದ ಹಾಗು 
ಕರ್ನಾಟಕದ ವರ್ಚಸ್ವವನ್ನೂ ಪ್ರತಿಸ್ಕೆಯನ್ನೂ ಬೆಳಿಸುವದಕ್ಕೆ ಕಾರಣರಾಗು 
ತ್ರಿದ್ದರೆಂಬುದು ನಿಃಸಂದೇಹವಾಗಿದೆ. ಹೀಗೆ ಕನ್ನಡದ ಉತ್ತಮೋತ್ತಮ 
ಗ್ರಂಥಗಳು ಮರಾಠಿಗೆ ಪರಿನರ್ತಿತವಾಗುವ ಸುದಿವಸಗಳು ಇನ್ನು ಮುಂದೆ 
ಎಂದಾದರೂ ಬರಬಹುದೆ? 


ಶೇಷಗಿರಿರಾಯರು ಅತ್ಯಂತ ಉಸ್ಯೋಗತೀಲ ಸ್ವಭಾನದನರಾಗಿದ್ದರು. 
ಸುಮ್ಮನೆ ಕುಳಿತಾಗಲಿ, ಆಟನೋಟದ ನಿನೊ:ದದಲ್ಲಾ ಗಲಿ, ಅವರು ಕಾಲ 
ಹರಣ ಮಾಡಿದ್ದನ್ನು ಯಾರೂ ಕೆಂಡು ಅರಿಯರು. ಸ್ಕಾಲರಶಿಪ್ಟಿಗೆ ನಿಕಿ 
ಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಅವರ ಆಸ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಅನರ ಪುಸ್ತಕಭಾಂಡಾರದೆ ಅಗ್ಗದ 
ಬೆಲೆಯೇ ಮೂರು ಸಾವಿರ ರೂಪಾಯಿ ಬಂದಂತೆ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇದರ 
ಮೇಲಿಂದ ಅವರ ಗ್ರಂಥಸಂಗ್ರಹವು ಎಷ್ಟು ದೊಡ್ಡದಾಗಿತ್ತೆಂಬುದು ಕಂಡು 
ಬರುವದು. ವಾಜ್ಮಯಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ಶೇಷಗಿರಿರಾಯರ 
ಕುಶಾಗ್ರಬುದ್ಧಿಯು ಅನೇಕ ಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿತ್ತೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಆಧಾರ 
ಗಳಿವೆ. ಪಬ್ಲಿಕ್‌ವರ್ಕ್ಸ ಡಿಪಾರ್ಟಿಮೆಂಟಿನಂಥ ರುಕ್ಷಖಾತೆಯ ನೀರಸ ಕೆಲಸ 
ದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿಕೊಂಡಿದ್ದಾ ಗ್ಯೂ ಅರ್ವಾಚೀನ ಕನ್ನಡ ವಾಜ್ಮಯದಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ತರವಾದ ನಾಟಕವನ್ನು ಬರೆದರು. ತಮ್ಮ ಗ್ರಂಥಸಮಾಸ್ತಿಯ ಮಿತಿಯನ್ನು 
ಗಣಿತಶಾಸ್ತ್ರದ ಗೂಢವಾದ ಒಗಟುಮಾಡಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಕರ್ನಾಟಿಕ ಸಂಗೀತ 
ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಕಲೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಅವರಿಗಿದ್ದ ನಿಪುಣತೆಯು ಶಾಕುಂತಲ 
ದೊಳಗಿನ ಪದಗಳಿಗೆ ಅವರು ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಸ್ವರಯೋಜನೆಗಳಿಂದಲೂ ಧಾಟಿ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಚನ್ನಾಗಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಬಡಿಗತನ ಕಮ್ಮಾರಿಕೆಗಳ ಸೂಕ್ಷ್ಮ 
ಕೆಲಸಗಳೂ ಅವರ ಕೈಯಿಂದ ಆದದ್ದನ್ನು ಕಂಡವರು ಒಬ್ಬಿಬ್ಬರು ಇನ್ನೂ 
ಬದುಕಿದ್ದಾ ರೆ. ಅರ್ವಾಚೀನ ರಸಾಯನಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಆ ಕಾಲಮಾನ 
ಕ್ವನುಸರಿಸಿ ಒಳ್ಳೇ ನುರಿತನರಾಗಿ ಅನೇಕಾನೇಕ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ 
ಎಸ್ಟೋ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆದದ್ದೂ ಉಂಟಿಂದು ಹೇಳು 
ತ್ತಾರೆ, ಇದೇ ಮಾದರಿಯ ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದಾಗ್ಗೆ ಅಂದರೆ ಕಾಜು 
ಕರಗಿಸಿ ಮಸಿ ಕುಡಿಕೆಯನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಎರಕಹೊಯ್ಯುವ ಕೆಲಸ 
ನಡಿಸಿದಾಗ್ಗೆ ಮುಸಿಯೊಳಗಿಂದ ಹೊರಟಿ ರಾಸಾಯನಿಕ ಹೊಗೆಯು ಹೊಟ್ಟಿ 


೧೧ 


ಯೊಳಗೆ ಹೊಕ್ಕು ಅಕಸ್ಮಾತ್ತಾಗಿ ಅವರ ದೇಹಾವಸಾನವಾಯಿತು. 

೧೮೮೨ರ ಸುಮಾರಕ್ಕೆ ಶೇಷಗಿರಿರಾಯರು ಹೀಗೆ ಅಕಲ್ಪಿತವಾಗಿ ಅಕಾಲದಲ್ಲಿ' 
ಕಾಲನ ಬಾಯಿಗೆ ತುತ್ತಾಗಿ ಬಿದ್ದದ್ದರಿಂದ ಕನ್ನಡ ನಾಡಿಗಾದ ಅನೇಕ 
ಬಗೆಯ ಹಾನಿಗಳನ್ನು ಬಣ್ಣಿಸುವುದೇ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಈ ಬಗೆಯ ವಿಧದ 
ಚಟವಟಓಕೆಗಳಿಂದ ಆದರ್ಶಪ್ರಾಯನಾಗಿದ್ದ ಶೇಷಗಿರಿರಾಯರ ಚರಿತೆ ತ್ರೆಯನ್ನು 
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ಹೀಗೆ ಸ್ವ. ಶೇಷಗಿರಿರಾಯರ ವೈಯ್ಯಕ್ತಿಕ ಪರಿಚಯವನ್ನು ನಾವು 
ಮಾಡಿಕೊಂಡ “ಸತರ ಅವರ ಆದರ್ಶಕೃ ತಿಯಾದ ಜಾ ಬಗ್ಗೆ 
ನಾಲ್ಕು ಮಾತುಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವ ಪ ಪ್ರ ರ್ರಯತ್ನಮಾಡೋಣ 


"" ಕಾವ್ಯಸೃಷಿ ,ಯಲ್ಲಿ ನಾಟಕವು ರಮ್ಯ ವಾದದು ಅದರೊಳಗೆ 
ಶಾಕುಂತಲವು ಆ > ವಿಂಬ ಉಕ್ತಿಯು ಸುಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. ರಸಜತೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಪ್ರನೀಣರಾದ ಅನೇಕಜನ ಪಾಶಿ ಶಿ ಮಾತ್ಯ ಸಂಡಿತರೂ ಶಾಕುಂತಲ 
ವನ್ನೋದಿ ಭಾವನಾಸ ಮುದ್ರ ದಲ್ಲಿ ಬೆರೆತು ಕಣ್ಣಿ "ರು ಸುರಿಸಿ ಹುಚ್ಚೆ ದ್ದು 
ಕುಣಿಕುಣಿದಾಡಿದ ದ | ಪ್ರಾಂತಗಳೂ ಉಂಟು. ಇಂಥ ಶಾಕುಂತಲದ ಸನಿ 
ಯನ್ನು ಕನ್ನ ಡಿಗರಿಗೆ ಉಣಿಸದಿರಬಾರದೆಂಬ ಕುತೂಹಲದಿಂದ ಶೇಷಗಿರಿರಾ 
ಯರು ಇದನ್ನು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಪರಿವರ್ತಿಸಿದರು. ಕಾಲಿದಾಸನ ಮೂಲಭಾವಗಳ 
ನೈಲ್ಲ ಅಚ್ಚುಕಟ್ಟಾಗಿ ಆರಿಸಿಕೊಂಡು "" ಕವಿತೆಯ ಗಂಡುಮೆಟ್ಟು ?' ಎಂದು 
ಕೀರ್ತಿನೆತ್ತ ಕನ್ನಡನಾಡಿನ ಕ್ರೈ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗೆ ಅನುರೂಪವಾಗುವಂತೆ ಅವುಗಳನ್ನು 
ತಮ್ಮ "" ಸರಸೋಕ್ತಿ?'' ಗಳಿಂದ ಸಜ್ಜುಗೊಳಿಸಿ ರಸಿಕರಾದ ಕನ್ನ ಡಿಗರ 
ಮುಂದೆ ಮಂಡಿಸಿದರು. ಕಾವ್ಯನಾಟಿಕಗಳ ಜೀವಾಳವಾದ ರೆಸಭಾವಗಳ ಸ 
ಕಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಕೃತಿಯು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದದ್ದೆಂಬ ಅಂತಃಸ್ಫೂರ್ತಿಯ ಸಾತ್ವಿ 
ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದ ಸ ಸವಿಯೊಳು ಹಚ್ಚಿ ನೋಡಲೊಕೆ ಕನ್ನಡಿನೆನ್ಸದು ಸೆಚ್ಛ 
ದಿರ್ದೊಡೆ ಕನಿತೆಯ ಗಂಡುಮೆಟ್ಟು ಕರನಾಟಕ ಬಿಟ್ಟು ತೆರಳು ಪೋಗುನೆಂ” 
ಎಂದು ಒಂದು ಬಗೆಯ ಕಕೋರವಾದ ಪ್ರತಿಷ್ಞೆ ಯನ್ನೇ ಸಾರಿದರು. ಈ ಅವರ 
ಆತ್ಮಪ್ರತ್ಯಯೋಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಅನಿಹಿತವಾದದ್ದಾ ಗಲಿ ಅತಿಶಯೋಕ್ತಿಯಾಗಲಿ 
ಎಷ್ಟೂ ಇರುವದಿಲ್ಲವೆಂಬದನ್ನು ಆ ಕಾಲದ'ರಸಿಕವಿದ್ವಾಂಸರು ಓದಿಕೇಳಿ ಮನೆ 
ಗಂಡಿದ್ದರು. ಅಂತೇ ಆಗ ಸುಸಂಸ್ಕೃತರ ಮನೆಮನೆಗೂ ಚುರಮರಿಯರುವ 

೨ 


೧೨ 


ಶಾಕುಂತಲದ ಪುಸ್ತಕಗಳು ನೋಡಲಿಕ್ಕೆ ದೊರೆಯುತ್ತಿದ್ದ ವು. ಗೌರಿಗಂಗೆಗಳೆ 
ಆರತಿಯ ಪದಗಳಂತೆ "ಪತಿಯ ಮಂದಿರಕೆ ನೀ ಪೋದಮ್ಯಾಲಿನಿತು ಪದ್ಧತಿ 
ಯಿಂಡೆ ನಡೆಯಬೇಕಮ್ಮ ಕೇಳು” ಎಂಬುದಾಗಿ ಕಣ್ವ ಖುಹಿಗಳು ಶಕುಂತಲೆಗೆ 
ಮಾಡಿದ ಉಪದೇಶದ ಪದ್ಯವು ಸುಶಿಕ್ಷಿತ ಪ್ರೌಢ ಗೃಹಿಣಿಯರ ಬಾಯಿಯಿಂದ 
ಕೇಳಲು ದೊರೆಯುತ್ತಿತ್ತು. ಸಿರಿವಂತರ ಉಲ್ಲಾಸಕೂಟಗಳಲ್ಲಿ, ಸಂಗೀತ 
ಸಮಾರಂಭಗಳಲ್ಲಿ ಶಾಕುಂತಲದ ಪದಗಳನ್ನು ಗಾಯಕರಿಂದ ಹೇಳಿಸಿಕೇಳಿ 
ಸಂತೋಷಬಟ್ಟು ತಲೆದೂಗುವ ತರುಣ ಸವಿಗಾರರ ತಂಡಗಳು ಈ ಭಾಗದಲ್ಲೆಲ್ಲ 
ಕಡೆಗೆ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಬೀಳುತ್ತಿದ್ದವು. ಮುಂಜಿಮದುವೆಗಳ ಮಂಗಲ ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಾ 
ಗಲಿ ವಸಂಶೋತ್ಸವದ ಹೆಂದರಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದ ಗಾಯನ ನರ್ತನ 
ಪ್ರಸಂಗಗಳಲ್ಲಿ "ಬಾ ಬಿಡಿಸೋ ಮೋಹನ್ನಗ ""ಆಯಾಸವನು ಪಡಬ್ಯಾಡೆ” 
"« ಚುಂಬಿಸಲಿಲ್ಲ ಜೆಲ್ವಸಂಧಿಯೊಳು'' ಮೊದಲಾದ ಪದಗಳನ್ನು 
ಸುಸ್ತರವಾಗಿ ಸಾಭಿನಯವಾಗಿ ಸರಸಾಗಿ ""ಪಾಡುವ ಸರಸಿಜಾಕ್ಸಿಯರ''ನ್ನು 
ನೋಡಿ ರಸಭಾವಗಳನ್ನು ಕುಶಲತೆಯಿಂಂದೆ ವಿಶದಪಡಿಸುವ ಅವರ ಹಾಡು 
ಗಾರಿಕೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಬೆರಗಾಗಿ ಮೈಮರೆತು ಕುಳಿತಂಥ ಅನೇಕ ಪ್ರಸಂಗಗಳು 
ನನ್ನ ಸ್ವಂತ ಅನುಭವಕ್ಕೆ ಬಂದುಹೋಗಿನೆ. ಜಯದೇವಕವಿಯ "" ಗೀತ 
ಗೋವಿಂದ '' ದ ಒಂದೆರಡು ಅಷ್ಟಪದಿಗಳನ್ನೂ ಶಾಕುಂತಲದೊಳಗಿನೆ 
ಒಂದೆರಡು ಪದಗಳನ್ನೂ ಗಾಯಕ ಗಾಯಕಿಯರಿಂದ ಹೇಳಿಸಿ ಕೇಳದೆ ಯಾನೆ 
ಸಂಗೀತ ಸಮ್ಮೇಳನವೂ ಬಹುಶಃ ಕೊನೆಗಾಣುತ್ತಿದ್ದಿಲ್ಲ ಹೀಗೆ ಉತ್ತರ 
ಕರ್ನಾಟಿಕದಲ್ಲಿಲ್ಲ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಶೇಷಗಿರಿರಾಯರ ಶಾಕುಂತಲದ ಕೀರ್ತಿ 
ಸೌರಭವು ಹರಡಿಕೊಂಡದ್ದರಿಂದಲೇ ಹುಟ್ಟಿಗನ್ನಡಿಗರಾದ ಕೈ. ವಾ. ಅಣ್ಣಾ 
ಕಿರ್ಲೋಸ್ಕರರಂಥ ರಸಾಭಿಜ್ಞ ಮಧುಕರವು ಇದಕ್ಕೆ ಮನಸೋತು, ಇದರಲ್ಲಿ 
ಲುಬ್ಬವಾಗಿ, ಇದರೊಳಗಿನ ಮಧುವನ್ನೆೇ ಅತ್ಯಂತ ಕುಶಲತೆಯಿಂದ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ 
ಕಟ್ಟಿಟ್ಟ ಹುಟ್ಟನೊಳೆಗಿನ ಜೇನನ್ನು ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರ ಪ್ರಾಂತದ ರಸಿಕರು 
ಕಳೆದ ೫೦ ವರ್ಷಗಳಿಂದ ಸವಿಯುತ್ತ ಬಂದಿದ್ದರೂ ತೃಪ್ತರಾಗದೆ ಇಂದಿಗೂ 
ಅದರ ರುಚಿಗೆ ಮರುಳಾಗಿ ಮುಕುರುತ್ತಿದ್ದಾಕೆ. ಆದರೆ ನಿರ್ಭಾಗ್ಯರಾದ 
ನಾವು ಕನ್ನಡಿಗರು ನಮ್ಮೀ ನಂದನವನದೊಳಗಿನ ಮಂದಾರಪಾರಿಜಾತಗಳ 
ಮಕರಂದಕ್ಕೆ ಮೂಗು ಮುರಿದು ಮದ್ದುಗುಣಿಕೆ ಮರೌಡಲು ಕಣಗಿಲು 


೧ಷ 


ತುಂಬಿ ಎಕ್ಕೆ ಲಕ್ಕಿ ನೊದಲಾದ ನಿರ್ಗಂಧ ಕುಸುಮಗಳಿಗೆ ಮುಗಿಬೀಳುತ್ತಿ 
ಜ್ಲೇವೆ; ಅಥವಾ ಹೆರವರ ಬಾಯ್ದಂಬುಲಕ್ಕೆ ಕೈನೀಡಿ ಅದನ್ನೇ ಮಹಾ ಪ್ರಸಾ 
ಪದವೆಂದು ಮನ್ನಿಸುವ ಹೆಡ್ಡರಂತೆ ಮತಿಮಂದವಾಗಿ ಮಂದಿಯ ಮೂರು 
ಕಾಸಿನ ಕೃತಿಗಳಿಗೆ ಮರುಳಾಗಿ ಬಾಯಿ ಬಿಡುತ್ತಿದ್ದೇವೆ. ಇದೇನು ಕಾಲ 
ಮಹಿಮೆಯೆಂದು ಸುನ್ಮುನೇ ಕೈಮುಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಕೂಡೋಣವೆ ಅಥವಾ 
ಸಾತ್ಮಿಕಾಭಿಮಾನದ ಸ್ಫೂರ್ತಿಯಿಂದ ಸೊಂಟಿಕಟ್ಟಿ ಎದು, ವಿಸರೀತ ನ ಪರಿಸ್ಥಿತಿ 
ಯೊಡನೆ ಸೌರುಷದಿಂದೆ ಹೋರಾಡಿ, ನಮ್ಮ ಜಬ ನಮಗಾಗಿ ಕಾದಿಟ್ಟ 
ನಿಧಾನವನ್ನು ಪರಿಶೋಧಿಸಿ ತೆಗೆದು ಅದರ ಯೋಗ್ಯ ಉನಭೋನಗಕ್ಕೆ ಬಾಧ್ಯ 
ನಾಗುವ ಭಾಗ್ಯ ವಂತರಾಗೋಣನೆ? 


ಕಾಲಿದಾಸನ "" ಶಾಕುಂತಲ'' ನೆಂಬ ಕೋಹಿನೂರ ರತ ವನ್ನು 
ಕನ್ನಡದ ಚಿನ್ನದಲ್ಲಿ ಕೆತ್ತಿ ಕೂಡಿಸಿದ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ಶೇಷಗಿರಿ 
ರಾಯರ ಕಾರ್ಯಕೌಶಲ್ಯವು ಸರ್ವಸಾಧಾರಣವಾದುದಲ್ಲ. ನೃಪತುಂಗನು 
ವರ್ಣಿಸಿದಂತೆ ಈ ಕನ್ನಡನಾಡಿನ ಹುಲ್ಲು ಮಾರುವ ಹೆಣ್ಣು ಮಕ್ಕಳಲ್ಲಿ ಕೂಡ 
ಕಾವ್ಕಗಳಲ್ಲಿಯ ಕವಿಕಲ್ಪನಾಚಮತ್ಕ ತಿಯನ್ನು ಕ್ಷಣಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಕಂಡು 
ಹಡಿಯುವ ಸೌ ಢಿಮೆಯೂ ಪ್ರ ಗಲ್ಬ ತೆಯೂ ಪ್ರಬುದ್ಧ 'ಕೆಯೂ ಕಾವ್ಯಪಠಣ- 
ಶ್ರವಣ-ಸಂಸ್ಕಾ ನ ಕಿಯಿಂದ ತೆ ಸ್ರಸಾರಗೊಂಡು ಕನ್ನಡ ಜನಾಂಗದ 
ಜೀವನವೇ ಕಾವ ಶಮಯವಾಗಿದ್ದ ಜಟಕ ಮಾತು 2 ಸುಮಾರು 
ಅರ್ಧ Es ಒಂದೆ ಅಂದರೆ ನನ್ನ ಜೀವಮಾನದ ೨ನೇ೩ನೇದಶಕಗಳಲ್ಲಿ 
ಕನ್ನ ಡ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಲವಮಾತ್ರ ಅವಶೇಷವು ನಮ್ಮಿತ್ತಕಡೆಯ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ 
ಉಳಿದ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಶೇಷಗಿರಿರಾಯರ ಕಲಾಕೌಶಲ್ಯವನ್ನು ನಿರುಕಿಸಿ ಪರಿ 
ಕಿಸಿ ಹರುಷಬಡುವ ಸಾತ್ರತೆಯೂ ಪ್ರವೀಣತೆಯೂ ನಮ್ಮ ಜನಾಂಗದಲ್ಲಿ 
ದ ವು. ಅಂತೇ ಈ ಶಾಕುಂತಲದಂಥ ಕೃ ತಿಗಳು ಬಹುಜನಾದರಣೀಯವಾಗಿ 
ದ್ದ ವಲ್ಲದೆ ರಸಿಕರಾದ ವಿದ್ವಾಂಸರೂ ಇವುಗಳಿಗೆ ಮೆಚ್ಚಿ ಹೆಚ್ಚಿನ ಮಮತ್ವ 
ದಿಂದ 'ಇವುಗಳನ್ನು ವತ್ತಿ ಒಡದು ಜನರೊಳಗೆ ಇವುಗಳ ಪ ಹಃ ಟಾ 
ಭಿಜ್ಞ ತೆಯೂ ಕಲಾಪ್ರೇಮವೂ ಸರ್ವಸಾಮಾನ್ಯ ವಾಗುವಂತೆ ನಿನಿಧಮಾರ್ಗ 
ಗಳಿಂದ ಪ ಶ್ರಯತ್ನ ಮಾಡುತ್ತಿ ದ್ಧರು, ಅಂತೇಆ "ಕಾಲಕ್ಕೆ ಶೇಸಗಿರಿರಾಯರ 
ಈ ಶಾಕುಂತಲವು ಈ ಉತ್ತ ರ. ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಂತೂ ಅತ್ಯಂತ ಲೋಕಪ್ರಿಯ 
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ವಾಗಿತ್ತು. ಈ ಪ್ರದೇಶವು ಕನ್ನಡನಾಡಿನ ಭಾಗನೆಂಬ ಅರಿವು ಕೂಡ ಇಲ್ಲಿಯ 
ಸಾಮಾನ್ಯ ಜನತೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲ ದಾಗುವಂಥ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯು ಇತ್ತಕಡೆಗೆಲ್ಲ ಹಬ್ಬಿ 
«ದಕ್ಷಿಣ ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರ'' ವೆಂಬ ಅಸಂಬದ್ಧ ಹೆಸರಿನ ಹಣೆಪಟ್ಟೆಯು ಇದರ 
ಪಾಲಿಗೆ ಬಂದ ಹೀನಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿಯೂ ಹನ್ನೆರಡು ವರ್ಷಕ್ಕೊಂದಾವರ್ತಿ 
ಯಾದರೂ ಈ ಪುಸ್ತಕದ ಪುನರ್ಮುದ್ರಣಕ್ಕೆ ಅನಕಾಶ ದೊರೆಯುತ್ತ ಬಂದಿತ್ತು. 
ಆಗಿನ ಕಾಲದ ಕನ್ನಡಿಗರಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡತನದ ಜೀವಾಳವು ಕಮರಿದ್ದಿಲ್ಲ. ಪರಭಾಷೆ 
ಪರಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳ ಮೋಹಕ್ಕೆ ಅವರು ಬಲಿಬಿದ್ದು ಪರವಶರಾಗಿದ್ದಿಲ್ಲ. ನಡುವಿನ 
ಈ ೨೫-೩೦ ವರ್ಷಗಳ ಅಂದರೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ೧೮೮೫ ರಿಂದ ೧೯೧೫ರ ವರೆ 
ಗಿನ ಕಾಲಾವಧಿಯಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿಯ ಪರಿಸ್ಪಿತಿಯು ಬಹಳವಾಗಿ ಕೆಡುವದಕ್ಕೆ ಅವ 
ಕಾಶವುಂಟಾಯಿತು. ಉಗಿಬಂಡಿಯ ಪ್ರವಾಸದ 93082185 
ಮೂಲಕ ಮುಂಬಯಿಇಲಾಖೆಯ ಅಧಿಕಾರದ ಕೇಂದ್ರವಾಗಿದ ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರದ 
ಕಡೆಯಿಂದೆ ಮರಾಠೀಭಾಷೆಯ ಅಧಿಕಾರಿಗಳೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬರಹತ್ತಿದರು. 
ತಿಕ್ಷಣವಿಭಾಗವಂತೂ ಒಂದು ಬಗೆಯಾಗಿ ಅವರ ಪಾಲಿಗೇ ಗುತ್ತಿಗೆಯಾಗಿ 
ಹೋಯಿತು. ವಕೀಲಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ಹೊಸ ವರ್ಚಸ ಓದ ಧನೋತ್ಪಾದಕ 
ವೃವಸಾಯಗಳಿಗೆ ಇತ್ತಕಡೆಯ ಹೊಸ ಪ್ರದೇಶವು ಮರಾಔಗರಿಗೆ ತೆರೆದಿ 
ಬ್ಬ ೦ತಾಯಿತು. ರೇಲ್ರೈಯ ಹೆಡ್‌ಆಫೀಸುಗಳು ಇಲ್ಲಿಯೇ ಸ ಸ್ಟಿರಗೊಂಡದ್ದ ದರಿಂದ 
kN EN ಕುಟುಂಬಗಳು ಚರಿತಾರ್ಥಕ್ಕಾ N ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು 
ಇಲ್ಲಿಯೇ ನೆಲೆಗೊಂಡವು. ಇ ಪ ೀಗದ ಬೆಸ ನ್ನುಹತ್ತಿದ ಅನೇಕ 

ಜನ ಮರಾಟರು ಇಲ್ಲಿ ಬಂದು ನೆಲಿಸಿದರು. ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರ ದಲ್ಲಿ ಒಳ್ಳೇ 
ಹೆಸರು ಹೊಂದಿದ ನಾಟಿಕಕಂಪನಿಗಳಿಗೆ ಇದೊಂದು ಹೊಸ ಕೇತ್ರ ನೇ ಉಪ' 
ಲಬ್ಧವಾಗಿ ಅವುಗಳ ಅಭಿಯೋಗಗಳು ತೆರಪಿಲ್ಲದೆ ಆಗಹತ್ತಿ ದವು ಮಹಾ: 
ರಾಷ್ಟ್ರದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರರು, ಪುರಾಣಿಕರು, ಕೀರ್ತನಕಾರರು, ಗಾಯಕರು 
ನರ್ತಕಿಯರು ಇವರೇ ಮೊದಲಾದ "" ಕಲಾವಂತೆ''ರು ಇಲ್ಲಿ ಬಂದು ಮುಗಿ 
ಬೀಳಹತ್ತಿ ದರು. ಇಂಥವರಿಗೆಲ್ಲ ಇಲ್ಲಿದ್ದ ಮರಾಠೀ ಅಧಿಕಾರಿಗಳಿಂದಲೂ ಇಲ್ಲಿ 
ಕೆಲೆಗೊಂಡಿದ್ದ ಮರಾಠಿಗರಿಂದಲೂ ಚನ್ನಾಗಿ ಆಶ್ರ ಯ ದೊರೆತು ಮತ್ತೂ 

ಹೊಸಬರಿಗೆ ಇತ್ತ ಕಡೆಗೆ ದುಡ್ಡು ಗಳಿಸಲು ಬರುವದಕ್ಕೆ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಕ 
ದೊರಿಯಹತ್ತಿತು. ಇವೆಲ್ಲ ಕಾರಣಗಳ ಮೂಲಕ ಪಂಪ ರಕ್ಷ ಕುಮಾರವ್ಯಾಸ 
ವಾಲ್ಮೀಕಿಗಳ ತಿರುಳ ನ್ನಡನಾಡಾದ ಈ ಸೀಮೆಯಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ನುಡಿಯು 
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ಒಂದೆ ಬಿದ್ದು ಮೆರಾಠೀ ಭಾಷೆಯು ಬೆಳೆಯಹತ್ತಿತು. ಸ್ವಾಭಿಮಾನದಲ್ಲಿ 
ಅತ್ಯಂತ ಮುಂದರಿದ ಮರಾಠಿಗರು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದ ಮರಾಠೀ ಅಧಿಕಾರಗಳೆ 
ವರ್ಚಸ್ವದ ಉಪಯೋಗಮಾಡಿಕೊಂಡು ತಮ್ಮ ಮಕ್ತಳುವುರಿಗಳ ಶಿಕ್ಷಣಕ್ಕೆ 
ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ಮುನಸಿಸಾಲಿಟಿಗಳ ಮುಖಾಂತರ ಮರಾಠೀ ಶಾಲೆ 
ಗಳನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿಕೊಂಡರು. ಮೇಲ್ತರಗತಿಯ ಶಿಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ಪುಣೆ ಮುಂಬಯಿ 
ಡೆಗೆ ಹೋದಾಗ್ಗೆ ತಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಸಾಮಾನ್ಯ ವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೆ ಅಡಚಣಿ 
ಯಾಗಬಾರದೆಂಬ ವಿಚಾರದಿಂದ, ಅತ್ತಕಡೆಯ ಹೆಣ್ಣು ಗಂಡಿನ ಸಂಬಂಧ 
ಬಂದಾಗ "" ಆರೇ?' ಅರಿಯದವರೆಂಬ ಅಪ ಸಮಾನಕ್ಕೆ ಜಿ ಗುರಿಯಾಗೆ 
ಬಾರದೆಂಬ ವಿವೇ ೇಕಶೂನ್ಯ ಹಂಬಲದಿಂದ ತಮ್ಮ ಮಕ್ಕ ಳನ್ನು ಎಷ್ಟೋ ಜನ 
ಸುಸಂಸ್ಕ ತ ಕನ್ನಡಿಗರು ಮರಾಠೀ ಶಾಲೆಗಳಿಗೇ ಕಳಸದ ನ ಹೀಗೆ 
ಪುಣೆ 0 ಕಡೆಗೆ ಹೋಗಿ ಬಂದ "" ಸುಶಿಕ್ಷಿತ'' ಕನ್ನಡಿಗರು ತಮ್ಮ 
ತಾಯಿನುಡಿಯಾದ ಕನ್ನಡವನ್ನೇ ಮರೆತು ಮರಾಠಿಯನ್ನೇ ಮನೆಯ 
ಮಾತಾಗಿ ಮಾಡುವ ಮಹೆತ್ವಾಕಾಂಕ್ಷೆಯನ್ನು ಮುಂದೂಡಹತ್ತಿದರು. 
ಮೈಸೂರಿನತ್ತಕಡೆಯಿಂದ ಮನೆಗೆ ಬಂದ ಅಚ್ಛೆಗನ್ನಡ ಗೃಹಿಣಿಯರನ್ನು 
ಬಲುಮೆಯಿಂದ €"" ಮರಾಠೀ? ಕಲಿಯಹಚ್ಚಿ ಅವರೆ ಅಬದ್ಧ ಸುಬದ್ಧೆ 
""ಆಅರೇ'ದಿಂದಲಾದರೂ ಮನೆತನವನ್ನೇ ಮರಾಠೀಮಯ ಮಾಡುವ ನೋಹೆ 
ಕ್ಕೊಳಗಾದ ಮಹಾನುಹಿಮರನೇಕರು ಅಹೆಮಹಮಿಕೆಯಿಂಂದ ಮುಂದೆ 
ಬಂದರು. ಹೀಗೆ ಒಂದೆರಡಲ್ಲದ ಅನೇಕ ಬಗೆಯ ಕಾರಣಪರಂಪಕೆಗಳಿಂದ 
ಇತ್ತಕಡೆಯ ಕನ್ನಡಿಗರ ಸ್ವಾಭಿಮಾನ ಸ್ವಭಾಷಾಭಿಮಾನನು ಕುಗ್ಗುತ್ತ 
ನಡೆದು ಕನ್ನಡವು ಮುಗ್ಗರಿಸಿ ಬಿದ್ದು ಮ ಪ್ರಾಬಲ್ಯವೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ಹಬ್ಬಿ ಅದರ ವರ್ಚಸ ವೇ ಬೆಳೆಯಲಾರಂಭಿಸಿತು. ! ಓದಿದರೆ Nie 
ಪುಸ್ಮ ಗಳನ್ನೇ ಓದಬೇಕು; ತರಿಸಿದರೆ ಮರಾಠೀ ವರ್ತಮಾನಪತ್ರು 
ಮಾಸ ್ರಿಕೆಗಳನ್ನೇ ತರಿಸಬೇಕು; ನೋಡಿದರೆ ಮರಾಠೀ ನಾಟಿಕಗಳನ್ನೇ 
ನೋಡಬೇಕು; ಕೇಳಿದರೆ ಮರಾಠೀ ಹಿಂದುಸ್ಥಾನೀ ಸಂಗೀತವನ್ನೇ ಕೇಳೆ 
ಬೇಕು? ಎಂಬ ಸೊಲ್ಲೇ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಹರಡಿಕೊಂಡ ನಿಷರೀತ ಸ ಪರಿಸ್ಥಿ ತಿಯಿಂದೆ 
ಈ ಕನ್ನಡನಾಡು ಜರ್ಜರಿತನಾಗಿ ಹೋಯಿತು. ಇಂಥ ಅವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ 
ಶಾಲೋಸಯೋಗೀ ಪುಸ್ತಕಗಳ ಹೊರತು ಯಾವ ಗ್ರಂಥವಾದರೂ 
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ಪುನರ್ಮುದ್ರಣವನ್ನು ಕಾಣದೇ ಕೊಳೆಯುತ್ತ ಬಿದ್ದಲ್ಲಿ ಯಾರಿಗೂ ಆಶ್ಚರ್ಯ 
ವಾಗುವ ಕಾರಣವಿಲ್ಲವಸ್ಟೆ? ಅಂತೇ ಈ ಸೀಮೆಯಲ್ಲಿ ಚ್‌ 
ಪ್ರವೇಶವಾಗುವ ಮೊದಲೆ: ಮುಂಬಯಿಯಂಥ ಸರಪ್ರಾಂತದ ರಾಜಧಾನಿ: 
ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿ ನೊದಲನೆಯಾವೃತ್ತಿಯು ಮುದ್ರಿತನಾಗಿ ಮುಂಜಿ ೨೫ ವರ್ಷಗ 
ಳಲ್ಲಿ ೨ನೇ ೩ನೇ ಆವೃತ್ತಿಗಳನ್ನು ಕಂಡ ಈ ಶಾಕುಂತಲನು ನಡುವಿನ 
ಈ ೪೦ ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಸುನ: ಮುದ್ರಿತವಾಗಡೆ ಮೂಲೆಗುಂಪಾಗಿ ಬೀಳುವ 
ಪ್ರ ಸಂಗ ಬಂದದೇ ನೀನು ಸೋಜಿಗಬಡತಕ್ಕ ಸಂಗತಿಯಾಗಲಾರದು. ಈಗೀಗ. 
ಸುದೈವದಿಂದ ಕನ್ನ ಡ ಜನಾಂಗದಲ್ಲಿಲ್ಲ ಆತ್ಮೀಯ ಜಾ ಠನಜ್ಯೋತಿಯು ಬೆಳಗಿ 
ನವಜೀವನದ ಜಗು ನಡೆದಿದೆ. ಈ "ನವಯುಗದ್ಲ ನಮ್ಮ 
ಪ್ರಾಚೀನ ಅರ್ವಾಚೀನ ಕಾವ್ಯ ಕುಸುಮದ ಮಕರಂದದ ಗುಟ್ಟ ಯನ್ನು ಹಾಕಿ 
ಕನ್ನ ಡ ಸಂಸ್ಕೃ ತಿಯ ಫುನರುದ್ದಾ ರಕ್ಕೆ ಅವಶ್ಯ ಕನಾದ ಚೈತನ್ಯವನ್ನು ಹುಟ್ಟಿ 
ಸ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಈಗ ಆರಂಭವಾಗಿ kM ಕುಮಾರನಾ ಸನಿಂದಾರಂಭ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡು. ಅಂಬಿಕಾತನಯದತ್ತ, ಪುಟ್ಟಪ್ಪ, ಶ್ರೀ A ಮೊದಲಾದ 
ಕವಿಗಳ ಕಾವ್ಯಸೃಷ್ಟ್ರಿಯ ಪರಿಚಯವನ್ನು ಎಲ್ಲಕಡೆಯ ಕನ್ನಡಿಗರು ಯಥಾ 
ವತ್ತಾಗಿ ಯಥಾವಕಾರವಾಗಿ ಫಡ ನಡೆದಿದ್ದಾರೆ. ನಿಜಾಮ 
ಕರ್ನಾಟಕದಿಂದ ದಕ್ಷಿಣ ಕನ್ನಡ ಜಿಲ್ಲೆಯ ತುದಿಯ "ನರೆಗೆ ಇತ್ತ ಬೆಳಗಾವಿ. 
ಜಿಲ್ಲೆಯಿಂದ ಅನಂತನ ೦ರ Pi ಕೊಯಿಮುತ್ತೂ ರು ಜಿಲ್ಲೆಯವರೆಗೆ ವಿವಿಧ 
ರಾಜಕೀಯ ಆಡಳತೆಗಳಿಗೆ ಒಳಗಾಗಿದ್ದ ಕನ್ನಡಿಗರೆಲ್ಲರೂ ಒಂದೇ ವಿಶಿಷ್ಟ 
ಸಂಸ್ಕೃತಿಯಿಂದ ಬೆಳೆ ದುಬಂದವರೆಂಬ ವಿಚಾರವು ಎಲ್ಲೆಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಬೇರು 
ಬಿಡುತ್ತನಡೆಮ ಕನ್ನಡ ಕವಿಗಳಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದರೂ ತಮ್ಮವರೇ ಎಂಬ 
ಆತ್ಮೀಯ ಭಾವನೆಯು ಎಲ್ಲರಲ್ಲಿಯೂ ಒಡಮೂಡಹತ್ತಿಡೆ. ಇಂಥ ಹದ 
ಗಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ವ. ಚುರಮುರೀ ಶೇಷಗಿರಿರಾಯರ ಶಾಕುಂತಲದ ಈ ಹೊಸ 
ಆವೃತ್ತಿಯು ಕನ್ನಡ ಜನಾಂಗಕ್ಕೆ ಉಪಲಬ್ಧವಾಗುತ್ತಿರುವ ಮೂಲಕ ನನ್ನ 
ಅಲ್ಪ ಬುದ್ಧಿಗೆ ಹೊಳೆ ದಮಟ್ಟಿಗೆ ಅದರ ಅಲ್ಪ ಪರಿಚಯವನ್ನು ಓದುಗರಿಗೆ 
ಮಾಡಿಕೊಡುವ ಮಹತ್ಕಾರ್ಯಭಾರವನ್ನು ಹೊರಲು ನಾನು ಒಡಂಬಟ್ಟಿ 
ದ್ದೇನೆ. 

ಮೊದಲು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ನಾಟಿಕರೂಪವಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಶಾಕುಂತಲ 
ನಾಟಕವೆಂದರೆ ಸ್ವ. ಚುರಮುರಿ ಶೇಷಗಿರಿರಾಯರದೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಾದನೇ 


೧೩ 


ಇಲ್ಲ. ತರುವಾಯದಲ್ಲಿ ಹಟ್ಟಿದ್ದು ಮೈಸೂರಿನ ಆಸ್ಫಾನವಿದ್ವಾನ್‌ರಾಗಿದ್ದ 

ಬಸವಪ್ಪ ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳದು. ಮೈಸೂರಿನ ಮಹಾರಾಜರಾದ ಗತಿಸಿದ ಶ್ರೀ, 
ಚಾಮರಾಜೇಂದ್ರ ಒಡೆಯರನರ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದ ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು ಇದನ್ನು 
ಬರೆದರೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯುಂಟು, ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳವರಾದರೋ ನಾಟಕದ ಕೊನೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಆ ನುತಗುಣಯುತ ಚಾಮಕ್ರಿತಿಸತಿಸನ್ಸಿಧಿಸಚಿನವರ ನೃಸಿಂಹಾ 
ರ್ಯೋತ್ಸಾ ಜತ ಬಸವಶಾಸ್ತ್ರಿ ತಾಂ ಸಂಸ್ಕ ೃತ ಶಾಕುಂತಳೆಮನಿಂತು ಕನ್ನಡಿ 
ಸಿರ್ನಂ?' ಎಂದು ಹೇ ಛದಾ ರೆ. ರಾಜಾಕ್ರ ಯವಾಗಲಿ ರಾಜಪುರುಷಾಶ್ರ 
ವಾಗಲಿ ಯಾವುದಿದ್ದರೂ ಕೃ "ಯ ಹೆಚ್ಚ ಳದ ಸಂಬಂಧವಾಗಿ ಇವುಗಳೊಳಗೆ 
ವ್ಯ ತ್ಯಾ ಸವೆಣಿಸುವ ತ ಇವರ ಭಾಷಾಂತರವು ಹೊಸಗನ್ನಡ ಗದ್ಯ 
ಮ ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಶಾಸ್ತ್ರಿ ಗಳವರ ಅಗಾಧ ಪಾಂಡಿತ್ಯ ತ್ಯಕ್ಕೆ ೫೬. 
ವಾಗುವಂತೆ ಆಪ ಳೆಗನ್ನ ಡ ಸ ಬೋಲ 2 ಉ ಪಂಡಿತ 
ಪ್ರಬುದ್ಧ ಪಿ ಯ್‌ ದುಂ ಪ ನ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ಷ್ಟ ಪ್ರತಿಬಿಂಬವೆ  ಆಗಿರುವದೆ 
ನ್ನಲು ಅಡ್ಡಿ ಇಲ್ಲ. ಸ್ವ. ನ ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು "ಾಕುಂತಲವನ್ನು "`ರೆದನಂತರ 
ಸ್ಫಲಕಾಲ ಭೇವದಿಂದ ಇನ್ನೂ ಎರಡು ಮೂರು ಗದ್ಯಪದ್ಯಾತ್ಮಕ ಭಾಷಾಂತರ 
ಗಳಾದದ್ದೂ ಉಂಟೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತ ದೆ. ಆದರೆ ಇವಾವವೂ ನನಗೆ ನೋಡಲು 
ದೊರೆತಿಲ್ಲ. ಮೈಸೂರಿನೆ ಮಹಾರಾಜಾ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರೊಫೆಸರರಾಗಿದ್ದ 
ಸ್ವ. ಬಿ. ಕೃಷ್ಣಪ್ಪ ಎಂ. ಎ. ಇವರು ಸಂಪೂರ್ಣ ಹೊಸಗನ್ನಡ ಗದ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಶಾಕುಂತಲವನ್ನು ಭಾಷಾಂತರಿಸಿ ಕಾಲಿದಾಸಕೃತಿಯ ಯಥಾರ್ಥ ಭಾವವನ್ನು 
ಕನ್ನಡಿಗರಿಗೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿಕೊಡುವ ಅನುಗ್ರಹ ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. 
ಸ್ವ. ಬಸವಪ್ಪ ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳ ಹಾಗು ಸ್ವ. ಬಿ. ಕೃಷ್ಣಪ್ಪನವರ ಭಾಷಾಂತರಗಳಲ್ಲಿ 
ಮೂಲವನ್ನು ಪ್ರತಿಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಇದ್ದೆಕ್ಕ ದ್ರ ಂತೆಯೇಃ ಆದರೂ ಸೊಗಸಾಗಿ 
ಸುಂದರವಾಗಿ ಸುಮನೋಹರವಾಗಿ ಒಡಮೂಡಿಸಿ ಕೊಡಬಲ್ಲ ಛಾಯಾ 
ಚಿತ್ರಕಾರನ ( Photographer ) ಕಲಾಭಿಜ್ಞತೆಯೂ ನೈಸುಣ್ಯನಿ 
ಶೇಷವೂ ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. ಸ್ವ. ಚುರಮರಿಯವರ ಭಾಷಾಂತರದ ಕ್ರಮವು 
ಇವುಗಳಿಂದ ಭಿನ್ನವಾಗಿದೆ. ಮೂಲ ಶಾಕುಂತಲದಲ್ಲಿರುವ ಅಗಾಧವಾದ 
ಕಲ್ಪನಾ ಚಮತ್ವೃತಿ, ಅಸದೃಶವಾದ ವರ್ಣನ ಚಾತುರ್ಯ, ಅನನ್ಯ ಸಾಧಾ 
ರಣವಾದ ಅಲಂಕಾರ ನಿಯೋಜನೆ ಮೊದಲಾದ ಕಾಲಿದಾಸನ ಕಲಾವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ಅಚ್ಚಗನ್ನಡತನದ ಮುಸಿಯಲ್ಲಿ ಐರಕಹೊಯ್ಯುವಾಗ ಸ್ವ. ಶೇಷಗಿರಿ 


೧೮ 


ರಾಯರು ತಮಗೆ ನಿಸರ್ಗಸಿದ್ಧವಾದ ಕವಿತ್ವ ಪ್ರತಿಭೆಯ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ 
ಚನ್ನಾಗಿ ನಿಕಾಸಗೊಳಿಸಿ ಮೂಲಕೃ ತಿಯ ಅಂದಚಂದಗಳಿಗೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ಸಿಂಗರ 
ವನ್ನು ತಂದುಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಕಾಲಿದಾಸನ ಸೂತ್ರರೂಪವಾದ ಒಂದೆರಡು 
ಮಾತುಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತಾರಗೊಳಿಸಿ ವಿಶದಪಡಿಸುವಾಗ ಕನ್ನಡ ಕನಿಕುಲದ 
ಕಲಾಭಿಸಂಧಾನಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪುವ ತೆರನಾಗಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರನ ಜಾಣ್ಮೆಯನ್ನು ಅಭಿ 
ವೃಕ್ತಗೊಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದು ಹೇಗೆಂಬುದನ್ನು ತೋರಿಸಿಕೊಡುವದಕ್ಕಾಗಿ 
ಒಂದೆರಡು ಮಾದರಿಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕೊಡುವದು ಅಪ್ರಸ್ತುತವಾಗಲಾರದು. 

೧ ಮೊದಲನೆಯ ಅಂಕಿನ ಕೊನೆಗೆ ಪ್ರಥಮದರ್ಶನ ಪ್ರಸಂಗದಿಂದ 
ಶಕುಂತಲೆಯನ್ನು ಅಗಲುವಾಗ ಕಾಲಿದಾಸನ ದುಷ್ಯೆಂತನು ಹೀಗೆ ಹೇಳು 
ತ್ತಾನೆ: 

ಗಚ್ಛತಿ ಪುರಃ ಶರೀರಂ ಧಾವತಿ ಪಶ್ಚಾತ್‌ ಅಸಂಸ್ತುತಂ ಚೇತಃ 

ಚೀನಾಂಶುಕನಿನ ಕೇತೋಃ ಪ್ರತಿನಾತಂ ನೀಯಮಾನಸ್ಕ | 
ಇದನ್ನು ಸ್ಪ. ಬಸಪ್ಪ ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು 

ಮುಂಡಕೆ ಸೋಸುದು ತನುನಿದು | 
ಪಿಂದೆಸಗೋಡುವದು ಬಳಕೆಗೈ ಯ್ಯದ ಮನವೇ | 
ನೆಂದೆಸೆನೊ ಪವನನಿದಿರೊಳ* | 
ತಂದಪತಾ8ಕೆಯ ಚೀನನಸನಮಿದೆಂಬೊಲ: | 
ಎಂಬುದಾಗಿ ಕನ್ನಡ ಕಂದಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಸ್ವ. ಬಿ. ಕೃಷ್ಣಪ್ಪನವರು 
ಇದನ್ನೇ "" ಗಾಳಿಗೆ ಇದಿರಾಗಿ ಚಲಿಸುತ್ತಿರುವ ಧ್ವಜಸ್ತಂಭದ ಹಾಗೆಯೇ 
ನನ್ನ ಶರೀರವು ಮುಂದೆ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಚಲಿಸುತ್ತಿರುವುದು; ( ಧ್ವಜಸ್ಮವಾದ ) 
ಚೀನಾಂಶುಕದಂತೆಯೇ ( ನನ್ನ ) ಮನಸ್ಸು ಅಸಂಸ್ಸು ತವಾಗಿ ಹಿಂದು 
ಹಿಂದಕ್ಕೇ ಓಡುತ್ತಿದೆ” ಎಂದು ಗದ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಸ್ವ. ಶೇಷಗಿರಿರಾಯರು 
ಇದೇ ಮಾತನ್ನು ಹೇಗೆ ಹೇಳಿದ್ದಾರೋ ನೋಡಬಹುದು. 
| ಪದ ॥ 
ಬರಲಾರದೆನ್ನಮನ | ಎನ್ನೊಡನೆ | ಪಲ್ಲ ॥ 
ಜನುಮದ ಸ್ನೇಹದ | ತನುನಿನೊಳಿರೆ ಸರ | 
ತನುನಿಯ ಕೋಮಲ | ತನುನ ಬಯಿಸಿ ತಾ|| ೧ 


೧೯ 


ಶರೀರ ಮುಂದಕೆ ಪೋಗು ! ತಿರಲು ರಥದಕೇತು | 
ನಿರದೆ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಜಗ್ಗು | ತಿರುವಾ ತೆರದೊಳು || ೨ | 
ಲಲಿತ ರೂಪದ ಸರ | ದೊಳು ನೇತ್ರನಳಿನ ॥ 

ದಳದ ನೋಹದ ಲತಾ | ವಲಯದಿ ಸಿಲುಕಿ | ೩ 


೨. ವಿರಡನೆಯ ಅಂಕಿನಲ್ಲಿ ದುಷ್ಯಂತನು ಶಕುಂತಲೆಯ ಲಾವಣ್ಯ 
ಸರ್ವಸ್ವವನ್ನು ತನ್ನ ಮಿತ್ರನ ಮುಂದೆ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದು ಕಾಲಿದಾಸನ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ 
ಹೀಗಿದೆ 

ಚಿತ್ರೇ ನಿವೇಶ್ಯ ಸರಿಕಲ್ಪಿತಸತ್ವಯೋಗಾ। 
ರೂಸೋಚ್ಚಯೇನ ಮನಸಾ ವಿಧಿನಾ ಕೃತಾ ನು 
ಸ್ತ್ರೀರತ್ಸಸೃಷ್ಟಿರಪರಾ ಪ್ರತಿಭಾತಿ ಸಾ ಮೆ! 
ಧಾತುರ್ನಿಭುತ್ಕಮನುಚಿಂತ್ಯ ವಪ್ರಶ್ಚ ತಸ್ಯಾಃ | 


ಬಸಪ್ಪ ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು ಇದನ್ನು ಈ ಬಗೆಯಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ: 
ಪ್ರಾಣಂ ಬೊಯ್ದನೊ ಚಿತ್ರಿಸುತ್ತಮುವಳೆಂ ಸೌಂದಾರ್ಯ 
ಸಾರೆಂಗಳಿಂ || 
ವಾಣೀವಲ್ಲಭ ನೋವೊ ನಿರ್ನಿಸಿದನೋ ಮೇಣ್‌ ಚಿತ್ತದಿಂ 
ಗೆಯ್ದನೊ | 
ಜಾಣಂ ಬ್ರಹ್ಮನ ಮತ್ತುಮಾಕೆಯೊಡಲಂ ನೋಡಲ್ಕದೇ 
ನೆಂಜೆಸೆಂ || 


ಕ್ಲೋಣೀ ಭಾಗದೆ ಬೇರೆತೋರ್ಕುಮೆನಗಾಸ್ರ್ರೀ ರತ್ನ 
ಸೃಷ್ಟಿಕ್ರಮಂ ॥ 


ಇ 
ಶೂ 
ಯ 


ಸ್ವ. ಬಿ, ಕೃಷ್ಣಪ್ಪನವರು ಇದನ್ನು ಹೀಗೆ ಸರಿವರ್ತಿಸಿದ್ದಾರೆ:- 
"" ಬ್ರಹ್ಮನ ನಿರ್ಮಾಣ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನೂ ಆಕೆಯ (ಅನುಪಮ) ಶರೀರ 
ವನ್ನೂ ಪರಶೀಲಿಸಲು, ಬ್ರಹ್ಮನು ಮೊದಲು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲೇ ಸೌಂದರ್ಯಸಾರ 
ಗಳಿಂದ ಒಂದು ಚಿತ್ರವನ್ನು ವಿರಚಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಣಸಾರವನ್ನು ಏನಾದರೂ 
ಹೊಯ್ದನೋ ಏನೋ! ನನಗಂತೂ ಆ ಸ್ತಿರತ್ನದ ಸೃಷ್ಟಿ ಕ್ರಮವು ಬೇರೆ 
'ಯೆಂದೇ ತೋರುನುದು.” 


೨೦ 


ಸ್ವ. ಶೇಷಗಿರಿರಾಯರ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಈ ಪದವಿದೆ 
।॥ ಸದ || 
ಬಣ್ಣಿಸಲ್ಪ್ಯಾಂಗಿನ್ನು | ನುಡಿಯಲಿ ಲಾ- 
ವಣ್ಯದ ಖಣಿಯನ್ನು | ಪಲ್ಲ ॥ 
ಕಣ್ಣೊಳು ಕಟ್ಟಿದಾ ಹೆಣ್ಣಿನ ರೂಪವು | 
ಎನ್ನೊಳನಂಗನ ಸನ್ನಿಧಿಯಂತಿರೆ ॥ ಅನುಪಲ್ಲ | 
ಮೊದಲು ಮನಸುಗೊಟ್ಟು ॥ ವಿಧಿಯು ಚಿತ್ರ | 
ಮುದದಿಂದೆ ಬರೆದಿಟ್ಟು | 
ಅದರ ಮೈಯೊಳು ಜೀವದ ಕಳೆಯನು ತುಂ. | 
ಬಿದ ಮ್ಯಾಲಿಳೆಯೊಳಗುದುಭವಿಸಿದಳೇನೋ || 
ಫೈ ನಡಗುನದೆಂದು |! ನಿಧಾತನು | 
ಧ್ಯಾನದೊಳಗೆ ತಂದು | 
ಮೌನದಿಂದತಿಶಯ ಮೋಹದ ರೂಪವ | 
ಧೇನಿಸಿ ಸಡೆದಿಹ ಮಾನಸ ಪುತ್ರಿಯೊ |೨| 
ಎಂದಿಗೆ ಬರಜೇಕೈ 1! ಬ್ರಹ್ಮನಿಗಿಂಥ | 
ಸುಂದರ ಕೃತಿ ಸಾಕ | 
ಇಂದಿರಾ ರೂಪವ ಚೆಂದದಿ ಕಲಿತನ. | 
ಳಂದದೊಳಿಳಿಸಿಹನಿಂದೀವರಾಕ್ಷಿಯ |೩| 
೩. ಮೂರನೆಯ ಅಂಕಿನಲ್ಲಿ ಶಕುಂತಲೆಯು ಪ್ರೇಮಪತ್ರವನ್ನು ಬರೆ 
ಯುವದಕ್ಕಾಗಿ ಪದ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸುತ್ತಿರಲು ಅವಳ ಭಾವಭಂಗಿಗಳನ್ನು ಕಾಲಿ 
ದಾಸನ ದುಷ್ಯಂತನು ಹೀಗೆ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ: 
ಉನ್ನಮಿತೈಕಭ್ರೂ ಲತಮಾನನಮಸ್ಕಾಃ ಪದಾನಿ ರಚಯಂತ್ಯಾಃ | 
ಕಂಟಿ8ತೇನ ಪ್ರಥಯತಿ ಮಯ್ಯನುರಾಗಂ ಕಪೋಲೇನ || 
ಸ್ವ. ಬಸಪ್ರ ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳ ಶಾಕುಂತಲದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಈ ಕಂದ ಸದ್ಯನಿದ: 
ಮೃದುಪದ ಬಂಧನನೆಸಗುವ | 
ಸುದತಿಯ ನಿಮಿರ್ದೆತ್ತಿದೊಂದು ಪುರ್ನಿಂ ಮೆರೆನೀ || 
ನದನಂ ಪುಲಕಂಗೂಡಿದ | 
ಕದಪಿಂ ಕನ್ನಡಿಪುದೆನ್ನೊಳಿರ್ಪಭಿರತಿಯಂ ॥ 


ಎಿಗಿ 


ಸ್ಪ. ಬಿ. ಸ್ಟಪ್ಯ ನವರು ಇದನ್ನು ಹೀಗೆ ಕನ್ನ ಡಿಸಿದ್ದಾ ಶ್ರ 
ದ ವನ್ನು ವ ರುವ ಈಕೆಯ ಎತ್ತಿದ ಒಂದು ಭ್ರೂ ಲತೆಯುಳ್ಳ 
ಮುಖವು Me ಕಪೋಲಗಳ ಮೂಲಕ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಇಂ )ಕುಸೆ 
ಅನುರಾಗವನ್ನು ಪ್ರ ಫಟಿಗೊಳಿಸುವದು. ' 
ಸ್ವ. eo ಈ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಹೀಗೆ ಬಣ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
( ಪದ) 
ಪದವ ರಚಿಸುತಿಹಳು ಚಂದಿರವದನೆ ಮನದೊಳು | ಸಲ್ಲ || 
ಹೃದಯದಾಸೆದೋರಲು ಬಲು! ಹೆದರಿ | ಬೆದರಿ! ಚದುರಿ | 
ಮಧುರಿ | ಅನುಸಲ್ಲ | 
ಕರದಿ ಗಲ್ಲನಿರಿಸಿ ಒಂದೇ ಕಡೆಗೆ ನೋಡುತಾ | 
ಬೆರಳಿನಿಂದೆ ಮೆಲ್ಲನೆ ಮೃದು ತಾಳ ಮೆಟ್ಟುತಾ || 
ಸಿರಿನನೊಲಿಯೆಪಣೆಯೊಳು ಕರಿ- | 
ಸುರುಳು ಗುರುಳು ಉರುಳುತಿರಲು | ೧ | 
ತವಕದಿಂದಲುಚಿತ ಸೂಚಿಸಿರಲು ಹಿಗ್ಗುತಾ | 
ಕನನರಸದಿ ಕೆನ್ನೆಯೊಳು ಮುಳ್ಳು ನಾಂಟಿತಾ | 
ಕನಿಯೆ ಬಾಷ್ಪ ಕಣ್ಣೊಳುಕ್ಕು- | 
ತಿನೆ ತನುವತಿ ನನತ ಯುವತಿ |೨| 
ಒಂದೆ ಭ್ರೂಲತೆಯ ಬಾಲೆ ಮ್ಯಾಲಕೆತ್ತುತಾ | 
ಹೊಂದಿಬರಲು ರಚನೆ ಸಣ್ಣ ಸ್ಫರದಿ ನುಡಿಯುತಾ | 
ಬಂಧನ ಸೌಂದರಿಯದಾ. | 
ನಂದದಿಂದೆ ನಿಂದು ಒಂದು || ೩ || 


ಇನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ನಿಸ್ತಾರಗೊಳಿಸದೆ ಶಾಕುಂತಲದೂಳಗೂ ಶ್ರೇಷ್ಠತಮ 
ವೆಂದು ಜಗತ್ತೇ ಹೊಗಳುತ್ತಿರುವ ನಾಲ್ಕನೇ ಅಂಕಿನೊಳಗಿನ ನಾಲ್ಕು ಶ್ಲೋಕ 
ಗಳೊಳಗಿನ ಒಂದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಿಸಿ ಮಿಕ್ಕದನ್ನೆಲ್ಲ ಸೂಜ್ಞವಾಚಕರ. 
ಸೂಕ್ಸಾ,ವಲೋಕನಕ್ಕೆ ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡುವದೇ ಲೇಸು. 

೪. ಪತಿಯಾಲಕ್ಕೆ ಪೋಗಲು ಅತ್ಯಂತ ಉತ್ಕಂಠಿತೆಯಾದರೂ ತನ್ನನ್ನು 
ಬಹು ಕಾಲದ ವರೆಗೆ ನಿತೃವಾತ್ಸಲ್ಯದಿಂದ ಲಾಲನ ಪಾಲನ ಮಾಡಿದ ಕಣ್ವತಾ 


ವಿವಿ 


ತನನ್ನಗಲಿ ದೇಶಾಂತರದಲ್ಲಿ ತಾನು ಹೇಗೆ ಜೀವಧಾರಣ ಮಾಡಿಕೊಂಡು 
ಬಾಳುನೆನೆಂಬ ಉದ್ವೇಗದಿಂದ ದುಃಖಿಸುವ ಶಕುಂತಲೆಯನ್ನು ಕಾಲಿದಾಸನ 
ಕಾಸ್ಕಸನು ಹೀಗೆ ಸಮಾಧಾನ ಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ:- 
ಅಭಿಜನವತೋ ಭರ್ತುಃಶ್ಲಾ ಹ್ಯೇ ಸ್ಥಿತಾ ಗೃಹಿಣೀಪದೇ | 
ವಿಭವಗುರುಭಿಃ ಕೃತ್ಯೈಸ್ತಸ್ಕ ಪ್ರಶಿಕ್ಷಣಮಾಕುಲಾ ॥ 
ತನಯನಮುಚಿರಾತ್ಸಾ ಅಚೇನಾರ್ಕಂ ಪ್ರಸೂಯ ಚೆ ಪಾವನಂ | 
ಮಮವನಿರಹಜಾಂ ನತ್ವಂ ನತ್ಸೇ ಶುಚಂ ಗಣಯಿಷ್ಯಸಿ | 
ಸ್ವ. ಬಸಪ್ಪ ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳ ಅನುವಾದವು ಹೀಗಿದೆ: 

ಕುವರಿ ಕುಲೀನನಾದ ಪತಿಗೊಪ್ಪುವ ಪಟ್ಟಿದ ರಾಣಿಯಾಗಿ ವೈ ॥ 

ಭವಗಳಿನೇಳ್ಲೆ ನೆತ್ತಿನನ ಕೃತ್ಯದೊಳಾಕುಲೆಯಾಗುತಾವಗೆಂ | 

ರವಿಯನಮರ್ತ್ಯನಾಥದಿಶೆ ತಾಂ ಸಡೆನಂತೆ ಸಗಾತ್ರ ಪುತ್ರನಂ | 
ತವಕದೆ ಸೆತ್ತು ನೀನೆಣೆಸದಿರ್ಸೆ ಮುದೀಯ ವಿಯೋಗದುಃಖನಂ॥ 
ಸ್ವ. ಬಿ. ಕೃಷ್ಣಪ್ಪವರು ಇದನ್ನೇ ಹೀಗೆ ಭಾಷಾಂತರಿಸಿದ್ದಾರೆ: 

"« ಕುಲೀನನಾದ ಪತಿಯಿಂದ ಶ್ಲಾಘಫ್ಯವಾದ ಗೃಹಿಣೀ ಪದವನ್ನು ಸಡೆದ 
ವಳಾಗಿ ಆತನ ನಿಭವೋಪೇಶವಾದ ಮಹಾಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಕ್ಷಣವೂ 
ಕಿರತಳಾಗಿರುತ್ತಾ ಪ್ರಾಚೀವನಿತೆಯು ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಪ್ರಸವಿಸುವಂತೆ ನೀನು 
ಸ್ವಲ್ಪ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ತನಯನನ್ನು ಪಡೆಯುವದರಿಂದ ನನ್ನೆ ನಿಯೋಗ 
ದುಃಖವನ್ನು ನೀನು ಅನುಭವಿಸದಂತಾಗುವದು. ” 

ಸ್ವ. ಶೇಷಗಿರಿರಾಯರು ಇದೇ ಮಾತನ್ನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿಸಿದ್ದಾರೆ 
(ಸದ) 

ಅಗಲಿ ಸೋಗುವುದಕ್ಕೆ ದುಃಖನ್ಯಾಕೆ | ಸಲ್ಲ! 

ಮಗುನೆ ನಿನ್ನಯ ಪತಿಯು ಜಗದೊಡೆಯನನ್ಮಾ |ಅನಪಲ್ಲ| 

ಅತಿಕುಲೀನನೆ ನಿನ್ನ ಸತಿಯನನ ಮನೆಯೊಳಗೆ 

ಸತಿಯಾಗಿ ಬಾಳ್ವುದೆ ಶ್ಲಾಘ್ಯ ನಿನಗೆ ॥ 

ಮತಿಯೆಲ್ಲ ಮುಳುಗಿ ಸಂತತ ನಿನ್ನ ಮನೆಯ ಬಹು। 

ಕೃತಿಗಳೊಳು ತವರ್ಮನೆಯ ಸ್ಮ ೨ತಿಯಾಗದನ್ಮಾ |೧| 


ವಿ 


ಇನನು ಪ್ರಾಚಿಯೊಳುವಯವನೆ ಗೈದ ತೆರೆನಂತೆ । 
ತನಯ ನಿನ್ನೊಳು ಪುಟ್ಟಿಲಂಕಡೊಳು | 
ಅನುದಿನದೊಳಿಟ್ಟು ಮೋಹದಿ ಮುದ್ದಿಸಲು ಬಂಧು. | 
ಜನವಿರಹದಿಂದಾದ ಕಷ್ಟವೆಲ್ಲಿಹುದು | ೨ || 

ಪರಿಪರಿಯ ನಿಭನದೊಳು ಪತಿಯೊಡನೆ ಹರುಷದೊಳು | 
ಸರಸ ಸನಿಮಾತುಗಳ ಸೌಖ್ಯ ಬಹಳು॥ 
ಮರಿಸಿಬಿಡುವದು ನಮ್ಮನರಗಳಿಗೆಯೊಳು ನೀ ತ- | 

ವರ ಮನೆಯ ನೆನಿಸುನದು ಬಹು ದಿನದ ಕನಸು | ೩| 


ಹೀಗೆ ನಾಂದಿಯಿಂದಾರಂಭ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಭರತವಾಕ್ಯದ ವರೆಗಿನ 
ಘಟ ಮೂಲ ಪದ್ಯವನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸಿ ನೋಡಿದರೆ ಬಹುಶಃ ಎಲ್ಲವುಗ 
. ಶೇಷಗಿರಿರಾಯ ಚ ಕತಿಜೆಯು ಮೂಲಕೃತಿಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿ ಅಂದೆ 
Po ಕನ್ನಡಿಗರ ಮುಂದೆ ಡಿ ಭಾರ ಕಾಲಿದಾಸನ ಕೀರ್ತಿ 
ಯನ್ನು ಮತ್ತಿಷ್ಟು ಉಜ್ವಲವಾಗಿ ಬೆಳಗಿಸುವದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗಿರುವಜಿಂದು 
ಯಾರಿಗಾದರೂ ತೋರದಿರದು. ಮೂಲ ಪದ್ಯಾನುವಾದದಲ್ಲಿ ಅಖಂಡವಾಗಿ 
ಪ್ರಸ್ಸುರಿತವಾಗಿ ಪ್ರವಾಹಗೊಂಡ ಸ್ವ. ಶೇಷಗಿರಿರಾಯರ ಕವಿತ್ವಸ್ಪೂರ್ತಿಯು 
ಮೂಲದಲ್ಲಿದ್ದ ಎಷ್ಟೋ ಗವ್ಯಗಳನ್ನೂ ಪದ್ಯರೂಸವಾಗಿ ಮಾರ್ಪಡಿಸಿರುವದು. 
ನಿದರ್ಶನಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಈ ಬಗ್ಗೆ ಈ ಕೆಳಗೆ ಕಾಣಿಸಿರುವ ಪದ್ಯಗಳನ್ನು 
ನೋಡಬಹುದು. 


ಅಂಕು. ನದ ಪುಟ. 
೧ ನೀರು ಚಿಮ್ಮಡಿಸುವ ಬನ್ನಿರೆ ಬನದೊಳು. ೧೦ 
4 ಹೆಣ್ಣಿ ನ ಗುಣಗಳಿನೆ. ೭ಗಿ 
ಲ ನೋ ಡೆ ಚಿಂತೆಯೊಳಾರಗೂಡ ಮಾತನಾಡದವಳ. ೮೪ 
೪ ಉದಯ ಕಾಲವಾಯಿತು ಜಗವೆಲ್ಲ ಸಮ್ಮುದವಾಗಲು ಮೆಲ್ಲನೆ. ೮೬ 
೪ ಮೋಸಮಾಡಿಪೋದನಮ್ಮ. ೮೭ 
೪ ಹೇಳಿ ಕಳುಹಿಸ ಸಯ್ಯ ತಾತಯ್ಯಾ ಸುದ್ದಿಯಾ, ೯೯ 
೪ ಕಂದಾ ಇನ್ನಾ ಕಕ ಬರುವೀ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ. ೧೦ 
೪ ಕಮಲದಳಮೊರೆಯಾಗಲಿನಯನ. ೧೦೧ 


೨೪ 


ಅಂಕು. ಸದ ಪುಟ. 


೫ ನೀತೀ ಇದಲ್ಲೊ ಪೌರವರಾಯ. ೧೨೪ 
೫ ರಾಯಾ ನಿನ್ನ ರೀತಿಯಲ್ಲೂ. ೧೨೭ 
೬ ಅತಿಶಯಾತುರದಿ. ೧೪೨ 
೭ ನಿನ್ನೊಳೇನುಂಟು ದೋಷವು. ೧೮೬ 


ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ಸ್ವತಂತ್ರ ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕೂಡ ಸ್ವ, ಶೇಷಗಿರಿರಾಯರ 


ಪ್ರತಿಭೆಯು ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನವಾಗಿ ಪ್ರಕಟಿನಾಗಿರುವದು ವಾಚಕರ ನಿದರ್ಶನಕ್ಕೆ 
ಬಾರದಿರದು. 


ಸ್ವ. ಶೇಷಗಿರಿರಾಯರ ಪರಿವರ್ತನ ಕ್ರಮದ ನಿರೀಕ್ಷಣವನ್ನು ಇಷ್ಟರ 
ಮಟ್ಟಿಗೆ ಮಾಡಿದಬಳಿಕ ಅವರಿಂದ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಭಾಷೆಯ 


ನಿಷಯವಾಗಿಯೂ ಒಂದೆರಡು ಮಾತುಗಳನ್ನು ಹೇಳುವದು ಕ್ರಮ ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾಗಿದೆ. 


ನಾಟಕವು « ದೃಶ್ಯಕಾವ್ಯ ” ವಸ್ಟೆ? ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಪಾತ್ರಗಳು ಅದನ್ನೂ 
ರಂಗಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಅಭಿನಯಿಸುವದನ್ನು ಸಾಮಾನ್ಯವಾದ ಪ್ರೇಕ್ಷಕ 
ಗಣವು ಕೂಡ ನೋಡಿ, ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ, ಭಾವಗಳನ್ನು ಗೃಹಿಸಿ, ಮನ 
ರಂಜನೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿ, ಸಂತೋಷದಿಂದ ತಲೆದೂಗಿ, ಅದರೊಳಗಿನ ಬೋಧ 
ದಿಂದ ಬುದ್ಧಿಗಲಿಯ ಬೇಕೆಂಬದು ನಾಟ್ಯ ಸೃಷ್ಟಿಯ ಮೂಲ ಉದ್ದೇಶವಾಗಿದೆ. 
ಆದದರಿಂದ ನಾಟಕದ ಭಾಷೆಯು ಎಷ್ಟು ಮಟ್ಟಿಗೂ ಕ್ಲಿಷ್ಟವಾಗಿರದೆ ಸಾಮಾ 
ನ್ಯವಾಗಿ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಬಳಿಕೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಭಾಷೆಯೇ ಅದರಲ್ಲಿ ಉನಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟರ 
ಬೇಕೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಈಗೀಗ ಹೊದಾಸಗಿ ಹುಟ್ಟುತ್ತಿರುವ ನಾಟಕ 
ಗಳಲ್ಲಂತೂ ಈ ಮಾರ್ಗವೇ ಗ್ರಂಥಕಾರರಿಂದ ಅನುಸರಿಸಲ್ಪ ಡುತ್ತಿರುವದು 
ಕಂಡುಬರುತ್ತಿದೆ. ಸ್ವ. ಶೇಷಗಿರಿರಾಯರು ಇದೇ ತತ್ವವನ್ನು ಕಂಡು ಹಿಡಿದು 
ತಮ್ಮ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಈ ಸೀಮೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿದ್ದ ಸರಳವಾದ ಸುಲಭವಾದ 
ಆದರೂ ಸರಿಶುದ್ಧನಾದ ಭಾಷಾಫೈಲಿಯನ್ನೆೇ ಅನುಸರಿಸಿರುವದು ಕಂಡು 
ಬರುತ್ತದೆ. ನಿದೂಸಕ ಹಾಗು ಮೀನಗಾರ ಇವೆರಡು ಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಎಲ್ಲ ಪಾತ್ರಗಳ ಮಾತುಗಳು ಸುಸಂಸ್ಕೃತ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ವಾಡಿಕೆಯಾಗಿ 
ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವ ಭಾಷಾಸರಣಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ವಿದೂಷಕ ಮತ್ತು 
ಮೀನುಗಾರ ಇವರ ಬಾಯಿಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಇತ್ತ ಕಡೆಯ ಗ್ರಾಮ್ಯಭಾಸೆಯು 
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ನಿಯೋಜಿತವಾಗಿದೆ. ಪದಗಳು ಕರ್ನಾಟಕ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಪುರಾತನ ಕಾಲ 
ದಿಂದಲೂ ಜ್ಞಾನಭಕ್ತಿವೈರಾಗ್ಯಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ನಯನೀತಿ ನಡಾವಳಿ 
ಗಳನ್ನು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಜನಾಂಗಕ್ಕೆ ಲ್ಲ ಬೋಧಿಸುತ್ತ ಮನುಷ್ಯ ಸ್ರಪಂಚ 
ವನ್ನೇ ಪರಮಾರ್ಥಮಯವಾಗಿ ಮಾಡಿದ ಭಗವದ್‌ಭಕ್ತರ ದಿವ್ಯವಾಣಿಯ 
ಸಮುಚ್ಚಯವಾಗಿರುವ « ದಾಸಕೂಟ ವಾಜ್ಮಯ'' ದ ಲಲಿತ ಬಂಧ ಸರಣಿ 
ಯನ್ನ ನುಸರಿಸಿರುತ್ತವೆ. ಕಂದ ವೃತ್ತಾದಿ ಪದ್ಯಗಳು ಕೂಡ ಬಹಳಮಟ್ಟಿಗೆ 
ಸುಲಭವೂ ಸರಳವೂ ಆದ ಶೈಲಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟರುವವಾದರೂ ಹಲ 
ಕೆಲವು ಕಡೆಗೆ ಹಳೆಗನ್ನಡ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಿಂದ ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪ ಹಳೆಗನ್ನಡ ಪ್ರಯೋ 
ಗಗಳಿಂದ ಕೊಂಚಮಟ್ಟಿಗೆ ಕಠಿಣವಾಗಿ ತೋರಬಹುದು. ಆದರೆ ಇಂಥ 
ಸಂದರ್ಭಗಳು ತೀರ ಕಡಿಮೆಯಾಗಿರುವವೆಂದು ಓದುಗರಿಗೆ ಮನದಟ್ಟಾಗ 
ದಿರದು. ಹೀಗೆ ಇಡೀ ನಾಟಕವು ಕರ್ಣಾಟಕದ ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿದ್ದ 
« ನಾಡನುಡಿ'' ( Popular Language ) ಅಂದರೆ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿ 
ಯುನ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ರುವದೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಅರವ 
ತ್ರೈದು ವರ್ಷಗಳಾಚೆಗೆ ಅಂದರೆ ಅಖಂಡ ಕರ್ನಾಟಕದ ಕನವರಿಕೆಯು ಕೂಡ 
ಕನಸು ಮನಸಿನಲ್ಲಿ ಹೊಳೆಯದೆ, ಒಂದು ಭಾಗದ ಕನ್ನಡಿಗರ ಪರಿಚಯವು 
ಬೇರೊಂದು ಭಾಗದವರಿಗಿಲ್ಲದೆ, ಎಲ್ಲರೂ ತಮ್ಮಷ್ಟಕ್ಕೆ ತಾವೇ ಎಂಬ ತಿಳವಳಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದಾಗ್ಗೆ ಈ ನಾಟಕವು ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟರುವುದನ್ನು ಲಕ್ಷಕ್ಕೆ ತಂದು 
ನೋಡಿದರೆ ಇದರ ಭಾಷೆಯೊಳಗಿನ "" ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ವೈಲಕ್ಷಣ್ಯ ವೆಂಬುದು 
ಅಪರಿಹಾರ್ಯವೆಂದು ಯಾರಿಗಾದರೂ ತೋರದಿರದು. ಇಂಥ ""ವೈಲಕ್ಷಣ್ಯ'? 
ಗಳು ಯಾವ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಾ ದರೂ ಯಾವ ಕಾಲದಲ್ಲಾ ದರೂ ಯಾವ ದೇಶದೆ 
ಲ್ಲಾದರೂ ಇರತಕ್ಕವೇ. «ಇಡೀ ಕನ್ನಡನಾಡು ಒಂದೇ ಪುರಾತನ ಸಂಸ್ಕೃತಿ 
ಯಿಂದ ನಿಬದ್ಧವಾದದ್ದು; ಇಡೀ ಕನ್ನಡ ಜನಾಂಗದ ಭಾಷೆಯು ಒಂದೇ; 
ಪುರಾತನ ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥಕಾರರೆಲ್ಲರೂ ಕನ್ನಡಿಗರಾದ ನಮಗೆಲ್ಲರಿಗೂ ಪೂಜ್ಯ 
ರಾದ ಪೂರ್ವಜರು; ಅವರ ಗ್ರಂಥಗಳೆಲ್ಲ ಎಲ್ಲ ಭಾಗಗಳ ಕನ್ನಡಿಗರಿಗೆ ಅನರು 
ಕಾದಿಟ್ಟ ಬೆಲೆಯುಳ್ಳ ನಿಧಿ '' ಎಂಬಿನೇ ಮೊದಲಾದ ಏಕತ್ವದ ವಿಚಾರಗಳು 
ಈಗ ೨೦ ವರ್ಷಗಳಿಂದಲೂ ಅಖಂಡವಾಗಿ ಅವಿರತವಾಗಿ ನಾಡಿನಲ್ಲಿಲ್ಲ 
ಪ್ರಸಾರ ಹೊಂದುತ್ತ ನಡೆದಿದ್ದರೂ ನಮ್ಮ ಉಡಿಗೆ ತೊಡಿಗೆ ನಡೆನುಡಿಗಳೊಳ 
ಗಿನ ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ವೈಲ ಕ್ಷಣ್ಯಗಳು ಕಡಿಮೆಯಾಗಿರುವದಿಲ್ಲ; ನೂರಾರು ವರ್ಷ 


ಎ6 


ಗಳಾದರೂ ಕಡಿಮೆಯಾಗಲಾರನು. ವೈಯಕ್ತಿಕ ಹಾಗು ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ವೈಲ- 
ಕ್ಷಣ್ಯ ಗಳು ಎಲ್ಲಿಯಾದರೂ, ಎಲ್ಲಿ ನೋಡಿದರೂ ನಿಸರ್ಗಸಿದ್ದ ವಾಗಿವೆ. 
ಪರಸ್ಪರ ಬಳಿಕೆಯು ಬೆಳೆದಂತೆ ಈ ವೈಲ ಕ್ಷಣ್ಯಗಳು ಎಲ್ಲಕಡೆಗೆ ಮೈಯ್ಯು ಂಡು 
ಹೋಗುವದರಿಂದ ಮೊದಲು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತಿದ್ದ "" ವೈಚಿತ್ರ 5 
ದೋಷ '' ವೆಂಬ ತಿರಸ್ಕಾರವು ಕಡಿಮೆಯಾಗಿ ಒಂದು ಬಗೆಯ ಆತ್ಮೀಯ 
ಭಾವನೆಯ ಸೌಹಾರ್ದವೂ ಸಹಾನುಭೂತಿಯೂ ಪರಸ್ಪರರಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತ 
ಹೋಗುವವು. ಅಂದರೆ ಈ ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ವೈಲಕ್ಷಣ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಮೊದಲು 
ಗೋಚರವಾಗುತ್ತಿದ್ದ "" ತೀವ್ರ '' ತೆಯಂ ಮಾತ್ರ ಲೋಪವಾಗುವದಲ್ಲದೆ 
ವ ವೈಲ ಕ್ಷಣ್ಯಗಳು ” ಇಲ್ಲದಂತಾಗುವದೇ ಇಲ್ಲ. ಮುಂದೆ ಈ ""ವೈಲಕ್ಷಣ್ಯ'' 
ಗಳ " ಪ್ಯಥಕ್‌ಭಾವ > ಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಮ್ಮ " ನಾಡನುಡಿ' ಯಲ್ಲಿಯೇ 
«« ಏಕಸ್ಟ '' ವಾಗಿರುವವೆಂಬ ಭಾವನೆಯ ಪ್ರಾ ದುರ್ಭಾನವಾಜೊಡನೆಯೇ 
ಈ ವೈಲಕ್ಷಣ್ಯ ಗಳ ನಿಜಾರವೇ ಹಾರಿಹೋಗುತ್ತ 3. ಭೂತಗಳ ಪೃಥಕ್‌ 
ಭಾವದಲ್ಲಿ ಏಕತ್ವದ ನಿದರ್ಶ ನವಾದೊಡನೆಯೇ ಬ್ರಹ್ಮ ಪ್ರಾಪ್ತಿ RR ಖಿ 
ಎಂದು ಶ್ರೀಮದ್ಪಗವದ್ಗಿ* ತೆಯ ೧೩ನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ೩೦ನೇ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವ ವೇದಾಂತ ತತ್ವದ ರಹೆಸ್ಯವು ಇಲ್ಲಿಯೂ ಯಥಾರ್ಥವಾಗಿ ಅನ್ವ 
ಯಿಸುತ್ತದೆ. ಅನೇಕ ಬಗೆಯ ನಿನಿಧತ್ವಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ ಜನಾಂಗದಲ್ಲಿ 
ಅಥವಾ ರಾಷ್ಟ್ರದಲ್ಲಿ ಆ ಜನಾಂಗದೆ ಚ ರಾಷ್ಟ್ರದ "" ಏಕತ್ವ? ಭಾವನೆಯ 
ಪಾ ್ರಾಮರ್ಭಾವವಾಜೊಡನೆಯೆೇ ಆ ವಿವಿಧತ್ವ ಗಳಿಂದುಬಾಗುವ. (ಪ ಸೃಥಕ್‌ತ್ವ? 
ದ ಇಲ ನೆಯೇ ಅಳಿದು ಹೋಗುವಂತೆ AN ಏಕತ್ವ k ಮುಂದೆ: 
ಈ ವೈಲಕ್ಷಣ್ಯ ಗಳ ವಿಚಾರವೇ ಇದ್ದೂ ಇಲ್ಲದಂತಾಗುತ್ತ ed ಸಿದ್ಧಾಂತ 
ವಾದ ಮಾತು. ಆದದರಿಂದ ಈ ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ವೈಲಕ್ಷಣ್ಯಗಳ ನಿಚಾರಕ್ಕೆ 
ವಿಶೇಷ ಗಮನ ಕೊಡತಕ್ಕ ಕಾರಣನೇ ಇಲ್ಲ. 


ಇದೆಲ್ಲ ತಾತ್ರಿಕ ನಿವೇಚನೆಯ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಚಂದಕಾಣಿಸುವ ಮಾತು; ವ್ಯ ವ 
ಹಾರದಲ್ಲಿ ಇದು ಹಃ ಧ್ರಯೋಜನಕಾರಿಯಾಗಲಾರೆಜೆಂದೂ ಅಕ್ಷೇಶಿಸುವಂತ್ಲಿ, 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ "ಅನುಭನವಿಂದಲೂ ಈ ಮಾತು ಸಿದ್ಧವಾಗಿ ಹೋಗಿದೆ. Ke 
ಸತ ಓಜೆಯವರೆಲ್ಲ ಧಾರವಾಡದ ಕಡೆಯ 'ಭಾಸೆಗೆ  ನಏನ್ಫೋೊ 
ನಮಗೆ ನಿಮ್ಮ ಸೀಮೆ ಭಾಷೇನೇ ಕೀಳೀದು?' ಎಂದು we 


ವಿಕಿ 


ಫಕ್ಕನೆ ವು ಉಂಟು; ಅದಕ್ಕೆ ನಾವು ""ಸರಿ' ಎಂದು ತಲೆ 
ದೂಗುವದೂ ಉಂಟು. ಅದರೆ ಈ ಸಾಮಾನ್ಯ ತಿಳುವಳಿಕೆಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾದ 
ರು ೬... ನನಗೆ ಬಂದಿವೆ. ೧೯೨೫ ರಲ್ಲ ಕರ್ನಾಟಕ ವಿಶ ನಿದಾ 
ಅಟಿ | ೆ ಭಿ 
yo ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಮೈಸೂರಿನ ಮೆಹೂಜನರೊಡನೆ ಚರ್ಚಿಸುವ ಉದ್ದೇಶ 
ರದ ಶ್ರಿ. ಕೌಜಲಗಿ ಪ್ರೀನಿನಾಸರಾಯರೂ ಧಾರವಾಡದ 
. ಆಲೂರ ನೆಂಕಟಿರಾಯರೂ ಮೈಸೂರಿಗೆ ಹೋದಾಗ ನನಗೂ ಅವರ 
ಜೊತೆಗೆ ಹೋಗುವೆ ಸಂದರ್ಭ ಒದಗಿತು. ನಾನು ಹೊದಾಗ್ಗೆ ಮೈಸೂರಿನ 
ತಿ ು ಅಧಿವೇಶನಗಳು ನದದಿದನು. ಈ ಸಭೆಯ ಪ್ರಮುಖ 
ರನೇಕರು ಕೂಡಿ ಮೈಸೂರಿನ ರಾಜ್ಯಾ 
ಇಡಿ 


ಸ್ಲಂ 
“ಲು 
2 
“2 
ತ್ರ 


೦ಗದೆ ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಅಧಿಕಾರಿಳಿಗೂ 
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ಇರೆ ಪ್ರಠಿಸ್ಟಿತೆ ಜನರಿಗೂ ಒಂದು ಸಂತೋಷಕೂಟವನ್ಸೇರ್ಪಡಿಸಿದ್ದರು. 
ಅದಕ್ಕೆ ನಮ್ಮನ್ನೂ ಕರೆದಿದ್ದರು. ಸಂಶೊಸಷಕೂಟಿದ ಮುಖ್ಯಾಂಗಗಳಾಣ 
ಗಾನವಾದನ, ಗಂಧಾನುಲೌಪತ, ಕಾಫೀ ಸಾನಾದಿಗಳಾದ ಬಳಿಕ ತಾಂಬೂಲ. 
ಸೇವನೆ ನಡೆದಾಗ್ಗೆ ನಮ್ಮ ಧಾರವಾಡದ ಕಡೆಯ ಒಂದೆರಡು ನಿನೋದ 
ನುಡಿಗಳನ್ನು ಕೊಳಿ ಉಲ್ಲಸಿತರಾಗಬೆ ತ. ಅಲ್ಲ ಕೂಡಿದ ಕೆಲವರಿಗೆ 
ಅಂತಃಸ್ಫೂರ್ತಿಯಾಯಿತು. "ಅವರು ಶ್ರೀ. ಆಲೂರ ನೆಂಕಟಿರಾಯರಿಗೆ ಗಂಟು 
ಬಿದ್ದರು; ಅವರು ನನ್ನನ್ನು ಮುಂದೆ ಚಾಚಿ | ಒರೆಗಾದರು. ಅ ಮಹಾಜನ 
ರಿಗೆಲ್ಲ ನಮ್ಮಿತ್ತ ₹ ಕಡೆಯ ನಿನೋದವನ್ನುಣಿಸಿ ತಣಿಸುವ ಭಾರವು ನನ್ನ ಮೇಲೆ 


ಬಿತ್ತು. ನಾನಾದ ವ ತಕ್ಕ ನಾಲ್ಕು ಮಾತುಗಳ ನ್ನು ಮೊದಲು 
ಹೇಳಿ, ಇದೀ ಶಾಕುಂತಲದೊಳೆಗಿನ "" ಪದವ ರಚಿಸುತಿಹಳು ೫ « ಎಲ್ಲಿ 


ಹೋಗಲಿ ನಾನಿನ್ನಾ” ಮತ್ತು "« ಆ ಮ್ಯಾಲೆ ಬಿಡುವೆ ಮನೋಹರ 1 
ಈ ಮೂರು ಪದಗಳನ್ನು ಹ್ಯಾಗೋ ಅಂದು ತೋರಿಸಿ ಅವುಗಳೊಳಗಿನ 
ಭಾವಗಳನ್ನು ನನಗೆ ತಿಳಿದ ಮಟ್ಟಿ ಗೆ ವಿವರಿಸಿ ಮೈಸೂರಿನ ಕನ್ನಡಕ್ಕೂ ಧಾರೆ 
ವಾಡದ ಕನ್ನಡಕ್ಕೂ ಇರುವ ನೃತ ಸವನ್ನು ತಾವೆಲ್ಲರೂ ಮನ್ನಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಬಿನ್ನಯಿಸಿದೆ ನು. ಸ ಮೂರೂ ಪದಗಳಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ಕವಿತ್ವ ಪ್ರತಿಭೆ 
ಯಿಂದ, ಭಾವ ಪ್ರದರ್ಶನದಿಂದ್ಕ ಪದಲಾಲಿತ್ಯ ದಿಂದ, ಭಾಷಾ ಸೌಸ್ಟವನಿಂದ 
ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಬೆರಗಾಗಿ ಬೊಟ್ಟು ಕಚ್ಚಿದರು. ನಮ್ಮ  ಬಡಕನಿ '? ಯನ್ನು 
ಬಹಳ ಪರಿಯಾಗಿ ಕೊಂಡಾಡಿದರು. ತುಂಗಭದ್ರೆಯ ಉತ್ತರಕ್ಕೆ ಕನ್ನಡ 
ಬಲ್ಲವರಿದ್ದಾರೆಯೋ ಎಂಬ ತಮ್ಮ ಸಂಶಯವು ನಿರರ್ಥಕ್ಷವಾದದ್ದೂ ಅಹೆಂಭಾನ 
೩ 


a 


ವಿಲೆ 


ದ್ಯೋತಕವಾದದ್ದೂ ಆಗಿರುವದೆಂದು ಒಡನುಡಿದರು. ಒಂದೇ ಭಾಷೆಯೊಳೆ 
ಗಿನ ಪ್ರಾಂತಿಕವೈಲಕ್ಷಣ್ಯಗಳೆಂಬ ಮಾತು ತಕ್ಕ ತಿಳುವಳಿಕೆಯುಂಟಾಗದ 
ಮೂಲಕ ಹುಟ್ಟಿದ ಬದನೆಕಾಯಿಯ ಭೂತವೆಂಬದು ಇದರಿಂದ ಒಡೆದು 
ಕಾಣುವದಿಲ್ಲವೆಲಿ 

ಸ್ಮ. ಶೇಷಗಿರಿರಾಯರ ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಛಂದಃಶಾಸ್ತ್ರದ ದೋಷಗಳಿರಬಹುದು. 
ಶಬ್ದಮಣಿದರ್ಪಣ ಶಬ್ದಾ ನುಶಾಸ ಸನ ಸೂತ್ರ ಚ bye ಹಚ್ಚಿದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಕ 
ರಣ ದೋಷಗಳೂ ಹಲ ಕೆಲವು ಹೊರಟರೂ ಹೊರಡಬಹುದು. ಸಾಹಿತಿಗೆ 
ಳೆಂಬ ಶಾಸ್ತ್ರಾಭ್ಯಾಸ ರಿಪ್ರೆಣರಿಗೆ ಇಂಥನು ಸರಿ ಬರಲಾರನೆಂಬುದು ಕಟ್ಟ ಟ್ರ 
ಮಾತೇ ಸರಿ. ಆದರೆ ಸ ೈ. ಕೇಷಗಿರಿರಾಯರು ಇದನ್ನು ಬರೆದೆ ಕಾಲ್ಕ BE 
ಬೆಳೆದ ಪರಿಸಿತಿ 1 ಸಂವಾದಿಸಿದ ಶಿಕ್ಷಣ, ದ ಕ ಇದ ಆನುಷಂಗಿಕ 
ಸಂಗತಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ತಂದು ನೋಡಿದೆಕಿ ಇಂಥ ದೋಷಗಳನ್ನೆ ಲ 
«« ಅರ್ಷಪ್ರಯೋಗ” ವೆಂಬ ಕಾವ್ಯ ಲಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸುವದೇ ಯೋಗ್ಯ ಮ 
ವದು. ಶೇಷಗಿರಿರಾಯರು ಪಂಡಿತರಿದಿದಲ್ಲ; 'ಡನೀಧರರಿದದಿಲ್ಲ ಬ 
ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾವೀಣ್ಯ ಪಡೆದವರಿದ್ದಿದ್ದಿಲ್ಲ. ಲಕ್ಷಣ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಮುಂದಿಟ್ಟು 
ಚ ಅವುಗಳ ಅನುಸಂಧಾನದಿಂದ ನಾಟಕವನ್ನು ರನ್ನು 
ಹವ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದವರಲ್ಲ. ಹುಟ್ಟಿ ಕವಿಗಳು, ಕಾನದ ಮರ್ಮವನ್ನ ರಿತವರು, 
ಚ ಸ “ಸ ಪರಿಪುಸ್ವ ವಾದ "ಕಾವ್ಯವು ಹೇಗಿರಬೇಕೆಂಬದನ್ನು ಮನದೆಂದು 
ನಾಟಕ ಬರೆದವರು. ಈ ಬಗ್ಗೆ ಅವರ ಸ | ಸ್ಪಷ್ಟ ಅಭಿಪ್ಪಾ ಯಗಳು ಸೂಚನೆಯ 
ಪದ್ಯಗಳೂಳಗಿನ ೪ನೇ ೫ನೇ 'ಶ್ಲೋಕಗಳಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟ ತ್‌ ಪಿಳಿ ಯುನಂತಿನೆ. 
ವಿದ್ವಾಂಸನಾದ ಕನಿಯ ಕೃತಿಗೂ ಸಾಮಾನ್ಯ ಕನಿ ( Born 2001) ಯು 
ಕಟ್ಟದ ಕವನಕ್ಕೂ ಇರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ೮ನೇ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಲಕ್ಷಣವಾಗಿ 
ಹೇಳಿ ಮುಂದೆ ೯ನೇ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ "" ಬಡ ಕವಿಗೆ ಈ ಕುರೂಪ ಕೃತಿಗನ್ನಿಕೆ 
ಪುಟ್ಟಿ ದಳ ಜಾಣರೊಳ್‌ ಅಡಿಗಳ ದಾಸಿಯಾಗಿ ಬದುಕಲ್‌ ಕಳುಹಿರ್ಪೆನು'' 
ಎಂದು ಅತೀವ ವಿನಯದಿಂದ ಬೇಡಿಕೊಂಡಿರುವದಂತೂ ತಾವು ಪಾಂಡಿತ್ಯ 
ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಕವಿತ್ವ ಕ್ಕೆ ಒಗ್ಗಿ ದ್ರವರಲ್ಲವೆಂಬುದನ್ನು ಸ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿ 

ದಂತೆಯೇ ಇದೆ. ೩ನೆಯ 'ಸದ್ಯದಲ್ಲಯೂ ಇದೇ ಭಾವವನ್ನು "" ಗೂಢಮಾಗಿ ೨ 
ಹೇಳುವ ತೆರದಿಂದ "" ಕನಿಜನರೆಲ್ಲ ಎನ್ನಯ ಕೃತ್ಯ ಹ ನಿನಿಧ ಜನರ್ಕಳಿಂ 


೨೯ 


ನಿನಿಛೆ ಭಾಷೆಯೊಳಂತರಿಸಿರ್ಪವಂಗಳಂ ಸವಿಯೊಳು ಒರೆಹೆಚ್ಚಿ ನೋಡ 
ಬಹುದು * ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಸೂಚನೆಯನ್ನನುಲಕ್ಷಿಸಿ ಪ್ರ ಕೃತಿ 
ಯನ್ನು ಪರೀಕ್ಷಿಸಿದರೆ. ಸರಸ್ವತಿಯ ಸಂಸ್ಕೃತ ನಿಹಾರೋದ್ಯಾನದಲ್ಲಿ 
ನಿಸರ್ಗ ಮನೋಹರವಾಗಿ ಬೆಳೆದೆ ಕಾಲಿದಾಸನ ಶಾಕುಂತಲನೆಂಬ "" ಉಗ್ಗು 
ಕೆಳೆ ಗೆಂಪುವಣ್ಕೊಡೆದ ದ್ಯಾಕ್ಷದ ಗೊಂಚಲು? ಗಳಿಂದ ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ 
ಅಭಿನವರಸವನ್ನು ತೆಗೆದು ಅದಕೊ ಳಗೆ ತಮ್ಮ ಸನಿನುಡಿಯ ಸಕ್ಕರೆಯ 
ಮಸಾಲೆಯನ್ನು ಬೆರಿಸಿ ಆ ತ್ಯಂತ ಜಾಣ್ಮೆಯಿಂದ ಒಳ್ಳೇ ರುಚಿಕಟ್ಟಾ ಈ ನಾಕ 
ನನ್ನು ಮಾಡಿ ಕನ್ನಡ ಜನಾಂಗಕ್ಕೆ ಸ್ಪ. ಶೇಷಗಿರಿರಾಯರು ಬಡಿಸಿರುವ ರೆಂದು 
ಹೇಳಲು ಯಾವ ಅಭ್ಯ ಂತರವೂ ಕಂಡುಬರುವದಿಲ್ಲ. 


ಸ್ಪ. ಶೇಷಗಿರಿರಾಯರು ನಾಟಕವನ್ನು ಬರೆದರು; ಮುದ್ರಿಸಿದರು; ಕರ್ನಾ 
ಷ್ಟ ಕ್ಟ ಜನಶೆಯಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ಗೌರವ ದೊರೆಯಿತು 

ಅದನ್ನು ಅನರು ಓದಿ ಸಂತೋಷಬಟ್ಟರು. ಹತ್ತೆಂಟು ವರ್ಷಗಳ ನಂತರ ಹ್‌ 
ಅಣ್ಣ್ಯಾ ಕಿರ್ಲೋಸ್ಕರರು ಅದನ್ನೇ ಮುಂದಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಅದೇ ಪದ್ಧತಿ 
ಯಿಂದ ಮರಾಠಿಯಲ್ಲಿ ನಾ ಟಿಕವನ್ನು ಬರೆದು ಅದಕ್ಕೆ «« ನಂಗೀತ 
ಶಾಕುಂತಲ 'ವೆಂದು ಹೆಸರಿಟ್ಟರು. ವರ್ಷಾರು ತಿಂಗಳ ುಗಳಲ್ಲಯೇ ಮಹಾರಾ 
ಷ್ಟೃದ ಸುಶಿಕ್ಷಿತರು: ಅದರ ಪ್ರಯೋಗಮಾಡಿ ತೋರಿಸಿ ದರು. ಅದರ 
ಕೀರ್ತಿಯು ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿಪ ಸ್ರಸಾರಗೊಂಡಿತು. «ಕಿಲೋ ಸ್ಕರ ಸಂಗೀತನಾಟಕ 
ಮಂಡಳಿ''ಯು ತ ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರದಲ್ಲಿ ಸಂಗಿತನಾಟಿಕಗಳೆ ಕೋಲಾ 
ಹಲವನ್ನ್ಸೆ ಬ್ಬಿಸಿತು. ಪ್ರತಿವೊಂದು ನಾಟಕ ಕಂಪನಿಯೂ ಶಾಕುಂತಲದ 
ಪ್ರಯೋಗಮಾಡಿ ತೋರಿಸಹತ್ತಿದ್ದ ರಿಂದ ಅದು ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರದಲ್ಲಿ ಅತ್ನಂತೆ 


ಶಿ 
ರೋಕಸಪ್ರಿಯವಾಗಿ ಹತ್ತಿಸ್ಪತು ಆವೃತ್ತಿಗಳು ಮುದ್ರಿತವಾಗಿ ಹೋದವು. 


ಇಂದಿಗೂ ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರದ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಕಂಪನಿಗಳು ನಡುನಡುವೆ ಶಾಕುಂತಲದ 
ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಮಾಡೇ ಮಾಡುತ್ತವೆ; ಜನರು ನೋಡೇನೋಡುತ್ತಾರೆ. 
ಆದರೆ ಚುರಮುರಿಯವರ ಶಾಕುಂತಲವು ಹುಟ್ಟದ ೩೫ ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಅದರೆ 
ಪ್ರಯೋಗವಾಗುವದಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆಗಿನ ಕಾಲಕ್ಕೆ ನಾಟಕ 
ಮಾಡುವದೆಂದರೆ ಅತ್ಯಂತ ಹೀನತರದ ಕೆಲಸನೆಂಬ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯು ಎಲ್ಲ 


ಕಡೆಗೂ ಹಬ್ಬಿಕೊಂಡಿದ್ದದ್ದೇ ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗಿರಬಹುದು. ೩೫ ವರ್ಷಗಳ 


L 


ಷಂ 


ನಂತರ ಧಾರವಾಡದ ಕೆಲವು ಜನ ನಾಟ್ಯ ಕಲಾಪ್ರಿ ಯ ಕನ ಡೆ ಸುಶಿಕ್ಷಿತರು 
ಇಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರ ನಾಟಕಗಳ ಉತ್ತ ರ್ಷವನ್ನೂ ಕನ್ನಡ ನಾಟಕಗಳ 
ಆಸಕರ್ಷವನ್ನೂ ಕಂಡು ೬೬.1 a ಶಾಕುಂತಲಕ್ಕೆ ಮೂಲಭೂ 
ತವಾದ ಕನ್ನಡ ಶಾಕುಂತಲವು ಪ್ರ ಯೋಗ ಭಾಗ್ಯ ವನ್ನು ಕಾಣದಲ್ಲಾ ಎಂದು 
ಕಥಿಕರಬಟ್ಟು, «« ಭರತಕಲೋತ್ಸೆ ್ರಜಕ ಹ ಸಮಾಜ್‌ ಸಟ ಅಮೆ 
ಚೂರ ನಾಟಿಕಸಂಘವನ್ನು ಸ್ಥಾನಿಸಿಕೊಂಡು ಚುರಮುರಿಯವರ ಶಾಕುಂತಲ 
ವನ್ನೇ ಮೊದಲನೆಯ ಪ್ರಯೋಗವಾಗಿ ಆರಿಸಿ, ಅದನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಹತ್ತಿ 
ದರು. ಕೆಲವು ದಿವಸಗಳ ನಂತರ ಮೊದಲಿನ ನಾಲ್ಕು ಅಂಕುಗಳ ಅಭ್ಯಾಸ 
ವಾದ ಬಳಿಕ ಸ್ವ. ಶೇಷಗೀರಿರಾಯರ ಕಕ್ಕ ನ ಮಕ್ಕಳಾದ ಸ್ವ. ಚುರಮುರಿ 
ಗುಂಡೇರಾಯರು ಸಮಾಜದವರ ಧು ನಿ ನೋಡಲಿಕ್ಕೆ ಬಂದು ಬಹಳ 
ಸಂತೋಷಬಟ್ಟು, ಸ್ವ. ಶೇಷಗಿರಿರಾಯರ ಅಭಿಮಾನಿಗಳಾಗಿದ್ದ ಶ್ರಿ. 
ರೊದ್ದ ಶ್ರ ೇನಿವಾಸರಾಯರೇ ಮೊದಲಾದ ಮಹನೀಯರನ್ನು ಮತೊ ಧಮ್ಮ 
ತಾಲೀ ತ ನೋಡಲಿಕ್ಕೆ ಕರಕೊಂಡು ಬಂದೆರು. ಧಾರವಾಡದ ಈ 
ಪ್ರಮುಖ ಜನರ ಅನುಮತಿಯಿಂದ ೧೯೦೫ನೇ ಇಶ್ರಿಯ ಫೆಬರವರೀತಿಂಗಳಲ್ಲಿ 
ಈ ಶಾಕುಂತಲದ ಮೊದಲಿನ ನಾಲ್ಕು ಅಂಕುಗಳೆ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಇಲ್ಲಿಯ 
ವಿಕ್ಟೋರಿಯಾ ಥಿಯೇಟರಿನಲ್ಲಿ ಮಾಡಿ ತೋರಿಸಿದರು. ಧಾರವಾಡದ ಕನ್ನಡ 
ಪ್ರಮುಖರೊಳಗಿನ ಸ್ವ. ವೆಂಕಟ ರಂಗೋ ಕಟ್ಟಿ ಯವರೇ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ 
ಜನ ಮಹನೀಯರು ಚ ನಾಟಕವನ್ನು ಡಿ ಸಂತೋಷಬಟ್ಟು ಸಮಾ 
ಜವನ್ನು ಹಾಡಿಹರಿಸಿದರು. ಗುಂಡೀರಾಯರಂತೂ ೨೦ ವಷ ಗಳ ಹಿಂಡಿ 
ಸ್ವರ್ಗಸ್ನ ರಾದ ತಮ್ಮ ಅಣ್ಣ ಂದಿರ ಕೃತಿಯನ್ನು ರಂಗಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ 
ಡು ಭರತಕಲೋತ್ತೇಜಕ ಸಂಗೀತ ಸಮಾಜದವರು ತಮಗೆ ಅವರ 
ಕ್ಷ ದರ್ಶನೆನನ್ನೇ ಮಾಡಿಸಿದ ಹಾಗಾಯಿತೆಂದು ಸಾರ್ವಜನಿಕರೀತಿ 
ಯಿಂದ ಸಮಾಜವನ್ನ ಭಿನಂದಿಸಿ ಬಹುಮಾನವನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟರು. ಇದೇ ಸಂದ 
ರ್ಭದಲ್ಲಿ ಶಾಕುಂತಲದ ಪುನರ್ಮುದೃಣದ ಮಾತು ಹೊರಟಾಗಲೇ 
ನನಗೆ ಈ « ಪರಿಚಯ'' ದ ಕೆಲಸವನ್ನು ಅವರು ಒಪ್ಪಿಸಿದ, ಮುಂಜಿ. 
ನಾಲ್ಕಾರು ತಿಂಗಳುಗಳಲ್ಲಿ ಮುಂದಿನ ಮೂರೂ ಅಂಕುಗಳ ಪ್ರಯೋ: 
ಗವು ಮಾಡಲಾಯಿತು. ಇಡೀ ನಾಟಕವು. ಬಹಳ ದೊಡ್ಡದೂ 
ಅನೇಕ ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಪದ್ಯಗಳನ್ನುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಮೂಲಕ ಒಂದೇ 


೩೧ 


ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಇದೆರ ಪ್ರಯೋಗವಾಗುವದು ಅಸಾಧ್ಯವೆಂದು ಸಮಾಜ 
ದವರು ಮನದಂದು ಮೊದಲಿನ ೪ ಅಂಕುಗಳನ್ನು ಒಂದು ರಾತ್ರಿ ಹಾಗು 
೪ನೇ. ಅಂಕಿನಿಂದ ಮುಂದಿನ ಭಾಗವನ್ನು ಮತ್ತೊಂದು ರಾತ್ರಿ, ಹೀಗೆ 
ಪ್ರಯೋಗ ಮಾಡಿ ಇದೇ ಸಾಂಸಪ್ರದಾಯವನ್ನೇ ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡಿದ್ದರು. ಪ್ರ 
ಇಡೀ ಪ್ರಯೋಗಗಳಿಗೆ ಧಾರವಾಡದ ಆಗಿನ ಸುಶಿಕ್ಷಿತ ಸಮಾಜದಿಂದ ಚನ್ನಾ 
ಗಿಯೇ ಸ್ರೋತ್ಸಾಹನ ದೊರೆಯಿತು. ಏನ್ಸೋ ಜನ ಹೊಸ ಸುಶಿಕ್ಷಿತ ತರು 
ಣರು ಮನೆಯ ಹಿರಿಯರ ಅನುಮತಿಯಿಂಂದೆ ಸಮಾಜವನ್ನು ಸೇರಿಕೊಂಡು 
ಅದರ ಕಾರ್ಯಕ್ಷೇತ್ರವನ್ನು ಬೆಳಿಸಿ ಹೊಸ ಹೊಸ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಬರಿಸಿ 
ಪ್ರಯೋಗ ಮಾಡಹತ್ತಿದರು. ಆದರೂ ಮೂಲ ಶಾಕುಂತಲವನ್ನು ಅವರು 
ಬಿಡಲಿಲ್ಲ. ಈ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ರೇಲ್ರೆ ಹೆಡ್‌ ಆಫೀಸಿನ ಕೆಲಸಗಾರರನೇಕರಿದರು. 
೧೯೦೯ ರಲ್ಲಿ ಈ ಹೆಡ್ಡಾಫೀಸುಗಳು ಮದ್ಭ್ರಾಸಕ್ಕೆ ಹೋದುದರಿಂದ ಸಮಾಜ 
ದೊಳೆಗಿನ ಕುರಿತ ನಟಿರನೇಕರು ಮದ್ರಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗಬೇಕಾಗಿ ಸಮಾಜವು 
ಮುರಕಳಿಗೆ ಬಂದಿತು. ಆದರೂ ಇಲ್ಲಿಯ ಶುಕ್ರವಾರ ಪೇಟಿಯ ಕೆಲವು ಜನ 
ನಾಟ್ಯಕಲಾನ್ರಿಯ ಸುಶಿಕ್ಷಿತರು ಅದನ್ನು ಮುಂದೆ ಸಾಗಿಸುವ ಸಾಹಸವನ್ನು 
ಮಾಡಿದರು. ಅಂತೂ ೧೯೦೫ ರಿಂದ ೧೯೧೩ ರ ವರೆಗಿನ ೮ ವರ್ಷಗಳ ಅವಧಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಈ ಶಾಕುಂತಲದ ಹತ್ತಿಪ್ಪತ್ತು ಪ್ರಯೋಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಆದವು. ಕೆಲಸಗಾರರ 
ಅನುಕೂಲತೆ ನೋಡಿಕೊಂಡು ಹುಬ್ಬಳ್ಳಿ ಗದಗಿನಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಸಮಾಜದವರು 
ತಮ್ಮ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದರು. ಆದರೆ ಹೆಡ್‌ ಆಫೀಸಿನಲ್ಲಿ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ 
ತೊಡಗಿದವರ ತೊಂದರೆಯ ಮೂಲಕ ಕರ್ನಾಟಕದ ಬೇರೆ ಪಟ್ಟಣಗಳಿಗೆ 
ಹೋಗಲು ಸಮಾಜಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶ ದೊರೆಯದೆ ಇತರ ಕಡೆಗೆ ಇದರ ಪ್ರಯೋ 
ಗಗಳು ಸಮಾಜದವರಿಂದಾಗಲಿಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲ ಒದೆಗಲಿಲ್ಲ. ಈ ಸಮಾಜ 
ದೊಳಗಿನ ಅನೇಕ ಜನ ಕಾರ್ಯಕರ್ತರು ಇನ್ನೂ ಬದುಕಿದ್ದಾರೆ. ಇಂಥವೆ 
ರಲ್ಲಿ ನಾನೂ ಒಬ್ಬನು. 

ಧಾರವಾಡದಲ್ಲಿ ಈ ಭರತಕಲೋತ್ತೇಜಕ ಸಂಗೀತಸಮಾಜವು 
ಹುಟ್ಟುವ ನಾಲ್ಕಾರು ವರ್ಷ ಮೊದಲು ಬಾದಾಮಿಯ ಕೆಲವು ಜನ ಸಂಗೀತ 
ಜ್ಞರು ಅಲ್ಲಿ ವಕೀಲರಾಗಿದ್ದ ಶ್ರೀ. ಮುಗಳಿ ಶ್ರೀನಿವಾಸರಾಯರೇ ಮೊದಲಾದೆ 
ವರ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದ ಈ ಶಾಕುಂತಲವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ್ದೂ ಉಂಟು. ಈ 
ನಾಟ್ಯಸಂಘದವರು ವಿಜಾಪುರ ಬಾಗಲಕೋಟಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇದರ ಪ್ರಯೋಗ 


ಪಿಂ 


ವನ ನ್ನು ಮಾಡಿ ಲೋಕಾವರವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದರು. ೧೦೯ ರೆ ಸುಮಾರಕ್ಕೆ 
ನಾನು ಬಾಗಲಕೋಟೆಗೆ ಹೋದಾಗ ಈ ಸಂಘದವರ ಶಾಕುಂತಲದ ಪ್ರಯೋ 
ಗವನ್ನು ನೋಡುವ ಪ್ರಸಂಗ ಒದಗಿತು. ಧಾರವಾಡದ ಭರತಕಲೋತ್ತೇಜಕ' 
ಸಂಗೀತಸಮಾಜವು ಹುಟ್ಟುವದಕ್ಕೆ ನಾನು ಈ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ನೋಡಿದ್ದೇ 
ಕಾರಣವೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಈ ಮಾ ಪ್ರಯೋಗದ ಮಾತೇ ಸದ್ಯಕ್ಕಂತೂ ಮುಗಿ 
ದಂತಾಯಿತೆಂದು ಹೇಳಬೇಕಾ ಗಿಜಿ” ಮರಾಠಿಯಲ್ಲಿ ನ ಪ್ರಯೋ 
ಗಗಳು ಇನ್ನೂ bre ತ್ರಿರುವವೆಂಬುದು ಮೇಲೆ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಆದ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲ ನಮ್ಮೀ ಉತ್ತರ ಕರ್ನಾಟಕವು « ಹುಲ್ಲು a ಬೇಟಿ” 
ಯಾಗಿದೆ. ಇವರಲ್ಲಿ « ಹೊನುಗಳ” ಮಾರಾಟಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವೆಲ್ಲಿಂದ ಬರ 
ಬೇಕು? ಈ ಶಾಕುಂತಲವು ಬಹುಶಃ ಶುದ್ಧ ಕರ್ನಾಟಕ ಗಾಯನಪವ್ಪಶಿಯ 
ಪದಗಳಿಂದಲೇ ತುಂಬಿರುವದರಿಂದ ಇದನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸುವದು ಬಹಳ 
ಕಠಿಣವಾಗಿರುವದು. ನಮ್ಮಿತ್ತಕಡೆಯ ಸಾಮಾನ್ಯ ಸ ಸುಶಿಕ್ಷಿತ ಜನವರ್ಗ 
ದಲ್ಲಲ್ಲ ನಮ್ಮ ಮೊದಲಿನ ಕರ್ನಾಟಿಕಗಾಯನ ಪದ್ಧತಿಯು ಪೂರಾ ಕೊಕ್ಕೆ 
ಸ್ಥಾ ನಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದು ಹೋಗಿದೆ. ೧೮೯೫ ರ ವರೆಗೆ ಇಲ್ಲಿ a ಸಂಗಿಂತ 
ಪದ್ಧ pt ಹಾಡುಗಾರಿಕೆಯು (A ದೊರೆಯುತ್ತಿತ್ತು. ೧೮೯೦ ರಲ್ಲಿ 
ಕರ್ನಾಟಕ ವಿದ್ಯಾವರ್ಧಕ ಸಂಘದ ಸ್ವಾ ಪನವಾಗಿ ಕರ್ನಾ wy ಸಂಸ್ಕ ತೆ 
ಸಂರಕ್ಷಣೆಯ ಉಪಕ್ರಮವಾದ ವರ್ಷಾರು ತಿಂಗಳುಗಳಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿಯ ಬೆ 
ಕಾಲದ ಪ್ರಮುಖ ವಕೀಲರಲ್ಲೂಬ್ಬ ರಾಗಿದ್ದ ಸ್ವ. ಫಾಟಕ ಗುರುನಾಥರಾ 
ಯರು ಕರ್ನಾಟಕ ಸಂಗೀತ ಶಾಲೆಯೊಂದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದರು. ತಂಜಾ 
ವರದ ಸುಪ್ರಸಿದ್ದ ನಾರಾಯಣಸ್ವಾಮಿಯವರ ಶಿಷ್ಯರಾಗಿದ್ದ ಚಿಮ್ಮಲಗೀ 
ವೆಂಕಣ ೧ ನಕೆಂಬ ಕ ಕರ್ನಾಟಕ ಸಂಗೀತ ನಿದ್ಯಾವಿಶಾ ರದಕೊಬ್ಬ ರು ಈ ಶಾಲೆ. 
ಯಲ್ಲಿ ಶಿಕ್ಷಕರಾಗಿದ್ದರು ಕೆಲವು ಜನ ತರುಣರು ಇಲ್ಲಿ ಶಿಕ್ಷಣವನ್ನೂ ಹೊಂದು 
ತ್ತಿದ್ದರು. ೧೮೯೩ ರ ಸುಮಾರಕ್ಕೆ ಚಿಮ್ಮಲಗೀ ವೆಂಕಣ್ಣನವರು ಫಾಟಕ 
ಗುರುನಾಥರಾಯರ ಮನೆಯಲ್ಲೇ ಅಕಸ್ಮಾತ್ತಾಗಿ ಶಿಡಿಲು ಬಡಿದು ತೀರಿ 
ಕೊಂಡರು. ಇದು ಒಂದು ರೀತಿಯಿಂದ ಇತ್ತಕಡೆಯ ಕರ್ನಾಟಕ ಸಂಗೀತ್ರ 


ಪದ್ಮಕಿಗೇ ಶಿಡಿಲು ಬಡಿದಂತಾಯಿತು. ಈ ಮೊದಲೇ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಇತ್ತ 


q 


A 


ಕಡೆಗೆ ಒಂದೇ ಸವನೇ ನುಗ್ಗುತ್ತಿದ್ದ ಮರಾಠೀ ಸಂಗೀತ ನಾಟಕ ಕಂಪನಿಗಳ 
ಹಾಡುಗಾರಿಕೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಕೇಳಿ ನಮ್ಮ ಕಿನಿಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಹಿಂದುಸ್ತಾನಿಃ 
ಗಾಯನವನ್ನೇ ಕೇಳುವ ಟಿಬಿದ್ದು ಹೆ ಹೋಗಿದೆ. ಮೇಲಾಗಿ ಇತ್ತ ಕಡೆಗೆ 
ಬಂದಿದ್ದೆ ಮರಾಠೀ ಅಧಿಕಾರಸ ರಲಿ ಕೆಲ ಸ ಹಿಂದುನಾ ನೀಗಾಯನದಲ್ಲಿ 

ಇದುದ ದರಿಂದ ಅವರೆಲ್ಲ ಇಲ್ಲಿ ಅದರ ಪ್ರಸಾರ 


ಈ ೦೬ 
30೧0; 


೧) 
ವಿಶೇಷ ಅಭಿರುಚಿಯೂ ಪ್ರೇಮನ್ನ 
ಕ್ಕಾಗಿ ಹೆಣಗಿದ್ದೂ ಉಂಟು. ಚಿನ್ಮಲಗೀ ವೆಂಕಣ್ಣ ನವರ ಅಸಮ ತ್ಯುವಿನಿಂದ 
ಫಾಟಕ ಗುರುನಾಥರಾಯರು ಸ್ಥಾ ವಿಸಿದ ಸಂಗೀತಶಾಲೆಯು ಕುಗ್ಗುವ ಸುಮಾ 
ರಕ್ಕೆ ಸ್ನ ಸ್ವ. ಬಳವಂತರಾನ ಸಹಸ್ರಬುದ್ಧೆ ಎಂಬ ಮರಾಠೀ ಗೈ ಹಸ ಕ ಇಲ್ಲಿಗೆ 
ಎಜ್ಯುಕೇಶನಲ್‌ ಇನ ಪೆಕ್ಟೆ ರರಾಗಿ ಬಂದರು. ಬನ್ನ ಹಿಂದ ಮೆಸ್ಸಾನಿಃ 

ಮನದಲ್ಲಿ ಆತ್ಯಂತ ಆದರ, ಅಭಿಮಾನ. ಸ್ವತಃ ಅದೇ ಸದ್ದತಿಯ ಗಾಯನ 
ಕಲಿತ ನುರಿತ ಗಾಯಕರು. ಇವರ ವಿ ವ್ರ ನ ಮತ್ತೊಂದು ಗಾಯನ 
ಶಾಲೆಯು ಇಲ್ಲ ಸ್ತಾನಿತನಾಯಿತು. ಆದರೆ ಇದರಲ್ಲಿ ಹಿಂದುಸ್ಥಾನೀ 
ಗಾಯನ ಪ ಪದ್ಧ ತಿಯ ಕ್ಷಣಕ್ಕೆ (ಉನ ಸಕ್ರಮವಾಯಿತು, ಇಲ್ಲಿಯ ಸ ಸರಕಾರೀ 
ಹಾಯಸ್ಕೂ ಲಿನಲ್ಲ ಜಾ ಜ. Ee ರರಾಗಿಪ್ದ ಸ್ವ. ಮಣೇರಕರರೆಂಬ 
ಹಿಂದುಸ್ಥಾನೀ ಗಾಯನ ಬ] ಅವರೇ ಈ ಸಂಗೀತಶಾಲೆಗೆ ಮೊದಲು 
ಶಿಕ್ಷಕರಾಗಿದ್ದ ರು. ಇಲ್ಲಿಯ ಕನ್ನಡ ಟ್ರೇನಿಂಗಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ಗಾಯನ 
ಶಿಕ್ಷಣವನ್ನಾ ಜಟ್‌ ಉಸ ಕ್ರಮಕ್ಕೆ ಸರಕಾರದ ಒಪ್ಪಿಗೆ ದೊರೆತು 
ಸುಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ಹಿಂದುಸ್ಸಾ ರೀ ಜಟಕ ಪಟುಗಳಾದ ಸ್ವ. ಭಾಸ್ವರ 
ಬ ಬಖಲೆ ಎಂಬ ಗವಾಯಿಗಳು ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ಗಾಯನ ಶಿಕ್ಷಕ 
ರಾಗಿ ನೇಮಿಸಲ್ಪಟ್ಟರು. ವಿರಾಮಕಾಲದಲ್ಲಿ ಭಾಸ್ಕರಬುನಾನವರು 
ಸಂಗೀತ ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಶಿಕ್ಷಣದ ಕೆಲಸ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಟ್ರೇನಿಂಗ 
ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ಶಿಕ್ಷಣ ನಡೆದ ಶಿಕ್ಷಕರು ಭಾಸ್ವರ ಬುವಾನವರಿಂದ 
ಸಂಗೀತಿವನ್ನು ಕಳಿತು ಹೊರಬಿದ ಬಳಿಕ ಹಳಿಪಳ್ಳಿ ಗಳಲ್ಲಿ ಕೂಡ ಇವರ 
ಆಸು ಹಿಂದುಸ್ಥಾನೀ ಗಾಯನ ಪದ್ದ ಯಃ ಹೆರಡುವದಕ್ಕೆ 
ಅನುಕೂಲವಾಯಿತು. ಕೇವಲ ಹಣಗಳಿಸುವದಕ್ಕೇ ಹುಟ್ಟಿ ಬೆಳೆದು ಹೆಸರಿಗೆ 
ಕನ್ನಡ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ನಮ್ಮ ಹ ಕಡೆಯೆ ನಾಟಕ ಕಂಪ 
ನಿಗಳೂ ಹಿಂದುಸ್ಥಾನೀ ಗಾಯನನನ್ನೇ ತಮ್ಮ ಗುರುಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿಟ್ಟು 


೩೪ 


ಕೊಂಡು ಅದನ್ನೇ ಪ್ರಚಾರಮಾಡುತ್ತ ನಮ್ಮ ಕಡೆಯ ಲೋಕಾಭರುಚೆ 
ಯನ್ನು ಅದೇ ಹಳ್ಳದಲ್ಲಿ ಹೆರಿಸಕೊಡಗಿನೆ. ಗ್ರಾಮೋಫೋನ ಪ್ಲೇಟುಗಳೂ 
ಇತ್ತ ಇದೇ ಹಾವಳಿಯನ್ನು ನಡಿಸಿರುತ್ತವೆ. ಹೀಗಾಗಿ ಕಳೆದ ಸುಮಾರು 
೪೦ ವರ್ಷಗಳಿಂದ ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕರ್ನಾಟಕ ಸಂಗೀತ ಪದ್ಧತಿಯ ಗಾಯನ 
ವೆಂಬುದು ಹೇಳ ಹೆಸಂಲ್ಲದಾಗಿಡೆ. ರಾಗ ತಾಳಗಳ ಕರ್ನಾಟಕ ಹೆಸರುಗಳು 
ಕೂಡ ನಮ್ಮ ಜನರಿಗೆ ಮರೆತು ಹೋಗಿವೆ. ಹೀಗೆ ಕರ್ನಾಟಕ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ 
ಒಂದು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಮುಖ್ಯಾಂಗವೇ ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ನಿರ್ನಾಮವಾಗಿದ- 
ಕರ್ನಾಟಕ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಬೇರೆ ಅಂಗೋಪಾಂಗಗಳ ಪುನರುಜ್ಜೀವನಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಯತ್ನ ನಡೆದಿರುವ ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ನಮ್ಮ "" ಸನಾತನ'' ಸಂಗೀತ 
ಸದ್ಧತಿಯ ಕಡೆಗೆ ಯಾರೂ ಗಮನಕೊಟ್ಬಿರುವದಿಲ್ಲ. ಹೀಗೆ ನಮ್ಮ ವಿಶಿಷ್ಟ 
ಗಾಯನ ಕಲೆಯೇ : ಸ್ಟವಾಗಿರುವ ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನೇ ಮುಖ್ಯ ಗುರಿ 
ಯಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿ ಈ ಶಾಕುಂತಲದ ಪ್ರಯೋಗಕ್ಕೆ ಮಾಡು 
ವನರ ಅಥವಾ ನೋಡುವವರ ಮನಸ್ಸು ಒಲಿಯುವದೆಂತು? ನಮ್ಮ ಕನ್ನಡ 
ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು ಉಳಿಸುವದಕ್ಕೂ ಬೆಳಿಸುವದಕ್ತೂ ನಡೆದಿರುವ ಪ್ರಯತ್ನ 
ಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಸಂಗೀತ ಪದ್ಧತಿಗೂ ಉಳಿಗಾಲವನ್ನು ತರಬೇಕೆಂಬ ಪುಣ್ಯ 
ವಂತರಾರಾದರೂ ಉದಯ ಹೊಂದಿ ಅಸಂಖ್ಯ ಸಂಕಟಗಳಿಂದ ಬಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟ 
ರುವ ನಮ್ಮೀ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದ ಸನಾತನ ಕಲೆಯನ್ನು ಮತ್ತೆ ಉದ 
ಯೋನ್ಮುಖ ಮಾಡತಕ್ಕ ಸಾಹಸವನ್ನು ಕೈಕೊಂಡು ಶ್ರೇಯಸ್ಸು ಪಡೆಯ 
ಬೇಕಾಗಿದೆ. ಇಷ್ಟಾದನಂತರ ಈ ಶಾಕುಂತಲದ ಪ್ರಯೋಗಕ್ಕೆ ಯಾರಾದರೂ 
ಮನಸ್ಸು ಮಾಡಿದರೆ ಮಾಡಬಹುದೆಂಬ ಆಕೆ. ಬಗೆ ಪ್ರಯೋಗಗಳಾದ 
ನಂತರ ಇದರೊಳಗಿನ ಪದಪದ್ಯಗಳ ಸ್ವಾರಸ್ಯದ ಗುಟ್ಟು ಸಾರ್ವತ್ರಿಕವಾಗಿ 
ಪ್ರಸಾರಗೊಂಡು ಲೋಕಾಫಿರುಚಿಯ ಇಂಥ ಕೃತಿಗಳನ್ನು: ಓದುವ ಕಡೆಗೆ 
ಹೊರಳುವ ಸಂಭವ. ಆದರೆ ಈ ಆಶಿಸಂಭವಗಳರಡೂ "" ನಂಬೋ ರಾಜಾ 
ಭವಿಷ್ಯತಿ * ಎಂಬಂತೆ ಸದ್ಯಕ್ಕಂತೂ ಉಪಹಾಸಾಸ್ಪ ದವಾಗಿಯೇ ಕೋರುತ್ತನೆ. 


ತೀರಿತು. ಇಲ್ಲಿಗೆ ಈ "" ಶಾಕುಂತಲದ ಸರಿಚಯ '' ಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ 
ಮಾತುಗಳೆಲ್ಲ ಮುಗಿದವು. ಇನ್ನು ಈ "" ಪರಿಚಯ '' ದ ಪರಿಚಯ 
ವನ್ನಷ್ಟು ವಾಚಕರಿಗೆ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟು ಅವರ ಅಪ್ಪಣೆ ಪಡೆಯಬೇಕಾಗಿದೆ. 


೩೫ 


*" ಅನ್ನಕ್ಕಿಂತ ತೊನ್ವೈಯೇ ಬಹಳ? ಎನ್ನುವಂತೆ ಪುಸ್ತಕದ ಪ್ರಮಾಣ 
ಕ್ಕಿಂತ ಸರಿಚಯನೇ ದೊಡ್ಡದಾಗಿರುವಡೆಂಬ ಆಕ್ಷೇಪವು ಬರುವದೆಂಬದನ್ನು 
ನಾನು ತಿಳಿದೇ ಇರುವೆನು. ಆದರೆ ಉಪಾಯವಿಲ್ಲದೆ ಇಷ್ಟು ಬರೆಯಬೇಕಾ 
ಯಿತೆಂದು ಸಮಾಧಾನ ಹೇಳಿ ಆಕ್ಲೇಪಕರಲ್ಲಿ ಕ್ಷಮೆಯನ್ನೇ ಯಾಚಿಸಬೇಕಾ 
ಗಿದೆ. ಇತ್ತಿತ್ತಲಾಗಿ ಕನ್ನಡ ಜನಾಂಗದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ "" ಗ್ರಂಥ'' ಗಳ 
ನ್ನೋದುವ ರುಚಿಯೇನೋ ಬೆಳೆಯುತ್ತ ನಡೆದಿದೆ; ಕಾವ್ಯಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ 
ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂಬ ಲವಲವಿಕೆಯೇನೋ ಹುಟ್ಟಿದೆ. ಇದು ನಿಜ ಆದರೆ 
ಈ ಅಭಿರುಚಿಯೂ ಲವಲವಿಕೆಯೂ ನೂತನ ಸಾಂಪ್ರದಾಯದ ನೂತನ 
ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಚಿಕ್ಕ ಕತೆಗಳಲ್ಲಿ, ಖಂಡಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಉಪಯೋಗವಾಗು 
ತ್ರಿರುವದೆಂದು ನನಗೆ ಕೋರುವದು. ಪ್ರಾಚೀನ ಅರ್ವಾಚೀನ ಕನಿಗಳ 
(« ಹೊತ್ತಿಗೆ '' ಗಳನ್ನು ಆಸಕ್ತಿಯಿಂದ ಓದಿ ಅವುಗಳ ಮರ್ನುವನ್ನ ರಿತು 
ಕೊಳ್ಳಲು ಯತ್ನಿಸಿ. ಬಹುಶ್ರುತತ್ವದ ಬಲವನ್ನು ಗಳಿಸಲು ಹೆಣಗುವವರು 
ತೀರ ವಿರಳ... ನಮ್ಮ ಆಹಾರ ವಿಹಾರಗಳಲ್ಲಿ ತಾತ್ಕಾಲಿಕ ತೃನ್ತಿಯನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವ ಹೆಗುರಾದ ಖಾದ್ಯ ಪೇಯಗಳೂ ಆಟಿಪಾಟಿಗಳೂ ನಮಗೆ ಪ್ರಿಯ 
ವಾಗಿರುವಂತೆಯೆೇ ವಾಚನದಲ್ಲಿಯೂ ನಾನು “ ಹಗುರಾದ ವಾಜ್ಮಯೆ? 
ವನ್ನು ಬಯಸುವದೇ ಬಹಳವಾಗಿದೆ. ಊರೂರಿನ ಗರಡೀಮನೆಗಳಲ್ಲ ನೆಲ 
ಸಮವಾಗಿ ಶರೀರಬಲದಲ್ಲಿ "" ಖಂಡೇರಾಯ? ರಾಗಿರುವ ನಮ್ಮ ಸಂತತಿಗೆ 
ವ್ಯಾಯಾಮ ಶಾಲೆಗಳ ಶಿಕ್ಷಣವು ಹೇಗೆ ಈಗ ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿರುವದೋ 
ಹಾಗೆಯೇ ಬುದ್ಧಿ ಬಲವಲ್ಲಿಯೂ ಕ್ಷೀಣವಾಗಿರುವ ನಮ್ಮ ಜನಾಂಗಕ್ಕೆ ಕನ್ನಡ 
ಕಾವ್ಯಗಳ ಪಠಣಶ್ರವಣಗಳ ಪರಂಪರಾ ಸಾಂಪ್ರದಾಯವು ನಷ್ಟವಾಗಿರುವ 
ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಯಾವ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಹೇಗೆ ಓದಬೇಕೆಂಬ 
ದನ್ನು ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿಯಾದರೂ ತಕ್ಕಮಟ್ಟಿಗೆ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ವಿಶದಪಡಿಸಿ 
ಬರೆಯದೆ ಗತ್ಯಂತರವಿಲ್ಲವೆಂಬ ನಿಚಾರದಿಂದಲೇ ಈ "" ಪರಿಚಯ '' ವನ್ನು 
ಇಷ್ಟೊಂದು ನಿಸ್ತಾರಗೊಳಿಸಬೇಕಾಯಿತು. "" ಅಯ್ಯೋ ಹೆನುಮನ ಬಾಲ 
ದಂತೆ ಇಷ್ಟೊಂದು ಬೆಳದ ಈ "" ಪರಿಚಯ '” ವನ್ನು ಓದಲು ಈಗಿನ 
ಪ್ರಾಪಂಚಿಕ ತಾಪಗಳಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಾಸದ ಹೊರೆಯಲ್ಲಿ, ಆಟನೋಟಗಳ ಗದ್ದಲ 
ದಲ್ಲಿ ನಿರಾಮವೂ ವಿಶ್ರಮವೂ ಯಾರಿಗೆ? ಆದುದರಿಂದ ಇಸ್ಟೊಂದು ಬರೆದು 


ಶಹ 


ಪ್ರಯೋಜನವೇನು? ” ಎಂಬ ವಿಚಾರವೂ ಕ್ಷಣಹೊತ್ತು ಹೊಳೆಯದಿರಲಿಲ್ಲ. 
ಆದರೆ ಬರೆಯಲಿಕ್ಕೆ ಕೂತನನು ಓದುವವರ ಕಷ್ಟತಾಸಗಳನ್ನು ಕಣ್ಣೆದುರಿಗೆ 
ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು ತನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನೇಕೆ ಕುಗ್ಗಿಸಬೇಕು? ಇಂದಿನವರೆಗೆ ಬರೆ 
ದದ್ದರಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟೋ ಪಾಲು ಬೆಳಕುಕಾಣದೆ ಬರಿದೆ ಬಿಧಿರುವಂತೆ ಈ ಬರವಣಿ 
ಗೆಯೂ ಬೀಳುವದೆಂಬ ಬೆದರಿಕೆ ಬೇರೆ ಇಲ್ಲವಲ್ಲ! ಬೆಳೆಗಾನಿಯ ಶ್ರೀನಿದ್ಯಾ 
ರಣ್ಯ ಗ್ರಂಥಪ್ರ ಕಾಶನ ಸಮಿತಿಯವರು ಬರೆದು 'ಕೊಟ್ಟಿಷ್ಟನ್ನೂ ಮುದ್ರಿ ಸಲು 
ಬದ್ಧ ಗು ವಾಗ ಭಯನೆ ನೇನು? ಬುದ್ಧಿ ಗೆ ಹೊಳೆದ ನಿಚಾರೆಗಳನ್ನೆ ಲ ಒಂಜಿ 
ಡಿಗೆ ಬರೆದುಕೊಟ್ಟು ಬಿಟ್ಟಿ ರಾಯಿತು. "ಮುದ್ರಿಸುವವರು ಮುದ್ರಿಸಿ ಇಟ್ಟು 
ಬಿಟ್ಟಿ ರಾಯಿತು. ಮಹಾಕವಿ ೭ ಸವಭೂತಿಯು ಹೇಳಿರುವಂಶೆ ನಿರವಧಿಯಾದ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ನಿಶಾಲವಾದ. ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಯಾರಾದರೂ ಒಬ್ಬಿಬ್ಬ ರು 
ಸ ಸಮಾನಧಮಿ ರ್ರ ನಭ ಹುಟ್ಟಿ ಓದುವ ಪರಿಶ್ರ ಮಬಡಲು ಸಿದ್ಧರಾದರೂ 
ಸಾಕೆಂಬ ಸಮಾಧಾನವೂ ತಟ್ಟೆನೆ ಹೊಳೆಯಿತು. ಮೇಲಾಗಿ ಈಗಿನ ಇತಿ 
ಹಾಸ ಸಂಶೋಧಕರು ಪಾಚಿಸನ ಸಂಗತಿಗಳ ಸಂಶೋಧ ನಕ್ಕೆ ವಡುತ್ತಿರುವ 
ಅಖಂಡ ಪರಿಶ್ರಮವು ಕಣ್ಣುಮುಂದೆ ಕಟ್ಟ, ಮುಂದಿನ ಜ್‌ ಸಂಶೋಢಧ 
ಕರ ವಿಷಯವಾಗಿ ಮನಸ್ಥಿನಲ್ಲ ಕಹ ಹುಟ್ಟಿ, ಬಲ್ಲಸ್ಟು ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು 
ಬರೆದುಕೂಟ್ವೇ ಬಿಡಬೇಕೆಂಬ ಆತುರವೂ ಹೆಚ್ಚಾ ಯಿತು. ಈ ಕಾರಣಗಳ 
ಮೂಲಕ ಇಷ್ಟೊಂದು ಬೆಳೆದಿರುವ ಈ "8 ಸರಿಚಯದ” Wl ಕನ್ನಡನಾಡಿನ 
ಹೊಸ ಹುರುಸಿನ ತರುಣರು ತಮ್ಮ ಪೆ ಕ್ರೇೀಮಪೂರ್ಣ ದ )) ಸಿಯನ್ನು ಹೊರ 
ಶಿಸಲಾರರೇ? 


ಸ್ವ. ಶೇಷಗಿರಿರಾಯರ ಈ ಶಾಕುಂತಲದ ವಿಷಯವಾಗಿ ವಿಮರ್ಶಾತ್ಮಕ 
ವೆಂದು ಇದರಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ ನಿಚಾರಗಳೆಲ್ಲ ನನ್ನ ಸ್ವಂತ ಬುದ್ಧಿ ಪ್ರಭಾವದ 
ವೆಂಬ ಜಂಭವನ್ನೂ ನಾನು ಕೊಚ್ಚಿ ಕಿ ಕೊಳ್ಳ ಲಾರೆನು. ಇದನ್ನು ಬಹುದಿನಗಳಿಂದ 
ಬಲ್ಲವರಾದ ಅನೇಕ ಜನ ಹಿರಿಯರೊಡನೆ ME ಭಾಗ್ಗನ್ನ ವು ನನಗೆ 
ದೊರೆತಕಾಲಕ್ಕೆ ಅವರೆಲ್ಲರ ಬಾಯಿಗಳಿಂದ ಹೊರಬಿದ್ದ ಪ್ರಶಂಸೋದ್ಗಾರಗಳ 
ಸಂಕಲಿತ ಭಾವಗಳೇ ಇದರಲ್ಲಿ ಒಡಮೂಡಿರುವನೆಂದು ಪ್ರಾ ೦ಜಲಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ' 
ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾಗಿದೆ. ಗುಣೆಕಪಕ್ಷಪಾತಿಗಳಾದೆ. ಈ ಮಹೆನೀಯರಲ್ಲಿ 
ಬ್ಬಿಬ್ಬರ ಹೆಸರುಗಳು ಈ ಮೊದಲೇ ಬಂದಿರುವವು. ಅವರನ್ನುಳಿದು ಸ್ವರ್ಗ 


ಪ್ಲಿ೭ 


ಸೆ ರಾದ ಶಾಂತಕವಿಗಳ್ಳು ಮ ನಾ ರೊದ್ದ ವ್ಯಾಸರಾಯರು ಈ ಮೂವರ 
ಹೆಸರುಗಳ ಉಲ್ಲೇಖವನ್ನೂ ಅತ್ಯಂತ ಕೃ ತಜ್ಞತೆಯಿಂದ ಮಾಡದಿರಲಾರೆನು. 
ವಿಮರ್ಶಾತ್ಮಕ ನಿಚಾರಗ ನನ್ನಷ್ಟು ಬಿಟ್ಟು 'ಮಕ್ಸ್ರತಿಸಾದನೆಯ ಹೊಣೆಯನ್ನು 
ನಾನು ಹೊತ್ತೇತೀರಬೇಕು; ಹೊರಲು ಸಿದ್ದನಾಗಿಯೂ ಇರುವೆನು. ಕೊನೆಗೆ 
ಬಹು ದಿವಸಗಳಿಂದ ನೆನೆಗುದಿಗೆ ಬಿದ್ದರೂ "" ಪರಿಚಯದ'' ಕೆಲಸವನ್ನು 
ಒಂದು ಬಾರೆ ನರಿಸಮಾಪ್ತ ಗೊಳಿಸಲು ನನ್ನನ್ನು ಸುತ್ತು ಗಟ್ಟಿ ದ ಅನೇಕ ಬಗೆಯ 
ಪಾ ಬ ವಾಸು ಭಜ ನನಗೆ ಅಿನುಕೂಲನನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ ನಿಕ ಕೊಟ್ಟ 
ಸ ಕ್ರಿದಾ ಇನಂದಮೂರ್ತಿ ಯೋಗೇಶ, ರ ತ್ರೀಕ್ಸಪ್ನ ನ ಪರಮಾತ್ಮನ 08 ಅನು 
ರುಹನನ್ನು ಸ ಅನನ್ಯ ಚಾ ಸ್ಮರಿಸಿ ಈ ನನ್ನ ಲೆಕ್ಕ ಚಿಕೆಯನ್ನು ಕೆಳಗಿಡ 


ಚಾಲುಕೃನಿಕ್ರಮ ವರ್ಷ ೮೫೯ ಭಾವಸಂತ್ಸರದೆ ಕೃಷ್ಣಾ ಸ್ಟ್ರಮಿ, 
"" ತಾರಾಧೀಶನ ಮಾರ್ಗಮಂ ಕ್ಷುಧಿತಮಾಥ್ರೈರ್‌ ನೋಳ_ ರಂದಿಂದಿರಾ | 


ವಾರಕ್ತಂ ಪರಿಪೂರ್ಣಮಾಯ್ಡ್ಮು ಬರಹೆಂ ತ್ರೀಕೃಷ್ಣಕಾರುಣ್ಯದಿಂ'' | 


ಧಾರವಾಡ್ಕ 
ಜಗ-೮-೩೪, 


ಸಂಪಾದಕರ ಸೊಲ್ಲು. 


ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಎಲ್ಲೆಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಬಿತ್ತರಿಸಲಾತುರವಾಗಿ 
ಕಣ್‌ತೆರೆರೊಡನೆಯೇ ಕಂದಿಕುಂದಿದ ಗ್ರಂಥ ಪ್ರಕಾಶಕಮಾಲೆ , ಮಂಡಲ 
ಗಳನೇಕವು ಬೆಳಗಾಂವಿಯಲ್ಲಿ ಕಂಗೊಳಿಸಿದವು. ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕಾಗಿ 
ಸತತ ಶ್ರಮತಾಳ್ವಸಾಹಿತಿಗಳನೇಕರು ಈ ಕರಿನಾಡಾದ ಬೆಳಗಾನಿಯ 
ಹರು. ಆದರಾಸನಿತಿಗಳ ತಳಹೆದಿಯು ಮಂದಿರದ ಭಾರವನು ತಾಳ 
ಲಾರದಲಿಹುದು. ಸಾಹಿತ್ಯ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧ ಕೃಷೀವಲರಾದ ಶ್ರೀ. ಬಿ. 
ಕಲ್ಮಾಣಶರ್ಮರು ಈ ಕರಿನಾಡಿನ ಕುಂದನ್ನು ನಿರುಕಿಸಿ ಸದ್‌ಹೇತುವಿನಿಂದ 
ತಮ್ಮ ಸಂಪಾದಕತ್ವದ ಕೆಳೆಗೆ ನಡೆಸಲ್ಪಡುತ್ತಿದ್ದ ಶ್ರೀಭುವನೇಶ್ವರೀ ಗ್ರಂಥ 
ಮಾಲೆಯನ್ನು ತರುಣ ಉತ್ಸಾಹೀ ಸಾಹಿತಿಗಳಾದ ಶ್ರೀ. ನಗರ. ವೆಂಕಣ್ಣಾ 
ಚಾರ್ಯರವರ ಬಿನ್ನ ಹದಂತೆ ಅವಕೊಡನೆ ಕಲೆತು ಕನ್ನಡ ಮಾತೆಯ 
ಸೇವೆಗಾಗಿ ಟೊಂಕಕಟ್ಟಿ ತ್ರೀಭುವನೇಶ್ವರೀ ಮಾಲೆಯನ್ನು ಶ್ರೀನಿದ್ಯಾರಣ್ಯ 
ಗ್ರಂಥ ಪ್ರಕಾಶನ ಸಮಿತಿಯಲ್ಲಿ ಸಮಾವೇಶ ಮಾಡಿ ಅವ್ಯಾಹತವಾಗಿ ಕಜ್ಜ 
ಕೈಕೊಳ್ಳಲು ಸಿದ್ಧರಾದರು. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ನಾವು ಅವರನ್ನು ಎಷ್ಟು ತುತಿಸಿದರೂ 


Vere) 
ಅಲ್ಪವೀ ಸಗ್ರಿ 


ಕಾರ್ಯಕೈಕೊಳ್ಳಲಾತುರರಾಗಿ ಪ್ರಥಮ ಮೆಟ್ಟಿಲನ್ನು ಮುಟ್ಟದೊಡ 
ನಯೇ ನುಹಾಜನದ ಮುಂದಿರಿಸದಂತಹ ನಿಸತ್ತುಗಳನೇಕವು ಕ್ಷಣ ಕಣಕ್ಕೂ 
ಸಂಭನಿಸತೊಡಗಿದವು. ನಮ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಪೂರ್ತಿಯನ್ಸಿತ್ತು ಶಾಕುಂತಲದ ಸನಿ 
ಯನ್ನು ಓದುಗರಿಗೀಯಿರೆಂದು ಉಪದೇಶಿಸಿದ ಸರಮಸೂಜ್ಯ ಮುದನೀಡು 
ಕೃಷ್ಣರಾಯರ ಸಹಿಷ್ಣುತಾಮತಿಯ ಕನಿಕರ ಕತೆಯೊಂದನ್ನು ನಾವು ಇಲ್ಲಿ 
ಹೇಳದಿರ ಲಾರೆನ್ಸ. 


ದೇಶಭಕ್ತ ಮುದವೀಡು ಕೃಷ್ಣರಾಯರಿಗೆ ಗಂಡು ಮಕ್ಕಳೆಂದರೆ 
ಮೂವರು. ಹಿರಿಕೆರಿಯ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಗಂಡು ಮಕ್ಕಳಿಲ್ಲದೆ ಮರಮರನೆ ಮರು 
ಗುತ್ತಿರುವವರ ಮನೆತನ ಸಾಗಿಸಲು ಉದಾರಮನದಿಂದ ನೀಡಿದರು. 
ಮುಪ್ಪಿನ ಮುದವೀಡುರಾಯರ ಮನೆ ಮುಂಡೆ ತರುವರೆಂದರೆ ನಡುವಿನವ 
ರಾದ ಶ್ರೀನಿನಾಸರಾಯರೇ, ಆದರೆ ಕಾಲಗತಿಯು ವಿಚಿತ್ರವೇ ಸರಿ! ಇಂಥ 


ದರಲ್ಲಿ ಆ ಶ್ರೀನಿವಾಸರಾಯರು ವಿಷಮಜ್ವರ ಪೀಡಿತರಾಗಿ ಬಹುದಿನ ಬಳ 
ತಮ್ಮ ಇಪ್ಪತ್ತನೇ ವರ್ಷದಲ್ಲಿಯೇ ನ ಯಾತ್ರೆಯನ್ನು bis 
ಮುದನೀಡುರಾಯರ ಕುಟುಂಬವನ್ನೇ ಶೋಕಾಂಬುಧಿಯಲ್ಲಿ ಚಲ್ಲಿ ತೆರಳಿ 
ದರು. ನಮಗೆ ಮನಮುಟ್ಟಿ ಸಹಾಯ ಮಾಡಿದೆ ಮುದವೀಡುರಾಯರಿಗೆ ನಮ್ಮ 
ಕುತ್ತು ಕೊರತೆಗಳ ಗಾಳಿತಟ್ಟಿ ಹೀಗಾಗಿರಬಹುದೋ ಏನೋ ಎಂಬ ಶಂಕೆಯು 
ಮಾತ್ರ ನಮ್ಮನ್ನು ಬಲವಾಗಿ ಬಾಧಿಸತೊಡಗಿದೆ. ಭವತಾಪದಿಂದ ಬೆಂದು 
ಚಾ ಮುದವೀಡು ಕ ಷ್ಟರಾಯರು ನಮ್ಮಗಳ ವಿನಂತಿಗೆ ಮನ್ನಣೆಯ 
ನಿತ್ತು ತಮ್ಮ ಸರಸ ಲೇಖನಿಯಿಂದ ರಸಭರಿತವಾಗಿ ಸ್ವ. ಚುರಮುರಿ ಶೇಷ 
ಗಿರಿರಾಯರ ಅಲ್ಪ ಪರಿಚಯವನ್ನೂ ಶಾಕುಂತಲದ ಪರಿಶೋಧನೆಯನ್ನೂ 
ಇಂಥ ದುರ್ಧರ ಪ್ರ ಸಂಗದಲ್ಲಿಯೂ ಬರೆದು ಕಳುಹಿದ್ದಕ್ಕಾಗಿ ಆ ದೇಶಭಕ್ತರ 
ಆ ಸಹಿಷ್ಣು ಸಾಹಿತಿಗಳ ಗುಣಗಾನವನ್ನು ಎಷ್ಟು ರೀತಿಯಾಗಿ ಮಾಡಿದರೂ 
ಮನಸು ತಣಿಯದಾಗಿದೆ. 


ಕಜ್ಜ ಕೈಕೊಳ್ಳಲು ಉತ್ಸುಕರಾದ ನಮಗೆ ಹಣದ ಅವಶ್ಯಕತೆಯಾಗಲು 
ಅನೇಕ ಮಹನೀಯರೂ ಪ ಗರ ಚಂದಾ 
ಹಣವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಿಸಿದ್ದಕ್ಕಾಗಿ ಅವರೆಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಸಮಿತಿಯು 
ಉಪಕೃತವಾಗಿದೆ. ಈ ಶಾಕುಂತಲನಾಟಕವು ಹೊರಗೆ ಬರಬೇಕಾದರೆ ಅನೇಕ 
ಪರಿಶ್ರಮವನ್ನು ಕೈಕೊಂಡು ಶಾಕುಂತಲ ಪ್ರಕಾಶನ ಮಂಡಲವನ್ನು ಸ್ಟಾಪಿಸಿ 
ಪ್ರಚಾರಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಒಳ್ಳೇ ಸಹಾಯವಾಗುವಂತೆ ಪ್ರಯತ್ನ. ಮಾಡಿದ ನಮ್ಮ 
ಗೆಳೆಯರಾದ ಶ್ರೀ. ಪ್ಯಾಟೀಶಾಮರಾಯರಿಗೂ ಮೆಂಡಲದವರಿಗೂ ತುಂಬಾ 
ಕೃತಜ್ಞರಾಗಿರುವೆವು. ಅದಲ್ಲದೆ ಗೆಳೆಯರಾದ ಶ್ರೀ. ಕುಲಕರಣಿ ಪ್ರಲ್ಹಾದ 
ರಾಯರು ಅತಿ ಶ್ರಮಬಟ್ಟು ಕೈಬರಹೆದ ಪ್ರತಿಬರೆದು ಕೊಟ್ಟಿ ದಕ್ಕಾದಿ ಅವ 
ರಿಗೆ ಅನಂತ ಧನ್ನವಾದಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ. ಇದಲ ಬಡೆ ಆಶ್ರ 
ರಾಗಿಯೂ, ಪೋಷಕರಾಗಿಯೂ, ಮತ್ತು ಸಹಾಯಕರಾಗಿಯೂ ಪ್ರೋತಾ 
ಹಿಸಿದ ಮಹನೀಯರ ಉಪಕಾರವನ್ನು ಎಂದೆಂದಿಗೂ ಮರೆಯಲು ಸಾಧ್ಯ | 
ವಿಲ್ಲ. ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ವಿನಂತಿಯಂತೆ ಶ್ರೀ. ಕುರುಗುಂದ ಜಾಹಿ“ 
ಸಂತೋಷದಿಂದ ಮುದ್ರಣ ದೋಷಗಳನ್ನು ತಿದ್ದುವಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಸಹಾಯ 


ಮಾಡಿದ್ದರಿಂದ ಅವರಿಗೂ ಮುದ್ರಣಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಅನುಕೂಲತೆ 


ಯನ್ನು ' ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟು ಮುದ್ದಾದ ಮುದ್ರಣ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟದ್ದಕ್ಕಾಗಿ 
ಸ್ಫೂರ್ತಿಸ್ಟಭಾವದ ಚೌಗುಲೆ ಸಾತಪ್ಪ ನವರಿಗೂ ನಾವು ಖುಣಿಯಾಗಿರುವೆವು. 
ಇವಲ್ಲದೆ ನಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಸಲಹೆಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು 
ಸಹಾಯಮಾಡಿದವರ ಉಪಕಾರವನ್ನು ಸ್ಮರಿಸದಿರಲಾರೆವು. 


ಬೆಳಗಾಂವಿ. ಕನ್ನಡ ಭಾಷಾಸೇನಕರು. 
ಅಪ್ರೀನ ಶುದ್ಧ ೧. ಜಾ. 
ವಿ. ೮೫೯ ವರ್ಷ. ಸಂಪಾದಕರು. 


ಸೂಚನೆ. 


( ಅಂದರೆ ಗ್ರಂಥಕರ್ತರ ಮುನ್ನುಡಿ) 
ಕನಿಲೋಕಕ್ಕೆ ನರೇಶ್ವರಂ ನನರಸಂ ಸೂರಲ್‌ ಮಹಾಮೇಘ ಮಾ- | 
ಧನ ಮೇಣ್‌ ಬಲ್ಲ ರಸಜ್ಜ ಭ್ಸಂಗತತಿಗಾ ಗೀರ್ವಾಣಭಾಷಾನನಂ ॥ 
ತವೆ ಸೌಂದರ್ಯಕೆ ತಂದ ಚಂದ್ರಮ ಮನೋಭಾನ ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ ತಾಂ | 
ರವಿ ಮುನ್‌ ಪೇಳ್ತನಿದನ್ನು ಸಂಸ್ಕ ತೆಡೊಳಾ ಶ್ರೀಕಾಳಿದಾಸಾಖ್ಯನು | ೧॥ 
ಇದಭಿಜ್ಞಾನ ಶಕುಂತಲಾಖ್ಯಕೃತಿಯಂ ಭಾಷಾಂತರಂ ತನ್ನು ತ- | 
ಮ್ಮುದೆರೋಳ್ಕಾಡಿದರೆಲ್ಲ ನಾಡದ (ಡಿನ) ಜನರ್‌ ಕರ್ನಾಬದೋಳಿಲ್ಲಿಲೈ ॥ 
ಮುದಿನಂಡಟ್ಟುವದಲ್ಲದೆನ ಓನುರಣಂ ಯಾವಾಗಲೋ ಎಂದು ಸಿ-! 
ಕ್ಲಿದ ಶಬ್ದಂಗಳನಿಟ್ಟು ಶೀಘ್ರತರದಿಂದೀ ಕೃತ್ಯಮಂ ಗೈದೆ ನಾಂ॥೨॥ 
ಕನಿಜನರೆಲ್ಲ ನೋಡಬಹುದೆನ್ನ ಯ ಕೃತ್ಯ ವನನ್ಮದೇಶದೋಳ್‌ 
ನಿವಿಧಜನರ್ಕಳಿಂ ನಿನಿಧಭಾಸೆಯೊಳಂತರಿಸಿರ್ಸ್ಹನಂಗಳೆಂ ॥ 
ಸವಿಯೊಳು ಹೆಚ್ಚಿ ನೋಡಲೊರೆ ಕನ್ನಡಿನೆನ್ನಡು ಹೆಚ್ಚದಿರ್ದೊಡೆ | 
ಕನಿತೆಯ ಗಂಡುಮೆಟ್ಟು ಕರನಾಟಕ ಬಿಟ್ಟು ತೆರಳ್ಲು ಪೋಗುನೆಂ ॥೩ ॥ 
ಬಿಗಿನುಡಿಯಿರ್ದು ತಕ್ಕ ಸೊಗಸಿಬ್ಲದಿರಲ್ಕದು ತಾಲವೃಕ್ಷದೋಳ್‌ | 
ಮೊಗೆಯೊಳಗಿರ್ಪ ಮದ್ಯ ಮಧುರೋಕ್ತಿಯ ಕಾನ್ಯ ಸುಬೋಧಮಾಗಿರಲ್‌ ॥ 
ಲ್ಕು (ಉ) ಗುರೆಳೆಗೆಂಪುನಣ್ನೊಡೆದ ದ್ರಾಕ್ಷದ ಗೊಂಚಲು ಗೂಢನಾಗಿ ಮೇಣ್‌ | 
ಮಿಗೆ ರಸದುಂಬಿರಲೆ ರಸದಾಳಿಯ ಕೆಬ್ಬದು ಕಬ ಮುತ್ತನುಂ |೪ ॥ 


ತಳಿರುಗಳಿಂದೆ ಮುಚ್ಚಿ ತೆರೆಯಲ" ತನಿಮಾವಿನ ಹಣ್ಣು ಜೋಲ್ಲಹಿಲ್‌ | 
ತಿಳಿವಸನಕ್ಕೆ ಬಟ್ಟ ಮಾಲೆಗಳ್‌ ಮರೆಯಾಗಿರೆ ತೋರುವಂತೆ ಮ್ಳ ॥ 
ಯೊಳಗಿನಿಯಂಗೆನಾಚಿ ನರಸಂಗದೊಳೊಸ್ಪಿ ಸದಿರ್ಪವ ವೆಣ್ಣೆ ನಲ್‌ | 

ಬಲು ಬಿಗಿಯಲ್ಲ ತೀರದೆರೆದಲ್ಲದು ಸೊಂಪಿನ ಕಾನ್ಯ ಮೊಪ್ಟುಗುಂ ॥ ೫ ॥ 
ಪರಿಯಲ್ಲೋೋರ ತರಂಗಮೆನ್ನಲುಪಮಾದಿ ಪ್ರೌಢಲಂಕಾರಗಳ್‌ | 
ಹರಲೀಲಾಮೃತಸಾಗರೋ ನವರಸಂಗಳ್‌ ವೌಕ್ತಿಕಾ ಪಂಕ್ತಿಯಂ ॥ 
ಮರಿಸಲ್‌ ಕನ್ನಡಮಾತೆ ಸೊಂನಪಿನಲಿ ಮೂಗಿಂಗಿಟ್ಟ ನತ್ತ್ಕೋ ಚಿಕಿ- ॥ 
ತ್ಸರ ಕೆಲ್‌ಬುದಿ ಗೆ ವಜ್ರಮೋ ಕೃತಿಯೊ ಮೇಹಾರಕ್ಕರಾರ್ಯರ್ಗಳಾ | ೬ ॥ 
ಪನಿಸೇನವಾಪತಿ ಕಾವ್ಯ ಶಾಸ್ತ್ರವನಸಿಂಹೆಂ ಭೀಮಸೇನಂ ಕಣಾ । 

ನವಪಾಕಕ್ಕೆ ಗುರೋರ್ಗುರುಂ ರಸಿಕ ಮುಖ್ಯರ್ಗಿತನ್ಶೆ ಮೇಣು ಮಾ- ॥ 
ನವರೋಳಿಪ್ಪ ಮನಸ್ಸಿ ನೆಲ್ಲ ಬಗೆದೋರಲ್‌ ದರ್ಪಣಂ ಸಾಮ್ಯ ರಾ- 

ರಿನಗೀ ಕನ್ನಡ ಕಾಲಿದಾಸಪಿಗತಿ ಪ್ರಖ್ಯಾತ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶಗೆ | all 

ಹೆವಿ ವಿದ್ವಾಂಸನಿರಲ್ವೆ ತತ್ಕೃತುಪಮಾಲಂಕಾರ ಮುಂತಾದರಿಂ | 
ಸನಿಯಾಗಿರ್ಪ ಸುಗೂಧ ದಿವ್ಯ ಕೃತಿಯುಂ ಸಾಮಾನ್ಯ ನುಂ ಕಟ್ಟಿದ ॥ 
ಈವನಂ ನೋಡಲು ರತ್ನದೊಸ್ಸದ ಕರಂಡಂ ಪಕ್ಕದಾಡಿಂಬಮಂ | 
ರನಿಯಂ ಹೊಂಗಲಶಂ ಸುಧಾಕಿರಣನ೦ ಚಲ್ವಾನನಂ ಹೋಲ್ವವು ॥ ಆ ॥ 
ಬಡಕವಿಗೀ ಕುರೂಪ ಕೃತಿಗನ್ನಿಕೆ ಪುಟ್ಟ್ಯದಳಿನ್ನು ಜಾಣರೋಳ | 

ಅಡಿಗಳ ದಾಸಿಯಾಗಿ ಬದುಕಲ್‌ ಕಳುಹಿರ್ಸೆನಿದಕ್ಕೆ ತಪ್ಪಿ ತಂ೦ ॥ 
ನಡೆದೊಡೆ ಡೊ೦ಂಬದಾಸರೊಳು ಸಾಯ್‌ ನಡೆ ಯೆಂದಿವಳನ್ನೆ ನೂಂಕಿರೆ- | 
ನ್ನೆ ಡೆಯೊಳು ಬೇಡವರ್ಗೆ ಸಹ ಬೇಸರಿಡಲೈಡಿಪರ್ಚಿಕಿತ್ಸರೆ ll ೯॥ 
ತನುವನಿದಿತ್ತು ಮಾತೃಪಿತೃಗಳ ಪೊರೆದೆನ್ನಿ ರಲನ್ಯ ನನ್ನ ದಾ- 

ತನವನ ಭಾಗ್ಯದಿಂದೆ ಬದುಕಲ್‌ ಮತಿಯಂ ಸತಿ ಮೇಣ್‌ ಸುತಂ ಹಿತಂ ॥ 
ದಿನದಿನ ಚಿತ್ತಕಿತ್ತು ಹೊರೆಯಲ್‌ ಗುರುಪಿಂಡುರೆ ಕಲ್ತಿರಲ್ವೆ ಹಿಂ | 
ದಿನಘನಕಾವ್ಯ ಸೇವ್ಯಮಿರೆ ನಾನಿರೆನೋರ್ವನೆ ಕಾರ್ಯ ಕಾರಣಂ ॥ ೧೦ ॥ 
ಕಡುಗುರು ಭಕ್ತಿಯಿಂಂ ತುರಮುರೀತ್ಯುಪನಾಮಕ ರಾಮಚಂದ್ರಜಂ | 
ಜಡಮತಿ ಕಬ್ಬ ಶೇಷಗಿರಿಯೆಂಬವನೀ ಕೃತಿಗೈದು ಮಾಡಿದಂ ॥ 

ಬಡವರ ವಿದ್ಯೆ ಕಾಗಿ ತನುವಿ೦ ಮನದಿಂ ಧನದಿಂದೆ ಸಾಹಸಂ | 

ಬಡುತಿಹ ಧೀರ ಚನ್ನ ಬಸವೇಶ್ವರ ದಿವ್ಮರ ಪಾದಭೂಷಣಂ ॥ ೧೧ ॥ 


A 
೧ ಕಣ್ವರು a pS ತಪಸ್ವಿಗಳು 
೨ ದುಸ್ಯಂತ pe ..... ಪುರುವಂಶದರಸು 
೩ ವಿದೂಷಕ ಸ! 6 ಅರಸನ ಗೆಳೆಯ(ವಿನೋದಗಾರ) 
೪ ಕಂಚುಕಿ ht 1. ಸೇವಕ 
೫ ಪುರೋಹಿತ ಸ 1 ರಾಜಪುರೋಹಿತ 
೬ ಬಾಲಕ ಚ ..... ಭರತ. ದುಷ್ಯಂತತನಯ 
೭ ಶಕುಂತಲಾ ಹ ... ಕಣ್ವರ ಸಾಕುಮಗಳು 
ಅನಸೂಯಾ ... ಸ್ಹ 
ಸ್ನ ಸಖಿಯರು 
೯ ಶಥ.ಯಂವದಾ 
೧೦ ಚತುರಿಕೆ ತ ಕ 
ದಾಸಿಯರು 
೧೧ ವೇತ್ರವತಿಕೆ 
೧೨ ಗೌತಮಮ್ಮ ... 1.» ಶಕುಂತಲೆಯ ಸಾಕುತಾಯಿ 
೧೩ ಮಾತಲಿ ಕ ಇಂದ್ರನ ಸಾರಥಿ 


ಇದಲ್ಲದೇ ಸೇನಾಪತಿ, ಖಷಿಸಿಷ್ಯರು, ದಾಸಿಯರು, ದ್ವಾರರಕ್ಷಕರು, 
ಮೂೊನುಗಾರ್ಕ ಕೊತವಾಲ ಮೊದಲಾದವರು. 


ಶಾಕುಂತಲ ನಾಬಕನು. 
೧ನೆಯ ಆಂಕವು. 


ಡಳೆದಿಹ ಸರಾತ್ಸರನು ಹರಿ | ನಾಟ್ಯರೂಪಂ | 

ಜಲಮೆಲರುಮಿಳಿಯು | ತಿಳಿವು ಬೆಳಕು ಬಾಂ- || 
ದಳಂಗಳುಂ ಶಾನೆಯಾಗಿ || ಸಲ್ಲ | 

ತಿಳಿಯ ತಿಳಿನ ಜಡಮಾವಾ | ಜೀವಮಾದಾ। 

ಕಲಿವ ತಾ ಕಲಿಸುವನು | ತಾನಿ ಸೋಲುವ ಗೆಲ್ಲುವ | 

ದೀನ-| ನು ತಾ| ಧನಿ ಶಾಸಕಿ ಪತಿ ತಾ| 

ದುಃಖ ಸುಖ| ಬಡುವ ಅಳಿದು ಉಳಿನ | 

ವಿಶುತಜೊಳೆಳುತಲಿ ನಗುಶಲಿ |e || 





ಇಂಥ ಪರಮೇಶ್ವರನು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಣೆ ಮಾಡಲಿ. 
( ಈ ಪ್ರಕಾರ ನುಂಗಲಾಚರಣೆಯಾದ ಮೇಲೆ ಸೂತ್ರಧಾರನು ಮುಂದಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾನೆ. ) 
ಸೂತ್ರಧಾರ (ಹಿಂದೆ ನೋಡುತ್ತ) ಆಯರ್ಯಳ್ಕೆ ವಸ್ತ್ರಾಭರಣ 
ಗಳನ್ನು ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡು ನೀನು ಸಿದ್ಧ ಳಾಗಿದ್ದರೆ ತೀವ್ರದಿಂದ ಹೊರಟು ಬಾ. 


ನ. (ಬಂದು) ಆರ್ಯರೈ, ನನ್ನನ್ನು ಏನು ಕಾರಣ ಕರೆಯೋಣ 
ವಾಯಿತು? ಯಾವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕದ್ದು ಆಜ್ಞಾ ನಿಸಜೇಕು. 


* ಈಪದಕ್ಕೆ ಸ್ವರ--ಗಮಪಧನಿಧಾ ಪಮಪಗನು | ಪಾಮಗರಿಸಾ | ಸರಿ ಸಗರ 
ಮಗರಿ | ಸಗರಿ ಸಸನಿಧ | ಸರೀರಿಗಾಪನು | ಢಪಾನು ॥ ಸಲ್ಲ॥ 


ನಿನಿಧಧ ಪಮಗರಿ। ಗಪಾಗಾಪಾ ಧಸಾ! ರಿಸನಿಧಾ। ಗರಿಸನಿಧ। ಸಾನಿಧಾಪನು: 
ಗಾರಿಸಾ! ಗಾಗಾ! ಪಾಪಾ | ಧನಪಾ | ಧನಿಸರಿಗಾ। ಗಾಗಾ | ಪಾಪಾ | ಧನಿಗಾ | 
ಧಸನುಗರಿಸಾ! ಸಾಸಾ ರಿರಿ ಗಗ ಮುಮ ಪಧ ಪನು ॥ ೧॥ 


೨ ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕ. 


ಸೂತ್ರ __-ಅರ್ಯಳ್ಕೆ ರಸಜ್ಞತೆಯ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮಹಾ ನಿಖ್ಯಾತನಾದ 
ವಿಕ್ರಮಾದಿತ ನ TE ವಿದ, ಇದರಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ವಿದ್ವಜ್ಜನರು ನಿರಾ 
ಜಮಾಕರಾಗಿದ್ದಾಕೆ. ಅವರ ಮುಂದೆ ಈವತ್ತು ಕಾಲಿದಾಸಕವಿಯಿಂದ ರಚಿಸ 
ಲ ಟ್ಟಿಂಥ ಅಭಿಜ್ಞಾನ ಶಾಕುಂತಲನೆಂಬ ನಾಟಕವನ್ನು ನಾವು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ 
ತೋರಿಸತಕ್ಕದ್ದಿ ರುತ್ತದೆ, ಕಾರಣ, ಎಲ್ಲ ಪಾತ್ರಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ 

೧೦ m ತ್ರೆ ಬಿ ೫ 

ಬಹು ಜಾಗೃತರಾಗಿರಬೇಕು ಬಲ್ಲೆಯಾ? 

ನಟಿ--ಸ್ಪ್ರಯೋಗಿಸತಕ್ಕಂಥವರು ತಾವು ಮಹಾ ಪ್ರವೀಣರಾಗಿರಲಿಕ್ಕೆ 
ಯಾವ ಮಾತಿನಿಂದಲೂ Re 

ಸೂತ ತ್ರ (ನಕ್ಕು ) ಆದರೂ ನಮ್ಮಷ್ಟಕ್ಕೆ ನಾವು ಫ ಪ್ರವೀಣರೆಂದು ತಿಳಿ 
ಯಲಿಕ್ಕೆ ನು ಬಲ್ಲೆಯಾ? 


( ಮ ಲಕಾಮಾಲೆ, ) 


ಕಾಂತೆ ಕೇಳೊರೆಯಂತೆ ಗಂತಿನ ಗಂತದಂತವನಾಂತವರ್‌ | 
ಕುಂತು ಕೇಳುತಲಂತರಂಗದಿ ಸಂತಸಂ ತಳೆದಿಂತು ಪ್ರ | 

ತ್ಕ ೦ತರಂ ಬರುವಂತಿನಂ ತಲೆದೂಗುವಾ ಪರಿಯಂತರ | 

Ke ತಳೆರ್ದಿಹೆ ಶಂಕೆ ಸದ್ದುಣನಂತನಾಂ ತದನಂತರಂ || ೨1 
ನಟಿ ಅಹುದು ಸ್ವಾಮಿ ವಿದ್ರಜ್ಞ ನರು ಆನಂದದೊಳಗೆ ಮುಳುಗಿ 


ತಲೆದೂಗದೆ ಹೋದರೆ ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿದ್ದ "ಗುಣಗಳಿಂದ ಏನು ಪ್ರಯೋಜನ? 
ಒಳ್ಳೇದು, ಮುಂದೆ ನಾನು ಮಾಡತಕ್ಕ ಕಾರ್ಯವು ಯಾವದು? 


ಸೂತ್ರ. ಈ ಸಭಾಜನರ ಕರ್ಣೆ 0ದ್ರಿ ಯವನ್ನು ಸಂತೋಷಬಡಿಸು 
ವಂಥ ಸಂಗೀತವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಮತ್ತೇನು ಮಾಡತಳ ದಿದ. 

ನಟ ಒಳ್ಳೇದು ಸ್ವಾಮಿ ಯಾವ ಖುತುವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಗಾಯನ 
ವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕದ್ದು 9 

ಸೂತ್ರ--ಆರ್ಯಳೆ, ವಿಷಯೋಪಭೋಗಕ್ಕೆ ಸರ್ವೋತ್ತಮವಾದಂಥ 
ಗ್ರೀಷ್ಮಕಾಲವು ಇದೇ ತಲೆದೋರುತ್ತದೆ; ಇದನ್ನೇ ಕುರಿತು ಗಾಯೆನ 
ಮಾಡು, ನೋಡಿದೆಯಾ, ಸಾಂಪ್ರತ ಕಾಲವೇನು ರಮಣೀಯವಾಗಿ 
ತೋರುತ್ತದೆ! 


೧ನೆಯ ಅಂಕ. ೩ 
( ಶಾರ್ದೂಲ ನಿಶ್ರೀಡಿತ. ) 


ತೋಯಂ ತುಂಬಿದ ತೋರ ದಿವ್ಯ ಸರಗಳ್‌ ಕ್ರೀಡಿಂಗೆ 
ಚೆಲ್ಕಾಗಿರಲ್‌ | 
ವಾಯುಂ ಪಾಟಲಪುಷ್ಪದಿಂದೆ ಮಕರಂದಂ ತಾಳ್ದು 
ಮುಂದಾಗೆ ಮೇಣ || 

ಛಾಯಾ ಸೀತಲಮಾಗಿ ನನ್ಯತರುಗಳ್‌ ನೀಡಲ್ವೆ ನಿದ್ರಾಸುಖಂ। 
ಸಾಯಂಕಾಲದಿ ಸೃಷ್ಟಿಯೆಷ್ಟು ಸೊಬಗಂ ತಾಂ ತೋರ್ಪುದೇ 

ಗ್ರಿಷ್ಮದೊಳ್‌ |೩॥ 
ನಟಿ ಅಹುದು ಸ್ವಾಮಿ, ನಿಜವಾಗಿದೆ. (ಗಾಯನವನ್ನಾರಂಭಿ 

ಸುತ್ತಾಳೆ.) 
(ಪದ) 
ದಾಟಿ --6 ನಡಿಸಖಿ ಕುಂಜಬನದೊಳು ಪೋಗುನು ಮುರಲಿಯ ಕೇಳುನು? 
ಎಂಬ ಪದದಂತೆ, 
ನಡಿಸಖ ಕುಂಜಬನ | ದೊಳು ಪೋಗುವ | 
ನಿಶ್ರಮುಗೂಡುನ ॥ ಪಲ್ಲ | 

ಖರತರ ರವಿಕರ | ದುರಿಗೆ ದಣಿದೆ ಬಲು || 
ನೆರಳೊಳು ಕ್ಷಣ ಶ್ರಮ | ಪರಿಹರಿಸುವ ನಡಿ |೧| 
ಸುಂದರೆ ಸರೋವರ | ದಿಂದಲಿ ಬರುವ ಸು. ॥ 
ಗಂಧ ಸೀತಲನಾದ | ಮಂದ ಎಲರಿನೊಳು |೨॥ 
ಅಲಿಕುಲ ಚುಂಬಿತ | ದಲರಿಲಿ ಬಾಳೆಯ-|| 
ಕೊಲಿದು ನಲಿದು ಮಾಲೆ | ಗಳನು ರಚಿಸುವಲ್ಲಿ |೩|! 


ತಾನ ಲಂ ಅ ಹಾಸನ ಅ ಭಭಖಘಖ ಭಘಪಾಸಾನಾಪಾಣಾಾ ವಾ 


* ಪದದ ಸ್ವರ--ನಿಸರಿರಿಗಾಮಮ ಪಾ! ಮನಮಗರಿಸ। ರೀಪ್ಪಾಮಪನುಗರಿಸ |ಪಲ್ಲ! 
ಮಹ ಮಹ ನಿನಿ ಸ|ರೀಗರಿ ಸನೀನೀಧಪ | ಪಾ-ಪಾ-ಪಾ-ಸಾನಿ ಧಪಸಾನಿಧಪಮಗರಿಸ 
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ಛ ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕ. 


ಸೂತ್ರ. -ಆರ್ಯಳ್ಕೆ ಸರ್ವೋತ್ಕೃಷ್ಟನಾಗಿ ಗಾಯನ ಮಾಡಿದಿ. 
ಆಹಾಹಾ! ನಿನ್ನ ಮನೋರಮ ಸ್ವರಕಲ್ಪ ನೆಯಿಂದ ಜನರ ಚಿತ್ತವೃತ್ತಿಗಳೆಲ್ಲ 
ತಲ್ಲೀನವಾಗಿ ರಂಗಭೂಮಿಯು ಚಿತ್ರದಂತೆ ತಟಿಸ್ಟ ವಾಯಿತು ನೋಡಿಜಿಯಾ ? 
ಇನ್ನು ಯಾವ ನಾಟಿಕನನ್ನಾಡಿ ಇವರನ್ನು ತೃಪ್ತಿಬಡಿಸುವ? 
ನಟ. ಮೊದಲೇ ತಾವು ಹೇಳಲಿಲ್ಲವೆ, ಅಭಿಜ್ಞಾನ ಶಾಕುಂತಲನಾಟಿಕ 
ವೆಂತ? 
ಸೂತ್ರ--ಆರ್ಯಕಳೆ, ಒಳ್ಳೇ ನೆನಪು ಮಾಡಿದಿ, ಈ ಹೊತ್ತು ನಿಜವಾಗಿ 
ವಿಸ್ಮೃತಿಯಾಗಿತ್ತು ಬಲ್ಲೆಯಾ, ಕಾರಣನೇನಂದರೆ:- 
(ಕಂದ) 
ನುಡಿಯಿಂ ಸಿಡಿಯಲ್ಟಾರದ | | 
ಕಡು ಸನಿಗೊಡೆ ನಿನ್ನಯ ಗಾಯನಮೊಯ್ತಿ ಮನಂ || 
ಪೊಡನಿಸ ದುಷ್ಯಂತನ ನೋ. | 
ಡಡನಿಗೆ ತಂದೀ ವೇಗದ ಸಾರಂಗದ ಓಲ್‌ ॥ | ೫ ॥ 
( ಇಬ್ಬರೂ ಹೊರಟು ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. ) 
( ಇದು ಪ್ರಸ್ತಾವನೆ. ) 
( ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಮುಂದೆ ಚಿಗರಿಯೋಡುತ್ತದೆ; ಹಿಂದೆ ರಥದಲ್ಲಿ ದುಸ್ಕಂತರಾಜನು. 
ಚಾಪಕ್ಕೆ ಬಾಣನನ್ನು ಹೂಡಿ ಸಾರಥಿಸಮೇತನಾಗಿ ಬರುತ್ತಾನೆ. ) 
ಸಾರಥಿ-_-ಆರ್ಯನ್‌, ನೀನು ಈಗ ಹ್ಯಾಗೆ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿಯೆಂದಕೆ:- . 
( ಪ್ರಷ್ಟಿತಾ, ) 
ಜಿಗುರೆ ಮುಖನ ನೋಡಿ: ನಿನ್ನ ನೋಡಲ್‌ | 
ತೆಗೆದು ಬಿಡಲ್‌ ಕಣೆಗಳ್ಳುಣಕ್ಕೆ ಪೂಡಲ್‌ ॥ 
ಮೃಗನನುಸರಿಪಂ ಹಿನಾಕಿಯೆಂಬೊಲ್‌ | 
ಮೊಗಮೆಸೆದಿಹುದೆಂತು ಸೇಳ್ಳಿ ನಿನ್ನೊಳ್‌ | ೬॥ 
ಅರಸು--ಆಹಾಹಾ! ಸಾರಥೀ, ಅದು ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಬಾಗಿ' ನೋಡಿ 
ವಾಗೆ ಏನು ರಮಣೀಯವಾಗಿ ತೋರುತ್ತದೆ, ನೋಡಿದೆಯಾ? 


೧ನೆಯ ಅಂಕ, ೫ 


( ಹರಿಣೀ, ) 

ತಿರುತಿರುಗಿ ಹಿಂನೋಡುತ್ತೋಡುತ್ತಲೆಮ್ಮುಯ ತೇರನಂ | 

ತುರುಕುತಿಹುದ್ಯೆ ಸಶ್ಚಾರ್ಥಂ ಪೂರ್ವಕಾಯದೊಳಳ್ಳಿ ತಾಂ || 

ಶರಸತನಕಂಜುತ್ತೆಂಜಲ್ಬರ್ಭಮರ್ಥನವೆ ಕಚ್ಚಿ ಜಿ- | 

ಟ್ವರದೆ ನೆಲದೊಳ್‌ ಹಾರುತ್ತ್ವಾರುತ್ತೆ ಜಾನಿನೋಳಿರ್ಪುದೈ | ೭ ॥| 

ಎಲೋ ಸೂತಾ ಈ ಸಾರಂಗವು ನಮ್ಮನ್ನು ಬಹು ದೂರ ತೆಗೆದು 

ಹೊಂಡು ಬಂದಿದೆ; ಹತ್ತರಹತ್ತರವಾಗಿ ಬಂದ ಎರಳೆಯು ದೂರವಾಗಿ 
ಹೋಯಿತು; ನೋಡಿದೆಯಾ, ಈಗ ಕಾಣುವದಕ್ಕೆ ಸಹೆ ಪ್ರಯಾಸವಾಗಿದೆ. 


ಸಾರಥಿ--ಆಯುಷ್ಮನ್‌, ಈ ಪ್ರದೇಶವು ಬಹು ಶಗ್ಗುಮಿಟ್ಟಿಯಾದ 
ಕಾರಣ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ಬಿಗಿದು ಹಿಡಿದಿದ್ದೆ ಆದ್ದರಿಂದ ವೇಗವು ಮಂದವಾಗಿ 
ಎರಳೆ ಬಹಳ ದೂರವಾಯಿತು. ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ಸವನೆಲ ಹತ್ತಿದೆ; ಅದನ್ನು 
ಸನೂಸಿಸಲಿಕ್ಕೆ ಕಠಿಣವಿಲ್ಲ. 


ಅರಸು--ಹಾಗಾದರೆ ರಶ್ಮಿ ಗಳನ್ನು ಸೈಲು ಬಿಡು! 


ಸಾರಥಿ -ಮಹದಾಜ್ಞಾ. (ರಥಕ್ಕೆ ವೇಗವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು) ಆಯು 
ಷ್ಮನ್‌, ಈಗ ನೋಡು, ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ಸೈಲು ಬಿಟ್ಟಿ ಕ್ಷಣವೇ ಕುದುರೆಗಳು 
ಹ್ಯಾಗೆ ಓಡುತ್ತವೆ. 
( ಆಶ್ವಧಾಟ ) 

ಸೈಲ್ಬಿಟ್ಟಿರಲ್‌ ರಶ್ಮಿಗಳ್‌ ಕರ್ಣಗಳ್‌ ನಿಚ್ಚಳಂಗೈಡು ಪುಚ್ಛಂ 
ನಿಗರ್ಚುತ್ತೆ ಮೇಣ್‌ | 

ಜೋಲ್ಟಿದ್ದ ಗೋಣ್ಣೂದಲಂ ಗಾಳಿಗೇಳುತ್ತೆ ಬೀಳ್ದಂತಿರಲ್‌ 
ಮಾರುಪೇರ್ಜಾಸಿನಿಂ || 

ಕಾಲ್ಬಬ್ಬಿ ಹೆಗ್ಗುರಂಗಳ" ಬೀಸಲಾ ಪೆಟ್ಟಿನಿಂದೇಳ್ವ ಧೂಳ 
ತಮ್ಮನಂ ಮುಟ್ಟಿದಂ- | 

ತೋಲ್ಬಿದ್ದಿರಲ್‌ ಸಾಗರಂ ತಾಳ್ಮನೇನೀರ್ಷೆ ಸಾರಂಗದೋಳೀ 
ತುರಂಗಂಗಳು | ೪ | 


೬ ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕ. 


ಅರಸು--( ಹರುಷದಿಂದ) ಶಾಬಾಸ್‌, ಶಾಬಾಸ್‌! ಈ ಕುದುರೆಗಳು | 
ಸೂರ್ಯನ ಕುದುರೆಗಳನ್ನೂ ಅತಿಕ್ರಮಿಸುವವು! ರಥದ ಅತಿಶಯವಾದ. 
ವೇಗದಿಂದ ಏನು ಚಮತ್ಕಾರವಾಗುತ್ತದೆ ನೋಡಿದೆಯಾ? 

( ಮದಿರಾ. )* 
ಚಕ್ಷುಗಳೀ ಕ್ಷಿಸದಿರ್ಪತಿಸೂಕ್ಷ್ಮತೆ ಬಿಟ್ಟು ತೊಟ್ಟುರೆ ನಿಶಾಲತೆ 
ಯನ್ನೊಂ.| 
ದೇಕ್ಷಣದೊಳ್‌ ತ್ವರದಿಂ ಭರದಿಂದೆದಿರ್ಬರ್ಪುತಿರ್ಹ 
ಗಿಡಗಂಬೆಯ ನೋಡೆ.! 
ಲ್ಲಾ ಕ್ಲಿತಿಯುಂ ಪರಿಯಲ್‌ ಕೆಲದೋಳಿಹ ವಕ್ರ ಚಕ್ರಗತಿಯಿಂ 
ಸರಳಾಗಲ್‌ | 
ಪಕ್ಷಿಗೆ ಸಾಕ್ಷಿಯ ತೇರಿಗೆ ದೂರುನದೇನು ಕಾಣಿಸದು 
ಸಾರಥಿಯೇ ಕೇಳ್‌ | ೯॥ 
ಸಾರಿಧಿ ನೋಡು ಈಗ ಕೈಸಾಡಿನಲ್ಲಿ ಬಂದಿದೆ. 

ಅರಸು--( ಗುರಿ ಇಡುತ್ತಾನೆ. ) 

( ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ.) ಹೇ ರಾಜನ್‌, ಹೇ ರಾಜನ್‌, 
ಆಶ್ರಮದೊಳಗಿನ ಚಿಗುರೆ ಕಂಡೆಯಾ? ಹೊಡೆಯತಕ್ಕದ್ದಲ್ಲ! ಹೊಡೆಯ 
ತ್ಕೆಡ್ದಲ್ಲ! 

ಸಾರಥಿ. ( ಕಿವಿಗೊಟ್ಟು ಕೇಳಿ) ದೊರೆಯೇ, ನಮ್ಮ ಬಾಣದಳತೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೆ ಚಿಗುರೆ ಬಂದಿದೆ, ಪರಂತು ನಡುವೆ ಮೂವರು ತಪಸ್ಥಿ ಗಳು ಬಂದು. 
ಶಿಂತಿದ್ದಾರೆ. 

ಅರಸು--( ಗಾಬರಿಗೊಂಡು) ಹಾಗಾದರೆ ರಥವನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸು. ಬೇಗ 
ನಿಲ್ಲಿಸು! 

ಸಾರಥಿ--ಮಹಾದಾಜ್ಞಾ. ( ರಥವನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸುತ್ತಾನೆ.) 

( ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಮೂವರು ಯುಸಿ ಶಿಷ್ಯರು ಬರುತ್ತಾರೆ. ) 

ಖುಷಿ--ಹೇ ರಾಜನ, ಆಶ್ರಮದೊಳಗಣ ಚಿಗುಕರೆ ಕಂಡೆಯಾ? 
ಹೊಡೆಯತಕ್ಕದ್ದಲ್ಲ. ನೋಡು: 

ತ ಮದಿರಾ ವೃತ್ತದ ಲಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ಈ ವೃತ್ತದ ಲಕ್ಷಣವು ಸರಿ ಹೋಗುವದಿಲ್ಲ. 


೧ನೆಯ ಅಂಕ. ೭ 


( ಮಾಲಿನೀ. ) 
ಅರಳುಗಳಲಿ ಕಿಚ್ಚಂ ಚುಚ್ಚಿದೊಲ್‌ ವಜ್ರಪೋಲ್ಡ | 
ಸರಳನೆಸೆಯ ಜೇಡೈ ಕೋಮಲಾಂಗಕ್ಕೆ ಚೆಲ್ಪ | 
ಎರಳೆಯ ಮೃದುಜೀನಕ್ಕಲ್ಲ ನಿನ್ನಸ್ತ್ರ ವ್ಯರ್ಥ ॥ 
ದುರುಳರಿನುರೆ ಪೀಡಾ ಪಟ್ಟಿರಂ ಪಾಲನಾರ್ಥ | ೧೦ | 
ಆದ್ದರಿಂದ ಬಾಣವನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತೆಗೆ ಕಂಡೆಯಾ. ನಿನ್ನಂಥ ಧಮಿ-ಷ್ಟ 
ನಾದ ರಾಜನಿಗೆ ಇದು ಉಚಿತವಲ್ಲ. 
ಅರಸು--ಇಕ್ಕೋ ನೋಡಿ, ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತೆಗೆದಿದ್ದೇನೆ. ( ಬಾಣವನ್ನು 
ತೆಗೆದು ಬತ್ತಳಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸುತ್ತಾನೆ. ) 
ಯಷಿ--ಭಾಪುರೆ ರಾಜನ್‌, ಪುರವಂಶ ಪ್ರದೀಸನಾದಂಥ ಪುರುಷ 
ನಿಗೆ ಇದು ಯೋಗ್ಗವೇ ಸರಿ. 


ಕಂದ ಪುರವಂಶ ದೀಪಕನೆ ನಿನ- | 
ಗಿರುತಿಹದುಚಿತನಿದೇ ನಡತೆಯು ಶೇಳ್ದಿನ್ನ || 
ಸರಿಗುಣತಾಳುವ ಸುಂದರ | 
ತರಪುತ್ರಂ ಪುಟ್ಟಿ ಚಕ್ರವರ್ತಿಯೆನಿಸುವಂ | ೧೧॥" 
ಉಳಿದ ಇಬ್ಬರು--( ಎರಡೂ ಕೈಗಳನ್ನು ಮುಂದಕ್ಕೆ ಚಾಚಿ) ಸವ” 
ಥೃವ ಚಕ್ರವರ್ತಿಪುತ್ರನ ಪ್ರಾಪ್ತಿಯಾಗಲಿ. 
ಅರಸು-- ತಥಾಸ್ತು. ತಮ್ಮ ಆಶೀರ್ವಾದವನ್ನು ನಾನು ಶಿರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಧಾರಣ ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. 
ಯಷಿ ಹೇ ರಾಜನ್‌ ಇಲ್ಲಿಂದ ಸಮೊಸದಲ್ಲಿಯೆ ಮಾಲಿನೀತೀರದಲ್ಲಿ 
ಕಣ್ರಮಹಾಮುನಿಗಳಾಶ್ರಮನುಂಟು; ಎರಡನೆಯ ರಾಜಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿ 
ಬಂಧವಾಗದಿದ್ದರೆ ತಾವು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅತಿಥಿಸತ್ಕಾರವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸ 
ಬಹುದು; ನಾವು ತಮ್ಮ ಸಂಗಡ ಬರುತಿದ್ದಿವಿ ಆದರೆ ಗುರುಗಳ ಆಜ್ಞೆಯ 
ಮಟ್ಟಿಗೆ ಸಮಿಧಾ ತರುವ ನಿಮಿತ್ತ ಹೊರಟಿದ್ದೇವೆ. ಹೇ ಭೂಪತ್ತೊ ಅಲ್ಲಿಗೆ 
ಹೋದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ಮಾತು ತಮಗೆ ಕಂಡು ಬಂದೀತು. 
[ಶ್ಲೋಕ ಜನ್ಮಯಸ್ಯ ಪುಕೋರ್ನಂಶೇ | ಯುಕ್ತರೂಪಮಿದಂ ತನ | 
ಪುತ್ರನೇನಂ ಗುಣೋಪೇತಂ | ಚಕ್ರವರ್ತಿನಮಾಪ್ನುಹಿ ॥೧೧॥ 


೮ ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕ. 


( ನಸಂತತಿಲಕಾ), 

ಸರ್ವಂ ತಪೋಧನರ ಕರ್ಮುವದ್ಯೆ ಸುಗಮ್ಯಂ | 

ನಿರ್ನಿಫ್ನುಮಾಗಿ ನಡೆದಿರ್ಪುದು ನೋಡು ರಮ್ಯಂ | 

ಮಾೌರ್ನೀಕಿಣಾಂಕ ಭುಜದಿಂ ತಿಳಿ ಇಂದು ನಿನ್ನಾ | 

ಉರ್ನಿೀಪ್ರಜಂಗಳು ಸುರಕ್ಷಿತರೆಷ್ಟಿದನ್ನಾ ॥ ೧೨ || 

ಅರಸು ಕುಲಗುರುಗಳಾದ. ಕಣ್ವಮಹಾಮುನಿಗಳಾಶ್ರಮನಿಫ್ಲಿಂದ 
ಸಮೂಪವಿರುವದೋ? 

ಯಷಿ--ಅಹುದು ಸನೊಸಪದಲ್ಲಿಯೇ ಉಂಟು, ನೋಡು ಇಲ್ಲಂದ 
ಸಹ ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ. 

ಅರಸು- ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ಮುಧಿವರ್ಯರಿರುವರೋ ಈಗ? 

ಯಸಿ ಇದೆ: ಅವರು ತಮ್ಮ ಮೋಹೆದ ಕನ್ನಿಕೆಯಾದ ಶಕುಂತಲೆ 
ಯನ್ನು ಅತಿಥಿಸತ್ವಾ ರಾರ್ಥವಾಗಿ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಅವಳ ದೈವವು ಪ್ರತಿಕೂಲ 
ವಾಗಿರುವ ಕಾರಣ ಶಾಂತಿಯನ್ನು ಮಾಡುವಗೋಸ್ಕರ ಸೋಮತೀರ್ಥಕ್ಕೆ 
ಹೊರಟು ಹೋಗಿದ್ದಾರೆ. 

ಅರಸು. ಒಳ್ಳೇದು, ಅವಳ ದರ್ಶನನೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಬುವ, ಅವಳು 
ನನ್ನ ಭಕ್ತಿಯನ್ನು ಕಂಡು ಮಹರ್ಷಿಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಸ್ಯಾಳು. 

ಯಸಿ— ಇನ್ನು ನಾವು ನಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತೇವೆ. ( ಎಂದು 
ಆ ಮೂವರು ಖುಸಿಕಿಷ್ಯರು ಹೊರಟು ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. ) 

ಅರಸು--ಸಾರಥಿಯೆ, ರಥವನ್ನು ನಡಿಸು. ಪುಣ್ಯಾಶ್ರಮದರ್ಶನ 
ದಿಂದ ಆತ್ಮವನ್ನು ಪವಿತ್ರವಾಗಿ ಮಾಡುವ. 

ಸಾರಥಿ--ಮಹದಾಜ್ಞಾ. ( ಪುನಃ ರಥವನ್ನು ನಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ) 

ಅರಸು-( ಸುತ್ತಲು ನೋಡಿ) ಎಲೋ ಸಾರಥಿಯೆ, ನೋಡಿದೆಯಾ, 
ಇವೆಲ್ಲಾ ಚಿಹ್ನೆಗಳನ್ನು; ತಪಸ್ವಿಗಳಾಶ್ರ ಮಸ್ಕಾನವೆಂದು ಹೇಳದಲೆ ತೋರಿ 
ಬರುತ್ತದೆ ಇಲ್ಲಿ, 

ಸಾರಥಿ--ಅದು ಹ್ಯಾಗೆ? 

ಅರಸು--ಇಕ್ಕೋ, ನಿನಗೆ ಕಾಣುವದ್ಗಿವೇ? 


೧ನೆಯ ಅಂಕ. ೯ 


| ಚಂಪಕಮಾಲಾ ॥ 
ಗಿಳಿಗಳ ಗೂಡಿನಿಂ ಗಿಡದ ಬೊಡ್ಡೆಗಳೊಳ್‌ ಗಳಿತಾಗಿರಲೈ ಕಾ. | 
ಳ್ಗಳು ಬಲಿದಿಂಗುದಿಂಗಳನೆ ಜರ್ಜಿದ ಕಲ್ಲಳು ಕಸ್ಪುಗೊಂಡಿರ. ॥ 
ಲೈಕ ಎರಳಿಂಗಳಿಲ್ಲು ಲಿನಿಗಂಜದೆ ಶಾಂತತೆಯಿಂದೆ ಹೋಗೆ ವ- | 
ಲ್ವಲೆಯೊಗೆತಂದು ದಾರಿ ಜಲಧಾರೆಗೊಳಲ್‌ ತಿಳಿವೆಂ 
ಮುನಿಸ್ಥಳಂ | ೧೩ ॥ 
ಮತ್ತೂ ನೋಡಿದೆಯಾ: 
॥ ಉತ್ಸಲಮಾಲಾ ॥ 
ಸೃಚ್ಛತೆನೆತ್ತೆಲರ್ನಡೆಯೆ ಕಾಲಿನೆಗಳ್‌ ಪೊಳೆಯುತ್ತೆ 
ದಂಡೆಯೊಳ್‌ | 
ನಿಚ್ಚದಿ ವೃಶ್ಷಮೂಲಗಳನುಂ ತೊಳೆಯಲ್ಕೆಳೆ ಸಲ್ಲವಂಗಳಾ | 
ಹಚ್ಚನ ಬಣ್ಣ ಹೋಮಹಸುೃತಧೂಮದಿ ಕೆಟ್ಟರೆ ಕೊಯ್ದ 
ದರ್ಭದೊಳ್‌ | 
ಬೆಚ್ಚದೆ ಶಂಕೆಬಿಟ್ಟಿಳೆ ಮೃಗಂಗಳು ಮೇಯಲಿದಾಶ್ರಮ 
ಸ್ಥಳಂ | ೧೪ ॥ 
ಸಾರಥಿ--ಸ್ಫ ಸ್ಭ್ರ! | 
ಅರಸು-( ಆಶ್ರಮದ ಹೆತ್ತರ ಹೋಗಿ) ಆಶ್ರಮವಾಸಿಗಳಾದ ಮುನಿ 
ಜನರುಗಳಿಗೆ ನಮ್ಮಿಂದ ಉಪದ್ರೆವವಾಗಬಾರದು ಬಲ್ಲೆಯಾ. ಇಲ್ಲಿಯೇ 
ರಥವನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸು, ನಾನು ಕೆಳಗೆ ಇಳಿಯುತ್ತೇನೆ. 
ಸಾರಥಿ- ( ರಥವನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿ) ಇಳಿಯಬೇಕು ಜೀಯಾ. 
ಅರಸು-_( ರಥದಿಂದಿಳಿದು ) ಸಾರಥಿಯ, ಈ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಒಣ 
ಜಂಭನು ಕೆಲಸದ್ದ ಲ್ಲ. ಖುಷಿಗಳಾಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ಸಾಧಾರಣವಾದ ವಸ್ತ್ರಾಲಂಕಾರ 
ಗಳಿಂದೇ ಹೋಗತಕ್ಕದ್ದು ; ಕಾರಣ, ಇವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೋ. ( ಎಂದು 
ಮ್ಬೆ ಮೇಲಿನ ಆಭರಣಗಳನ್ನೂ ಧನುಷ್ಯಬಾಣಗಳನ್ನೂ ಸಾರಥಿಯ 
ಕೈಯಲ್ಲಿ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ.) ಸಾರಥಿಯೇ, ಖುಷಿಗಳ ದರ್ಶನವನ್ನು ನಾನು 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬರುವ ತನಕ ಕುದುರೆಗಳಿಗೆ ನೀರು ಕುಡಿಸಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಅವುಗಳ ಮೈಯನ್ನು ತೊಳೆದುಕೊಂಡು ಬಾ ಹೋಗು, 


೧೦ ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕ. 


ಸಾರಥಿ-ಒಳ್ಳೇದು, ( ಎಂದು ರಥವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗು 
ತ್ತಾನೆ.) 
ಅರಸು--( ಅತ್ತಿತ್ತ ತಿರುಗಿ ನೋಡುತ್ತ ) ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ಸೇರಲಿಕ್ಕೆ 
ಇದೇ ದಾರಿಯೇ ಕಾಣುತ್ತದೆ; ಹೀಗೆ ಹೋಗುವ, ( ಎಂದು ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ 
ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಆತನ ಬಲ ಭುಜವು ಹಾರುತ್ತದೆ. ಅದನ್ನು 
ಕುರಿತು ಮಾತನಾಡುತ್ತಾನೆ. ) 
( ಕಂದ) 
ಶಾಂತವಿದಾಶ್ರಮ ಪದನಿ- | 
ನ್ಹೆಂತುಂಟಿಲ್ಲಿ ಫಲಮೇನಿಹದು ಬಲದ ಭುಜಂ | 
ಇಂತ್ಯಾತಕೆ ಪಾರುನದಿ- | 
ನೈೆಂತಲ್ಲಿಯಾದರುಂ ತಪ್ಪುವದೆ ಭನಿಷ್ಯಂ | ಎ೫ || 
( ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ಶಬ ವಾಗುತ್ತದೆ. ) 
(ಗೆಳತಿಯರಾ, ಹೊವಿನ ಗಿಡಗಳಿಗೆ ನೀರು ಚಿಮ್ಮಡಿಸುವ ಬನ್ನಿರೆ.) 
ಅರಸು( ಆಲಿಸಿ) ಓಹೊ ಈ ಉಸವನದ ದಕ್ಷಣ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಕೋಮಲವಾದ ಏಳೆ ಹೆಂಣಿನ ಸ್ವರವು ಕೇಳಬರುತ್ತದೆ. ಅತ್ತಲೇ ಹೋಗುವ. 
( ಎಂದು ನಡೆಯಲಾರಂಭಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಶಕುಂತಲಾ ಎಂಬವಳು 
ಇಬ್ಬರು ಸಖಿಯರಿಂದೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಕೆಳೆಗೆ ಬರೆದ ಸದನವನ್ನು ಹಾಡುತ್ತ 
ಬರುತ್ತಾಳೆ. ) 
( ಪದ)" 
ದಾಟಿ“ ಯಾಕೆ ತಡಾ ಸುಂದರಾಂಗಾ | ನ್ಯಾಕೆ ಕರತಾರೆ ॥ ಬೇಕಾದಂಥಾ 
ವಸ್ತಾನೀವೆ ಬ್ಯಾಗ ಹೋಗಿಬಾರೆ » ॥ ಎಂಬಹದದಂತೆ. 
ನೀರು ಚಿಮ್ಮಡಿಸುವಾ | ಬನ್ನಿಕೆ ಬನದೊಳು | ಪಲ್ಲ | 
ಸಾರಸಸಖನುರೆ ನೂರಿದ ಬಿಸಿಲೊಳು || ಅನುಸಲ್ಲ || 
ಜುಳುಜುಳು ಹರಿಯುವ | ರುರಿಗಳ ನಿರ್ಮಲ | 
ಜಲಗಳು ಪೊಳೆವವು | ಕಲಶನ ತುಂಬಿ ಶಕೋ- | 
ಮಲಕಿಸಲಯಗಳು | ನಳಿನಳಿಸುವ ಓಲು | ೧ | 


ಮಾ 


ಸ ಈ ಪದ್ಯ ಮೂಲದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ. 





೧ನೆಯ ಅಂಕ. ೧೧ 


ಶಾವಂತಿಗೆ ಮೊಲ್ಲೆ | ಸಾಲಿಡಲೆಳೆಯೆಳೆ | 

ಹೂವಿನ ಗಿಡಗಳು | ಹಾದಿಯ ಕೆಲದೊಳು | 

ತೀನಿರೆ ಮೊಗ್ಗೆಗಳು | ತೆರೆದರಳುವ ಓಲು |೨| 

ತಳಿ ಹಾಕಿರೆ ಬನ- | ದೊಳು ಬಿಳಿಮಳಲಿನ | 

ಥಳಥಳಿಸುವ ಪಥ- |! ದೊಳು ಬಲು ದಣಿಯುತ। 

ನೆಳಲೊಳತಿಥಿಗಳು | ಬರಲು ಸುಖಸ ಒಲು || ೩ || 

ಗೆಳತಿಯರಾ ಇಲ್ಲಿ ಬನ್ನಿರೇ, ಇಲ್ಲಿ ಬನ್ನಿ. 

ಅರಸು-(ಸ್ವಲ್ಪ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ) ಓಹೋ! ಇವರು ತಸಸ್ತಿ 
ಗಳ ಕನ್ನಿಕೆಯರು; ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಶಕ್ತ್ಯಾನುಸಾರ ಸಣ್ಣ ಸಣ್ಣ ಕಲಶಗಳನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೂನಿನ ಗಿಡಗಳಿಗೆ ನೀರು ಚಿಮ್ಮಡಿಸುವೆವೆಂದು ಬರುತ್ತಾರೆ. 
( ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೋಡಿ) ಆಹಾ! ಏನು ಮಧುರವಯ್ಯಾ ಇವರ ದರ್ಶನ! 

( ಪ್ರಹರ್ಷಿಣೀ, ) 

ಅಂತಸ್ತಂಗಳಲಿಹ ಚೆಲ್ಪ ಪೆಣ್ಗಳಿಂಗೆ- | 

ಲ್ಲಿಂತಾ ಕಾಂತಿಯು ಗುಣದಿಂದೆ ಗೆಲ್ಬವಯ್ಯ | 

ಕಣಂತಾರಂ ಹಡೆದಿಹ ಬಳ್ಳಿ ತೋಟಿದೊಳ್‌ ಬಲ್‌ | 

ಚಿಂತಾಕಷ್ಟದಿ ಚೆಳಸಿರ್ಸನನ್ನೆ ಸೈ ಸೈ ೧೭॥ 

ಒಳ್ಳೇದು, ಇಲ್ಲಿಯೇ ಈ ವೃಕ್ಷದ ನೆರಳಿನಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಅವರು ಏನೇನು 
ಮಾತುಗಳಾಡುವರೊ ಕೇಳುವ. (ಎಂದು ಅವರನ್ನು ಒಂದೇ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ 
ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರುತ್ತಾನೆ. ) 

( ಆ ಮೇಲೆ ಶಕುಂತಲೆಯೂ ಸಖಿಯರೂ ಹೂವಿನ ಗಿಡಗಳಿಗೆ ನೀರು ಚಿನ್ನು ಡಿಸುತ್ತ 

ತಿರುಗಾಡುತ್ತಾ ರೆ. ) 

ಶಕುಂ--ಗೆಳತಿಯರಾ, ಇಲ್ಲಿ ಬನ್ಸಿರೆ. 

ಒಬ್ಬ ಸಖಿಯು--ಸಖಿಯೇ ಶಕುಂತಲಾ, ಕಾಶ್ಯಸ' ತಾತನ ಮಮತೆ 
ನಿನ್ನಲ್ಲಿಗಿಂತಲೂ ತೋಟಿದ ಗಿಡಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ತೋರುತ್ತದೆ. 
ಶಕುಂ- ಅನಸೂಯಾ, ಅದು ಯಾವ ಮಾತಿನ ಮೇಲೆ? 


ಲ. ತ 








* ಕಾಶ್ಯಪನೆಂದರೆ ಕಣ್ವ ಯಸಿಯ. 


೧೨ ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕ, 


ಅನ--ಮಲ್ಲಿಗೆ ಹೊನಿನಂತೆ ನಿನ್ನ ಕೋಮಲವಾದ ಕಾಯವಿರಲಿಕ್ಕೆ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಈ ಗಿಡಗಳಿಗೆ ನೀರು ಹಾಕಲಿಕ್ಕೆ ಹಚ್ಚಿದ್ದಾನೆ. 


ಶೆಕುಂ- ಅನಸೂಯಾ, ನಾನು ಕೇವಲ ತಾತನ ಹೇಳಿಕೆಯಿಂದ ಈ 
ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತೇನಂತಲ್ಲ. ಈ ಗಿಡಗಳು ನನ ಸ ಅಣ್ಣತಮ್ಮಂದಿರೆಂದು 
ತಿಳಿಯುತ್ತೇನೆ. ( ಎಂದು ಥೀರು ಚಿಮ್ಮಡಿಸುತ್ತ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾಳೆ.) 


ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಸಖಯು--ಸಖಿಯೇ ಶಕುಂತಲಾ, ಬೇಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಹೊ 
ಗೊಡುವ ಗಿಡಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ನೀರಾಯಿತು; ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ಇತ್ತಲಾಗಿನ ಗಿಡಗ 
ಳಿಗೆ ಯದ್ಯಪಿ ಹೊನಿನ ಭರ ತೀರಿದ್ದರೂ ನೀರು ಚಿಮ್ಮಡಿಸುವ, ಭೇದವಿಲ್ಲದೆ 
ಎಲ್ಲವಕ್ಕೂ ಸಮನಾಗಿ ನೀರು ಹಾಕುವದುಚಿತವಾಗಿದೆ. 

ಶಕುಂಹೌದವ್ವ. (ಎಂದು ಪುನ: ನೀರು ಚಿಮ್ಮಡಿಸಲಾರಂಭಿಸು 
ತ್ತಾಳೆ,) 

ಅರಸು-_ಒಹೋ! ಕಣ್ವ ಖುಷಿಗಳ ಕನ್ನಿಕೆ ಶಕುಂತಲಾ ಎಂಬವಳು 
ಇವಳೇ ಕಾಣುತ್ತಾಳೆ ಅಯ್ಯೋ! ಕಣ್ವ ಖುಹಿಗಳು ದೊಡ್ಡವರು ನಿಜ; 
ಅದರೂ ಅವರಿಗೆ ಯುಕ್ತಾಯುಕ್ತ ವಿಚಾರವಿಲ್ಲ; ಇಂಥ ಹೆಣ್ಣನ್ನು ಆಶ್ರಮ 
ಕಷ್ಟಕ್ಕೆ ಹಚ್ಚಬಹುದೆ! 

( ವಂಶಸ್ಥ.) 

ಇದೈ ವಪುಂ ತಾಂ ಮೊದಲೇ ಮನೋಹರಂ। 

ಇದಕ್ಕೆ ಮೇಣ್‌ ತಾಪಸಗಸ್ಟ ದುಸ್ತರಂ | 

ಅದೃಷ್ಟಿಯಿಂ ಕೊಯ್ದರೆ ಬನ್ನಿ ರುಕ್ಸಮಂ | 

ವೃುಡುತ್ವನೆತ್ತುತ್ಸ ಲಸತ್ರಢಾರದಿಂ | ೧೮ || 

ಈ ವೃಕ್ಷದ ಮರೆಗೆ ಕಿಂತು ಇವಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೋಡುವ. (ಗಿಡದ 
ಮರೆಗೆ ನಿಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. ) 

ಶಕುಂ-_ಸಖಿಯೆ ಅನಸೂಯಾ ನೋಡೆ, ಪ್ರಿಂಯನದಾ ನನ 
ಸುಪ್ಪುಸವನ್ನು ಎಷ್ಟು ಬಿಗಿದು ಕಟ್ಟದ್ದಾಳ! ನನ್ನ ಮೈಯಲ್ಲಾ ನೋಯು 
ತ್ತದೆ; ಸ್ವಲ್ಪ ಸೈಲುಮಾಡೆ. 


೧ನೆಯ ಅಂಕ. ೧೩ 


ಅನಸೂಯಾ. ಹೌದೆ! ಎಷ್ಟು ಬಿಗಿತಾಗಿ ಕಟ್ಟಿದ್ದಾಳೆ! ( ವಿಂದು 
ಸೈಲು ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. ) 

ಪ್ರಿಯೆಂ( ನಗುತ್ತ) ನಿನ್ನ ಪಯೋಧರೆಗಳು ನಿಸ್ಪುತವಾಗಲಿಕ್ಕ 
ಮು ಕೆಚ್ಚಾ ಗುವೆ ನಿನ್ನೆ ತರುಣ ಮೇ  ಕಾರೆಣವಾಗಿಡ್ಕೆಳಥರ. ನೆ ಮೇಲೆ, 
ಕೋಪಿಸು, ನಿನ್ನ ನುಣ್‌ಹಾಕ್‌ 

ಅರಸು-( ತನ್ನೊ ಳಗೆ) ನಿ ಯಂವದೆ ನಿಜವಾಗಿ ನುಡಿಯುತ್ತಾಳೆ. 
ಇವಳ ವಸ್ತ್ಯಾಭರಣಗಳು ಇಷ್ಟು ಬಡತನದನ್ರೆಗಳಾಗಿದ್ದರೂ ಧಿಜಸ್ಪರೂಪವು 
ಮಾಜುವದಿಲ್ಲ. 
| ಪದ 


ದಾಟ 46 ಮದ ಣಾಕ್ಸಿ ನೋಹವಪಿರಲೆ ಮಂಜುಳ ಸುಳಿಗೆ ರುಳೆ 
ಎಂಬ ಪದದಂತೆ, 


ನೋಹದ ನಸ್ತು ತಾಮಾಜಲರಿದು| 

ಮೋಹವೇ ಬಡಿಸುವದು | ಪಲ್ಲ | 
ಬಾಹು ಬಿಗಿಯೆ ಕೆಂ-| ದಾಹತವನು ತೊ. | 
ಟ್ವೀಹುಡಗಿಯೊಳ್ಳೆನ | ಸ್ನೇಹ ಬಯಸುವದು ||ಅನುಪಲ್ಲ/ 
ಎಳೆವೆಣ್ಣು ತಾಳ್ಜಿರುವ ಬಡವಸನ | ಅಲ್ಲಿವಳಿಗೆ ಹದನ | 
ತೊಳಗುವ ಚಿನ್ನದ ಮೈಬಣ್ಣ | ಅಡಗಿದೆ ಬಲು ತಿಣ್ಣ | 
ಮೊಲೆಗಳ ಚೆಲ್ಫಿಕೆ| ಮುಳುಗಲರಿದು ಪೂ- | 
ಗಳ ಗುಂಚ್ಛದ ಮ್ಯಾ- | ಲೆಲೆಯನಿಳ್ಕಿದ ವೊಲು |೧| 





x fimo adm ೬ಷ | 
ನರಿಗಳ aimee 51 aif ॥ 
gqqafimadg ಇರಾನಿ ಕಾಕ! | 
faa ಗೌ ego ಶತ aga ॥ 


೧೪ ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕ, 


ಶರೀರದ ಸೊಂಪೀ ಚೈಲದಿ ಮುರಿಯೆ| ಫಣಿ*ರಿಜಿನಕೊಡೆಯೆ| 

ಕರಮುಖಪಾದಗಳು ತೆರೆಯೆ | ಈ ಉಡಿಗೆಯು ತಿಳಿಯೆ | 

ಸರಸಿಯೊಳಗೆ ತವೆ | ಬಿರಿದ ಕಮಲ ಸು: | 

ತ್ತಿರುವ ಶೈವಲದ | ಪರಿಯಲೊಸ್ಸಿಹುದೈ ॥ ೨ | 

ತರುಣಿ ತಾನುಟ್ಟಿ ವಸ್ತ್ರನ್ರ ಮೈಯ | ದೊರಕಿಸುವದು ಸಿರಿಯ। 

ಅರಳುಗಳಿಂ ದೇಂಟಿಗೆ ಸೌಂದರಿಯಾ | ಬರುವದು | 

ನಿಶಿಪತಿಯ | 

ಕರಿಗುರುತನದೊ- | ಪ್ಪಿರುವದಲ್ಲದೆ ಕೆಡ- | 

ಲರಿದು ಮೊದಲೆ ತಾ| ಸರಸವಿರಲು ನೆರೆ ೩ | 

ಶಕುಂ--( ಎದುರಿನಲ್ಲಿ ನೋಡುತ್ತ) ಸಖಿಯೆ ಈ ಕೇಸರೀವೃ ಕ್ಷದ 
ಭಲ್ಲವಗಳು ಸ್ವಲ್ಪ ಗಾಳಿಯಿಂದ ಮೆಲ್ಲಮೆಲ್ಲನಲ್ಲಾ ಡುತ್ತವಸ್ಥೆ, ಅದು ನನ್ನನ್ನು 
ಬಟ್ಟಿನಿಂದ ಸನ್ನೆ ಮಾಡಿ ತೀವ್ರದಿಂದ ಕರೆಯುತ್ತದೆಂಬಂತೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ, 
ಅದರ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ನಾನು ಹೋಗುತ್ತೇನೆ. (ಎಂದು ಆ ವೃಕ್ಷದ ಹತ್ತರ 
ಹೋಗಿ ನಿಲ್ಲುತ್ತಾಳೆ.) 

ಪ್ರಿಯಂ--ಸಖಿಯೇ, ಅಲ್ಲಿಯೇ ಒಂದು ಕ್ಷಣ ಹೊತ್ತು ನಿಲ್ಲು. 

ಶಕುಂ- ಯಾತಕ್ಕೆ? 

ಪ್ರಿಯಂ ಆ ವೃಕ್ಷಕ್ಕೆ ನೀನೊಂದು ಬಳ್ಳಿಯೇ ಹಬ್ಬಿರುವಂತೆ ಕಾಣಿ 
ಸುತ್ತಿ, ಅದ್ದರಿಂದ ಅದು ಬಹು ರಮಣೀಯವಾಗಿ ತೋರುತ್ತದೆ. 

ಶಕುಂ--ಪ್ರಿಯಂನದಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು ನಿನಗೆ ಒಪ್ಪುತ್ತದೆ; ನೀನು 
ಸನಿಮಾತನಾಡುವವಳು ನಿಜ. 

ಅರಸು-( ತನ್ನೊಳಗೆ) ವ್ರಿಯಂವದೆ ಯಥಾಸ್ಥಿತ ಮಾತನಾಡಿದಳು. 

( ಪುಷ್ಲಿತಾಗ್ರಾ ) * 

*ಸಲಯಗಳ ಸೋಲ್ಡ ತೆಂದಮುಟಿಂಗಳ | 

ಪೊಸ ಎಳೆಬಳ್ಳಿಯ ಟೊಂಗೆಯಂತೆ ಕೈಗಳ ॥ 

ಕುಸುಮಕೆ ಸಮ ಲೋಭಿಸಲೈ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯಂ 

ಎಸೆಯುವದೀಕೆಯ ಯೌನನಂ ಸುಭೋಗ್ಯಂ | 


ಅತಾ ಸಾದಾ ಆರಾ ಮಾ ಇಲಾ ಲಾರಾ 





 # ಅರ್ಥಸಮನೃತ್ತ. 


೧ನೆಯ ಅಂಕ. ೧೫ 


ಅನಸೂಯಾ--ಸಖಿಯೇ ಶಕುಂತಲಾ, ಕೇಸರೀವೃ ಕ್ಷಕ್ಕೆ ಸ್ವಯಂವರ 
ವಧುವಿನಂತೆ ಹಬ್ಬಿ ದಂಥ ನವಮಲ್ಲಿಕಾಲತೆಯನ್ನು ನೀನು ವನಜ್ಯೋತ್ಸಾ 
ಎಂಬ ಹೆಸರಿಟ್ಟಿದ್ದೆ, ಅದನ್ನು ಮರೆತು ಬಿಟ್ಟಿಯಾ? 

ಶಕುಂ--ಅದನ್ನು ಮರೆತರೆ ನನ್ನ ದೇಹವನ್ನು ಸಹ ಮರೆತೇನು ! 
(ಎಂದು ಆ ಮಲ್ಲಿಕಾಲತೆಯ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ನಿಂತು) ಅನಸೂಯಾ, 
ನೋಡಿದೆಯಾ ಈ ಕೇಸರೀವೃ ಕ್ಷಕ್ಕೂ ಈ ನವಮಲ್ಲಿಕಾಲತೆಗೂ ಒಳ್ಳೇ 
ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಸಂಯೋಗವಾಗಿದೆ; ಇದಕ್ಕೂ ಹೂವಿನ ಭರ ಬಂದಿದೆ; 
ಈ ವೃಕ್ಷಕ್ಕೂ ನೂತನಸಲ್ಲವಗಳು ಸುರಿದಿದ್ದಾನೆ. ಹೀಗೆ ಇವೆರಡೂ ಒಂದ 
ಕ್ಯೊಂದು ಉಸಭೋಗಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿ ಒತ್ತಟ್ಟಿಗಿರುವದರಿಂದ ಎಷ್ಟು ಪರಿ 
ರಮಣೀಯವಾಗಿ ತೋರುತ್ತವೆ ನೋಡೆ! ( ಎಂದು ನೋಡುತ್ತಿರುತ್ತಾಳೆ. ) 

ಪ್ರಿಯಂ--ಅನಸೂಯಾ, ಶಕುಂತಲೆಯು ಆ ಮಲ್ಲಿಕಾಲತೆಯನ್ನು 
ಒಳ್ಳೇ ಥೇನಿಸಿ ನೋಡುತ್ತಾಳೆ! ಇವಳ ಮನಸ್ಸಿನೊಳಗಿನ ಭಾವ ನಿನಗೆ 


ಇ 


ತಿಳಿಯ ಬಂತೆ? 

ಅನ- ನನಗೇನೂ ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲವ್ವ. ನೀ ಹೇಳು ನೋಡುವ | 

ಸ್ರಿಯಂ-- ನಾನು ಹೇಳಲಿಯಾ? ಇವಳ ಮನಸ್ಸಿನೊಳಗೆ ಆ ಮಲ್ಲಿಕಾ 
ಬತೆಗೆ ಹ್ಯಾಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ವೃಕ್ಷವು ಸಿಕ್ಕಿತೊ ಹಾಗೆ ತನಗೂ ತಕ್ಕ 
ಪುರುಷನು ದೊರೆಯಬೇಕು ಎಂಬ ಅಭಿಪಾಯ. 

ಶಕುಂ--ನಿನ್ನ ಮನಸಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಹೀಗೆ ಬಂದಿದ್ದೀತು. ನನ್ನ 
ಮೇಲೇಕೆ ಹಾಕುತ್ತಿ ! ( ಎಂದು ಸುಳ್ಳು ರೋಷದಿಂದ ಕಲಶವನ್ನು ಕೈಯಿಂದ 
ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡುತ್ತಾಳೆ. ) 

ಅರಸು( ತನ್ನೊಳಗೆ) ಇವಳು ಖುಷಿ ಕನ್ನಿ ಕೆಯಾದರೂ ಅನ್ಯಜಾತೀ 
ಸ್ವೀಯಿಂದ ಇವಳ ಉಪ್ಪತ್ತಿಯಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ! ಇದಕ್ಕೆ 
ಸಂದೇಹನಿಲ್ಲ. 

( ವಸಂತತಿಲಕಾ, ) 

ಅಕಾರನೂಕ್ಷಿಸಲು ಕ್ಷತ್ರಿಯನಿಂಗೆ ಫಾತ್ರಳ್‌! 

ತಾ ಕಂಡಪಳ್‌ ತಳೆದೆ ನಾನಭಿಲಾಷೆಯಂ ಕಾ. ॥ 

ರ್ಯಾಕಾರ್ಯನನ್ನರಿದನಂ ನೆರೆ ಬಲ್ಲವರ್‌ ಶಂ-| 

ಕಾ ಕಂಡಿರಲ್‌ ಮನದ ವೃತ್ತಿಯ ನೈಜಮೆಂಬರ್‌ | 


} 


ರ್‌ 
ದ; 


ಶಾಕುಂತಲ ನಾಸಿಕ. 


ಶೆಳುಂ-( ಭಯಗೊಂದು) ಅವ್ವಯ್ಯಾ ! ಈ ಭ್ರಮರವ ನೊ 


ಈ ಭ್ರಮರವ ನೋದಿ! ನೀರು ಚಿಮ್ಮಡಿಸಿದಾ ಕ್ಷಣವೆ ಮಲ್ಲಿಕಾಲತಿಯಿಂದೆದು 


ತ್‌ 


ವ ಹ ER ವಿಸ್ಟ ಎ SE ಷಸಫ[ 
ನನ್ನ ನೀರಗ ಸುತರ ಬಿ | ( ಒಂಬಿಸಿಂದೆಕ್ಕೆ NUN ಭ್ರಮರನ್ತ 
Ke) 


ad hao} 
ತ ಲ ದಲಿ ಫ್ರಿ ಷ್ಟ ಅನೆ ಪಲ ತ್‌ ಕಾಜಿ ೬) ಹ ಳ್ಳಿ 
ಬಾಧಿಸಿರಿಂತ ಭಾವಗಳನ್ನು ಶೂರಿಸುತ್ತಾ ೪, ) 


ಕ್‌ ನ್ನ 
Ue” ಶಾಟನ 1 


«ed ಪತೆ 
( ಯರು 
ಹ 93 Ded ಆಗೆ ಬೆ ಕ್ರ ಹ A ಅಜೆ wed | ಇ ಆಜ ಜ್ನ _ 
TOVREA 66 Meee wy Cae, £3 ಯಿ ಗಲ” Bos rn OTT | ಕೆ ಟ್‌ 1 ನಿಂ 
೪ 


ಚ 4 
ಹಾ ಎಮಿ ಎ! ಹ ೨ ) ಇ ಒಸಿ 
ನಂದಿಸುವ ಹಣಿ ಚಾಡಿಕಾ ಬಾ, 
ಟು 


ಸರಿ. ಗಾರ ಭ್ರಮರನಯಬೆಲೊ ನೀ ಬೈಪವಂತನೊ | 
ನೀ ಹಾರಿದ Ne 2ರುಣಿನೊ ತ್ತು. ಧನ್ಮನೋ ಹ 
ಎಳೆ ಹೆಣ್ಣು ನೀ ಬರೆ ಬಿ ಸರಿವಳೆ 

ಟಾ ಟ್‌ ದುಂಗಲು ನಿನ್ನೀಸ್ನಸುಪಳೂ | ೧॥ 
ಮೆಂ-ಜುಳೆ ರನದಿಂ ಭರದಿ ನಿಯ ಬಳಿಗೆ ಬರುನೆಯೊ! 
ಬಲು. ಸಲುಗೆಯಿಂದ ರಿಪ ಳೂ೪ ಳು ಟಾ ವ |೨ | 


ಜಮ್ಮು ಷಾ ಈ ——— ಇ ದಾ ತಾಣ — ರಾ ಕಾರ ಕಾ ದದ ಆ 


ನ eg] 3 ey 72 ಸಿಕ್ಕಶ 7 ೫.1. ಸ] 
ECA Cid ಶಕ್ತ ul AR: 
a4 sary: Fai] ಬ ಯ 
i dA 701 Gg FA | pl | 
ಬದ 


ಲು ಬೇರೆ ಶೊ ಕಗಳುಂಟು; ಆವು ಕೆಳಗೆ 


a! 






























































ಕಾಫೀ ಕಡೆಯ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಇವೆ 
೩ ೧ಗಿ 

ಶೊಡಲ್ಪ್ಬಿ ಕ್ರ 

ಲೋಲಾಂ ದೃಪಿ ; ಮಿತಸ್ಪ ಶೊ ಪಿತನುತೇ ಸಭ್ರೂಲತಾವಿಭ್ರನಾ | 

ಮಾಭುಗ್ನೆ ಭಿ ನನರ್ತಿತು ಬಳಿನುತಾ ಮಧ್ಯೆ ನ ಕಮ್ರ್ರಸ್ತಸೀ || 

ಹೆಸರಿ 'ಗ್ರಂ ವಿಧುನೋತಶಿ ಪಲ್ಲನನಭಂ ಶೀ ್ಥಾಿಸ್ನಾಧರಾ 

ಜಾತೀಯಂ ಭ್ರಮುರಾಭಿಲಂಫ'ಸಭಯಾ ವಾದೆ »ಎರ್ನಿನಾ ನರ್ತಕೀ ॥ 

ಯತೋಯತಃ ಸಟ್ಟಿ ರಣೋಭಿವರ್ತತೆ | ತಳು ತಃ ಪ್ರೇರಿತ ನಾನುಲೋಜಚನಾ॥ 

ಫಿನರ್ತಿತಭ್ರೂರಿಯನುದ್ಯ ಶಿಕ್ಷತೇ ! ಭಯಾದಕಾಮಾನಿ ಹಿ ದೃಷಿ ನಿಭ್ರಮಂ || 


೧ನೆಯ ಅಂಕ. ೧೭ 


ಕೈಯಿಂದ ನಿನ್ನ ನಿವಾರಿಸಲು ಸಥಿಯ ಮಾಳ್ಸೆ ಯೊ! 

ಬಲುನಿಂದಲಧರದಮೃತವೀಂಟ ತೃಪ್ತನಪ್ಸೆಯೊ |೩| 

ಶಾಬಾಸ್‌, ಭ್ರಮರನೇ ಶಾಬಾಸ್‌! ನಮ್ಮಂಥ ದೈವಹೀನ ಜನರಿಗೆ 
ಹ್ಯಾಗೆ ಬಂದೀತಪ್ಪಾ ಇಂಥ ವೈಭವ! 

ಶಕುಂ- -ಎಲ್ಲಿ ಹೋದರೂ ಬಿಡಲೊಲ್ಲದಲ್ಲಿ! ನಾನು ಆಜೇ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ 
ಹೋಗುತ್ತೆನೆ. ( ನಾಲ್ಕು ಹೆಜ್ಜೆ ಹೋಗಿ ) ನನ್ನ ಬೆನ್ನೇ ಹತ್ತಿದೆ. ಬಿಡಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳಿರೆ! ಬಿಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಿರಿ! ( ಎಂದು ಚೇರುತ್ತಾಳೆ. ) 

ಇಬ್ಬರೂ ಸಖಯರು--. ವಿನೋದದಿಂದ) ನಾನು ಯಾರೇ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಬಿಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಿಕ್ಕೆ? ದುಷ್ಕಂತರಾಜನನ್ನು ಬೇಕಾದರೆ ಕರೆ. ಆತನೇ ಈ 
ತಪೋವನವನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಣೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 

ಅರಸು--( ತನ್ನೊಳಗೆ ) ಇವರ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಬೀಳಲಿಕ್ಕೆ ಇದೇ ಸಮಯ 
ಚೆನ್ನಾಗಿದೆ. ( ದೊಡ್ಡ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ) ಅಂಜಬೇಡಿ. ( ತನ್ನೊಳಗೆ) ನಾನು 
ಅರಸನೆಂದು ತಿಳಿದರೆ ಭೀತಿಗೊಂಡಾರು;, ಕಾರಣ ಬೇರೊಂದು ಸರಿಯಿಂದ 
ಮಾತನಾಡುವ. 

ಶಕುಂ--( ಹಿಂದೆಹಿಂದಕ್ಕೆ ಸರಿಯುತ್ತ ಭ್ರಮರವನ್ನು ನೋಡುತ್ತ) 
ನಾನು ಇಲ್ಲಿ ಬಂದರೆ ತಾನೂ ಇಲ್ಲಿಯೇ ಬರುತ್ತದೆ: ನನ್ನನ್ನು ಬಿಡುವದಿ 
ಲ್ಲೇನೆ ಇದು! 


ಅರಸು ಶೀಘ್ರದಿಂದ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ, ಡೊಡ್ಡ ಧ್ವನಿಯಿಂದ) 
ಯಾರವನು 
( ಪ್ರಹರಣಕಲಿಕಾ. ) 
ಧರೆಗರಸಿರೆ ಪೌರವ ದೊರೆ ಖತಿಯಾ | 
ದುರುಳರನುರೆ ಶೀಕ್ಷಿಸುತಿರೆ ಮುನಿಯಾ ॥ 
ಅರಿಯದ ಎಳೆ ಕನ್ನಿಕೆಗಳು ಬನದೊಳ್‌ | 
ತಿರುಗುತಿರಲು ಕಾಡುನನೊಡೆನೆನುಕೇಳ್‌ ॥ ೨೨ || 


೧೮ ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕ. 


(ಅರಸನನ್ನು ನೋಡಿ ಮೂವರೂ ಭಯಪಡುತ್ತಾರೆ. ) 

ಇಬ್ಬರೂ ಸಖಿಯರು-ಆರ್ಯರೇ, ಹೇಳುವಂಥಾದ್ದು ಏನೂ ಇಲ್ಲ. 
[ಶಕುಂತಲೆಯನ್ನು ಬಟ್ಟಿನಿಂದೇ ತೋರಿಸಿ] ಇವಳು ಭ್ರೃಮರಕ್ಕೆ ಅಂಜಿದಳು ಇಸ್ಟೆ €. 

ಅರಸು (ಶಕುಂತಲೆಯನ್ನು ನೋಡಿ) ಹೇ ಖುಷಿಕನ್ನಿಕೆಯೇ 
ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಕ್ಷೇಮವೋ? 

ಶಕುಂ( ಅಂಜಿಕೊಂಡದರಿಂದ ಮೋರೆ ಕೆಳೆಗೆ ಮಾಡಿ ಸುಮ್ಮನೆ 
ಇರುತ್ತಾಳೆ. ) 

ಅನ-- ಆರ್ಯರ ಬರುನಿಕೆಯಿಂದ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ಯಾವತ್ತೂ 
ಕುಶಲವಾಗಿದೆ; ಶಕುಂತಲಾ, ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ ರಾದಂಥ ಅತಿಥಿಗಳ 
ಲಾಭವಾಗಿದೆ; ಪರ್ಣಕುದಓಯಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಪುಷ್ಪಗಳನ್ನೂ ಫಲಗಳನ್ನೂ 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಾ ಹೋಗು. ನಾದಪ್ರಕ್ಸಾಲನಕ್ಕೆ ನೀರು ಇಲ್ಲಿಯೇ ಉಂಟು, 

ಅರಸು-- ನಿಮ್ಮ ಮಧುರವಾದ ಭಾಷಣದಿಂದಲೆ ನಾವು ತೃಪ್ತ 
ರಾದವು. ಪೂಜಾಫಲದಿಂದೇನು ಪ್ರಯೋಜನ? 

ಪ್ರಿಯಂ--ಆರ್ಯರ್ರೆ ಈ ವೃಕ್ಷದ ಸೀತಲವಾದ ಛಾಯೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ 

ಫಷ ಕುಳಿತು ನಿಶ್ರಮಿಸಬೇಕು. 

ಅರಸು. ತಾವೂ ಈ ನಿತ್ಯಕರ್ಮಶ್ರಮದಿಂದ ದಣಿದಿದ್ದೀರಿ. ಸ್ವಲ್ಪ 
ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಬೇಕು. 

ಅನ-- ಶಕುಂತಲಾ, ಅತಿಥಿಸತ್ಕಾರವನ್ನು ಮಾಡುವದು ನಮಗೆ 
ಉಚಿತವಾಗಿದೆ; ಬಾ ಇಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಬುವ. 

ಶಕುಂ--( ತನ್ನೊಳಗೆ) ಈ ಪುರುಷನನ್ನು ನೋಡಿ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿ 
ನಲ್ಲಿ ತಪೋನಕಕ್ಕೆ ಅಯೋಗ್ಯವಾದ ನಿಕಾರಗಳೇನು ಕಾರಣ ಬರುತ್ತಿದ್ದಾ 
ವಾದೀತು? 

ಅರಸು-( ಅವರನ್ನು ನೋಡಿ) ನೀವು ಮೂವರೂ ಒಂದೇ ವಯಸ್ಸಿ 
ನವರಿದ್ದು ರೂಪವತಿಯರಿದ್ದು ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು ಗೆಳತಿಯರಾಗಿದ್ದಿ (ರೆಂಬದನ್ನು 
ನೋಡಿ ಬಹು ಸಂತೋಷಾಶ್ಚರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 


೧ನೆಯ ಅಂಕ. ೧೯ 


ಪ್ರಿಯಂ ( ಏಕಾಂತದಿಂದ) ಅನಸೂಯಾ, ಈ ಚಂದ್ರನಂತೆ 
ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ಗಂಭೀರಸ್ವರೂಪಿಯಾದ ಚತುರ ಪುರುಷನು ಒಳ್ಳೇ ಪ್ರಿಯ 
ಮಧುರವಾದ ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡುತ್ತಾನೆ. ದಾವಾತನೇ ಈತಾ? 
ಅನ. ಸಖಿಯ, ನನಗೂ ಬಹು ಕೌತುಕವಾಗುತ್ತದೆ; ಅವರನ್ನು 
ಹೇಳುತ್ತೇನೆ ನಾನು. 
ಪ್ರಿಯಂ--ಎಲ್ಲಾ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕೇಳಿಕೋ. 
ಅನ- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹ್ಯಾಗೆ? ಕೇಳುವ ನಡತೆಯ ಪ್ರಕಾರ ಕೇಳತಕ್ಕದ್ದು. 
( ಅರಸನ ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಿ) ಆರ್ಯಕೆ ತಮ್ಮ ಮಧುರತರವಾದ ಮಾತಿನ 
ಮೇಲಿಂದ ನಿಶ್ವಾಸ ಹುಟ್ಟ ಯದ್ಯಪಿ ಏನಾದರೂ ಕೇಳಿದರೆ ತಮಗೆ ಸಿಟ್ಟು ಬರ 
ಬಿಕ್ಕಿ ಲ್ಲೆಂದು ತಿಳಿದು ಒಂದೆರಡು ಪ್ರಶ್ನಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತೇವೆ; ದಯಮಾಡಿ 
ಹೇಳಬೇಕು. 
(ಪದ) 
ದಾಟಿ ನಾಗವೇಣಿ ನಲ್ಲನ ಬಳಿಗೆ ಪೋಗಿ ಕರೆದು ತಾರೆ! ಪೂಗಣೆಯನ 
ನಾಗಮಿಸುವ ಬ್ಯಾಗ ಪೋಗಿ ಬಾರೆ” ಇದರಂತೆ ಇರುತ್ತದೆ. ) 
ಆನ ರಾಜ ಕುಲದಿ ಜನಿಸಿ] ಅಲಂಕೃತ ಗೈದಿಹಿರೈ | 
ಕೋನಿದರ ಸುವೃತ್ತಗಳನು | ಕೇಳ್ವ ಸುಖವ ನೀಡಿಕ್ಕಿ | ಸಲ್ಲ | 
ದೇನ ನಿಮ್ಮ ನಿಯೋಗದಿಂದ | ಆನ ದೇಶವಿಂದು | 
ಜೀವನಿಲ್ಲದ ನೊನಗಳೋಲ್‌ | ಜೀಯ ಬಳಲುತಿಹುದು॥ ೧॥ 
ಮುಂದೆ ದಾನ ದೇಶಕೆ ತಾ| ನಿಂದು ತೆರಳುತೀಹಿರೈ | 
ಇಂದು ಉದಯಿಸಿದ ವೊಲು ಆ | ನಂದನ ಬಡಿಸುನಿಕ್ಕಿ | ೨ || 
ಈ ರಣರಣ ಬಿಸಿಲಿನೊಳ್‌ ಸುಕು | ಮಾರ ದೇಹವನ್ನು ॥ 
ಹೋರಬಡಿಸುವದಕೆ ತಮಗೆ | ಕಾರಣಾವದಿನ್ನು | ೩ ll 
ಶಕುಂ--( ತನ್ನೊಳಗೆ) ಹೃದಯನೆ ಹಾತೊರೆಯಬೇಡ; ನಿನ್ನ 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿದ್ದದ್ದೇ ಅನಸೂಯಾ ಕೇಳುತ್ತಾಳೆ. 
ಅರಸು--( ತನ್ನೊಳಗೆ) ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ಹೆಸರು ಹೇಳಬೇಕು ಹ್ಯಾಗೆ? 
ಬಿಡಬೇಕು ಹ್ಯಾಗೆ? (ಒಂದು ಕ್ಷಣ ಧ್ಯಾನಿಸಿ) ಪೌರವ ರಾಜನು ನನ್ನನ್ನು 
ಫರ್ಮಾಧಿಕಾರದ ಮೇಲೆ ನೇಮಿಸಿದ್ದಾನೆ; ಆದಕಾರಣ ಖುಹಿಗಳ ಕರ್ಮಗಳು 


೨೦ ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕ. 


ನಿರ್ವಿಫ್ನದಿಂದ ನಡೆಯುತ್ತವೋ ಇಲ್ಲವೋ ಎಂಬದನ್ನು ನೋಡುವದರ: 
ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಈ ಧರ್ಮಾರಣ್ಯಕ್ಕೆ ಬಂದಿದ್ದೆ ನೆ. 

ಅನ ಹಾಗಾದರೆ ಇವತ್ತು ಖುಷಿಗಳಿಗೆ ಉದಯಕಾಲವೇ ಬಂದೆ 
ಹಾಗಾಯಿತು. 

ಶಕುಂ( ಶೃಂಗಾರ ಲಜ್ಜೆಜೋರುತ್ತಾಳೆ.) 

ಇಬ್ಬರೂ ಸಖಿಯರು... ಶಕುಂತಲೆಯ ಹಾಗೂ ಅರಸಿನ ಮನಸಿ 
ನೊಳಗಿನ ಭಾವಗಳನ್ನು ತಿಳಿದು ಮೆಲ್ಲನೆ) ಸಖಿಯೇ ಶಕುಂತಲೆ, 
ಇವತ್ತು ಕಣ್ವತಾತನು ಮನೆಯಲ್ಲಿದ್ದರೆ (ಇಷ್ಟೇ ಅರ್ಧ ಮಾತನಾಡಿ 
ಬಿಡುತ್ತಾರೆ. ) 

ಶಕುಂ--( ರೋಷದಿಂದ) ಇದ್ದರೇನು ಮಾಡಿರುವನು? 

ಸಖಿಯರು ತನ್ನ ಜೀ ಇವಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದಂಥ ಧನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು 
ಈ ಅತಿಥಿಗಳನ್ನು ಕೃತಾರ್ಥರನ್ನು ಜತ್ತ 

ಶಕುಂ- ಕೋ ಸದಿಂದ) ಹೋಗಿರೆ, ನೀನೇನೇನೊ ಇಲ್ಲದ್ದೊಂದು 
ಮಾತನಾಡುತ್ತೀರಿ; ನನಗೆ ನಿಮ್ಮ ಮಾತು ಒಂದೂ ಕೇಳಿಸುವದೇ ಇಲ್ಲ. 


ಅರಸು--( ಸಖಿಯರಿಗೆ ) ನಿಮ್ಮ ಗೆಳತಿಯ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ 
ಕೇಳಬೇಕೆಂದು ಮನಸಿನಲ್ಲಿ ಬಂದಿದೆ. ಕೇಳಬಹುದೆ? 

ಸಖಯರು. ತಾನು ಕೇಳತಕ್ಕಂಥಾದ್ದು ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಅನುಗ್ರ ಹವೇ: 
ಸರಿ. ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ಕೇಳಬೇಕು. 

ಅರಸು ಭಗವಾನ” ಕಣ್ವ ಖುಹಿಗಳು ನಿರಂತರ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯ ವ್ರತ 
ವನ್ನು ಧಾರಣಮಾಡಿದ್ದಾರೆಂಬುವದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವುಂಟು; ಹೀಗಿರಲಿಕ್ಕೆ ನಿಮ್ಮ 
ಗೆಳತಿಯು ಅವರ ಕನ್ನಿಕೆ, ಇದು ಹ್ಯಾಗೆ? 

ಅನ-- ಹೇಳುತ್ತೇನೆ ಕೇಳಿ. ಕೌಸಿಕನೆಂಬ ಗೋತ್ರದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದಂಥ. 
ಒಬ್ಬ ಮಹಾ ಪ್ರತಾನಿಯಾದ ಖುಷಿಯುಂಟು. 

ಅರಸು--ಹೌದು; ನಾನು ಕೇಳಿ ಬಲ್ಲೆ. 

ಅನ- ಆತನು ನಮ್ಮ ಗೆಳತಿಯ ತಂದೆಯಾಗಬೇಕು; ಮುಂದೆ ಆತನು: 

ಗ ಮಾಡಿದ ನಂತರ್ಕ ಪಾಲನ ಪೋಷಣ ಮಾಡಿದ್ದರಿಂದ ಕಣ್ವಖುಸಿಗಳು... 


ಇವಳ ತಂಡೆಗಳಾಗಬೇಕು. 


೧ನೆಯ ಅಂಕ. ೨೧ 


ಅರಸು ತ್ಯಾಗವೆಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಕೌತುಕ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಮೊದಲಿ 
ನಿಂದ ಕೇಳಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛೆಯಾಗಿದೆ. 

ಅನ- ಹಾಗಾದರೆ ಕೇಳಬೇಕು. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಗೌತನೂತೀರದಲ್ಲಿ 
ಆ ಖಷಿಯು ಉಗ್ರವಾದ ತಪಸ್ಸು ನಡಿಸಿದ್ದನ್ನು ಆಗ್ಗೆ ದೇವತೆಗಳು 
ಭಯಪಟ್ಟು ಆತನ ತಪಶ್ಚರ್ಯನನ್ನು ಭಂಗ ಮಾಡುವ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ 
ಮೇನಕಾ ನಾಮಕಳಾದಂಥ ಅಪ್ಸರಾಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿದರು. 

ಅರಸು- ಯಾರಾದರೂ ತಪಶ್ಚರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಲಾರಂಭಿಸಿದ 


ಕೂಡಲೆ ದೇವತೆಗಳು ಅಂಜಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ; ಇದು ಸಹೆಜಿಕವೆ. ಒಳ್ಳೇದು 
ಮುಂದೇನಾಯಿತು? 


ಅನ- ಅಲ್ಲಿಂದ ವಸಂತಖುತುನಿನಾಗಮನದಿಂದ ದಿವಸಗಳು ಪರಮ 
ರಮಣೀಯವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವವಸ್ಟೇ. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾನಾಗ್ಗೆ ಅಪ್ಸರಾ 
ಸ್ತ್ರೀಯು ಬಂದು ಎದುರಿನಲ್ಲಿ ನಿಂತಳೊ ಆಗ್ಗೆ ಆ ಉನ್ಮಾದಕಾರಕವಾದಂಥ 
ರೂಪವನ್ನು ನೋಡಿ....( ಮುಂದೆ ಹೇಳುವದಕ್ಕೆ ಲಜ್ಜಿತಳಾಗುತ್ತಾಳೆ. ) 
ಅರಸು... ಮುಂದೆ ಹೇಳುವದು ಅವಶ್ಯವಿಲ್ಲ; ಅಂತೂ ಅಪ್ಸರಾಸ್ರ್ರೀ 
ಯಿಂದ ಇವಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ? 
ಅನ- ಸ್ವಾನ, ಇದರಲ್ಲಿ ಏನು ಸಂದೇಹ? 
ಅರಸು. ಹಾಗಾದರೆ ಈಗ ಮಾತ್ರ ಎಲ್ಲಾ ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದಿತು. 
( ಪ್ರಹರ್ಷಿಣಿಯಂತೆ ) 
ಪುಟ್ಟುವದೇ ಮನುಜೆಯಳಿಂದಲಿಂತು ರೂಪಂ | 
ಪೊಟ್ಟೆಯಲಿಂ ಪಡೆಯಳಿದೆಂಥ ಕಾಂತಿಯೋ ನಾ || 
ದಿಟ್ಟಿಸಿ ನೋಡೆನು ಮುರೆಮಿಂಚಿನಿಂದಲಾದಾ | 
ಘಟ್ಟಯದೆಂದಿಗೆ ಬರಬೇಕು ಪೃಥ್ವಿಯಿಂದಾ | 
( ಶಕುಂತಲೆಯು ಲಜ್ಜೆಗೊಂಡು ಮೋರೆ ಕೆಳಗೆ ಮಾಡುತ್ತಾ 
ಅರಸು-_( ತನ್ನೊಳಗೆ) ಇನ್ನುಮೇಲೆ ನನಗೆ ಮನೋರೆ 
ಮಾಡಲಿಕ್ಕೆ ಏನೂ ಚಿಂತೆ ಇಲ್ಲ; ಅದರೂ ಈ ಸಖಿಯರು ಅವಳ ಮನೆಸ್ಸ 
ನೊಳೆಗಿನ ಅಭಿಲಾಷೆಯನ್ನು ತಿಳಿದು ಸರಿಹಾಸ ದಾಡಿದರು; ಆದ್ದರಿಂದ ನ A 
ಮನಸು ಭಯಪಡುತ್ತದೆ. 
* ಇದಕ್ಕೆ ಹೆಸರು ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುನದಿಲ್ಲ, ಲಕ್ಷಣ-ಭಭಸಜಗಗ, 


೨೨ ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕ. 


ಪ್ರಿಯಂ ( ಶಕುಂತಲೆಯನ್ನು ನೋಡಿ ನಕ್ಕು, ಅರಸನನ್ನು ಶುರಿತು 
ಹ ಚಕ್ರ ಛ, ) ತಮ್ಮ ಮನಸಿನಲ್ಲಿ ಮತೆ 021 ಪ್ರಶ್ನ ಮಾಡತಕ್ಕ 
ದಿದೀತು? 
5 ಕಕುಂ( ಬಟ್ಟಿನಿಂದ ಅಕೆಯ ತೊಡೆ ಚುಚ್ಚಿ) ಇದೇನೇ ನಿನ್ನೆ 
ನಡತಿ? ಸುಮ್ಮನಿರು. 
ಅರಸು- (ವಿ ಬ್ರಯಂವದೆಯನ್ನು ಕುರಿತು) ನೀವು ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿ 
ನೊಳಗಿನ ಭಾವ ಚಿನ್ನು ಗಿ ತಿಳಿದಿರಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಚರಿತ್ರವನ್ನು ಕೇಳಬೇ 
ಕೆಂಬಾಶೆಯಿಂದ ಮತ್ತೂ ಪ್ರಶ್ನ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಮನಸಿನಲ್ಲಿ ಬಾ 
ಸ್ರಿಯಂ--ತನಸ್ಸಿ ಜನರ ಹತ್ತರ ಏನು ಬೇಕಾದದ್ದು ಕೇಳಬಹುದು; 
ಆರತ್ನೇಳೂ ಕ ಪ್ರತಿಬಂಧವಿಲ್ಲ. 
ಟು ಮಾ ಇಸ್ಟ ಕೇಳುತ್ತೇನೆ. 
( ಪದ) 
ದಾಟ « ಸಾಕೊ ಸಾಕೊ ನಿನ್ನ ಸೊಗಸೆಲ್ಲ ನಿನಗಿಂತ | ಬೇಕೋ ಎನ್ನ 
ಗಂಡ ಭವ್ಯ ರೂಪ ” ಎಂಬ ಪದದಂತೆ. ) 
ಎಷ್ಟು ದಿನಸಗಳ ತನಕ ನಿಮ್ಮಯ ಸಖಿ | 
ಕಷ್ಣನನನುಭವಿಸ ಲಿ ಬೇಕೆ? | ಸಲ್ಪ | 
ಹೆಚ್ಚನ ತಾಪಸ ನೇಮದಿಂ ಬಯಕೆಗಳ | 
ಮುಚ್ಚಿ ತನ್ನೊಳು ತಾನೇ ನೊಯ್ಯಬೇಕೆ ? | 
ಇಚ್ಛೆಗಳಲ್ಲ ಈ ವ್ರತದಿಂ ಬಿಗಿದ ಗಂಟು | 
ಬಿಚ್ಚ ತಾವೇ ಹೊರಬೀಳಬೇಕೆ? ॥ ೧॥ 
ಈ ತರುಣಿಯ ವೋಲು ಕಣ್ಣುಗಳಿರುವಂಥ | 
ಈ ತಪೋವನದೆರಳಿಗಳ ಕೂಡ | 
ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವಿಲ್ಲ ದೆ ನಿತ್ಯ ನಿರಂತರ | 
ತಾ ತೊಳಲುತರಿರಜೇಕೇನಯ್ಯೊ |೨/ 
ಹೊನ್ನಿನ ಬಳ್ಳಿಯು ಹೊರಳುತಿಹದು ಕಾಮ- | 
ನೆನ್ನುವ ರನಿಯ ತಾಪಕ್ಕೆ ಕೇಳು ॥ 
ಬಂನಬಡುವದಯ್ಯೊ ಮುನಿಕುಲನನದೊಳಿ- | 
ದಂನೆ ಕಾಯಲು ವೃತ್ಸನಿಲ್ಲವಲ್ಲೆ | ೩ | 


೧ನೆಯ ಅಂಕ. ೨೩ 


ಪ್ರಿಯಂಆರ್ಯರ್ರೆ ಇವಳು ಧರ್ಮಾಚರಣದಲ್ಲಿ ಕೂಡ ಪರಾ 
ಧೀನಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ; ಆದರೂ ಶಕ್ಕ ಪುರುಷನನ್ನು ನೋಡಿ ಇವಳನ್ನು ಲಗ್ನ 
ಮಾಡಿಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಇವಳ ತಂದೆಯ ಸಂಕಲ್ಪ ಉಂಟು. 
ಅರಸು- ಅವರ ಸಂಕಲ್ಪ ದುಃಸಾಧ್ಯವಲ್ಲ; ( ತನ್ನೊಳಗೆಂದುಕೊಳ್ಳು 
ತ್ತಾನೆ) ಇನ್ನೇನೊ ಭೀತಿ ಇಲ್ಲ. ನನ್ನ ಬಯಕೆಗನುವುದೋರಿತು. 
( ಸದ ) * 
ದಾಟಿ--( « ನಾಗವೇಣಿ ನಲ್ಲನ ಬಳಿಗೆ ಪೋಗಿ ಕರೆದು ತಾರೆ | ಪೂಗಣೆಯನ 
ನಾಗಮಿಸುನ ಬ್ಯಾಗ ಸೋಗಿಬಾರೆ ” ಎಂಬ ಪದದಂತೆ, ) 
ಬೆದರಬ್ಯಾಡ ಮನವೆ ನಿನ್ನ | ಬಯಕೆಗನುವು ಜೋರಿತು ॥ 
ಬದಿಗೆ ಬರಲು ಸಂಶಯ ಬಿಸಿ: | ಲ್ಲುದುರೆಯಂತೆ 
ಹೋಯಿತು | ಸಲ್ಲ ॥ 
ನೇಮನಿಷ್ಠೆಯೆಂಬ ನಿಷದ | ನಾಗವಲ್ಲ ಬಾಲೆಯು ॥ 
ಕೋಮಲೆಯು ವೆಸಂತನ್ಫೃಸನ | ಕೊರಳ ದುಂಡ 
ಮಾಲೆಯು | ೧॥| 
ಬ್ಯಾರೆ ಇಂದ್ರಿಯಗಳನು ಸುಡುವಂ- | ಗಾರನಲ್ಲ ಕನ್ನೆಯು | 
ಆರಿಸಿ ತಂದಿರಿಸಿದ ಶೃಂ- | ಗಾರ ರಾಗ ರನ್ನೆಯು॥ ೨॥ 
ಹೊಳೆಯೆ ನಿಸ್ಪೃಹದಾಗಸದೊಳ್‌ | ನಿಲುಕದಿರುವ ಉಡುಪೆಯು॥ 
ತಿಳಿಯದಿರಲ್ಲಿನಳು ಸ್ಮರನ | ಶಯನಮಂದಿರ ದೀಪೆಯು | ೩ | 
ಶಕುಂ( ರೋಷದಿಂದ) ಅನಸೂಯಾ, ನಾನು ಹೋಗುತ್ತೇನನ್ವ 
ಇನ್ನ. 
ಅನ--ಅದ್ಯಾಕೆ? 
ಶಕುಂ--ನೋಡು, ಈ ಪ್ಲಿಯಂವದಾ ಇಲ್ಲದ್ದೊಂದು ಮಾತನಾಡು 
ತ್ತಾಳೆ; ನಾನು ಗೌತಮಮ್ಮನ ಮುಂಡೆ ಹೋಗಿ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ( ಎದ್ದೇಳು 
ತ್ತಾಳೆ.) 


ಮಾ ಜೂಹಿ ಬಾಟಾ ಮಾರಟ 
ಹ ದ ಹ ~ 
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೨೪ ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕ. 


ಅನ--ಸಖಿಯೆ, ಬಂದಂಥ ಅತಿಥಿಗಳನ್ನು ಸತ್ವಾರಗೊಳಿಸದೆ ಹೀಗೆ 
ಹೋಗುವದು ನಿನ್ನ ನಡತೆಯಲ್ಲ; ಬಾ ಸುಮ್ಮನೆ. 
ಶಕುಂ--( ಮಾತಾಡದಲೆ ಹಾಗೇ ಹೋಗುತ್ತಾಳೆ. ) 
ಅರಸು--( ಗಾಬರಿಯಾಗಿ ಅವಳನ್ನು ಹಿಡಿಯಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛಿಸು 
ತ್ತಾನೆ; ಆದರೂ ವಿನಯದಿಂದ ಮನಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ಕುದಿಯುತ್ತ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು 
ತ್ತಾನೆ.) ಏನಾಶ್ಚರ್ಯವಿದು? ಕಾಮೀಜನರ ಮನಸ್ಸಿನ ಸ್ವಭಾವವು ದೇಹ 
ದಿಂದ ಮಾಡುವಂಥ ಕೈತಿಗಳ ಪ್ರತಿಬಿಂಬದಂತೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ! 
( ಪ್ರಹಂಣಕಲಿಕಾ. ) 
ತನುನಿಯ ಪಿದಿಯಲ್ವಿದೆ ಹನಣಿಸಿ ಮೇ- | 
ಣೈನಯದ ಭಯದಿಂ ತೆಯ ತಳೆಯ- || 
ಲ್ವಿನಿತರೊಳಗೆ ಸೋಗಿ ತಿರುಗಿ ಬರುವೊಲ್‌ | 
ಮನದೊಳು ತಿಳಿವಾಯ್ತಿದರಿದರಿದು ಬಲ್‌ || ೨೭ | 


ಪ್ರಿಯಂ ಶಕುಂತಲೆಯನ್ನು ಹೋಗಿ ಹಿಡಿದು) ಸಖಿಯ, ಈ 
ವ್ಯಾಳ್ಯದಲ್ಲಿ ನೀನು ಹೋಗುವದುಚಿತವಲ್ಲ. 
ಶಕುಂ-( ಹುಬ್ಬು ಗಂಟು ಹಾಕಿ) ಅದ್ಯಾಕೆ? 
ಪ್ರಿಯಂ... -ನನ್ನವೆರಡು ಗಿಡಗಳಿಗೆ ನೀನು ನೀರು ಹಾಕಬೇಕಷ್ಟೆ? 
ಆ ಸಾಲ ತೀರಿಸು; ಅಲ್ಲಿಂದ ಥೀನು ಹೋಗು ಬೇಕಾದಲ್ಲಿ. ( ಹೀಗೆಂದು ಅವ 
ಳನ್ನು ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಾಳೆ. ) 
ಆಸು 0001 ನೀರು ಹಾಕಿಯೇ ಶ್ರಮಗೊಂಡಿದ್ದಾಳೆ. ಅವ 
ಳನ್ನು ಮತ್ತೂ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಹಚ್ಚಬೆ:ಡ ಕಂಡೆಯಾ! 
( ಪಡ) 
ದಾಟ--(«« ಕಾಡಬ್ಯಾಡವೊ ! ಕರುಣದಿ ನೋಡೊ | ಬೇಡಿಕೊಂಬೆನೋ ನೀ ದಯ 
ಮಾಡೋ ? ಈ ಪದದಂತೆ, ) 
ಹೇಳಬ್ಯಾಡನೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ಕೆಲಸಾ | 
ಜಾಲೆ ಬಲು ದಣಿದಿಹಳೆ ಸಹಸಾ | ಸಲ್ಲ ॥ 
ನೆತ್ತರಾದವೊಲ್‌ ಭಾರದ ಕೊಡವು। 
ಎತ್ತಿಳುಹ ಕೈ ಕೆಂಸೇರಿಹವು | 


೧ನೆಯ ಅಂಕ. ೨೫ 


ನೆತ್ತಿ ಮ್ಯಾಲಿನ ಪೊಳೆನ ಕೇಶಗಳು | 

ಸುತ್ತಿ ಉಂಗುರದೋಲ' ಕಾಣಿಸುತಿಹವು |೧| 
ಮೋರೆ ಮ್ಯಾಲಿನ ಬೆನರಿನ ಸಾಲು | 

ತೋರುತಲಿದೆ ಸಣ್ಣ ಜಾಲದವೋಲು॥ 

ವೂರಿ ಬಂದಿಹ ಶ್ವಾಸವ ಬಿಡಲು | 

ಹಾರುತಲಿದೆ ಮೆತ್ತಣೆದೆ ಶ್ರಮದೋಳು |೨/ 
ಮುಡಿ ಬೆನ್ನಿನ ಮ್ಯಾಲೆ ಬಿದ್ದಿರಲು | 
ಎಡಗೈಯೊಳು ತಾನಾವರಿಸಿಹಳು | 
ಕುಡಿಗಣ್ಣುಗಳರೆದೆರೆದಿಹಳು | 

ಉಡುರಾಜನ ಪೋಲ್ವ ಮುಖ ಬಾಡಿರಲು |೩| * 


ಆದರೆ ಇವಳ ಸಾಲವನ್ನು ನಾನು ತೀರಿಸುತ್ತೇನೆ. ( ಬಂದು ಪ್ರಿಯಂವ 
ದಯ ಕೈಯಲ್ಲ ತನ್ನ ಉಂಗುರವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ) 


( ಅನಸೂಯಾಸ್ರಿಯಂವದೆಯರು ಉಂಗುರದ ಮೇಲಿನ ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು 
ಓದಿ ಬೆರಗಾಗುತ್ತಾರೆ. ) 


ಅರಸು-ಮುತ್ತೇನೂ ವಿಶೇಷ ತಿಳಿಯಳಿಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಿಲ್ಲ; ರಾಜನು 
ನನಗೆ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ ನಾನು ಆತನ ಆಶ್ರಿತ ಪ್ರರುಷನಾಗಿದ್ದೇನೆ. 


ಫ್ರಿಯಂ-- ಈ ಉಂಗುರವು ತಮ್ಮ ಬಟ್ಟನಲ್ಲಿಯೇ ಇರತಕ್ಕದು; 
ಆರ್ಯರ ಮಧುರವಾದ ಭಾಷಣದಿಂದಲೆ ಇವಳು ಸಾಲದಿಂದ ಮುಕ್ತಳಾ 
ದಳು. (ಸ್ವಲ್ಪ ನಕ್ಕು ) ಸಖಿಯ, ಮಹಾರಾಯರು ನಿನ್ನನ್ನು ಸಾಲದಿಂದ 
ಮುಕ್ತಳನ್ನು ಚ. ಗು ಇನ್ನು ಹೋಗು ಬೇಕಾದರೆ. 
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೨೬ ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕ. 


ಶಕುಂ-_( ತನ್ನೊಳಗೆ) ಹೌದು; ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು ನನ್ನ ಮಾತು 
ಕೇಳಿದರಸ್ಟೆ! ( ಕೇಳುವಂತೆ) ನೀನು ಯಾರೇ, ಇನ್ನು ಹೋಗು, ಬೇಡ 
ಎಂದು ಹೇಳಲಿಕ್ಕೆ? ನಾನು ಬೇಕಾದರೆ ಹೋದೇನು, ಹತ್ತಾದರೆ ಬಿಟ್ಟೇನು ! 
ಅರಸು. .( ಶಕುಂತಲೆಯನ್ನು ನೋಡಿ ತನ್ನೊಳಗೆ) ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು 
ಹ್ಯಾಗೆ ಇವಳಲ್ಲಿ ನಟ್ಟರುವದೊ ಅದೇ ಪ್ರಕಾರವೇ ಇವಳ ಮನಸ್ಸು ನನ್ನಲ್ಲ 
ನಟ್ಟದೀತೆ? ಇದಕ್ಕೆ ಸಂದೇಹವೇ ಬೇಡ; ನಿಜವಾಗಿ ಇವಳ ಮನಸ್ಸು 
ನನ್ನಲ್ಲಿ ಆಗಿದೆ. ಹ್ಯಾಗಂದರೆಃ... 
( ಸದ) 
ದಾಟಿ: (“ ದಿಲ್ಮೀದಿಲ್‌ ಮಾರೈ ಉಧಾಜಿ” ಎಂಬ ಹಿಂದುಸ್ಸಾನೀ ಪದದಂತೆ. ) 
ಮನಸಾನಿಟ್ಟಹಳು | ಎನ್ನೊಳು || ಸಲ್ಲ! 
ಗೆಳತಿಯರೊಳ್‌ ಮಾತಿ: | ನೊಳು ನಾನಿರಲು || 
ತಿಳಿಸದೆ ಎನ್ನನು | ಬಲು ನೋಡುತಿಹಳು |೧| 
ಚೆಲುವ ಮುಖನ ನಾ ನೋ. | ಡಲು ನಾಚುತ ಮೋರೆ | 
ಕೆಳಗೆ ತೆಗ್ಗಿಸುತಲೆ| ನೆಲನ ಗೀಚುವಳು | ೨ | 
ಬಾಲೆ ಎನ್ನಯ ಮಾತಿ- | ನೊಳು ತಾ ಜಾರಳು | 
ಆಲಿಸಿ ಮೆಲ್ಲನೆ | ಎಲ್ಲ ಕೇಳುವಳು | ೩ || 
ಅನ್ಯ ಮಾತಿನ ನೆವ- | ದಿಂ ತನ್ನೊಳು ತಾನೆ ॥ 
ರನ್ನೆ ಗಣ್ಲದಿ ನಗು- | ತೆನ್ನ ನೋಡಿದಳು |೪| 
( ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ಶಬ್ದ ವಾಗುತ್ತದೆ. ) 
ಜನರುಗಳಿರಾ ತೆಪೋವನದಲ್ಲಿಯ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು 
ಇಯ್ದು ಕೊಳ್ಳಿ | ಸಾರ್ವಬೌಮನಾದ ದುಷ್ಯಂತರಾಜನು ಮೃಗಯಾ ಆಡು 
ವದಕ್ಕೋಸ್ಕರ ಸೈನ್ಯಸಹಿತನಾಗಿ ಈ ವನದಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಮದ ಹತ್ತರನೇ 
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೧ನೆಯ ಅಂಕ. ೨೭ 


ಪ್ರಾಪ್ರನಾಗಿದ್ದಾನೆ! ನೋಡಿದಿರಾ ಈಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಏನಾಗುತ್ತದೆ:--ಆತಿ 
ವೇಗದಿಂದ ಓಡುವ ಅಶ್ವಸಮುದಾಯದ ಖುರಪುಟಿಗಳಿಂದ ಏಳುವ ಕೆಂಧೂ 
ಳಿಯು ಶಲಭ ಸಮೂಹದಂತೆ ನಾಲ್ಕೂ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆಕಾಶವನ್ನು ಮುಸುಕಿ 
ವೃಕ್ಷದ ಟೊಂಗೆಗಳಿಗೆ ಕಟ್ಟಿದ ಆರ್ದ್ರವಲ್ಯಲಗಳೆಲ್ಲಾ ಕೆಟ್ಟು ಹೋಗುತ್ತವೆ. 
ತೀವ್ರ ಬನ್ನಿ. 
| ವೃತ್ತ ॥* 
ದಂಡು ಕಂಡು ಬೆದರ್ವಾಶ್ರಮದೊಳ್ಳೆರೆ 
ಪುಂಡಗಂಡು ಗಜ ಬಂತಿದೊ ವಿಘ್ನುಂ | 
ಸೊಂಡೆಯುಂಡಿಗೊಳೆ ಕೋರೆಗೆ ವೃಕ್ಸದ 
ಟೊಂಗೆ ಭಂಗಿಸಿ ತೊಡಂಗಿರೆ ಹಾಯಲ್‌ ॥ 
ಕಂಡಕಂಡ ಕಡೆ ಪಾಶನೆನಲ್ಲುರೆ 
ನಾಲ್ಕು ಕಾಲ್ಗಲಿಯೆ ಬಳ್ಳಿಗಳಿತ್ತಲ್‌ | 
ಹಿಂಡುಹಿಂಡು ಚಿಗರಿಂಗಳು ಬಲ್ಭಯ 
-ಗೊಂಡು ಚಂಡಿನ ತೆರಂ ಜಿಗಿಡೋಡಲ್‌ | ೩೦ 
( ಎರು ಕಿವಿಗೊಟ್ಟು ಕೇಳಿ ವಿಸ್ಕಿ ತರಾಗುತ್ತಾರೆ. ) 
ಅರಸು...( ತನ್ನೊಳಗೆ )ಅಯ್ಯೊ! ನನ್ನನ್ನು ಶೋಧಿಸುತ್ತ ಸೈನ್ಯವೆಲ್ಲ 
ಇತ್ತಕಡೆಗೆ ಬಂದು ತನೋವನಕ್ಕೆ ಉಪದ್ರವ ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. ಇದು ಯೋಗ್ಯ 
ವಾಗಲಿಲ್ಲ; ನಾನು ಅತ್ತಕಡೆಯೆ ಹೋಗುವೆ. 
ಗೆಳತಿಯರು. _ಆರ್ಯಕ್ಕೆ ಈ ಅರಣ್ಯ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಕೇಳಿ ಭಯ 
ಬರುತ್ತದೆ; ನಮಗೆ ಸರ್ಣಕುಟಿಗೆ ಹೋಗಲಿಕ್ಕೆ ಆಬ್ಲೆ ಇರಬೇಕು. 
ಅರಸು--( ತೀವ್ರದಿಂದ) ಅಹುದಹುದು ತಾವು ಹೋಗಬೇಕು. 
ನಾವೂ ಹೋಗಿ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಉವದ್ರವವಾಗದಂತೆ ಯತ್ನಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 
( ಎಲ್ಲರೂ ಏಳುತ್ತಾರೆ. ) 
ಗೆಳತಿಯರು ಆರ್ಯರ, ತಮ್ಮ ಆದರಸತ್ಕಾರವು ಜೆನ್ನಾಗಿ ಆಗ 
ಲಿಲ್ಲಾದ್ದರಿಂದ ಪುನಃ ತಾವು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವದಕ್ಕೋಸ್ಕರ ಹೇಳಿಕೊಂಬುವ 
ದಕ್ಕೆ ನಾಚಿಕೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


* ಈ ವೃತ್ತಕೆ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹೆಸರು ದೊರೆಯುನದಿಲ್ಲ. ಲಕ್ಷಣ-ರನಭಭರನನಭಗಗ 


೨೮ ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕ. 


ಅರಸು--ಹಾಗೆ ತಿಳಿಯತಕ್ಕದ್ದಲ್ಲ; ನಿಮ್ಮ ದರ್ಶನವಾಯಿತು, ನಿಮ್ಮ 
ಸಂಗಡ ಮಾತುಗಳಾದವು ಇದರಿಂದಲೇ ಸತ್ಕಾರವಾಯಿತು. 

ಶಕುಂ- ಅನಸೂಯಾ, ಸ್ವಲ್ಪ ನಿಲ್ಲಿ ಕಾಲಿನಲ್ಲಿ ದರ್ಭ ನಟ್ಟದೆ, 
ತೆಗೆಯುತ್ತೇನೆ. ( ನಾಲ್ಕೆಂಟು ಹೆಜ್ಜೆ pr ಗಿ) ಸೆರಗು ಕೊಕ್ಕಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿತವ್ವ! 
ನಿಲ್ಲು; ( ಈ ಪ್ರಕಾರ ನಿಲ್ಲಲಿಕ್ಕೆ ಮೇಲೆ ಮೇಲೆ ನಿಮಿತ್ತವನ್ನು ತೆಗೆದು 

ಅರಸನನ್ನು ರ ತೆ ಸಖಿಯರ ಸಹವರ್ತಮಾನ ಹೊರಟು 

ಹೋಗುತ್ತಾಳೆ. ) 

ಅರಸು. ತಪಸ್ವಿಗಳ ಕನ್ಪಿಕೆಗಳಂತು ಹೋದರು; ಇನ್ನು ಯಾವಾಗ್ಗೆ 
ಕಣ್ಣಿಗೆ ಬೀಳವರೋ ತಿಳಿಯದು. ನಗರಕ್ಕೆ ಹೋಗಲಿಕ್ಕೆ ನನ್ನ ಮನಸೇ 
ಆಗಲೊಲ್ಲದು. 

| ಪವ ॥ 


( ದಾಟಿ ದಿಲ್ರಿ "ದಿಲ್‌ನಾರೈೈೆ ಉಧಾಜಿ” ಎಂಬ ಪದದಂತೆ.) 


ಬರಲಾರದೆನ್ನ ಮನ | ಎನ್ನೊಡನೆ | ಸಲ್ಪ || 

ಜನುಮದ ಸ್ನೇಹದ | ತನುನಿನೊಳಿರೆ ಪರ | 

ತನುವಿಯ ಕೋಮಲ | ತನುನ ಬಯಸಿ ತಾ|೧ | 

ಶರೀರ ಮುಂದಕೆ ಹೋಗು | ತಿರಲು ರಥದ ಕೇತು | 

ನಿರದೆ ಹಿಂದಕೆ ಜಗ್ಗು | ತಿರುವ ತೆರದೊಳು | ೨ || 

ಲಲಿತ ರೂಪದ ಸರ | ದೊಳು ನೇತ್ರ ನಳಿನ | 

ದಳದ ಮೋಹದ ಲತಾ | ವಲಯದಿ ಸಿಲುಕಿ | ೩ ॥ 

ಆದ್ದರಿಂದ ಯಾವತ್ತೂ ಸೈನ್ಯಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿಯೆ ಗುಡಾರಗಳನ್ನು ಹೊಯಿಸ 

ಲಿಕ್ಕೆ ಆಜ್ಞಾಪಿಸುವ. ( ಎಂದು ಹೊರಟು ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ) 


(೧ನೆಯ ಅಂಶವು ಮುಗಿದುದು. ) 





ಪಾ ಅಜಾ ಬಟ. ನ ಹ ಹ 


ಸೀ Tg ye ೫೪ 750 waded ತ 
again ಕರ; ಪಿಷ daar || 3% || 





೨ನೆಯ ಆಅಂಕವು. 
ವಾ ಸ ಬ - 


[ಆ ಮೇಲೆ ಬಹು ದಣಿದುಕೊಡಂಥ ವಿದೂಷಕನು* ಬರುತ್ತಾನೆ. ] 

ನಿಮೂಷಕ ( ಶ್ವಾಸವಿಡುತ್ತ ) ಏನ್‌ ನನ್ನ ಕರ್ಮಪ್ಪಾ! ಈ ಅರ 
ಸಿನ ಬ್ಯಾಟೀಕಾಲಾಗ ನಾನನಕಾ ದಣದ ಹೋದ್ವಿ. ಕನನ ಚಿಗರಿ! ಕವವ 
ಕಾಡಂದಿ! ಕವವ ಹುಲಿ! ಅಂತ ವದರ್ಯಾಡಿಕೊಂತ ಚೇರ್ಯಾಡಿಕೊಂತ ಈ 
ಅಡವ್ಯಾಗಿಂದಾ ಅಡವಿ, ಆ ಅಡವ್ನಾಗಿಂದೀ ಅಡನಿ, ಓಡಿ ಓಡಿ ಸಾಕ 
ಸಾಕಾತ್ಕೋ ನಮ್ಮಪ್ಪಾ ! ಬಿಸಲಂತೀ ಆಸಾಡ ಮಾಸ ಕೇಳೂದೇನತಿ ರಣ 
ರಣ ಕುಟ್ಟ ಕುಟ್ಟಿ ತತಿ; ಮದ್ಯಾಣದ್ದೊತ್ತಿನಾಗ ವಂದ ಜರಾ ಗಿಡದ ಬುಡಕ 
ಕುಂತೇನಂದರ ನೆಳ್ಳಾರ ಅತೆ? ಅದೂ ಇಲ್ಲ. ನೀರಡಸಾಣಾ ತೊಪ್ಪಲ 
ಬಿದ್ದ ಕೊಳತ ಹೆಳದಾನ ನೀರ ಕುಡ್ಯಾಣಾ, ಹೆಸುವಾಗಾಣಾ ಹೊತ್ತಲ್ಲದ್ದೊ 
ತ್ತಿನಾಗ ಹೆಸೆ ಖಂಡಾ ತಿನ್ನಾಣಾ! ಇವನ ಕುದರೀ ಹಿಂದ ಓಡಿ ಓಡಿ ಕೈಕಾ 
ಲೆಲ್ಲಾ ಸಂದದಪ್ಪಿ ಹೋದವು. ರಾತರಿನಾಗ ಕಣ್ಣತುಂಬಾ ನಿದ್ದಾ 30 ಆಕ್ಕತೆ? 
ಅದೂ ಇಲ್ಲ; ಒಂದ ಜರಾ ಜಂಪ ಹತ್ತತ್ಯೊ ಇಲ್ಲೊ ಅಟರಾಗ ಬ್ಯಾಟೀ 
ಅಡೊ ಮಮ್ಮಕ್ಕಳು ವದರಾಡಿಕೊಂತ ಬಂದಕ್ಯಾಸ ಎಬ್ಬಿಸಿದರ! ವಿಲಾ ಇವರ 
ಮಂಜಾಳ ಹೋಗಲಿ! | 

ಇಷ್ಟಾದರೂ ಆಗಲಿ, ಮತ್ತೂ ಕುರುನಿನ ಮ್ಯಾಗ ಹುಂಣ ಹುಟ್ಟ 
ದ್ಹಾಂಗ ನಿನ್ನೆ ಅಪನಾರು ಚಿಗರೀ ಬೆನ್ನತ್ತಿ ನಮ್ಮನ್ನ ಬಿಟ್ಟಿ ಕ್ಯಾಸ ಮುಂದ 
ನಡದ ನುಸಿಗೋಳ ವನದಾಗ ಹೊಕ್ಕೊಂಡರ; ಅಲ್ಲಿ ಸಕುಂತರೆಂತ ವಂದ 
ಹುಡಿಗಿ ಇನನ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಬಿತ್ತಂತ; ಇನ್ನೇನ ಬರಶಾನಿವ ಊರಿಗೆ! 
ಯಾ ಶಿವನ! ನಮ್ಮ ಕಾಡೂ ಕಾಲತಿ ಬ್ರಾ ಫೀ ಏನ ಮಾಡಿ! ಇಲ್ಲೇ ಅಡಿ 
ವ್ಯಾಗ ನಮ್ಮದಾಕ್ಕ ತಿ. ಅವಗಂತೀೀ ನಿನ್ನೆ ರಾತರಿನ್ಯಾಗ ನಿದ್ದಿ ನ ಇಲ್ಲ. 
ಮನಸೆಲ್ಲಾ ಆ ಹುಡಿಗಿ ಹಂತ್ಯಾಕ! ಎವ್ವಾ ಎತ್ತ ಮಾರ್ಯಾಗಿ ಕುಂತಿದ್ದಿ ! 





* ಹಾಸ್ಯಗಾರ, 
1 « ಮಂಜಾಳ ಹೋಗಲಿ” ಎಂದರೆ  ಮನೆಜ್ವಾಲಿಹೋಗಲಿ” ಎಂಬದಾಗಲಿ 
ಅಥವಾ “ ಮನಿಜೋಳಹೋಗಲಿ? ಎಂಬದಾಗಲಿ ಅರ್ಥನಿರಬಹುದು. 


೩೦ ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕ, 


:( ಅತ್ತಿತ್ತತಿರುಗಿ ನೋಡುತ್ತ ) ಹಾ ನನ್ನ ವಡ್ಯಾ ಇತ್ತೇ ಬರತಾನು; ಸಂಗಾಟಿ 
ಬ್ಯಾಡ್ರ ಹೆಂಗಸರ ಬ್ಯಾರೆ ಕೊಳ್ಳಾಗ ಮಾಲಿ ಹಾಕ್ಕೊಂಡಕ್ಕಾಸ ಬಿಲ್ಲ ಬಡ ಹಿಡ 
ಕೊಂಡ ಬರತಾರು. ಬರಲಿ; ನಾ ಒಂದ ಜರಾ ಮತ್ತಟಿ ದಣವಾದಾಂಗ ಮೋತಿ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡಕ್ಯಾಸ ಇಲ್ಲೇ ನಿಲ್ಷೇನ; ಅಂದರಾರ ನನ್ನ ಬಿಟ್ಟಾನಿವೆ. 
( ಎಂದು ಊರಗಟ್ಟಿಗೆಗೆ ಗದ್ದವನ್ನು ಹೊಂದಿಸಿ ನಿಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. ಆ ಮೇಲೆ, 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಪ್ರಕಾರ ಅರಸು ಬ್ಯಾಡತಿಯರ ಕೂಡ ಬರತ್ತಾನೆ. ) 


ಅರಸು--[ ಶಕುಂತಲೆಯ ಧ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿ ತನಗೆ ಅಂದುಕೊಳು. 
ತ್ತಾನೆ. ] 
( ಸವ. ) * 
ದಾಟಃ....( * ನಯ್ಯಾರೀ ಒಲಿಸೀದಳೇನೊ ॥ ಪಲ್ಲ ॥ ಅತಿನೋಹನೆರಸಿ | 


ರತಿಸುಖ ಸುರಸಿ ॥ ಕ್ರತಿಮೆ ಎನ್ನನು ಮರಸಿದಳೇನೊ ॥ ೧ ॥ ಎಂಬಂತೆ.” ) 


ಮೋಹಾಬ್ದಿಯೊಳ್ಳುಳುಗೀಹೆನಯ್ಯೊ | ಪಲ್ಲ | 

ಯುವತಿಯ ಸಾಧನ | ಇರಲತಿ ಕಠಿಣ | 

ಅವಳ ಭಾನಗಳೆಲ್ಲಾ ನೆನೆದು ನೆನೆದು ನಾ|೧॥ 

ಕನಸಿನೊಳ್‌ ಸುಖವನು | ಕಂಡು ಹಿಗ್ಗುನವೊಲು | 

ಮನದಿಜಾಗೃತನಿರ-| ಲನುಭವಿಸುವೆ ನಾ ೨॥ 

ಮನಸಿಜನು ಕೃತಾ-| ರ್ಥನು ಆಗದ ಮುನ್ನ | 

ಮನಸಿರ್ವರವು ರತಿಕ್ರೀಡಿಸುತಿರೆ ನಾ ೩ | 

(ಸ್ವಲ್ಪ ನಕ್ಕು) ತಾನು ಒಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಇಚ್ಛೆ ಮಾಡಲು ತನ್ನ ಮನಸ್ಸು 

ಹ್ಯಾಗೆ ಅವರಲ್ಲಿರುವದೋ ಅದೇ ಪ್ರಕಾರವೇ ಅವರ ಮನಸ್ಸು ತನ್ನಲ್ಲಿರುವ 
ದೆಂದು ಕಾಮೂ ಪುರುಷನು ತರ್ಕ ಕಟ್ಟುತ್ತಾನೆ, ಇದರಿಂದ ಆತನು, ಉಪ 
ಹಾಸಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಪಾತ್ರನಾಗುತ್ತಾನೆ. 





ತ ಸ al ಐ gout ಜ್ತ ance oo 
37೫56 7೧4 aga gee ॥ 1 ॥ 


೨ನೆಯ ಅಂಕ. ೩ಗಿ 
(ಪದ) * 


ದಾಟಿ-( ಹರಿಯೇ ಪೋಗುವೆ ನಾನು ಮು- | ನ್ನಿರುತಿರುವೊಬ್ಬ ನೆ ನೀನು ॥ 
ತಿರುಕನಾಗಿ ಇರುತಿರುವ ಭೂಸುರನು | ಭರದಲೊದ್ದ ತ। ನ್ನ ಹಿರಿಯತನೇನು”) 
ಇದರಂತೆ ಇರುತ್ತದೆ. 
ಬರಿದೆ ಮೋಹಾನಂದದೊಳ್‌ ನಾ. | 
ನಿರುವೇನಾಶ್ಚರ್ಯನವಿದು | 
ತರುಣಿಯ ಭಾನವಗ-|೪ಳಿರೆ ಸಹಜಿಕವು । 
ಮರುಳಹೆನೆನ್ನಗೋ- | ಸ್ಕರವೆಂದರಿದು || ಪಲ್ಲ | 


ಘುಲ್ಲನೇತ್ರೆ ನಿತಂಬದ ಭಾರಕೆ | 

ಮೆಲ್ಲಕೆ ಹೆಜ್ಜೆಗಳಿಡಲು | 

ಬಳ್ಳಿಲಿ ಸೆರಗನು | ಬಟ್ಟಿನ ಕುಚಯರುಗ-| 
ಳಲ್ಲಿ ಸರಿಸಿ ಮೂರ. | ದಲ್ಲಿ ನಿಂದಿರಲು |೧| 


ತನ್ನೊಳು ತಾ ಧ್ಯಾನಿಸುತ ಮಃ- | 
ತ್ತನ್ಯವಸ್ತುಗಳನ್ನು | 

ರನ್ನೆನೋಡಿ ನಗು- | ವನ್ನೆಗಕಸ್ಮಿಕ | 
ವೆನ್ನನೀಕ್ಷಿಸಿ ಶ್ಷಣ | ಕಣ್ಣುದಪ್ಪಿಸಲು || ೨ | 


ಬಾಲೆ ತಾ ಹೋಗುವ ವ್ಯಾಳ್ಯದಿ | 

ಕಾಲೊಳು ದರ್ಭವು ನಡಲು | 

ಕೀಳಿ ತೆಗೆನ ನೆವ- | ಕಾಗಿ ತಾ ನಿಲಲು | 
ತಾಳಿದಳ್‌ ಮಮತೆ ಎನ್ನೊಳೆಂದರಿದು | ೩॥ 





x Tad ಕೆಗಾಕರಾತ 150 AAA KR ಕಷ 
qd gg Reade ad Aerated 
A 71 FREAK iq AAI 
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೩.೨ ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕ. 


ಸಾರಾಂಶ್ಕ ಅವಳೇನೇನು ಮಾಡಿದಳೋ ಅದೆಲ್ಲ ನನ್ನಗೋಸ್ಕ ರವೆ! 
ಮಾಡಿದಳೆಂದು ನಾನು ತಿಳಿಯುತ್ತೇನೆ. ಕಾನೂಜನರಿಗೆ ಎಲ್ಲವು ತಮ್ಮಂತೆ 
ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ. 

ವಿಡೂಷಕ - ( ಹಾಗೆಯೆ ನಿಂತುಕೊಂಡು) ನನ್ನ ವಡ್ಯಾ, ರಾರಾ 
ಮಾಡಾಕ ನನ್ನ ಕ್ಫೈ ಐತ್ತಾಣಿಲ್ಲ. ಬರೆ ಬಾಯಿಲೇನ ಅಂತೇನ. 


ಅರಸು-_ಏನೋ ಹನುಮನಾಯಕ್ಕಾ ಹೀಗ್ಯಾ ಕಾಯಿತು ನಿನ್ನ ವಸ್ಥೆ! 9 


ನಿದೂ_ ಹಃ! ತಾನ ಬಡದಕ್ಕಾ? ಸಿ ಮತ್ತ ತಾನ ಅಳತಿ ಯಾಕಂತ 
ಕೇಳತಾನು! 

ಅರಸು--ನಿನ್ನ ಮಾತಿನ ಅಭಿವ್ಭಾಯ ನನಗೆ ತಿಳಿಯಬರಲಿಲ್ಲ. ಸ್ಪಷ್ಟ 
ವಾಗಿ ಹೆ?ಳು. 

ನಿಮೂ.._ನನ್ನ ನಡಾ ಲ್ಯ ನದ್ಯಾ ಗೆ ಬೆಳ ದ ನಿಂತ ಹುಲ್ಲು ತನ್ನ ತಾನ 
ಬಾಗತತ್ಯೋ? ಬನ್‌ pa ನಿಛನಿಗೊ ಸ 

ಅರಸು- ನದೀ ಸೆಳವಿಗೆ. 


ನಿದೂ-_ಕ್ಹಾಂಗ ನೋಡ; ನಾ ಹೀಂಗಾಗೂ ಕಾಣ್ಣ ನೀನ. 


ಅರಸು--ನಾನು ಹ್ಯಾಗೆ? 

ನಿದೂ--ನೀ ನಿನ್ನ ಕಾರಬಾರನೆಲ್ಲಾ ಬಿಟಿ ಕ್ಯಾಸಿ ಅಡವೀಚೆಂಜೇರ 
ಹಾಂಗ ಇಲ್ಲಿ ಬಂದ ಕ ದಿನಾ ದಿನಾ ನನಗ ಮಿಕಾ ಘಾ ಅಂತ 
ಹೇಳತಿ; ಗುಡದಾಗ ಓಡಿ ಓಡಿ ನನ್ನು ಕೈಕಾಲೆಲ್ಲಾ ಕೀಲದಪ್ಪಿ ಹೋಗಿ 
ದಾನ್ರ.. ಅದೇನರ ಗೊಂತತೆ ನಿನಗ? ವಂದಾರೆ ದಿನ ನನ್ನ್ನ ನೈಜ್ಯಾಡಪಾ 
ಗುಡದಾಗ. ನಿನ್ನ ಕಾಲಬೀಳತೇನು; ಅಂದರಾರ ಒಂದ ಜರಾ ದಣನಾರಿಸಿ 
ಕೋಡೇನು. 

ಅರಸು- (ತನ್ನೊಳಗೆ) ಇವನು ಸಹ ಬೇಟಿಗೆ ಬೇಸ ತ್ರಿದ್ದಾನೆ 
ನನಗೂ ಕಣ್ವಮುನಿಗಳ ಕನ್ಸಿಕೆಯನ್ನು ನೋಡಿದಾರಭ್ಯ ಮೃಗಯೆ ಆಡು" 
ವದರಲ್ಲಿ ಮನಸು ಹೋಗುವದಿಲ್ಲ. 


೨ನೆಯ ಅಂಕ ೩೩, 


( ಸದ) 
ಧಾಓ... ಬಾರೊ ಬಾರೊ ಪ್ರಿಯನೆ ಬಾರೊ ಬಾರೊ | ಎನ್ನ ಮನೆಗೆ | ಎನ್ನ ಜೀವನಿಲ್ಲದು ॥ 
ಎಂಬ ಪದದಂತೆ, 

ಪೂಡಲಾರೆ ಬಾಣನ ॥ ಮೃಗಗಳನು || 

ಕಾಡಲಾರೆ ಬಿಲ್ಲೊಳು ॥ ಪಲ್ಲ | 

ಯುವತಿಯ ವನದೊಳಿ- | ರುವ ಮೃಗಗಳವಳ | 

ತವರಮನೆಯನಾಗಬೇಕು | ನಾ ಪೂಡಲಾರೆ | ೧॥ 

ಎಳೆ ಎರಳೆಗಳು ಪ್ರೀ- ಯಳಿಗೆ ಪುಮತೆಯೊಳ್ಳೆಂ | 

ಚಲನೋಟ ಕಲಿಸಿರಬೇಕು | ೨ 

ಸುಂದರಿಯಾನೆಯ | ಮಂದಗತಿಯ ಬಾಲ್ಯ | 

ದಿಂನೆ ತಾ ಕಲಿತಿರಬೇಕು |4| 

ನಿಷೂ--[ ಅರಸನ ನೋರೆ ನೋಡಿ ] ಎಲಾ ಇವನ! ತನ್ನ ಮನಸಿ 
ನಾಗ ತಾ ಮಗನಾಗೀದಾನು! ನನ್ನ್ನ ಮಾತಿಗೆ ಉತ್ಪಾನ ಇಲ್ಲ! ಏನಪಾ 
ಇಸ್ಟೂತ್ತನಕ ನಿನ್ನ ಮುಂದ ಹೇಳಿಕೊಂಡದ್ದೇನ ಅಡಿವ್ಯಾಗ ಕುಂತೆ 
ಅತ್ತ್ವಾಂಗೇನ? 

ಅರಸು. ( ಸಕ್ಕು) ಹನಮನಾಯಕಾ, ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮತ್ತೇನೂ 
ಇಲ್ಲವೊ, ನಿನ್ನ ಮಾತು ನೂರಬಾರದೆಂತ ಸುಮ್ಮನಿದ್ದೆ; ಇಷ್ಟೆ. 
ನಿದೊ--ಬಲೆ ನಮ್ಮಪ್ಪ. ಹಂಗರ ರಾಂರಾಂ, ನನ್ನ ವಡ್ಯಾ 
ನ. ( ಹೊರಡುತ್ತಾನೆ. ] 
ಅರಸು--ಹೋಗಬೇಡನೊ ಸ್ವಲ್ಪ ನಿಲ್ಲು. ನನ್ನ ಮಾತನಾದರೂ 


ಸ Nae 
ಪೂರಾ ಕೇಳು, 


೧ 


b 


ಹೊಕ್ಕ 


ಜ್ಞ ತ ಪಡೆಸಿಕಡಗೂ1ನಗಿ1 ೫7೫] 
ಆ್ಯಗಳಗೌಢಢ[ಇತು ging 
ನಾಸರಗಿತ್ವಾಇ 4: 0/77]: 
ಕ್ಷರ ಕಳ gS: | ಇ ॥ 


೩೪ ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕ. 
ವಿದೂ-_ಮತ್ತೇನ್‌ ನನ್ನ ನಡ್ಯಾ ಮಾತು? 


ಅರಸು- -ನೀನು ವಿಶ್ರಮಿಸಿಕೊಂಡ ಬಳಿಕ ನನ್ನದೊಂದು ಮಾತು 
ಅನಾಯಾಸದಿಂದಾಗತಕ್ಕದ್ದುಂಟು. ಕೇಳುವೆಯಾ? 


ನಿದೂಷಕ--ಎನಸಾ ಅದು? ಶಾವಿಗೀ ಉಣ್ಣೂದೇನ? 

ಅರಸು- -ಅಡನಿಯೊಳಗೆಲ್ಲಿ ಶಾನಿಗಿಯೊ? ನಿಲ್ಲು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. 
4 ಮುಂಡಕ್ಕೆ ನೋಡಿ) ಯಾರವನು ಅಲ್ಲಿ? 

ದ್ವಾರಪಾಲಕ--(ಮುಂದಕ್ಕೆ ಬಂದು) ಆಜ್ಞಾಪಿಸಬೇಕು ಜೀಯಾ. 

ಅರಸು--ಎಲೋ ದ್ವಾರಸಾಲಕಾ, ಸೇನಾಪತಿಗೆ ಹೋಗಿ ನಾನು 
ಫರೆದಿಡ್ಲ ನೆಂದು ಹೇಳು. 

ದ್ವಾರಪಾಲಕ--ಮಹೆದಾಜ್ಞಿ. (ಎಂದು ಹೋಗಿ ಸೇನಾಪತಿಯನ್ನು 
ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಂದು ಆತನಿಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ.) ಮಹಾರಾಯರು ತಮ್ಮ 
ದಾರೀ ನೋಡುತ್ತ ಕುಳಿತುಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗಬೇಕು, 
ದೇವರು. 

ಸೇನಾಪತಿ (ಅರಸನನ್ನು ನೋಡಿ ತನ್ನೊಳಗೆ)ಮೃಗಯೆ ಆಡುವ 
ದಕ್ಕೆ ಜನರು ದೂಷಿಸುತ್ತಾರೆ. ಪರಂತು ನಮ್ಮ ಮಹಾರಾಯರಿಗೆ ಅದು ಒಳ್ಳೆ 
ಗುಣಕಾರಿಯಾಗಿ ಕಂಡು ಬರುತ್ತದೆ. 


( ಪದ.) 
ದಾಟ __ಇಸತನಭನಕೀ ಕೌನ ಬಢಾಯಿ | ದೇಖತ ನಯನೋಮೆ ಮಟ್ಟಿ ಮಿಲಾಯಿ ॥ 
ಎಂಬ ಪದದಂತೆ. 
ಮಹಿದೇನಿ ರಮಣಗೀ | ಮೃಗಯದ ಶ್ರಮವು | 
ಬಹುಪರಿಯಿಂ ಹಿತಾ। ವಹವಾಗಿರುವದು || ಸಲ್ಲ | 
ಬಿಲ್ಲು ಹಗಲು ಎಲ್ಲ ಇಗ್ಗುತಲಿರಲು | 
ಶಲ್ಲಿನೋಲ್‌ ಭುಜಗಳು ಕಠಿಣನಾಗಿಹನು ॥ ೧ | 


೨ನೆಯ ಅಂಕ. ೩೫ 


ಕಡುನಿಸಿಲೊಳು ಬೆಮರ್ನನು ಬ್ಯಾಸರನು | 
ಬಡನಾಗಿರಲು ದೇಹ ಬಲದಿಂ ಹೆಚ್ಚಿ ಹನು | ೨ ॥ 
ಕಾಂತಾರದೊಳು ಮೃಗಕುಲನ ಜಡಿದು ತಾ| 
ಕುಂತುಕೊಂಡಿಹ ಸಿಂಗನಂತೆ ಶೋಭಿಪನು | ೩ | * 
(ಮುಂದಕ್ಕೆ ಬಂದು) ವಿಜಯೋಸ್ತು ಜೀಯಾ, ಬೇಂಟೀಗೋಸ್ವರವಾಗಿ 
ಯಾನತೂ ಸೈನ್ಯವು ಅರಣ್ಯವೆಲ್ಲಾ ಸುತ್ತುಗಟ್ಟಿದೆ. ಇನ್ನೇನು ಕಾರಣದಿಂದಾ 
ಸ್ಯ ಮಾಡೋಣವಾಗಿದೆ? 
ಅರಸು__ಈ ಹನುಮನಾಯಕನು ಮೃಗಯೆಗೆ ದೂಷಣೆ ಹೆಚ್ಚಿ 
ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನೊಳಗಿನ ಈರ್ಸ್ನೆಯೆಲ್ಲಾ ಕೆಡಿಸಿಬಿಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. 
ಸೇನಾಸತಿ( ನಿದೂಷಕನಿಗೆ) ಗೆಳೆಯಾ, ನೀನು ಒಳ್ಳೇ ಯೋಗ್ಯ 
ವಾದ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಿರುವ. ಆದರೆ ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ನಿನ್ನ ಮತವು 
ಮಾತ್ರ ತಿರುಗಿಸಬೇಡ. ನಾನು ಒಂದು ಕ್ಷಣ ಅರಿಸಿನ ಮನಸಿನಂತೆ 
ಮಾತನಾಡುತ್ತೇನೆ. [ ಎಂದು ಅರಸನ ಕಡೆಗೆ ಮೋರೆ ತಿರಿನಿ ] ದೊಕಿಯೆ, 
ಈ ಮೂರ್ಬನಿಗೆ ಏನು ಗೊತ್ತುಂಟು? ತನ್ನ ಮನಸಿಗೆ ಬಂದಂತೆ ಬೊಗಳು 
ತ್ತಾನೆ. ರಾಯರ ಚಿತ್ತಕ್ಕೆ ಬಂದದ್ದೇ ಲೇಸು. ಮೃಗಯೇ ಆಡುವದರಿಂದ 
ಏನಾಗುತ್ತದೆಂದಕ್ಕೆ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ ಕೇಳಬೇಕು :- 
( ಪದ) 
ದಾಟ--ಯಾರಗೊಡನಿ ನಮಗೇನೆ ಮಾನಿನಿ | ಸೇರದ ಜನರೊಂದಾಡುವರೆ ॥ 
ಎಂಬ ಪದದಂತೆ. 
ಮೃಗಯದ ಮಾತಿಗೆ ಮರುಳರು ದೂಸಿಸಲ್‌ | 
ಮಿಗಲಾದ ವಿಷಯಗಳ" ಸರಿಬಹನೆ? | ಪಲ್ಲ ॥ 
ಭರದಿ ಜ್ಯಾಸರದೆ ಬಿಸಿಲ್ಗಾಳಿಯೊಕ್ತಿರ | 
ತಿರಗುತಿರಲ್‌" ಹೊದರ್‌ ಹೊದರುಗಳೊಳ" | 





ತ್ಲ SARANGI 
Fafa TSN, 
3೫೧೫೪೧ A SAAT 
Afar ga 777: meat ಜಾಗೆ ॥ 8 ॥ 


೩೬ ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕ. 


ಕರಗಿ ಮಾಂದ್ಯ ಕೇಳ್‌ ಮೈ ಸುಟಿಚೆಂಡಿನ | 

ಸರಿಯಾಗುನದು ಹೇಳ್ವೆನು ನಿನ್ನೊಳ" ॥ ೧॥ 

ಕೆಡು ಭಯಂಕರ ಪುಲಿಕರಡೆಗಳ ಮೈಮ್ಯಾ | 

ಲಡರಿ ಬರಲ್‌ ಖಡುಗದಲೆರಡು | 

ಕಡಿದು ತುಂಡುಮಾಡಲು ಭಯಜೊಳು ಮನ | 

ಜಡತೆಯ ಗಡ ಕಳೆವದು ನೋಡು || ೨ | 

ಹಾರುತ್ತಾರುತಲೋಡುನ ಹರಿಣದ ಮ್ಯಾಲ್‌ | 

ತೋರುವ ಬಿಳಿ ಚಕ್ಕೆಯ ಮ್ಯಾಲೆ | 

ಪೂರಾ ಗುರಿಯನಿಟ್ಟಿದೆ ಹೊಡೆಯಲು ಧನು. | 

ರ್ಧಾರಿಗೆ ಬಹುಮಾನನದಲ್ಲೆ | ೩|* 

ನಿಮೂ--[ ಕ್ರೂಧಾವಿಷ್ಟನಾಗಿ ] ಹೋಗಪಾ ಹೋಗು ಮತ್ತ ಫಿ” 
ಯಾವ ಕಡಿಂದ ಬಂದಿ ನಡಬರಕ! ಸುಳ್ಳ ಯಾಕ ವದರ್ಯಾಡಿಕೊಂತಿ? ನಿನ್ನ 
ಮಾತ ಅಪನಾರ ವಂದ ಕೇಳಾಕಿಲ್ಲ. ಹೋಗನಿೀ ಒಬ್ಬನ ಅಡಿವೆಡಿನಿ ತಿರಿಗಿ 
ಕೊಂತ ಬೇಕಾರ. ಯಾವಲ್ಲಾರ ಒಂದ ಕಡ್ಡಿ ಮನುಸೆರಮೂಗ ಹರದೇನಂತ 
ಕುಂಠಿರತತಿ, ಕದರ ಬಾಯಾಗ ಹೋಗಿ ಬೀಳ ಅಮಾತ.. 

ಅರಸು. ಸೇನಾಪತಿ ಈಗ ನಾವು ಮುಧಿಗಳಾಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ಬಂದಿದ್ದೇವೆ. 
ಕಾರಣ, ಇಲ್ಲಿ ಬೇಂಬೆಯಾಡುವದು ನನ್ನ ಮನಸಿಗೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತೋರುವದಿಲ್ಲ. 

( ಸದ) 

ದಾಟಿ--ಹೇಗಿರಲೇ ನಾನು ಕಾಂತಾ ಎನಗೆ ಎರವಾದನೆ | ಸಲ್ಲ ॥ 
ಸಣ್ಣ ವಳೆಂದೆನ್ನ ಬಣ್ಣಿಸಿ ಕರೆದೊಯ್ದು | ಬಣ್ಣದ ಮಾತಾಡಿ ಪೋದನೆ ಎಂಬ ಪದದಂತೆ. 

ಬ್ಯಾಂಟಿಯು ಬ್ಯಾಡನೀಗ | ಬಂದಿಹೆನಾಶ್ರಮದಾಗ | ಪಲ್ಲ || 

ಎರಳೆ ಹಿಂಡುಗಳೆಲ್ಲ | ನೆರಳೂಳ್‌ ನಿರ್ಭಯದಿಂದ 

ನೆರೆದು ಮೆಲಕು ಹಾಕಿ ಕೊಳ್ಳಲಿ |೧| 


ಯಸ ಬಯ ಯ ಪಯ ಮ ag: 
gama sed Agfa ward: 
ga: ಕ ಈ aaa dha: foald Sel ಇತಿ 
Ada saga afd ಶ7ಗಗೆಸಗೌರಇ: ತ್ವಕ: NG 


ಲ 





೨ನೆಯ ಅಂಕ. ೩೭ 


ಕಾಡುಕೋಣಗಳೆಲ್ಲ ಕೆರೆಯೊಳು ಮನದಣಿ 


ಕೋಡನಪ್ಪಳಿಸುತ ಕುಳ್ಳಲಿ |೨| 
ಹುದಲೊಳ್‌ ವರಾಹಗಳ್ಳೆದರಾಡಲೀ ಧನು | 
ವೆದೆಯನುಚ್ಚಲು ಶ್ರಮದೂರಲಿ |೩| 


ಸೇನಾಸತಿ- ಪ್ರಭುಗಳ ಚಿತ್ತಕ್ಕೆ ಬಂದಂತೆ ಆಗಲಿ. 


ಅರಸು- “ಹಾಗಾದರೆ ಹೋಗಿ ಯಾವತ್ತೂ ಅರಣ್ಯವೆಲ್ಲಾ ಸುತ್ತು 


೧ 


ಗಟ್ಟದಂಥ ಸೈನ್ಯವನ್ನು ಕರೆ ಕಳುಹಿಸು ಹಾಗೂ ಯಾರೂ ಈ ತಪೋ 


ವನಕ್ಕೆ ಉಪದ್ರವ ಕೊಡದಂತೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಮಾಡು. ತಪಸ್ವಿಗಳಿಗೆ 


ತೊಂದರೆಯಾದರೆ ತತ್‌ ಕ್ಷಣವೆ ಶಾಸವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಾರು ಬಲ್ಲೆಯಾ. 


| ಪದ | 


ದಾಟಿ ಮನಸು ಬಾರದು ಮಂಚಾ | ಮೃದು ಆಸನಾ | ಮುನಿದನ್ಯಾಕೆನ್ನ ಕಾಂತಾ ॥ 
ಎಂಬ ಪದದಂತೆ. 


ನನದೊಳಾಟನವು ಸಾಕೆ | ಸೇನಾಪತೆ | 

ಮುನಿಗಳು ಮುನಿನಾರ್ಯ | ಪಲ್ಲ | 

ಮನಸಿನೊಳ್‌ ಪರಮಾತ್ಮನ ಧ್ಯಾನದಿ ಮಾೌನ | 

ವನೆ ತಾಳ್ದೆರೆ ನಿಘ್ನವಾಗುವರೇನಯ್ಯ | ಅನುಸಲ್ಲ ॥ 
ಶಾಂತರಾಗಿರುತಿಹರು | ಕಾಡಿದರೆ ಕೇ. | 

ಳಿಂತು ಸೇರರವರು | 

ಸ್ವಂತ ತೇಜನ ಸೂರ್ಯ- ಕಾಂತ ಮಣಿಯು ಬಿಸಿ. | 
ಲ್ಲಾಂತ ವ್ಯಾಳ್ಯದಿ ತೋರಿದಂತೆ ಕೋಪಿಸುವರು |೦| 


ಕೂಗಲು ನನದೋಳು ಅವರು ಧ್ಯಾನ. | 

ದಾಗೆ ಕುಳ್ಳಿರೆ ಕೆಡಲು | 

ಮೇಘದಿಂದಿಳಿವಂಥ ಮಿಂಚಿಕೊಲ್‌ ಶಾಪನ | 
ತಾಗಿಸಿ ನಮ್ಮನು ಈಗೆಲೆ ಸುಡುನರು ll ೨ Il 


೩೮ ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕ. 


ಕಾಮಕ್ರೋಧಗಳನ್ನು | ತಪಸ್ಥಿಗ- | 

ಳೃಡಿದು ಬಿಟ್ಟನರಿನ್ನು | 

ಕೋಮಲ ಹೃದಯಕೆ ಕಠಿಣವು ತೋರಲು 

ಭೂಮಿಪತಿಯ ಸಂಗ ಬ್ಯಾಡವೆಂಬುವರಯ್ಯ | ೩[* 

ಸೇನಾಪತಿ- ಪ್ರಭುಗಳ ಆಜ್ಞೆಯ ಮೇರೆಗೆ ಎಲ್ಲಾ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಮಾಡು 
ತ್ರೇನೆ. ( ಎಂದು ಹೊರಟು ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ) 

ನಿಮೂ__ಹೋಗೋ, ಮಂಗ ನನ ಮಗನ, ಹೋಗ. ದಣೇರ ನಿನ್ನ 
ಮಾತ ವಂದಸುದಾ ಕೇಳಲಿಲ್ಲ. 

ಅರಸು--(ಸೇವಕ ಜನರನ್ನು ನೋಡಿ) ನಿಮ್ಮ ಬೇಂಟೀ ವೇಷನೆಲ್ಲಾ 
ತೆಗೆಯಿರಿ; ಕೈವತಕಾ, ನೀನು ನಿನ್ನ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಹೊರಟುಹೋಗು. 

ಸೇವಕರು- ಒಳ್ಳೇದು ಜೀಯಾ (ಎಂದು ಹೊರಟು ಹೋಗುತ್ತಾರೆ.) 

ನಿಮೂ-- ಭಲೇ ನಮ್ಮಪ್ಪ. ಎಲ್ಲಾರನು ಕಳಸಿಕೊಟ್ಟಿ. ಇನ್ನ ಬಾ 
ಇಲ್ಲೆ; ನೋಡವ ಕೇಗಿಡಕ ಚಪ್ಪರದ್ದಾಂಗ ಬಳ್ಳಿ ಹಬ್ಬೇತಿ, ಬುಡಕ ಜೌಕಾನ 
ಕಲ್ಲೂ ಹಾಸೇತಿ, ಇಲ್ಲೇ ಒಂದ ಜರಾ ಕುಂತಕ್ಕಾಸಿ ಆಸರಗಳೂನು. 

ಅರಸು ನಡಿ. 

( ಇಬ್ಬರೂ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ) 

ಅರಸು-_ಹನುಮನಾಯಕ್ಕಾ ನಿನ್ನ ಕಣ್ಣುಗಳು ಸಾರ್ಥಕವಾಗ 
ಲಿಲ್ಲವೊ. ಯಾವತ್ತೂ ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ನೋಡತಕ್ಕಂಥಾ ಸುಂದರ ಪದಾರ್ಥ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯುತ್ಕೃಷ್ಟವಾದಂಥಾದ್ದು ಇನ್ನೂವರೆಗೆ ನೀನು ನೋಡಲಿಲ್ಲ. 

ನಿದೂ-- ನನ್ನ ಒಡ್ಯಾ, ಕಾಮಾಣ್ಣ ಕುಂತ್ಹಾಂಗ ಇದರಿಗೆ ಕುಂತೀದಿ. 
ನಿನ್ನ ಕಿಂತಾ ಹೆಚ್ಚಿಂದದ್ಯಾವದತಿ. 


ರಾ ಸರ ಜಪತ ಪಾವಾನಾ ಕಾನಾ ಅಭಾ ಖಾ ಅಾಖಾ ಪಾಜಖಾ ಅಘ ಪಾ ಸಹಾ ಬ ಯಜ ್ದ 





TTI ಕರಕ 

೫ R meena da: | 
gE 44 ಸ್ಪರರ್ಕಾ- 
ಪರ್ತಾ1507ಇ* ॥ 9 |) 


೨ನೆಯ ಅಂಕ. ೩೯ 


ಅರಸು ತನ್ಮು ತಮ್ಮ ಪದಾರ್ಥಗಳು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಚೆನ್ನಾಗಿಯೆ 
ಕಾಣಿಸುತ್ತವೆ. ಆದರೂ ಈ ವನಕ್ಕೆ ಭೂಷಣಳಾಗಿರುವ ಶಕುಂತಲಾ ಎಂಬವ 
ಳನ್ನು ಅನುಲಕ್ಷಿಸಿ ನಾನು ಮಾತನಾಡಿದೆ. 

ನಿದೂ...( ತನ್ನೊಳಗೆ) ಹಾ ಬಂದಿ ಬಾ ಸನ್ಯಾಕ. ನಾ ಇನ್ನಮ್ಯಾಗ 
ತಿರತಿರನಿ ಕೇಳತೇನ್ಕೂ ಮಾತ ಬೆಳೀತಾಸ್ರ, ಅದೇನ ಪಾಡಲ್ಲ, ( ಅರಸನಿಗೆ) 
ಏನಪಾ ನನ್ನ ವಡ್ಯಾ, ನುಸಿಗೋಳ ಮಗಳಾಕಿ; ಮತ್ತ ಆಕಿ? ಹೆಂತ್ಯಾಕ ನಿ: 
ಹೋಗಾಣಿಲ್ಲ ಮುಬ್ಬಾಣಿಲ್ಲ; ಬರೇ ಮನಸಿಟ್ಟೀನುಪೇಗಾ? 

ಅರಸು- ಹನುಮನಾಯಕಾ, ಪುರುವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟ ದಂಥ ಜನರ 
ಮನಸ್ಸು ಯಾವ ಪದಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಭಿಲಾಷೆ ಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೋ 'ಅಡರಲ್ಲಿ ಯೆ* 
ಹೋದೀತೆ ಹೊರ್ತು ಅನ್ಯ ಪದಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದಿಗೂ ಹೋಗಲರಿಯದು. 


(ಸದ) 
ದಾಓ... ಬರಲಿಲ್ಲ ನ್ಯಾ ಕೆನ್ನ ಕಾಂತಾ | ನಿನ್ನ | ಬೆರೆತಕಾರಣದಿ ಬಾಹಪಲಲ್ಲೆ ನಿಂತಾ॥ 
ಎಂಬ ಪದದಂತೆ. 


ಮುನಿಗಳ ಮಗಳಲ್ಲ ತಿಳಿಯೊ | ದೇವಾಂ- 
ಗನೆಯಿಂದ ಜನಿಸಿದ ಕನಕಪುತ್ಥಳಿಯೊ | ಸಲ್ಪ | 
ಚಲ್ಲೆಗಂಗಳ ಚಾರುಲೀಲೆ | ಪೊಸ- 

ಮೊಲ್ಲೆ ಕುಸುಮವೆಕ್ಕೆ ಗಿಡದೆಲೆಮ್ಯಾಲೆ | 

ಚೆಲ್ಲಿದ ತೆರನಂತೆ ಬಾಲೆ | ವನ- 

ದಲ್ಲಿ ಸಿಲ್ಕಿಹಳೊ ಮುನಿಯ ಕರದಲ್ಲಿ | ೧॥ 
ಮಂಜುಳ ಮೃದು ನುಡಿಯನಳು | ದೇವ- 
ನಂಜುಂಡ ನಡನಿಯೊಳ್‌ ಮದನನ ಶುಕಳು | 
ಪಂಜರವಗಲಿ ಬಂದಿಹಳು | ಬಹ- 
ಳಂಜಿಕೊಂಡಿಹಳೊ ತಾಪಸಕಷ್ಟಕವಳು UW ೨ i 


SE ಪಸಂ" poss ಆಃ a ES  ಾ. 


x ಕ್ರತ್ರಗಳಳ ಔಷ gid ಕಕ್ತಗಿಕಗ/ಗ ರಷ್ಟ 
salt AUS yatta AAAS || ( | 





೪೦ ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕ. 


ಪೊಳೆಯ ಸೆಳವಿನೊಳ್‌ ಬಂದಿರುವ | ಸಣ್ಣ 
ಮಳಲೊಳ್‌ ಸಿಲ್ಕಿಹ ರತ್ನದ್ದರಳಂತೆ ಪೊಳೆನಾ॥ 
ಚೆಲುವ ಸುದತಿಯಳ ಇರನವ! ನೋಡಿ 
ಬಳಲುವೆ ಬಲ್ಲವನಿರೆ ಕೇಳ್ಬ್ರತ್ಯಯವಾ |೩| 
ನಿದೂ( ನಕ್ಕು) ಮನ್ಯಾನ ಅವಗೋಳು ರತುನಾಗಿದಾರ ಒಬ್ಬರ 
ಕಿಂತ ಒಬ್ಬರು. ಅವರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಬಿಟ್ಟಿ ಕ್ಯಾಸ ಕೆದ ಯಾವ ದೊಡ್ಡ ಸೊಬಗಿನ 
ಹೆಣ್ಣಂತ ನೀ ಗಂಟಿಬಿದ್ದಿ? ಛೀ ಬಿಡ, ಅಡವ್ಯಾನ ಮೂಳ, ಅದನ್ನೇನ 
ಮಾಡಿ! ಕಜ್ಜೂರ ತಿಂದ ತಿಂದ ಕಣಗೆಟ್ಟಿ ಹುಣಸೀಹಣ್ಣ ತಿನ್ನ ವನ್ಹಾಂಗ 
ಮಾಡತಿ ನೀ. 
ಅರಸು. ನೋಡಿಲ್ಲ ಇನ್ನೂ ನೀನು. ಅವಕ್ಕೆ ಹೀಗನ್ನುತ್ತಿ. 
ವಿದೂ-ಹೂ ಹೀಗಂತಿ? ಇದ್ದೀತಪಾ! ನಿನ್ನಂತಾವ ಮನಸಿಟ್ಟಿ 
ಮ್ಯಾಗ ಮತ್ತವಳ ಹಾಂಗ ಹೀಂಗ ಇದ್ದಾಳೆ ವಿಂದಾರ? 
ಅರಸು. ಹನುಮನಾಯಕ್ಕಾ ನಾನು ಎಷ್ಟಂತ ಬಣ್ಣಿಸಲೆಪ್ಪಾ ಅವಳ 
ಜೆಲ್ವಿಕೆ. 
(ಪದ) 
ದಾಟಿ--ಮುನಸು ಬಾರದು ಮಂಚಾ | ಮೃದು ಆಸನ | ಮುಸಿದನ್ಯಾಕೆನ್ನ ಕಾಂತಾ ॥ 
ಎಂಬ ಪದದಂತೆ. 
ಬಣ್ಣಿಸಿಲ್ಪ್ಯಾಂಗಿನ್ನು | ನುಡಿಯಲಿ ಲಾ- 
ವಣ್ಯದ ಖಣೆಯನ್ನು ॥ ಪಲ್ಲ | 
ಕಣ್ಣೊಳು ಕಟ್ಟಿದ ಹೆಣ್ಣಿನ ರೂಪವು 
ಎನ್ನೊಳನಂಗನ ಸನ್ನಿಧಿಯಂತಿರೆ | ಅನುಪಲ್ಲ | 
ಮೊದಲು ಮುನಸುಗೊಟ್ಟು | ನಿಧಿಯು ಚಿತ್ರ | 
ಮುದದಿಂದೆ ಬರೆದಿಟ್ಟು | 


೨ನೆಯ ಅಂಕ. ೪೧ 


ಅದರ ಮೈಯೊಳು ಜೀವದ ಕಳೆಯನು ತುಂ- 

ವಿದ ಮ್ಯಾಲಿಳೆಯೊಳೆಗುದುಭನಿಸಿದಳೇನೋ | a | 
ಕೈ ನಡಗುವದೆಂದು | ನಿಧಾತನು | 

ಧ್ಯಾನದೊಳಗೆ ತಂದು | 

ವಮುನದಿಂದಕಿಶೆಯ ಮೋಹದ ರೂಪವ 

ಥೇನಿಸಿ ಪಡೆದಿಹ ಮಾನಸ ಪುತ್ರಿಯೊ | ೨ ll 
ಎಂದಿಗೆ ಬರಜೇಕೈ | ಬ್ರಹ್ಮನಿಗಿಂಥ | 

ಸುಂದರ ಕೃತಿ ಸಾಸೈ || 

ಇಂದಿರಾ ರೂಪವ ಚೆಂದದಿ ಕಲಿತವ- 
ಳಂದದೊಳಿಳಿಸಿಹ ನಿಂದೀನರಾಸ್ತಿಯ ll 4 || 


ವಿಷೂ - ಅಬಬ! ಇದೇನ ಕಾಣಾಪಟ್ಟಿ ಹೇಳತಿ ಬಿಡ, ಹೀಂಗಿದ 


ಮ್ಯಾಗ ಅವಳ ಸರಿ ಎಡ್ಡೆ ಹೆಣ್ಣೇ ಇರಾಕಿಲ್ಲ ಭೂಮೀಮ್ಯಾಗ. 


Ned 
೧ಗಿ 


ಅರಸು... ಅವಳ ಸರಿ ಹೆಣ್ಣು ಇರುವ ಮಾತು ಅಸಂಭವನೇ ಸರಿ. 


ಹನುಮನಾಯಕಾ, ಅವಳು ಮತ್ತೂ ಹ್ಯಾಗಿರುವಳೆಂದರೆ ಹೇಳುತ್ತಿನೆ 
ಫೇಲು: 


(ಸದ) 


ದಾಟ“ ಅನನ ನೋಡಿದಂದು ಮೊದಲಾಸೆ ನಟ್ಟಿದೆ > ಎಂಬ ಚಿಕ್ಕದೇನನ ಪದದಂತೆ. 
ನೂಸಲು ದೇಹದ ಬಾಲೆ ನೋಹಿಸ ಲೀಲೆ | ಅವಳು- 
ಮಾಸುನಳೆಂದೆನ್ನ ಮನಸು ಮುಚ್ಚಿಹದಿಲ್ಲೆ | ಸಲ್ಲ | 
ಮಘಮಘಫಿಪಾ ಕುಸುಮವ್ಯಾರೂ ಮೂಸೀ ನೋಡಿಲ್ಲಾ | ಅವಳು | 


ಉಗುರು ನಾಂಟಿಸವ ಎಳೆಯ ಚಿಗುರು ಕೇಳಯ್ಯ | o | 


x Rs ಗಿಡ qT 
dada aac Afr gl 3 
Frage kid al 
aggre aga ಕರ: | ॥| 


೪೨ ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕ. 


ಎಜ್ಜನಿನ್ನೂ ಮಾಡದಿಹ ಮುತ್ತು ಕಾಣಯ್ಯ | ಎನ್ನ | 
ಗುಜ್ಜಾರೆ ತಾನಚ್ಚ ಜೇನು ಯಾರೂ ಸನಿದಿಲ್ಲ ೨ 
ಈ ವಸುಥೆಯೊಳು ಇಂಥ ಪೂರ್ವಪುಣ್ಯದ ಧನ್ಯ | 
ನ್ಯಾನನಿಹನೊ ಇವಳ ಪುರುಷ ವಿಧಿಯೆ ತಾ ಬಲ್ಲ | ೩ | 


ನಿಮೂ- ನನ್ನ ಒಡ್ಯಾ ನಿನ್ನ ಹೊರ್ತ ಅದಾನ್ಯಾವ ಭೂಮಿಮ್ಯಾಗ 
ಪುಣಿವಂತಾ? ಏನರ ಹಂಚಿಕಿಮಾಡಿ ಗಡಾ ನಿನ್ನ ಹೆಂತ್ಯಾಕ ನಳಕೋ ನೋಡ. 
ಇಲ್ಲಿರಕ ಜಡಿಗೆಲ್ಲಾ ಇಂಗಳೀ ಎಣ್ಣಿ ಬಡಕೊಂಡಕ್ಕಾಸ ತಲಿ ಮಾಸಿದ ನುಸಿ 
ಯಾವನಾರ ನೆಗವಿಕೊಂಡ ನಡದಾನ. ಹೇಳಿರಶೇನ ಮತ್ತೀಗ! 
ಅರಸು--ಹೆನುಮನಾಯಕಾ ನೀನಂಬುವದು ನಿಜವೊ ಆದರೂ ಈ 
ಮಾತು ಹ್ಯಾಗೆ ಘಟಸೀತು? ಅವಳು ಕೇವಲ ಸರಾಧೀನಳು; ಹಾಗೂ ಹಿರಿ 
ಯರು ಯಾರೂ ಸನಿಪದಲ್ಲಿಲ್ಲ. 
ವಿದೂ- “ಒಳ್ಳೇದೆ; ನಿನ್ನ ಮ್ಯಾಗ ಆಕೀ ನದರ ಹ್ಯಾಂಗತಿ? ಕದ 
ಒಂದಿಟಿ ಹೇಳೆಲಿ. 
ಅರಸು--ತಪಸ್ಪಿಗಳ ಹೆಣ್ಣುಮಕ್ಕಳು ಬಹಳ ಅಂಜುಬುರುಕೆಯರೆ: 
ಇರುವರಷ್ಟೇ? ಆದರೂ ಅವಳು ಮನಸ್ಸಿನೊಳಗಿನ ಭಾವಾರ್ಥವನ್ನು 
ತಿಳುಹಿದಳು. 
( ಶಾರ್ಜೂಲ ನಿಕ್ರೀಡಿತೆ. ) 
ಎನ್ನಂ ನೋಡಲು ಲಜ್ಜೆಯಿಂ ಬಳಿಗೆ ನಿಲ್ಲಳ್‌ ತಾಳ್ಗೆಪಳ್‌ 
ಮೌನನಂ 
ತನ್ನೊಳ್‌ ತಾನೆ ನಗುತ್ತಲನ್ಯನೆವದಿಂ ಕಳ್ಳಟ್ಟಿಯಿಂ 
ನೋಡ್ದ್ಡಪಳ್‌॥ 
x Yami ಯ ಯು ನಯ 
ANA CA Mga, 
ತಕ ಪಾಡ ಕ್ಲಾಪ(ಜ ಇ ನರ 
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೨ನೆಯ ಅಂಕ. ೪೩, 


ಅಣ್ಣಂ ಕಾಮನು ಚೇಷ್ಟೆಯಂಗೊಳಿಸೆ ಮೈಯೊಳ* 
ಭಾನಗಳ್‌ ಮೂಡೆ ಕೇಳ್‌ | 
ಹೆಣ್ಣುಂ ಮಾನದ ಹಣ್ಣುಮಾತುರತೆಯಂ ಹತ್ತೊತ್ತಿಹಳ್‌ 
ತೋರಳ್ಳ || 
ವಿದೂಅವಳು ಮತ್ತಿನ್ನೇನೆ ಮಾಡಜೇಕಂತಿ? ಕಂಡಗಳಿಗ್ಗೆ ಬಂದ 
ಕ್ಯಾಸ ತೊಡಿಮ್ಯಾಗ ಕುಂತ ಕಸೀ ಬಿಚ್ಚಬೇಕೇನ? 
ಅರಸು. ಮತ್ತು ಯಾನಾಗ್ಗೆ ನಾವು ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು ಬಿಟ್ಟು 
ಹೋಗಲಾರಂಭಿಸಿದೆವೋ, ಆಗ್ಗೆ ಅವಳು ಒಳ್ಳೇ ಮರ್ಯಾದಶೀಲತ್ವದಿಂದ 
ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನೊಳಗಿನ ಭಾವಾರ್ಥವನ್ನು ಪ್ರಕಟಮಾಡಿದಳು. 
( ಶಾರ್ದೂಲ ವಿಕ್ರೀಡಿತ.) 
ಬಾಲೇರಿಬ್ಬರ ಕೂಡಲೆನ್ನನು ಅಗಲ್ಲಾರನ್ನೆ ಕೇಳ್ಸೋಗಲು | 
ಕಾಲೋಳ"ದರ್ಭನು ನಟ್ಟಿತೆಂದು ಬರಿದೇ ಕೀಳುತ್ತೆ ತಾಂ 
ನಿಂದಳು ॥ 
ಏಳೆಂಬ್ಸೈಜ್ಜೆಯನಿಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳೆಗೆ ಪದರ್‌ ತಾನೇ 
ತೊಡರ್ಸಿರ್ದಳು | 
ಮೇಲೇ ಮೇಲೆ ನೆನಂ ತಳೆರ್ದು ತಿರುಗುತ್ತೆನ್ನನ್ನು ಬಲ್‌ 
ನೋಡ್ಬಳು ॥ 
ನಿಷೂ-- ಹೋಗೂನ ನಡಿ ಮತ್ತ ಅಲ್ಲಿನ್ನೇನತಿ? ಪಳಾರಗಿಳಾರ 
ಸಿದ್ದಾಗಲಿ. ಬಲೆ ನಮ್ಮಪ್ಪಾ ಕುಂತೆಕುಂತಿರಲಾಕ ವಳ ಬ್ಯಾಟಾ ಮಾಡಿದೇಳ. 
ಮಸಿಗೋಳ ಅಸ್ರಮದಾಗ ಬಂದಕ್ಯಾಸ ಆವರ ತಪಾ ಮಾಡೋ ವನದಾಗ 
ನೀ ಗಿಪಾಮಾಡ! 
ಅರಸು--ಎನಿಕೆ ತಪಸ್ವಿಗಳಿಗೆ ನಾನಿಲ್ಲಿ ಬಂದದ್ದು ತಿಳಿದಿದೆ. ಆದರೆ 
ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲೋಣ ಮಾಡಬೇಕು? ಇದಕ್ಕೇನಾದರೂ 
ಒಂದು ಯುಕ್ತಿ ತೆಗಿ. 
ನಿಮೂಷಕ--ನೀ ಅರಸಲ್ಲೇನಪಾ? ಇನ್ಯಾವ ಯುಗತಿ ಜೇಕಾಗೇತಿ? 
ಅರಸು. _ಅರಸಾದರೇನಾಯಿತೊ? ಏನಾದರೂ ಒಂದು ಉದ್ದೇಶ 
ಬೇಕೋ ಬೇಡವೊ ಇಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಲಿಕ್ಕೆ ? 


೪೪ ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕ. 


ವಿದೂಷಕ ನುಸಿಗೋಳು ವನದಾಗೆಲ್ಲ ಕಾಳುಬಿತ್ತಿಕ್ಯಾಸ ಪುಗಸೆಟ್ಟ 
`ಉಣತದಾರು. ಆರನೇ ಪಾಲ ಕಾಳ ಸರಕಾರಕ್ಕೊಸ್ಪಸಬೇಕಂತ ಕುಂತರಾತ. 
ಅರಸು--ಎಂಥ ಹುಚ್ಚನೋ ನೀನು. ರತ್ನದ ರಾಶಿಗಿಂತಲೂ 
ಹೆಚ್ಚಾದ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಬುಹಿಗಳು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಿರಲಾಗಿ, ಅವರ ಬಳಿಯಿಂದ ಈ 
ಧಾನ್ಯವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡದರಿಂದ ನಮಗೆ ಏನಾಗತಕ್ಕದ್ದಿದೆ? 
( ದ್ರುತೆನಿಲಂಬಿತ. ) 

ಚತುರ ಜಾತಿಗಳೊಳ್‌ ಮುನಿಗಳ ಧನಂ | 

ಇತರ ಮೂರರಕಿಂತಲು ಕೇಳ್‌ ಘನಂ | 

ಸ್ಪತಪನಿತ್ತಸರಾರನೆ ಸಾಲನಂ | 

ಅತಿಶಯಾದುಡು ಹೊಂದದು ನಾಶನಂ | 


[ ಹಿಂದೆ ಶಬ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ] ಆ ಹಾ ಹಾ! ನಾವು ಕೃತಾರ್ಥರಾದಿನಿ. 
ಅರಸು-ಓಹೊ! ಶಾಂತಗಂಭೀರ ಸ್ವರವು ಕೇಳಿಬರುತ್ತದೆ. ಯಾರಾ 
ದರೂ ತಪಸ್ವಿಗಳು ಬಂದಿರಬಹುದು. 
ದ್ವಾರಪಾಲಕ--ನಿಜಯೋಸ್ತು ಜೀಯಾ, ಇಬ್ಬರು ಖುಹಿಕುಮಾ 
ರರು ಹೊರಗೆ ಬಂದು ನಿಂತಿದ್ದಾರೆ. 
ಅರಸು--ತೀವ್ರದಿಂದ ಇತ್ತ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 
ದ್ವಾರಪಾಲಕ. ಮಹದಾಜ್ಞೆ. [ ಎಂದು ಹೋಗಿ ಅವರನ್ನು ಕರದು 
ಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಾನೆ] ಮಹಾರಾಯರು ಇಲ್ಲಿ ಕೂತಿದ್ದಾರೆ ಹೋಗಬೇಕು. 
[ ಖಷಿಗಳು ಅರಸಿನನ್ನು ನೋಡಿ ತಮ್ಮೊಳಗೆ ಮಾತಾಡುತ್ತಾರೆ. | 
ಒಬ್ಬ ಖುಷಿ-- ಏನಯ್ಯಾ, ಈತನ ಶರೀರವು ಇಂಥಾ ತೇಜಃಪುಂಜ 
ವಾಗಿರಲಾಗಿಯೂ ನೋಡುವದಕ್ಕೆ ಭೀತಿಯುತ್ಸ ನ್ನ ವಾಗುವದಿಲ್ಲ. ಈತನು 
ರಾಜನಾಗಿದ್ದರೂ ಖುಷಿಗಳ ಹಾಗೆ ಕಾಣುತ್ತಾನೆ. 
( ದ್ರುತವಿಲಂಬಿತ. ) 
ಮುನಿಯವೊಲ್‌ ನನದೊಳ ಕುಳಿತಿರ್ಹನು | 
ಮುನಿಯ ರಕ್ಷಣನಕ್ಸಯ ಮಾಳ್ಸನು || 
ಮುನಿಯ ಪುಣ್ಯದ ಪಾಲಿಗೆ ಪಾತ್ರನು | 
ಮುನಿಯೊಲೀತನ ಲೀಲೆಯ ನೋಳ್ಪಿನು ॥ 


೧ನೆಯ ಅಂಕ. ೪೫ 


ಅಥವಾ ಯಖುಸಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಈತನ ಕೀರ್ತಿಯುಂಟು 
ಹ್ಯಾಗಂದರೆ:-- 
( ವಸಂತ ತಿಲಕಾ. ) 
ರಾಜೇಂದ್ರನೀತನ ಗುಣಂಗಳ ಮೆಚ್ಚಿದರ್‌ ಮೇಣ" | 
ರಾಜರ್ಷಿಯೆಂದು ಸುರಲೋಕದಿ ಪಾಡುವರ್‌" ಕೇಳ್‌ || 
ರಾಜಾಖ್ಯ ಶಬ್ದವು ಯಸಿಂಗಳಿಗೆಲ್ಲಿ ಸೇಳ್ಳಿ | 
ರಾಜಂ ಯಷಿಂಗಳೆನು ಗೆಲ್ಪನು ಕೀರ್ತಿಯೋಳ್ಳಿ || ೧ || 
ಎರಡನೇ ಖುಷಿ-.ಎಲೋ ಗೌತಮಾ, ಇಂದ್ರನ ಮಿತ್ರನಾದಂಥಾ 
ದುಷ್ಯಂತ ರಾಜನು ಕತನೇನೊಳಿ 
ಮೊದಲನೇ ಖುಸಿ ಹೌದು. 
ಎರಡನೇ ಯಷಿ-. -ಅದಕ್ಕಂತಲೇ ಹೀಗೆ ಶೋಬಿಸುತ್ತಾರೆ. 
( ಯೂಥಿಕಾ ) 
ದೀರ್ಥಮಾದಗಸೆ ಬಾಗಿಲ ಹಿಂದಿಹ | 
ಅರ್ಗಳ್ಳಾ ಎನೆ ಕರಂಗಳ ತಾಳ್ವಿಹ ||. 
ಭರ್ಗನಂತಿನನ ಕೀರ್ತಿಯು ಪೃಥ್ವಿಗೆ | 
ಸ್ಪರ್ಗದೋಳಿವನ ಧೀರತೆ ? ನಜ್ರಿ ಸಿ || 
ಬುಹಿಗಳು-( ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ) ವಿಜಯಸ್ತ ರಾಜನ್‌. 
ಅರಸು--( ಆಸನದ ದೆಶೆಯಿಂದ ಎದ್ದು) ವಂದನೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 
ಸ್ವಾಮಿಗಳಿರಾ. 
ಇಬ್ಬರೂ ಯಷಿಗಳು--ಕಲ್ಯಾಣಮಸ್ತು ರಾಜಾ (ಎಂದು ಹಣ್ಣು 
ಗಳನ್ನ ರ್ನಿಸುತ್ತಾರೆ. ) 
ಅರಸು. (ನಿನಯಪೂರ್ವಕನಾಗಿ ಗ್ರಹಣ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ) ಬಂದಂಥ 
ಕಾರಣವನ್ನು ಆಜ್ಞಾ ಫಿಸಬೇಕು ಸ್ವಾಮಿಗಳೇ. 
ಜುಸಿಗಳು -ತಾವು ಇಲ್ಲಿ ಚ್‌ ವರ್ತಮಾನವು ಖುಸಿಗಳಿಗೆ ತಿಳಿ 
ದದರಿಂದ ಅನರು ತಮ್ಮನ್ನು ಕುರಿತ್ಕು ಒಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಮಾಡಿ. 
ಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಅರಸು--ಅನರು ಯಾವ ಕಾರ್ಯದುದ್ದಿಶ್ಯ ಆಜ್ಞಾಹಿಸಿದ್ದಾರೆ? 


೪೬ ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕ. 


ಖುಷಿಗಳು-- ಭಗವಾನ್‌ ಕಣ್ವ ಖುಹಿಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದರಿಂದ 
ಯಜ್ಞಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ರಾಕ್ಷಸರು ವಿಘ್ನ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ; ಕಾರಣ, ಕೆಲವು 
ದಿವಸಗಳ ಪರಿಯಂತ ತಮ್ಮ ವಸ್ತಿಯ ಲಾಭವಾಗಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. 

ಅರಸು- ಇದು ನನ್ನ ಮೇಲೆ ಅನುಗೃಹವೇ ಸರಿ. 

ನಿದೂಷಕ...( ಅರಸನಿಗೆ ಮೆಲ್ಲಕ್ಕೆ) ಈ ಮಾತ ನಿನಗ ಈ ಹೊತ್ತಿ 
ನ್ಯಾಗ ವಳೇ ಮನಸಿಗೆ ಬಂತ್ನಾಕ? 

ಅರಸು--( ಮುಗುಳು ನಗೆಯಿಂದ ) ದ್ವಾರಪಾಲಕ್ಕಾ ರಥವನ್ನು 
ಸಿದ್ದಮಾಡಿಕೊಂಡು ಧನುಷ್ಯಬಾಣಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ ಸಾರಥಿಗೆ ಬರುವ 
ದಕ್ಕೆ ಹೇಳು. 

ದ್ಬಾ ರಪಾಲಕ--ಮಹದಾಜ್ಞೆ. ( ಎಂದು ಹೊರಟುಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ) 

ಯಸಿಗಳು-( ಹರುಷದಿಂದ. ) 

( ಅಮೈತಧ್ವನೀ. ) 


ಚಿಕ್ಕಯ್ಯ ಕೇಳ್‌ ನಿನಗೆ ತಕ್ಕದ್ದೆ ಕಾರ್ಯವು ಇದಕ್ಕಾಗಿ 


ಸ್ಸ ನಿನ್ಬಿರಿಯರು | 
ಸೊಳ್ಳಿರ್ದ ರಕ್ಕಸರ ಕಕ್ಕೌಂಚಿ ಕೊಂದು ನೆಲಕಿಕ್ಕುತ್ತೆ 
ಬಂದರವರು || 
ಶುಕ್ಕಿಂಗೆ ಬಜ್ಜಿ $ ಡುತಲಕ್ಕರ್ತೆಯಿಂ ಬಡನರಂ 
ಕಾಯ್ದದೆಜ್ಜನಿದಕೆ | 
ದಿಕ್ಕೇಯೆ ಪೌರವ ಕುಲಕ್ಕಿನ್ನದೇಂ ಸದು ಮಿಕ್ಕಾ ದ 
ಟಕೆ || 


ಅರಸು. ತಾವು ಇನ್ನು ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಪ್ರಯಾಣ ಮಾಡತಕ್ಕದ್ದು, 
ನಾನು ಇದೇ ಬಂದೆನೆಂದು ತಿಳಿಯಿರಿ. 

ಯಷಿಗಳು--ನಿಜಯಸ್ವ! ( ಹೊರಟುಹೋಗುತ್ತಾರೆ. ) 

ರ ಶಕುಂತಲೆಯನ್ನು ನೋಡುವದು ನಿನ್ನ್ನ 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲುಂಟೋ? 

ನಿದೂಸಷಕ-- ಮದಲ ಮಾನಾರ ಇತ್ತ ನನ್ನ ವಡ್ಯಾ; ಈ ರಕ್ಕಸರ 
-ಮಾತ ತಗ್ಯಾಣಾ ಎಳ್ಳಾನರ್ದಾಸುದಾ ಉಳೀಲಿಲ್ಲ. 


೨ನೆಯ ಅಂಕ. ೪೭ 


ಅರಸು- ಅಂಜಬೇಡ; ನಾನು ನಿನ್ನ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿಯೆ ಇರುತ್ತೇನೆ. 

ನಿದೂಷಕ- ಹಂಗರ ಅವರಪ್ಪಗಸುದಾ ಅಂಜಾಣಿಲ್ಲ. 

ದ್ವಾರಪಾಲಕ-- (ಬಂದು) ಸ್ವಾಮಿ, ರಥವು ಸಿದ್ಧವಾಗಿ ಮಹಾರಾ 
ಯರ ನಿಜಯಪ್ರಸ್ಥಾನದ ದಾರೀ ನೋಡುತ್ತದೆ; ಪರಂತು ನಗರದಿಂದ 
ಅಮ್ಮನವರ ಆಜ್ಞೆ ತಿಳಿಸುವದರಗೋಸ್ಕರ ಒಂಟೀ ಸವಾರನು ಬಂದಿದ್ದಾನೆ. 

ಅರಸು. ( ಸತ್ಕಾರಪೂರ್ವಕನಾಗಿ) ಅಮ್ಮನವರು ಕಳುಹಿಸಿದ್ದಾರೊ? 

ದ್ವಾರಪಾಲಕ---ಹೌದು ಸ್ವಾಮಿ. 

ಅರಸು--ಆತನಿಗೆ ಒಳಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 

ದ್ವಾರಪಾಲಕ - ಮಹಾದಾಜ್ಞೆ. (ಹೋಗಿ ಒಂಟ ಸವಾರನ್ನು ಕರೆದು 
ಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಾನೆ.) ಮಹಾರಾಯರ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಗಬೇಕು. 

ಸವಾರನು... ನಿಜಯೋಸ್ತು ಜೀಯಾ ಈಸಪೊತ್ತಿನಿಂದ ನಾಲ್ಕನೇ 
ದಿನ ಪುತ್ರವಿಂಡಪಾಲನವೆಂಬ ಉಪವಾಸವನ್ನು ಅಮ್ಮ ನವರು ಮಾಡುವವ 
ರಿದ್ದಾರೆ. ಕಾರಣ, ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫಾಯುಷಿಗಳು ಅವಶ್ಯವಾಗಿ 
ಬಳಿಯಲ್ಲಿರಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 

ಅರಸು. ಇತ್ತ ಅಮ್ಮನವರಾಜ್ಞೆ, ಇತ್ತ ಖುಷಿಗಳಾಜ್ಞಿ ಎರಡೂ 
ಮೀರಲಿಕ್ಕಾಗದು, ಮುಂದೆ ಮಾಡತಕ್ಕ ಬಗೆ? 

ನಿದೂಷಕ--ಉಪ್ಪುರ ತಿಗಟೇಗುಂಡಿನ್ಹಾಂಗ ನಡಬರಕ ಜೋತಾಡ. 

ಅರಸು--ನನ್ನ ಸುತ್ತ ಒಳ್ಳೇ ಪೀಕಲಾಟ ಬಂತು, ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಗುಡ್ಡ 
ವಿರಲಾಗಿ ನದಿಯು ಹ್ಯಾಗೆ ಏರಡು ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಹರಿಯಲಾರಂಭಿಸುತ್ತದೋ 
ಹಾಗೆ ನನ್ನ ಮನಸು ಈಗ್ಗೆ ಒದಗಿದ ಎರಡು ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೋಗುತ್ತದೆ.* 


( ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಹೊತ್ತು ಧ್ಯಾನಿಸಿ) ಹರುಮನಾಯಕಾ, ನಿನ್ನನ್ನು 
ಅಮ್ಮನವರು ಪುತ್ರನೆಂದು ತಿಳಿದಿದ್ದಾರೆ, ಆದಕಾರಣ ನೀನು ಮನೆಗೆ 
ಹೊರಟು ಹೋಗು; ತಪಸ್ವಿಗಳ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೋಸ್ಕರ ನನ್ನ ಮನಸು ವ್ಯಗ್ರ 
ವಾಗಿದೆ ಎಂದು ತಿಳುಹಿಸಿ ಅಮ್ಮನವರಿಗೋಸ್ಕರ ಪುತ್ರ ಕೃತ್ಯವನ್ನು ಮಾಡ 
ತಕ್ಕಂಥದು ನೀನು ಮಾಡಿ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ತೀರಿಸು, ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿಯೆ ನಾನು 
ಬರುತ್ತೇನೆ. 


೪೮ ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕ. 


ನಿದೂಷಕ- ರಕ್ತ ಸರಿಗೆ ಅಂಜಿದೇನಂತ ನನ್ನ ತಳಸತಿ ವಿನ್‌ pe 9 
ಅರಸು-_( ನಕ್ಕು. ) ಛೆ! ನೀನು ಎಂದಾದರೂ ಅಂಜಿದವನೆ 
ನಿಡೂ- ನಾ ಇಲ್ಲಂದ ಹೊಂಟ್ರಿ ಹುಡಗ ಅರಸನ ತಮ್ಮ 
ಹೊಂಬಾಂಗ ಹೊಂಡಾವ. ವಬ್ಬನ ಹೋದೇನ ಎಂದಾರ! 
ಅರಸು- -ಬಹಳುತ್ತಮ್ಯ ತಪೋವನಕ್ಕೆ ಉಪ ಸದ್ರವವಾಗಬಾರದೆಂದು 
ಯಾವತ್ತೂ ಸ್ಫನ್ಯವನ್ನು ನಗರಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸತಕ್ಕದ್ದೆಃ ಇದೆ; ಅವನ್ನು ನಿನ್ನ 
ಸಂಗಡ ಕೋಡುತ್ತೇನೆ. 
ನಿದೂ( ನೊಸೆಯ ಮೇಲೆ ಕೈ ಹಾಕಿ) ಹಾ! ಹುಡುಗ ಯುವ 
ರಾಜದಿಂರಿ ಬರತಾನಂತಿರಬೇಕ ಊರಾಗೆಲ್ಲಾ. 
ಅರಸು--( ತನೊ ಳಗೆ) ಈತನು ಬಹು ಧೂರ್ತನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. ನಾನು 
ಈತನ ಮುಂದೆ ಹೀಳಿದಂಥ ಕಾಮವಾಸನೆಯ ಮಾತು ಅಂತಃಪುರದ ಹೆಣ್ಣು 
ಗಳಲ್ಲ ೫ ಒಡೆದಾನು. ಕಾರಣ್ಯ ಇವನ ಮುಂದೆ ಅಡಿದಂಥದು ತಿರುಗಿ ತೆಗೆದು 
ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾಗಿದೆ. (ನಿದೊಷಕನಿಗೆ)  ಹೆನುಮನಾಯಕಾ, ಖುಹಿಗಳ 
ಯೋಗ್ಗತೆ ದೊಡ್ಡದಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಕಾರಣ, ಅವರ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೋಸ್ಕರ ನಾನು 
ಹೋಗುತ್ತೇನೆ. ಆದರೆ ತಪಸ್ವಿಗಳ ಕನ್ನಿ ಕೆಯಾದ ಶಕುಂತಲೆಯನ್ನು ಕುರಿತು. 
ನಿನ್ನ ಮುಂದೆ ಮಾತನಾಡಿದ್ದು ನಿಜವೆಂದು ಶಿಳಿಯದಿರು 2. 
( ದ್ರುತನಿಲಂಬಿತ. ) 
ಜಿಗುರೆಯೋಳ್‌ ಬೆಳೆದಂಥವಳಂಗದೋಳ" | 
ಮುಗುಳುದೋರನು ಮನ್ಮಥನಿಂಥವಳ್‌ | 
ಮಗುದೆಯಲ್ಲಿಯೊ ನಾ ನೃಸನೆಲ್ಲಿ ಮೇಲ | 
ನಗೆಯನಾಡಿದೆ ತಾತ್ವಿಕನಲ್ಲ ಕೇಳ್‌ | 
ನಿಡೂ--ಹಿಂಗೇನ? ಒಳ್ಳೇದ ನನ್ನ ವಡ್ಡು ಮುಜರಿ ಮಾಡತೇನ. 
ನೀ ಆತ್ತ ಹೋಗು; ನಾ ಇತ್ತ ಹೊಕ್ಕನ. [ ಇಬ್ಬರೂ ಹೊರಟು ಹೋಗು 
ಕ.) 


(೨ನೆಯ ಅಂಕವು ಮುಗಿದುದು. ) 





೩ನೆಯ ಅಂಕನು. 


ಯಾತ] Ca 
( ಕೈಯಲ್ಲಿ ದರ್ಭವನ್ನು ಟಿ ಒಬ್ಬ ಯಸಿಶಿಷ್ಯ ಸು ಬರುತ್ತಾನೆ. ) 
ಶಿಷ್ಯ ಏನಯ್ಯಾ ಮನ್ಯಂತ ರಾಜನೆ ಸರಾಕ್ರಮ | ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ 
ಅರಸು 1 ದಕೂಡಲೆ ಸ ತಗಳ ಲ್ಲಾ ನಿರ್ನಿಫ್ಲ ದಿಂದ ನಡೆಯಲಾರಂಭಿ 
ಸಿದವು. ಈತನು ಧನುಷ ಕ್ಕೆ ಣವನ್ನು ಇರಿಸುವ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿಯೆ 
ಟಂಕಾರ ಧ್ವನಿಗೇ ನಿಘ್ಮಗಳಲ್ಲು ಅಂಜಿ ಓಡಿ ಹೋದವ. ಒಳ್ಳೇ ದು ನಾನು 


ಜ್‌ 


ಈ ದರ್ಭವನ್ನು ಯಜ್ಞವೇದಿಯ ಮೇಲೆ ಪಸರಿಸುವದ ದಕ್ಯೋಸ್ಕ ರ ಖುತ್ತಿಜರ 
ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಒಯಿದು ಕೊಡುತ್ತೇನೆ. ( ಸೃಲ್ಪು ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಆಕಾಶ 


ವನ್ನು ನೋಡುತ್ತ ) ಏ ಪ್ರಿಯಂವದಾ, ಬಾಳದೆ ಬೇರಿನ ಅನುಲೇಸನವನ್ನೂ 


ದೇಓನಿಂದ ಸಹಿತವಾದಂಥಾ ಕಮಲ ಪುಷ್ಪಗಳನ್ನೂ ಯಾರಿಗೋಸ್ಕರ 
ಒಯ್ಯುತ್ತಿದ್ದೀಯೆ? ( ಕಿವಿಗೊಟ್ಟು ಕೇಳಿ) ಏನಂತಿದಿ? ಬಿಸಿಲು ಜಳ ತಾಕಿ 


) 
ಶಕುಂತಲೆಯ ಮೈಯಲ್ಲಿ ಸಮಾಧಾನವಿಲ್ಲದ ಕಾರಣ ಅವಳಂಗಕ್ಕೆ ಸೀತೋಸ 
ಚಾರದುದ್ದಿಶ್ಯ ಒಯ್ಯುತ್ತಿದ್ದಿಯೋ? ಒಳ್ಳೆದು ಚಾ ಅವಳನ್ನು 
ಬಹು ಜತನದಿಂದುಪಚರಿಸು ಕೆಳಿವೆಯಾ, ಅವಳು ಗುರುಗಳ ಪಂಚಪ್ರಾಣ 
ಛಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ನಾನೂ ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿಯೆ ಅವಳಿಗೋಸ್ಕರವಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ 
ಹೋಗಿ 'ಶಾಂತ್ಯುದಕವನ್ನು' ಗೌತುಮಮ್ಮನ ಸಂಗಡ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡುತ್ತೇನ 
( ಎಂದು ಹೊರಟು ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ) 

( ಇದು ವಿಷ _೦ಭವು, ಎನಲು ಮುಂದೆ ಬರುನ ವ ತ್ತಾತಂದ ಸೂಚನೆ, ) 

(ಆ ಮೇಲೆ ಕಾಮಪೀಡಿತನಾದಂಥ ಅಸರನು ಬರುತ್ತಾನೆ. ) 


ಅರಸು[ಬಹು ಚಿಂತೆಯಿಂದ ಬೆಂದು ಶ್ವಾಸನಿಡುತ್ತ. ] 
( ಪಬ) 
ದಾಟಿ--ತಿರುಗಲಿಳ್ಲಿನ್ನ ಮುನ ವನಿತೆಯ ಬಳಿಗ್ಲೋಗಿ | ಮರುಗಿ ಮರುಗಿ ನುರುಗಿ 
ದಣಿದೆ ನಾನಿದಕಾಗಿ! ಎಂಬ ಪದದಂತೆ. 
ಬಯಲು ಬಯಕೆಯೊಳು ಬಳಲುವೆ ಬಹಳು | 


ಬಾಲೆಯ ಸಾಧ್ಯವು ಬಲು ಕಠಿಣನಿರಲು | ಪಲ್ಲ || 
4 


೫೦ ೩ನೆಯ ಅಂಕ. 


ಕಳುನಿನಿಂದಾಶ್ರಮದೊಳು ಪೊಗಲವಳು | 
ತಿಳಿವಳೊ ಶಿಳಿಯಳೊ ಕಾಣಳೊ ಕಾಣಲು || 
ಅಳುಕಿ ತಾ ಬಾರಳೊ ಬಲು ಪರಾಧೀನಳು | ೧ | 
ಮೊದಲಿನಂತಿನ್ನೊನ್ಮು ಮುದದಿ ಸಖಿಯರೊಳು | 
ಉದಯಿಸಿಯೆನ್ನೊಳು ಮಧುರ ನುಡಿಗಳು | 
ಚದುರೆ ತಾ ನಾಡುತೆ ನೋಳು್ಪಳೆಂಜಾಶೆಯೊಳು || ೨ || 
ತೆಗ್ಗಿನೊಳ್ಬಿದ್ದ ನೀರು ಶಿರುಗದಂಶೆನ್ನ ಮನ | 
ಕುಗ್ಗಿದೆ ಸಸುಳೆಯೊಳ' ಖುಷಿಗಳ ರೋಪನಾೂ | 
ವೆಗ್ಗಳ ಬಲ್ಲವನಿರೆ ಬಿಡೆ ಕಾಮನಾ | ೩ | * 
ಹೇ ಭಗವನ್‌, ಶುಸುಮಾಯುಧಾ, ಮದನಾ ನಮ್ಮ ಕಾಮೂ 
ಜನಕ್ಕೆ ನಿಶ್ವಾಸವೆಂಬುವದು ನಿನ್ನಿಂದಲೈ ಚಂದ್ರಮನಿಂದಲೆ, ಹಾಗೂ 
ಮಂದಮಾರುತರಿಂದಲೆ] ಹೀಗಿರಲಾಗಿ ನಿವು ನಮ್ಮನ್ನು ನೋಸ ಹೊಂಡಿ 
ಸುತ್ತಿ*ರಿ ಬಲ್ಲಿರಾ. 
( ಪದ) 
ದಾಟಿ ಮುಕೆಯಲಾರೆನಾನು | ಮಾನಿಸಒಯಾ ನುರೆಯಲಾಕರೆನಾನು ಮಾನಿನಿ 
ಮಾಡಿದ ಸುರತಾನಂದದ ಸುಖ ಪರಿಸರಿಯಾ | ಎಂಬ ಪದದಂತೆ 


ನೋಸಗಾರರಯ್ಯಾ | ನೀವೆಲ್ಲಾ | ಸಲ್ಲ || 
ಪೂಶರ ನೀನು ಮ. | ತ್ರಾ ಸಿತಕರನು | 
ಗಾಸಿಮಾಡುನ ಮಂದ. ಗಾನೊ ಪನನನು | ಅನುಪಲ್ಲ || 
ಕಾವರಾಯನ ಜಾಣ | ಹೂವೆಂದು ಕೀರ್ತಿಯ | 
ತೀನಿಸೀಗಲು ವಜ್ರ | ತಾಳಿದೆಯಲ್ಲಯ್ಯ | ೧॥ 


ತ ಬಾರಾ ಅಘ ಸಾರಾ ನ್‌ 





x ತಗಿ aad 80 ೮1 7೫ Radi 8 ಡಿಕ | 


semi ಕರೆ! FA mate Ad add ॥ ಇ ॥| 


ಕಾಕುಂತಲ ನಾಟಕ. ೫೧ 


ಚೆಲುವ ಚಂದಿರ ತನ್ನ | ಬೆಳದಿಂಗಳೊಳು ತಂಪು | 
ತಿಳಿಸುತ ಕದಿಗೆಳೆ | ಸುರಿವನಲ್ಲಯ್ಯ | ೨ | 
ಬಿರಿದ ಪುಷ್ಪದ ಗಂಧ | ಬೀರುತ ಮಾರುತ | 
ಬರುವಾತಸುರ | ಮರಿ ಬೆಳಿಸುವನಯ್ಯ || ೩ | 
ಭಗವನ್‌ ಕಾಮವೇವನ್ಕೆ ನನ್ನ ಮೇಲೆ ದಯ ಹುಟ್ಟುವದಿಲ್ಲವೆ! 
( ಮದನ ಬಾಧೆಯನ್ನು ತೋರಿ) ನಿನ್ನ ಬಾಣಗಳು ಕುಸುಮಗಳೇ ಇರಲಾಗಿ 
ನನು ಕಾರಣದಿಂದಿಷ್ಟು ಬಾಥಿಸಡಿಸುನಿ? ಸೈ ಸ್ಪ! ಹೌದು ನಾನು ತಿಳಿದೆ 
( ಶಾರ್ಮೂಲನಿಕ್ರೀಡಿತ ) 
ಇನ್ನುಂ ತಾಂ ಹರಕೋಪವಹ್ಲಿ ನಿರುತಂ ಕಾಯ್ದಿರ್ಪುದೇಂ 
ನಿನ್ನೊಳ್ಳೆ | 
ಬನ್ನಂ ಬಟ್ಟುದುಡಲ್ಲೊ ಕಾಯ ದಹಿಸಲ್‌ ಭಸ್ಮಾವ- 
ಶೇಷಾದೆಲೈ | 
ಎನ್ನಂ ಕೊಲ್ಲದು ಮೇಣು ತಾನುಳಿಸದೀ ರಕ್ಷಂ 
ಮನೋಜಾತನೇ | 
ನಿನ್ನೋಳೆಂತಸರಾಧಮಂ ವಹಿಸಲೈ ಪಾನಿಳ್ಳ ನಾ ಸಿಲೈನೆ |೧॥ 
ಅಥವಾ ನೀನು ನನ್ನ್ನ ಮೇಲೆ ಅನುಗ್ರಹ ಹವೆ ಮಾಡುತ್ತಿ ಬಲ್ಲಿಯಾ:.- 
( ಪಡ) 
ದಾಓಟಿ--ಜಾರ ಪುರುಷರ ಗುಣ ಬೇರೆ | ಪೂರ್ಣನೆಲೆ ತಿಳಿದನರಾರೆ | ಎಂಬ ಪದದಂತೆ 
ಮಾರಾನಿನ್ನೊಳು ದಯ ಪೂರಾ | 
ನೀರಾ ನೆನೆವೆ ನಿನ್ನುಪಕಾರಾ | ಪಲ್ಲ | 
ಜೆಲುನೆಯೆನ್ನಧಿಸತಿ | ಯಳನು ಮಾಡುತ ಕಣೆ | 
ಗಳನಿರಿಯಲು ಮಧುರಾ || ೧ | 


x ೫ game siieedie- | 
gfe Fa a | 
Raia ಗಿಗಾ ಗಸಳ್ಗಳಿ | 
af ತ್ವತ್ತತಾರಗಾಇತಗಗಿತರಿಗಿ ॥ ಇ | 


೫೨ ೩ನೆಯ ಅಂಕ. 


ಅನಳಿಗಾಗಿಯೆ ನಿತ್ಯ | ಬವಣೆ ನಾಗೊಳುವಂತೆ | 
ಹನಣ ಸನೀಡೈ ಉದಾರಾ | ೨ || 
ಎಲ್ಲ ದೇವತೆಗಳೆಂ- | ತಲ್ಲ ನೀ ಬಳ್ಳೆನ್ನ | 
ತಲ್ಲಣೆಯ ಪಾಲುಗಾರಾ | ೩| 
ಭಗವನ್‌, ಕಂದರ್ಷ, ಹೇ ಮಕರಧ್ವಜ, ಇಷ್ಟು ನಾನು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳ 
ಲಾಗಿಯೂ ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಕರಗುವದಿಲ್ಲವೆ? ಅಯ್ಯೊ! ನಿಷ ರುಣಿಯೆಸಿಸು. 
ವದುಚಿತವಲ್ಲ ಕಂಡೆಯಾ | 
( ನಿಭಾವರಿ, ) 
ಅನುದಿನಂ ಬೆಳೆದು ಎನ್ನೊಳು ಸೌಖ್ಯವ | 
ಅನುಭವಂ ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಪಕಾರವ | 
ನೆನೆಯದೇ ಅನುಚಿತಂ ಸಲೆ ಮಾಳ್ಬುನೀ | 
ಕಣೆಗಳಂ ಕನಿವರಿಂಗೆಳೆದೆಚ್ಚುನೆ | 
( ಖಿನ್ನತೆಯಿಂದೆ) ಖಸಹಿಗಳ ಕಾರ್ಯವಂತು ನಾನು ಚೆನ್ನಾಗಿವ್ಯವಸ್ಥೆ 
ಗೊಳಿಸಿದೆ ಪ್ರಯಾಣಕ್ಕೆ ಸಹ ಆವರು ಅಪ್ಪಣೆ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ ಇನ್ನು 
ಯಾವಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಆದಂಥ ಶ್ರಮವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವ? ( ಶ್ವಾಸವಿಡುತ್ತ) 
ಅವಳ ದರ್ಶನನೆ ಹೊರ್ತಾಗಿ ವಿಶ್ರಾಂತಿಯೆಲ್ಲಿ ಸಿಗುವದು? ಆವಳು ಯಾವಲ್ಲ 
ರುವಳೋ ನೋಡುವ. ( ಸೂರ್ಯನನ್ನು ನೋಡಿ) ಪೂರ್ಣ ಮಧ್ಯಾಹ್ನ 
ವಾಗಿದೆ, ಈ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಶಕುಂತಲೆಯು ಬಿಸಲುಗಳೆಯುವದಕ್ಕೋಸ್ಕರ ಬಹೆ 
ಛಾಗಿ ತನ್ನ ಸಖಿಯರಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಮಾಲಿನೀತೀರದೆ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ 
ಲತಾಗೃಹದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರಬಹುದು, ಅತ್ತಲೇ ಹೋಗುವ. (ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ 
ನೋಡಿ) ಈ ಸಣ್ಣ ಸಣ್ಣ ಹೂವಿನ ಗಿಡಗಳ ನಡುವಿನ ದಾರಿಯಿಂದಲೇ 
ಸುಂದರಿಯು ಇದೆ ಹೋಗಿರೆಬಹುದೆಂಬಂತೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ. 
( ದ್ರತವಿಲಂಬತ. ) 
ಪಸುಳೆ ಹೋಗುವ ವ್ಯಾಳ್ಯದೊಳೆತ್ತಿಹಾ।| 
ಕುಸುಮ ಕೋಶಗಳುಂ ಮುಗುಳ್ದಿಲ್ಲ ಹಾ-॥ 
ಲೊಸರಿ ಟೊಂಗೆಗಳಿಂದುದುರುತ್ತಿವೆ | 
ಕಿಸಲಯಂಗಳು ಕೊಯ್ಯಲು ಪಟ್ಟನೆ | 


ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕ. ೫೩ 


( ಸ್ಪರ್ಶ ಸುಖವನ್ನು ತೋರಿ) ಎನ್ನ ಪ್ರಿಯಳು ಇಲ್ಲಿಯೆ ಇರುವಳೆಂದು 
ತಿಳಿದ ಕ್ಷಣವೆ ಈ ಸೀತಲವಾದಂಥ ಮಂದಮಾರುತನು ಎಷ್ಟಂತೆ ಸುಖಪಡಿ 
ುತ್ತಾನೊ! ಆಹಾಹಾ! ಕಾಮಜ್ವರದಿಂದ ಸಂತಪ್ತವಾದವಯಯವಗಳಿಂದೆ 
ಆಲಿಂಗಿಸಲಿಕ್ಕೆ ಈ ವಾಯುವು ಬಹು ಯೋಗ್ಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
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( ನಸಂತತಿಲಕಾ. ) 


ಇಂದಿಲ್ಲಿ ನಾಬರಲು ಹೊಂದಿದೆ ತನ್ಪಿಗೆಂದು 
ಮಂದಾನಿಲಂ ತಿಳಿದು ಮಾಲಿನಿ ದಾಂಟಿ ಬಂದು | 
ಇಂದೀವರಂಗಳ ಸುಗಂಧನೆ ಕಾಣ್ಮೆಯೆಂದು | 
ತಂದಸ್ಸಿದೆನ್ನನು ಕಣಾ ಶರಣಾಗಿ ಬಂದು || 
ಅವಳು ಇಲ್ಲಿಯೆ ಯಾವದಾದೆರೂ ಲತಾ ಮುಟಪದಲ್ಲಿರಬೇಕು. 
( ಸ್ವಲ್ಪ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ನೆಲ ನೋಡಿ) ಓಹೋ! ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಯೆ 
ಇದ್ದಾಳ. 
( ನಿಭಾನರಿ, ) 
ತಳಿತ ಮಂಬಿಸದ ಬಾಗಿಲ ದಾರಿಯೊಳ್‌ | 
ಬಿಳಿನುಳಲ್‌ ಪರಪಿರಲ್‌ ಪೊಸ ಪಾದಗಳ ॥ 
ನೆಲಕೆ ಮೂಡಿವೆ ನಿತಂಬದ ಗೌರದಿಂ | 
ಕೆಳಗೆ ಹಿನ್ಮುಡಿಗಳೂತ್ರಿನೆ ಭಾರದಿಂ | 
ಒಳ್ಳೇದು, ಈ ವೃಕ್ಷದ ಮರೆಗೆ ನಿಂತು ನೋಡುವ. ( ಮುಂದಕ್ಕೆ 
ಹೋಗಿ ನೋಡಿ ಹರುಷದಿಂದ) ಆಹಾ! ನೇತ್ರಗಳ ಸಾಫಲ್ಯವಾಯಿತು. 
ನನ್ನ ಮನೋರಥ ಪ್ರಿಯತಮೆಯು ಶಿಲಾಪಟ್ಟಿದ ಮೇಲೆ ಹೂವಿನ ಹಾಸಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಮಲಗಿಕೊಂಡಿದ್ದಾಳೆ; ಇಬ್ಬರೂ ಸಖಿಯರು ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳತಿದ್ದಾರೆ, 
ನಿಕಶಂಕೆಯಿಂದ ಇವರಲ್ಲಿ ನಿನೇನು ಮಾತುಗಳು ನಡೆಯುತ್ತವೋ ಕೇಳುವ. 
( ಎಂದು ನೋಡುತ್ತ ನಿಲ್ಲುತ್ತಾನೆ.) 


೫೪ ೩ನೆಯ ಅಂಕ. 


( ಇಸ್ಟ ರಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಸಿ ತಿಯಿಂದ ಶಕುಂತಲೆಯು ಬರುತಾ ಛೆ. ) 
ಟು ೨೦ 


ಸಖಯರು..(ಗಾಳೆ ಬೀಸ fe ಸ್ನೇಹದಿಂದ) ಸಖಿಯೆ ಶಕುಂತಲಾ 
ಈ ಕಮಲಪತ್ರದ ಬಿ ಬೀಸಣಿಕೆಯಿಂದ ಏನಾದರೂ ಸಮಾಧಾನಾಗುವದೇನೆ?, 

ಶಕುಂ-- ಗೆಳತಿಯರಾ ಗಾಳೆ ಬೀಸುತ್ತೀರಾ? 

ಸಖಿಯರು( ನಿಷಾ ಆರೂ ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು ನೋಡುತ್ತಾರೆ. ) 
ನಾವು ಗಾಳೆ ಬೀಸುವದು ಇವಳ ಲಕ್ಷದಲ್ಲಿಯ ಇಲ್ಲ! 

ಅರಸು (ತನ್ನೊಳಗೆ) ಶಕುಂ ರೆಯ. ಮೈಯಲ್ಲಿ ಸಮಾಧಾನ 
ವಿಲ್ಲೆಂದು ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ. ( ಮಾಡಿ)ಬೇಸಿಗೆಯ ಬಿಸಲಿ 
ವಿಂದ ಹಿ ಗೂ ಅಥವಾ ಹ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿದ್ದದೆ? ಇವಳೆ ಮನಸ್ಸಿ 
ನಲ್ಲಿದ್ದು ಬಾಥೆಬಡಿಸುವಬೋ? ( ಅಭಿಲಾಷಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ನೋಡಿ )ಹೌದು; 
ನನ್ನಲ್ಲಿ' ಬಾಧಿಬಡಿಸುವದೇ ಇವಳಿಗೂ ಕಾರಣವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. 


(ಪ ಬಿ ಪ 


ದಾಟ ಮನಸು ನಿಲುಕದೆ ಅರಿಯದವನೊಳು ಮನಸಿಜಾಗಮದಂದವೇ | 
ಘನನಿನೊಳಗರನಿಖಿಸವಾದರು ಕಾನ ತೆಂತ್ರಷ ಬಲ್ಲನೊಳು ಸಾಕು | ಎಂಬ ಪದದಂತೆ. 


ತರುಣಿ ತಾಪಕೆ ಬಳಲಿ ಬೆಂದಿಹ | 

ಸರಿಯ ನೋಡಲು ಬಿಸಿಲು ಜಳ ತಾ-| 
ಕರುವ ಚಿಹ್ನಗಳಿಲ್ಲ ಮನುಮ. | 

ನುರಿಯು ಹೃದಯದೊಳುದಿಸುತಿರುವದು | ಪಲ್ಲ | 
ಸಂಪಿಗೆಯ ಮೈಬಣ್ಣ ಬಿಳುಪಿನ | 
ಛಾಯೆದೋರಿದೆ ಳೆಲದಿ ಸಖಿಯರು | 
ತಂಪುಗಾಳಿಯ ಬೀಸುತಿರಲುರೆ | 

ತಾಳದಲೆ ತಳಮಳಿಸುತಿರುವಳು | ೧ | 
ಉರದಿ ಚಂದನ ಗಂಧದುಟಣೆಯ | 
ನೊರಸಿಹಳು ಎಳೆ ಕಮುಲನಾಲದಾ- || 
ಭರಣಗಳು ಬಿಚ್ಚಿಹವು ಈ ಪರಿ | 

ಇರಲು ರಮಣೀಯವಾಗಿ ತೋರ್ಪಳು || ೨ || 


ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕ. ೫೫ 


ರವಿಯ ತಾಪವು ಸೆರನ ಕೋಪವು | 

ಸವನೆ Rk 3 ಯುವತಿಯರ | 
ಅನಯನಗಳೊಳು ಚೆಲುನಿಕೆಯ ಹೆಚ್ಚಿ | 
ಸುವ ಚೆಲುವ ಶಪ್ಪುಗಾರ ಮಾರನೆ ೩ | * 


ಪ್ರಿಯಂ ಅನಸೂಯಾ, ಆ ರಾಜರ್ಪಿಯನ್ನು ಕಂಡತೊಟ್ಟು ಇವಳು 
ಹೀಗಾಗಿದಾಳ. ಅವನ ದೆಸೆಯಿಂದಲೇ ಇನಳಿಗೆ ಇಂಥಾ ಕಠಿಣಾವಸೆ ಯಾಗಿ 

ಮ 
ದ್ದೀತೆನ" 


ನಗೂ ಹೀಗೆ ತೊರುತ್ತದವು! ಇವಳನ್ನು ನಾನು ಕೇಳಿ 


ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ) ಸಖಿಯ, ಶಕುಂತಲಾ ಮಾತಾಡವ್ಕಾ; ಏನಾ 


ಶಕುಂ--ಕಟಿಕಟಿ ಮಾಡೆಬೆ:ಡಿರೆ? ಯಾತಕ್ಕೆ ನನ್ನನ್ನು ಕ್ಕಾಡುತ್ತೀರಿ; 
ನಾನೊಬ್ಬಳೆ: ಸ ಈ ಹೊ*ಗಬಾರವೆ ಇಲ್ಲಿಂದ! 


Mele 


ಡು 


ಅನ--ಹೀಗ್ಯಾಕೆ ಮಾಡುತ್ತಿ:ಯೆ ನಮ್ಮವ್ವಾ ಎಲ್ಲಾ ಮಾತಿಗೂ? 
ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ಹ್ಯಾಗೆ ನೊಡು) ವಿನ್ನಿ ಸಂತಾಪಸವಂತೂ. ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ತೋರುತ್ತದೆ. ನಾವು “ಕಡಿ ಹ್ಯಾಗೆ ಸ್ಫಿರಿಸಬೆೇಕು. ಎದ್ದು ಕೂತು ಛಂದಾಗಿ 
ಮನಸ್ಸಿನಾಗಿನ ಮಾತು ಹೆಳಬೆಸಕವ್ವ. 


ಶಕುಂ--( ಹೂಹಾಸಿಗೆಯಿಂದ ತಲೆಯೆತ್ತಿ ಗಲ್ಲವನ್ನು ಅಂಗ್ಗೆ 
ಯಲ್ಲೂರಿ) ಏನದು ಕೇಳುವದು ? 


* ಅಸಲಿಗೆ Read | 
Gara: aed Rd FRAT ತಗ್ಗಗಿಸಷ್ಟ || 
SAA: ತಟ ಇತಗಾತಗಿಸಗರಕ2- | 
ಸತ್ತ ಶಕ garam wai ॥ ( ॥ 


೫೬ ೩ನೆಯ ಅಂಕ. 


ಅನ-_ಶಕುಂತಲಾ, ಮದನಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಜ್ಞಾನ 
ವಿಲ್ಲ; ಆದರೂ ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕಥೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕಾಮೊಜನರ ಅವಸ್ಥೆ 
ಯಾದದ್ದು ಕೇಳಿದ್ದೇವೆ. ಅದೆರಂತೆ ನಿನ್ನ ಅವಯವ ಲಕ್ಷಣಗಳು ತೋರುತ್ತವೆ. 
ಆದರೆ ಏನೂ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಡದೆ ಏನುಕಾರಣ ನಿನಗೆ ಸಂತಾಪವಾಗುತ್ತದೆಂಬು 
ದನ್ನು ಹೇಳು; ಕಾರಣವೇನಂದರೆ, ನಿಕಾರವಿದ್ದದ್ದು ಚಿನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿಯದೆ 
ಚಿಕಿತ್ಸೆ ಮಾಡಲಿಕ್ಕೆ ಬರುವದಿಲ್ಲ. 


ಅರಸು( ತನ್ನೊಳಗೆ) ಅನಸೂಯಾ ಸಹೆ ನನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿದ್ದ ಂ 
ತೆಯೇ ತರ್ಕ ಮಾಡಿದಳು. 


ಶಕುಂ--( ತನ್ನೊಳಗೆ) ನನಗಂತು ನಿಕಾರವತಿಶಯವಾಗಿದೆ. ಆದರೂ 
ಇವರ ಮುಂದೆ ನಾನು ಹ್ಯಾಗೆ ಹೆಳಲಿ? 
ಪ್ರಿಯಂ... ಸಖಿಯೆ ಶಕುಂತಲಾ, ಅವಳ ಮಾತಿಗೆ ಉತ್ತರವೇ 
ಇಲ್ಲೇನ್‌? ಕೂಸಿನ ಹಾಗೆ ಮಾಡುತ್ತಿ-ಯಲ್ಲಿ ! ಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ಬಂದೆಮ್ಮಾ, 
ಇನ್ನು ನೇಲೆ ನಿನ್ನ i ನೀನೆ ಕಾಯಬೇಕು; ನೋಡಿಡಿಯ್ಯಾ, 
ನಿನ್ನ 'ೈಪಯವಗಳೆಲ್ಲ ಕರವ ನ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿಲ್ಲ. 


`ಡೆದಪ್ಪ; ಒಂದು ಲಾವಣ್ಯ ಮಾತ್ರ 


ಅರಸು. (ತನ್ನೊಳಗೆ) ಶಾಬಾಸ್‌ ಪ್ರಿಯಂವದಾ! ಯಥಾಸ್ಥಿ ತವಾದ 
ಮಾತನಾಡಿದೆ. 
( ಸದ) 
ರಾಗ. -ಪೂರ್ಪಿ, ಅಟಿತಾಳ, 
ದಾಟಿ ಕಣ್ಣೊಳು ಕಟ್ಟ ದವೊಲು ಕಾಣಿಸುತಿಹದೆ | ಬಣ್ಣ ದುಬಯ ಬಲ್ಲೊ ಲೆಯ 
ಭಾವೆ ಮೈದೋರಲಕಟಾ ” ಎಂಬ ಚಿಕ್ಕದೇವನ ಪದದಂತೆ. 
ಅಥವಾ «: ಬಂದದ್ದೇನಿದು ಕುಂದು ಸ್ರೀಯನೆ ಮಂದಗಮನೆಗೆ ಮೆಚ್ಚಿ ” ಎಂಬ ಪದದಂತೆ. 
ಕನ್ನೆ ಮಾರನ ರನ್ನದುಂಗರ | 
ವೆನ್ನಲಂಗಗಳನ್ನು ಸೊರಗಿಸಿ | 
ಬನ್ನಬಡಿಸಲನನ್ಯ ಜನು ಬಿಳಿ | 
ಚಿನ್ನದೊಲು ಚೆಲುವನ್ನೆ ತಾಳ್ಗಳು || ಪಲ್ಲ | 


ಶಾಕುಂತಲ ನಾಲಕ. ೫೭ 


ಗಲ್ಲಗಳು ಬಾಡಿದವು ಕೆಳದುಟ | 

ಪಲ್ಲವವು ಒಣಗಿದುದು ಮೊಗಸಿರಿ | 

ಯಲ್ಲಿ ಬೇಸರದೋರಿದುದು ನುಡಿ | 

ಬೆಲ್ಲದಂಥವು ಮೆಲ್ಲಗಾಡವು | ೧॥ 

ಕಣ್ಣುಗಳುದಾಸ್ಯಂ ನೆಗಳ್ನನು | 

ತಿಣ್ಣ ಮೊಲೆ ಕಾಠಿಣ್ಯಗಳೆದವು | 

ಸಣ್ಣ ನಡುನಿನ ಹೆಣ್ಣು ನಿಜಲಾ- । 

ವಣ್ಯ ಸಿರಿಸಂಪನ್ನೆ ಮೆರೆನಳು | ೨ | 

ಇಂತು ಮಾಧವಿ ಲಕೆಯು ನನದಿ ವ. | 

ಸಂತ ಮಾರುತನಿಂದೊಣಗಿ ಮೈ | 

ಕಾಂತಿಯನು ಕಳೆದಿರಲು ಕೋಭಿಸಿ- | 

ದಂತೆ ಕಾಣಿಸುತಿಹಳು ಪ್ರೀಯಳು || ೩ | 

ಶಕುಂ--ಗೆಳತಿಯರಾ ನಿಮ್ಮ ಮುಂದೆ ಹೇಳಹಲೆ ಇನ್ನಾರಮುಂದೆ 

ಹೇಳತಕ್ಕದ್ದಿದೆ? ಆದರೆ ನಾನು ಹೇಳಿದ್ದರಿಂದ ನಿಮಗೆ ಕಷ್ಟಮಾತ್ರವಾದೀತು. 


ಸಖಿಯರು. -ಅದಕ್ಕಂತೇ ನಾವು ಆಗ್ರಹಮಾಡುತ್ತೇವೆ. ಸ್ನೆಹೆದವ 
ರೆಲ್ಲರೂ ಕಷ್ಟವನ್ನು ಹಂಚಿಕೊಂಡರೆ ವೇದನೆ ಕಡಿಮೆಯಾಗಿ ಸಹಿಸಲಿಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಯಾಸವಾಗುವದಿಲ್ಲ. 

ಅರಸು-- ( ತನ್ನೊಳಗೆ) ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ಇವಳು ಏನು ಹೇಳು 
ತ್ತಾಳೋ ಏನೋ | 
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೫೮ ೩ನೆಯ ಅಂಕ. 
( ಹದ 
ರಾಗ--ಶಂಕೆರಾಭರಣ, ಆಹಿತಾಳೆ. 


ದಾಟಿ «ಆ ಸಕ್ಸೆರೆಯೊಳಗಿನ ಚೂರೆ ರುಕ್ಮಿಣಿ | ಸೀತಾಳತ್ತರೆ ಸತ್ಯಭಾನೀನೀ ” 
ಎಂಬ ಪದದಂತೆ. 


ಏನೆಂದು ದೇನಿ ನುಡಿನಳೆಯ್ಯೊ | ಶೇಳು- 
ವಾನಂಡ ವಲ್ಲದಂಜುನೆನಯ್ಯೊ | ಪಲ್ಲ | 
ಚಾಲುವರಿನರು ಬಳಿಯನಿಂತು | ಜೀವ- 
ಜೋಲುತಿಳಿನ ಗೆಳತಿಯರಿಂತು ! 
ಪೇಳದಿರಳು ಮನಸಿನ ಮಾತು | ಇನ್ನು 
ಮೇಲಿನ್ಸ ದೈವವು ತಿಳಿದೀತು | ೦ | 
ಕಣ್ಣಿನಿಂದಲೆ ಮಮತೆಯ ಬೋರಿ | ಭಾವ- 
ವನ್ನೆ ಕಾಣಿಸಿಹಳೊ ಒಯ್ಯಾರಿ | 
ಇನ್ನೇನೆಂಬುವಳೊ ಲಜ್ಜೆಯ ನೂರಿ | ಮನ- 
ಸಿನ್ನೊ ಬಿಡದು ಸಂಶಯ ಭಾರಿ! ೨ | 
ಅಲರಂಬುಗಣೆಯ ಮೇಲಿಹೆ ನಿಂದು | ಎಡ- 
ಬಲಬೊಳು ಡುಃಖ ಸುಖದ ಸಿಂಧು | 
ತಿಳಿಯೆನಿವಳ ನುಡಿಗಳು ಬಂದು | ಎನ್ನ 
ಎಲರಿನೋಲೆತ್ತ ನೂಕುವನಿಂದು | ೩ || * 


pi 


ಶಕುಂ- ತಪೋವನದ 
3 ಮಾತು ಮುಗಿಸುವದಕ್ಕೆ ಲಜ್ಜೆಗೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ) 


ಕ್ಷಣೆ ಮಾಡುವಂಥ ಆ ರಾಜಸಿೀಯನ 
ನೋಡಿದಂದಿನಿಂದ ( ಮುಂದೆ ು 


ರ 
ಎಣ 
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ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕ. ೫೯ 
ಸಖಿಯರು ಪೂರಾ ಹೇಳು; ಇಷ್ಟೇ ಮಾತನಾಡಿದರೆ ನಾವು ಹ್ಯಾಗೆ 
ತಿಳಿಯಬೇಕು. 
ಶಕುಂ--ಅಂದಿನಿಂದ ಅವನಲ್ಲ ಆಶೆ ನಟ್ಟು ಈವೊತ್ತಿಗೆ ನನ್ನ ವಸ್ಥೆ 
ಹೀಗಾಗಿದೆ. 


ಅರಸು ( ಹರುಷದಿಂದ) ಕೇಳತಕ್ಷದ್ದೇ ಕೇಳಿದೆ. ಮಧ್ಯಾಹ 


ಆಂ * A 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಕಾಶವು ಮೇಘದಿಂದ ಅಚ್ಛಾದಿತವಾಗಿರಲು ದಾಹವನ್ನು ಪಡಿಸು 
ವಂಥ ಭಾಸ್ವರನು ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪರ್ಜ್ಯನ್ಯದಿಂದ ದೇಹವನ್ನು ತಾನೆ 
ಶಾಂತೆಗೊಳಿಸುವವನಂತೆ ಈ ಬಾಧೆ ಬಡಿಸುವಂಥ ಮನ್ಮಥನು ಈಗ ಶಾನೆ? 


ದಯದೊಂರಿದನು. 

ಶಕುಂ ಆದರೆ ಆ 
ಏನಾದರೂ ಹಂಚಿಕೆ ಮಾಡಿರಿ. ಇಲ್ಲದಿದ ರೆ ನನ, ಹೆಸರಿನಿಂದ ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿ 
ತಿಲೋದಕವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡರಿ. 

ಅರಸು “ಈ ಭಾಷಣದಿಂದಂತೂ ಸಂಶಯವಪೆಲಾ ವಿಚ್ಛೆ”ದನವಾಗಿ 
ಹೋಯಿತು. 

ಪ್ರಿಯಂ... ( ಮೆಲ್ಲಗೆ) ಅನಸೂಯಾ, ಇವಳ ಮನ್ಮಥವ್ಯಭೆಯು 
ಬಹು ದೂರ ಹೋಗಿದೆ ಆದ್ದರಿಂದ ಕಾಲವಿಲಂಬವನ್ನು ಸಹ ಸಹಿಸಲಾರಳು, 
ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ತೀವ್ರವಾಗಲಿಕ್ಕೇಬೇಕು ಬಲ್ಲಿಯಾ. ಯಾವಾತನ ಮೇಲೆ ಇವಳ 
ಪ್ರೀತಿ ನಟ್ಟಬಿಯೋ ಆತನು ಪೌರವಕುಲಲಲಾಮನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಇವ 
ಅಭಿಲಾಸೆ ಸ್ತುತ್ಯವೆಂದು ತಿಳಿಯತಕ್ಕದ್ದು ಬಲ್ಲೆಯಾ. 

ಅನ 

ಫ್ರಿಯಂ--ಸಖಿಯೆ, ಇವಳ ಆಶಿ ಯೋಗ್ಯಪುರುಷನಲ್ಲಿ ನಟ್ಟಿದೆ. 
ಸಾಗರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಮಹಾನದಿಯೆಲ್ಲಿ ಹೋದೀತೆ? ಆಮ್ರವೃ ಕ್ಷದ ಹೊರ್ತು 
ತಿಸಲಯಗಳಿಂದ ಶೋಭಾಯಮಾನನಾದಂಥಾ ನವಮಲ್ಲಿಕಾವಲ್ಲಿಯನ್ನುಂಗಿ” 
ಕರಿಸಲಿಕ್ಕೆ ಯಾವದು ಯೋಗ್ಯವಾಗಿದೆ? 

ಅರಸು--( ತನ್ನೊಳಗೆ) ವಿಶಾಖಾ ನಕ್ಷತ್ರಗಳು ಶಶಾಂಕನನ್ನು ಅನು 
ಲಕ್ಷಿಸಿಯೇ ನಡೆದರೆ ಅಲ್ಲಿ ಆಶ್ಚರ್ಯವೇನು? 


ನೀನೆಂಬುವದು ನಿಜ. 





೬೦ ೩ನೆಯ ಅಂಕ. 


ಅನ- - ಸಖಿಯ್ಕೆ ಇವಳೆ ಮನೋರಥವು ವಿಲಂಬವಾಗದಲೆಯೂ 
'ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದಲೆಯೂ ಪೂರ್ಣವಾಗುವಂಥಾ ಉಪಾಯವಾವದನ್ನು 
ಯೋಚಿಸತಕ್ಕದ್ದು? 
ಪ್ರಿಯಂ--ನಿಲಂಬವಾಗಬಾರದೆಂಬುವದು. ಸುಲಭವಾದ ಮಾತು. 
ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯಬಾರದೆಂಬುವದು ಮಾತ್ರ ಕಠಿಣ. 
ಅನ. ಅದು ಹ್ಯಾಗೆ? 
ಪ್ರಿಯಂ--ಆ ರಾಜರ್ಷಿಯು ಒಳ್ಳೇ ಸ್ನೇಹ ಹೆಯುಕ್ತನಾಗಿ ಇವಳನ್ನು 
ನೊಡಿ RS ತನ್ನ ಅಭಿಲಾಷೆಯನ್ನು ತು ವಾಗಿ ಪ್ರಕಟಿ ಮಾಡಿದ್ದಾ ನೈ 
ಇದಂತು ಬಿಡು, ಚಿಂತಾ? UE ಆತನು ಕೃಶನಾಗಿ ಹೋಗಿದ್ದಾನೆ 
ದನ್ನ ನಾನು ಸ್ರ ತ್ಯಕ್ಷ ನೋಡುತ್ತೇವೆ. 
ಅರಸು... ( ತ್ರ ಶರೀರವನ್ನು ನೋಡಿಕೊಂಡು) ನಾನು ನಿಜವಾಗಿ 
ಕೃಶನಾಗಿದ್ದೇನೆ. 
( ಶಾರ್ದೂಲಸಿಕ್ರ್ರೀಡಿತ. ) 
ತೊಂಗಲ್‌ತುಂಗಕುಚಂಗಳಿಂ ಗತಿಯೊಳೊಂಗೊಂಬೀ 
ಕುರಂಗಾಕ್ಷಿಯಂ. | 
ನ್ನಂಗೈ ಕಂಗಳಿಗಿಕ್ಳಿ ಫೇನಿಸಿ ನಿಸಿಂಗಳ್ಲೆಂಗಜಾಂಗಾರದಿಂ || 
ಕೆಂಗಣ್ಣೇರತರಂಗಮಂಗರಿಯೆ ರಂಗುಂಗುಂದಿತೆನ್ನುಂಗುರಂ | 
ಮುಂಗೈ ಹೊಂಗಡೆಯಂಗ ಕುಂಗಿರಲು ತಾಂ ಹಿಂಜಾರಿ 
ಮುಂಬರ್ಪುದು ॥ 
ಅನ ( ನ್ರಿಯಂವದೆಗೆ ) ಇದೆಲ್ಲಾ ನಿಜ ಮುಂದೆ ಮಾಡತಕ್ಕ 
ಉಪಾಯವೇನು? 
ಪ್ರಿಯಂ ( ಸ್ವಲ್ಪ ಥೇನಿಸಿ) ಆತನಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಯುಕ್ತವಾದ ಮದನ 
ಲೇಖವನ್ನು ಬರೆಯತಕ್ಕದ್ದು. ಅದನ್ನು ನಾನು ದೇವರ ನಿರ್ಮಾಲ್ಯವೆಂಬ 
ನಿಮಿತ್ತದಿಂದ ಹೂವಿನಲ್ಲಿ ಮುಚ್ಚಿ ಆತನಿಗೆ ತಲ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. 
ಅನ--ಈ ಉಪಾಯವು ಬಹು ಚನ್ನಾಗಿ ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ; ಇದರ ಮೇಲೆ 
ಶಕುಂತಲಾ ಏನಂಬುವಳೋ? 


ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕ. ೬೧ 


ಶಕುಂ- ಸಖಿಯರ ಯುಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಮತ್ತೇನು ಸಂಶಯ ತೆಗೆಯ. 
ತಕ್ಕದ್ದು? 
ಪ್ರಿಯಂ. ಹಾಗಾದರೆ ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನೊಳಗಿನ ಭಾವಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ಸ್ವಲ್ಪದರಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿ ಒಂದು ಮನೋಹೆರವಾದಂಥಾ ಪದ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸು. 
ಶಕುಂ- “ಹೌದು ನಾನು ರಚಿಸುತ್ತೇನೆ. ಆದರೆ ಅತ್ತಕಡೆಯಿಂದ. 
ಅನಾದರ ಬಂದೀತಲ್ಲಾ ಎಂದು ನನ್ನ ಹೃದಯ ಭಯಸಡುತ್ತದೆ. 
ಅರಸು. (ಹರುಷದಿಂದ ತನ್ನೊಳಗೆ) 
( ಪ್ರಥ್ವೀ ವೃತ್ತ. ) 
ಅನಾದರದ ಭೀತಿ ಯಾತಕೆಲೆ ಮುಗ್ಧೆ ಕೇಳ್‌ ಸುಮ್ಮನೆ | 
ಮನಂ ನಿರುತ ನಿನ್ನನೇ ನೆನೆಯೆ ಬಂದು ನಿಂದಿಪ್ಟೆನೆ | 
ನಿನಂತಿಪಗೆ ಲಕ್ಷ್ಮಿಜಾರಳು ಬಹಳ್‌ ಮನಂ ಬಂದೊಡೆ | 
ಮನುಷ್ಯನವಳಿಂಗೆ ಡುರ್ಲಭನೆ ತಾನೆ ಮೆಚ್ಚಿರ್ದೊಡೆ ॥ 
ಸಖಿಯರು-ನಿನ್ನ ಗುಣಕ್ಕೆ ನೀನೇ ಅಸಮಾನ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿ 
ಯವ್ವ. ಶರೀರವನ್ನು ಶಾಂತಗೊಳಿಸುವ ಶರತ್ಕಾಲದ ಬೆಳದಿಂಗಳು ಅನಾ 
ಯಾಸದಿಂದ ಮೈಮೇಲೆ ಬೀಳುತ್ತಿರಲಾಗಿ ಕೊಡೆಹಿಡಿದು ಮರೆಯಾಗುವ 
ರುಂಟಿ ಯಾರಾದರು? 
ಶಕುಂ- ( ಮುಗುಳುನಗೆಯಿಂದ) ಒಳ್ಳೇದು. ಹಾಗಾದರೆ ನಿಮ್ಮ 
ಹೇಳಿಕೇಪ್ರಕಾರ ಮಾಡುತ್ತೆನೆ ( ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸದ್ಯರಚನೆಯನ್ನು ಕುರಿತು 
ಧೇನಿಸುತ್ತಾಳೆ. ) 
ಅರಸು ಪ್ರಿಯಳ ಮುಖವನ್ನು ನೋಡಲಾಗಿ ಕಣ್ಣೆವೆಗಳು ಸಹ. 
ಮುಚ್ಚಲಿಕ್ಕೆ ಮರೆಯುತ್ತವೆ. 
(ಪದ) 
ರಾಗ-ಭೈರನಿ, ರೂಪಕ. 
ದಾಟ « ಮೋರೆದೋರನು ಹರಿಯು ಪರನು ಜಾರಾ? ಎಂಬ ಪದದಂತೆ. 
ಪದವ ರಚಿಸುತಿಹಳು ಚಂದಿರವದನೆ ಮನದೊಳು | 
ಹೃದಯದಾಸೆದೋರಲು ಬಲು! ಹೆಡರಿ | ಬೆದರಿ | ಚದುರಿ | 
ನುಧುರಿ | ಪಲ್ಲ. 


೬೨ ೩ನೆಯ ಅಂಕ. 


ಕರದಿ ಗಲ್ಲನಿರಿಸಿ ಒಂದೆ ಕಡೆಗೆ ನೋಡುತಾ | 
ಬೆರಳಿನಿಂದ ಮೆಲ್ಲನೆ ಮೃದು ತಾಳ ಮೆಟ್ಟುತಾ | 
ಸಿರವನೊಲಿಯೆ ಫಣಿಯೊಳು ಕರಿ- 
ಸುರುಳುಗುರುಳು ಉರುಳುತಿರಲು | ೧॥ 
ತವಕದಿಂದಲುಚಿತ ಸೂಚಿಸಿರಲು ಹಿಗ್ಗುತಾ | 
ಕವನರಸದಿ ಕೆನ್ನೆಯೊಳು ಮುಳ್ಳು ನಾಟುತಾ | 
ಕವಿಯಿ ಬಾಪ್ಟ ಕಣ್ಣೊಳುಕ್ಳು- | 
ಶಿವೆ ತನುವತಿ ನವರ ಯುವತಿ | ೨॥ 
ಒಂಬೆ ಭ್ರೂಲತೆಯ ಬಾಲೆ ಮೇಲಕೆತ್ತುತಾ | 
ಹೊಂದಿಬರಲು ರಚನ ಸಣ್ಣ ಸರದಿ ನುಡಿಯುತಾ | 
ಬಂಧನ ಸೌಂದರಿಯದಾ- 
ನಂಪದಿಂದ ಮಿಂದು ಒಂದು lal 
ಇನೆಲ್ಲ ಲಕ್ಷಣಗಳು ನನ್ನ ಮೇಲೆ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅನುರಾಗವಿದ್ದಂತೆ 
ತೊ”ರಿಸುತ್ತವೆ. 
ಶಕುಂ..ಗೆಳತಿಯರಾ, ನಾನು ಒಂದು ಪದವನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ರಚಿ 
ಸಿದ್ದನ. ಆದರೆ ಅದನ್ನು ಬರೆಯತಕ್ಕ ಸಾಧನಗಳಿಲ್ಲಲ್ಲ! 
ಪ್ರಿಯೆಂಇಕ್ತೂೋ ನೋಡು, ಗಿಳಿಯ ಹೊಟ್ಟಯ ಹಾಗೆ ಕಮಲ 
ಸತ್ರವಿಕ ಬಿದ್ದಿದೆ. ಇದರ ಮೇಲೆ ಉಗರಿನಿಂದೆ ಲೇಖಿಸು. 
ಶಕುಂ( ಬರೆಯಲಾರಂಭಿಸುತ್ತಾಳೆ ) ಗೆಳತಿಯರ ಕೇಳಿಕೆ. ಇದರ 
ಅರ್ಥ ಸಂಗತಿಯು ಚನ್ನಾಗಿ ಕೂಡಿದೆಯೊ ಅಥವಾ ಇಲ್ಲವೋ ನೋಡಿ. 
ಸಖಿಯರು ಹಾ! ಓದು ನಾವು ಕೇಳುತ್ತೇವೆ. 
( ಶಕುಂತಲೆ ಸ್ವಲ್ಪ ನಾಚುತ್ತಾಳೆ.) 
ಸಖಯರು--ಸಾಕು; ಎಷ್ಟು ಮುಖಹೀನತನ! ಓದಬಾರದೆ? 
ಶಕುಂ--( ಓದುತ್ತಾಳೆ. ) 


[OES 


x Safidmqodmidadea: ಇಗ CARA: | 
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ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕ. ೬೩ 


( ಪಡ) 
ದಾಟ « ಹೇಗಿರಲೆ ನಾನು ಕಾಂತಾ ಎನಗೆ ಎರವಾದನೆ ” ಎಂಬ ಪದದಂತೆ. 

ಬಾಬಿಡಿಸೊನೋಹನ್ನಾ | ಅಂಗಜ ತಾಸದಿಂದೆನ್ನಾ|ಸಲ್ಲ॥ 
ಮನಸು ನಿನ್ನದು ತಿಳಿಯದು ಹಗಲಿರುಳೊಳು | 
ಮನಸಿಜನುರಿ ತಾಳಲಾರೆನೊ | ೧ | 
ಬಿನ್ನಹ ಮಾಡುವೆ ಮನುಮಥಗೆನೆ ಮನ | 
ನಿನ್ನ ಸಾವಳೆ ಸಿಲುಕಿ ಹೋಯಿತೊ ॥ ೨ || 
ಚಿತ್ರ ನಿನ್ನೊಳು ಕಳೆದಿಹೆಸೆಂದು ಚಿತ್ತಜ 1 
ನತ್ಯಂತ ಕೋಪವ ತಾಳ್ಗ ನೋ ॥ ೩ | 

ಅರಸು. (ಶೀಘ್ರದಿಂದ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ) 


(ಸ ಪದ ) 
ಬಂದೆ ಕಾಮಿನಿ ಮಣಿಯೆ | ಕುಸುಮ ಬಾಣಕೆ ನೊಂದ 


ಜಾಣೆಯೆ ॥ ಪಲ್ಲ ॥ 
ಚದುರೆ ನಿನ್ನನುತಾಸ ಬಡಿಸುವ ನಿಷ್ಠುರ | 


ಕಾಳ ಗವ ಬಂಗ; ಆವ ಟಿ ಲ್‌? ಕಾರ ಎ ಮಾದ ಅಂದಾಗ ಮರಾ ಕಾ. 


ಮದನನನ್ನನು ದಹಿಸುವನೆ | © || 
ತನೋಪಹನು ಚೆಲುನ ಕುಮುದಿನಿಗಿಂತ ಚಂ- | 
ದ್ರಮನ ಕೇಳ್‌ ಕಳೆಗುಂದಿಸುವನೆ ॥ ೨) 
ಸಮಮಃಖಗಳು ನಾವು ಸಖಿಯೆ ಕೂಡಿಚೆನಿನ್ನು | 
ಸುಮಶರನನು ಸೋಲಿಸುವೆವೆ | ೩ | 
ಸಖಿಯರು--( ಹರುಷದಿಂದ ಎದು ನಿಲ್ಲುತ್ತಾರೆ) ನಮ್ಮ ಸಖಿಯಳ 
ಮನೋರಥವಲ್ಲಿಯ ಫಲವು ಕೀವ್ರ ದಿಂದರೇ ಉಂಟಾಯಿತು 











ಮಾ 
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೬೪ ೩ನೆಯ ಅಂಕ. 


ಶಕುಂ--( ಅರಸನನ್ನು ನೋಡಿ ಏಳಲಾರಂಭಿಸುತ್ತಾಳೆ. ) 
ಅರಸು ಸಾಕು ಸಾಕು; ಏಳುವ ಶ್ರಮವ್ಯಾತಕ್ಕೆ ? 
( ಪದ) 
ದಾಟಿ. 4 ಮಾತಡದಾ ಬಗೆಯೇನು ಏನು? | ನಿನ್ನ | ಪ್ರೀತಿಗೊಲಿದ 
ಪ್ರಾಣನಾಥನೊಡನೆ ” ಎಂಬ ಪದದಂತೆ 
ಆಯಾಸವನು ಸಡಬ್ಯಾಡೆ ಬ್ಯಾಡೆ | ಸಲ್ಲ | ನಿನ್ನ- 
ಕಾಯಸೇವಕನಿವ ಕೇಳು ಏಳುವಾಯಾಸ | ಅನುಸಲ್ಲ ॥ 
ಮೈಯೊಳು ಸಂತಾಪ |ಬಹಳಿರೆ 
ಮಾಡಿರಲನುಲೇಪ | ಸುಮನದ 
ಶಯ್ಕೆಯೊಳ್ಳಲಗಿರಲೊಯ್ಯನೊಯ್ಯನಾಯಾಸ |೧| 
ಕುಸುಮದ ಸಾೌಗಂಢಾ | ತಾಳಿದ 
ಮಿಸುನೆನಣ್ಣದ ಸ್ತನದ | ಭಾರಕೆ 
*ಸಲಯ ಕರಗಳನೂರಿ ಮೂರಿದಾಯಾಸ |೨/ 
ಬಡನಡು ಬಳುಕುತಿರೆ | ನಯದೊಳು 
ಉಡುಗೆಯ ತಿದ್ದದಿರೆ| ನಾಬರೆ 
ಒಡೆಯಳು ಎನಗೆಂದು ತಿಳಿನೆ ಚಲುನೆ ಆಯಾಸ |೩| * 
ಶಕುಂ--( ತನ್ನಷ್ಟಕ್ಕೆ) ಹೃದಯವೆ, ಇನ್ನು ಹ್ಯಾಗೆ ಮಾಡುತ್ತಿ? 
ಈವೊತ್ತಿನವರೆಗೂ ಕಷ್ಟನೆಂಬ ಕತ್ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಇದ್ದ ನನ್ನ ಕಣ್ಣುಗಳು ಈಗ್ಗೆ 
ಪೌರವ ಕುಲದೀಸಕರನ್ನು ನೋಡಲಿಕ್ಕೆ ಅಂಜುತ್ತವೆ. 
ಅನ- -ಮಹಾರಾಯರೈ, ಅವಳು ಮಲಗಿರುವ ಮೃದು ಶಿಲಾತಲದ 
ಮೇಲೆ ತಾನು ಸ್ಥಿತರಾಗಬೇಕು. 
ಶಕುಂ--( ಮಗ್ಗಿ ಲಾಗಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಸರಿದು ಅತನಿಗೋಸ್ಕರ ಸ್ಥಳ ಮಾಡು 
ತ್ತಾ. ) 





x Sg TSA | 
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ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕ. ೬೫% 


ಅರಸು ( ಅವಳ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ಮುಖವನ್ನು, 
ನೋಡುತ್ತ ) ಮೈಯಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪಾದರೂ ದಾಹಕ್ಕೆ ಉಸಶಮನನುಂಟೊ? 

ಶಕುಂ--- ( ಲಜ್ಜಿತಳಾಗಿ ಕೈಗಳಿಂದ ಮುಖವನ್ನು ಮುಚ್ಚಿ ಕೊಳ್ಳು 
ತ್ತಾಳ. ) 

ಫ್ರಿಯಂ--( ಮುಗುಳುನಗೆಯಿಂದೆ) ಮಹಾರಾಜರ ತಾವು ಬಂದಿ 
ರೆಲ್ಲಾ ಇದೇ ಔಷಧ ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿದಾ ಳೆ. ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ಉಪಶಮನ 
ವಾದೀತು. ತಮ್ಮ ಉಭಯತರ ಪರಸ್ಪರ ಪತಿಯು ಮೇಲೇಯೇ ಕಂಡುಬರು 
ತ್ತದೆ. ಆದರೂ ಸಖಿಯಳಲ್ಲಿದ್ರೆ ನನ್ನ ಸ ಸ್ನ"ಹುವು ಅವಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮಾತ 
ನಾಡದೆ ಬಿಡುವದಿಲ್ಲ. 

ಅರಸು. ಹೆ: ಭದ್ರೆ ಆಡತಕ್ಕದ್ದನ್ನು ಆಡಿಬಿಡಜೇಕಲ್ಲದೆ ಮನಸ್ಸಿ 


ಸ 
ನಲಿಡಬಾರದು. ಹೊತ್ತಿಗೆ ಹೇಳದಿದತೆ ಮುಂದೆ ಹಳಿಹಳಿಯಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಿಯಂ--ಹಾಗಾದರೆ ನನ್ನ ಮಾತು ನಡಿಸುತ್ತೇವೆಂದು ತಾವು 
ನಮ್ಮ ಚಟು ಕೊಡಬೇಕು. 
ಅರಸು... ಅವಳಾಣೆ ಯಾತಕ್ಕೆ? ನನ್ನೆ ಕೊರಳಾಣೆ ಎಂದರೂ ನಿಮ್ಮ 
ಮಾಶು ನಡಿಸುತ್ತೇನೆ. 
ಪ್ರಿಯಂ--ಒಳ್ಳಸದು. ಪ್ರಜೆಗಳ ದುಃಖವನ್ನು ಪರಿಹಾರ ಮಾಡು 
ವದು ರಾಜರ ಧರ್ಮವೆ 
ಅರಸು. ಅದಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ ಧರ್ಮವು ಇನ್ನು ಯಾವದೂ ಇಲ್ಲ. 
ನ್ರಿಯಂ--ಹಾಗಾದರೆ ನಮ್ಮ ಸಖಿಯು ತಮ್ಮ ಚರಣದಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿ 


ಇಟ್ಟ ದರಿಂದ ಮದನನು ಅವಳನ್ನು ಈ ಅವಸ್ಥೆಗೆ ತಂದಿದ್ದಾನೆ. ಕರಣಾಗತ 
ಳನ್ನು "ಸೀಕರಿಸಿ ಬಡುಕಿಸಿಕೊಳ್ಳಿಬೆಃ ಕು. 


ಅರಸು-_ಉಭಯತರಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಪ್ರಣಯವುಂಟು. ಆದರೂ 

ತಾವು ಈ ಮಾತಿಗೆ ಅನುಮತಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದು ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಅನು 
ಗ್ರಹನೇ ಸರಿ. 
ಠಿ 


೬೬ ೩ನೆಯ ಅಂಕ. 


ಶಕುಂ-_( ಪ್ರಿಯಂನದೆಯನ್ನು ನೋಡಿ) ಸಖಿಯ, ಅಂತಃಪುರದೆ 
ಹೆಣ್ಣುಗಳ ವಿರಹದಿಂದ ಪರ್ಯುತ್ಸುಕರಾದ ರಾಜರ್ಷಿಗಳನ್ನು ಅಡವಿಯಲ್ಲಿ 
ಯಾಕೆ ತಡೆಯುತ್ತಿ? 
ಅರಸು ಅಯ್ಯೊ! 
( ಪಡ) 
ಹಾ ಮುದ್ದು ಬಾಲೆ ಬಾರೆ ಬಾರೆ ಬಾ| ಪ ಪಲ್ಲ ॥ ನಿನ್ನ ಮುಖದ ಲಾವಣ್ಯವನ್ನು 
ನೋಡಿ ಹುಣ್ಣಿ ವೆ ದೊರೆಯು ಸಣ್ಣ ನಾಗಿ ಶಿನನ ಸೇರಿದಾಗ ಎಂಬ ಪದದಂತೆ, 


ನುಡಿಯಿಂದ ನೋಯಿನೆ ಬೇಡವೆ | ಸಲ್ಲ ॥ 
ನಿನ್ನ ಸೇನೆಗಾಸೆಗೊಂಡು 
ಯೆನ್ನ ನಗರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 


ವನ್ಯನಂತೆ ಉಚ ಚತ |೧| 
ಇರುಳು ಹಗಲು ನಿನ್ನ 

ಮರೆಸಿತೆಲ್ಲ Be ಕ 
ನರಳೆಗಣ್ಣೆ. ನಿನ್ನೊಳಾರ್ಪನಿ |೨| 


ಸ್ಮರನು ಕನ್ನ ಶರದಿ ನೊಡಲೆ | 


2 ಚಾ ಸಾ ಭಾಬ 


te ನಿಯಾಜಿ | 
ಮರಳಿಯೆನ್ನ 7 ಕೊರಳಗೊಯ್ದ ರೆ|೩/|* 





ಅನ-- ಮಹಾರಾಜರ, ಅರಸರಿಗೆ ಅನೇಕ ವಲ್ಲಜೆಯರಿರುವರೆಂದು 
ಕೇಳುತ್ತೇವೆ. ನಾವು ಅನುಮತಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ದರಿಂದ ಮುಂದೆ ನಮ್ಮ 


ಗೆಳತಿಯ ಹಿರಿಯರು ಅವಳನಸ್ಥೆಯನ್ನು ಕಳಿ ಮರುಗುವಂತೆ ಮಾತ್ರ 
ಮಾಡಬಾರದು. 
ಅರಸು-ಹೇ ಭದ್ರೇ, ಬಹಳ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಏನು ಪ್ರಯೋಜನ? 


ನಾನು ಇಷ್ಟೇ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ ಕೇಳು. 





ಳು 


ಗೂ... gad gd mn 
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ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕ. ೬೭ 
( ಸದ) 
ಬಾಟಿ--* ಪರೆರೆಂದ ಮಾತು ಕೇಳಬ್ಯಾ ಡೆ ಪ್ರಾಣನಾಯಕಿ? ಎಂಬ ಪದದಂತೆ. 


ಬಿಡು! ಚಿಂತೆನುನದ! ಭಾ ್ರಂತಿಗಳೆದು | ಶಾಂತಳಾಗಿರೆ॥ ಸಲ್ಲ 
ಬಹು | ನುಡದಿರಿರುವ ಗೊಡಿನೆಯಾಕೆ 





ಕಡಲು ಸೀರೆಯ | 
ಈ | ಪೊಡನಿ ಮತ್ತೀ! ಹ. | ಹುಡುಗೆ ಮೂರನೆ | 
ಒಡೆಯಳಿಲ್ಲನೆ ಗಂ 
ಅರ | ನಿಂದ ಮುಖಯ | ಮುಂಬೆ ಹೇಳೆ 
ದೊಂದು ಮಾಡೆನೆ 


ಇವ | ಳೆಂದ ಮಾತು | ಹೊಂದಿಸಲಾ- 
ನಂದ ಬಡುನೆನೆ | ೨ || 
ಕ| ಸ್ತುರಿಯನೊಯ್ದು | ಎರೆಯ ಮಣ್ಣೊಳು 
ಬೆರಿಸುತಿರುವರೆ | 
ಎನೆ | ಎರಡು ಕಣ್ಣಿನ | ಪೊರೆವ ತೆರದಿ 
ನಿರುತ ಕಾಯುವೆ | ೩|* 
ಸಖಿಯರು--ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ನಾವು ನಿಶ್ಚಿಂತರಾಜಿನು. 
ಶಕುಂ--( ಮನಸಿನೊಳಗಿನ ಆನಂದವನ್ನು ಮುಚ್ಚು ವದಕ್ಕೆ ವ್ಯರ್ಥ 
ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. ) 
ಸ್ರಿಯಂ--( ಅನಸೂಯೆಗೆ ಮೆಲ್ಲನೆ) ನೋಡಿಜೆಯೇನೆ ನಮ್ಮ ಸಖಿ 
ಯನ್ನು? ಬೇಸಗೆಯ ಬಿಸಿಲಿನಿಂದ ಶ್ರಮಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಮಯೂರಿಯು ಮುಂಗಾ 
ರಿಯ ಮಳೆಯಿಂದ ಮೆಲ್ಲಮೆಲ್ಲನೆ ಅವಸಾನವನ್ನು [ಹೊಂದುವಂತೆ ಇವಳ 
ಮುಖದಲ್ಲಿ ಕಲೆಗಳು ಕ್ಷಣಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚಾ ಗುತ್ತವೆ. 





x x ಗರಡಿಯ ॥ ಕ ಇರ್‌ ತ್ಥತ ನಿ 
agg af ad ಇ gation || 1೩ ॥ 


me 


೬೮ ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕ, 


ಶಕುಂ- ಗೆಳತಿಯರ, ನಾನು ನಿಮಗೆ ಏನಾದರೂ ಕೆಟ್ಟ ಮಾತ 
ನಾಡಿದ್ದು ಮನಸಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಹೆಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳಬೆಡಿರಮ್ಮ ; ಕ್ಷಮಿಸಿರಿ. ಅತಿಸ್ನೇಹ 
ವಿರುವದರಿಂದ ಒಂದು ವೇಳೆ ಬಿರುಸು ಮಾತುಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. 

ಪ್ರಿಯಂ ಯಾರಾದರೂ ತಪ್ಪು ಮಾಡಿದರೆ ಅರಸಕೆಃ ಕ್ಷನಿಂಸತಕ್ಕ 
ವರು. ಅವರಿಗೇ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳವು. ನಾನೆಷ್ಟರವರು? 

ಶಕುಂ- - ಕಮಿಸುವರೆಂದು ನಾನು ನಂಬುತ್ತೇನೆ. 

ಅರಸು- -( ಮುಗುಳು ನಗೆಯಿಂದ) ನಿನ್ನ ಅವಯವಗಳಿಂದ ಒತ್ತ 
ಲ್ಪಟ್ಟಂಥ ಪುಷ್ಪಶಯ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಸಖಿಯರಂತೆ ನನ್ನನ್ನು ಕೂಡಗೊಟ್ಟಕೆ 
ನಾನು ಕಮಿಸುತ್ತೇನೆ. 

ಪ್ರಿಯಂ ನಗುತ್ತ) ಚಂದಾಗಿ ಅವರನ್ನು ಕೂಡಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬಾರ 


ದೇನೆ? ಬಿಸಿಲಿನಲ್ಲಿ ದಣಿದು ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. ದೇಹಕ್ಕೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಶಾಂತಿಯಾಗಲಿ! 


ಶತುಂ-- ಏನೇ ಕೆಟ್ಟ ಹುಡುಗ, ಹೋಗತ್ತ ! ನನ್ನ ಮೈಯ್ಯಲ್ಲಿ 
ನೆಟ್ಟಿಗಿಲ್ಲದಾಗ ಸಹ ಛೇಡಿಸುತ್ತಾಳೆ. 

ಪ್ರಿಯಂ (ಅನಸೂಯೆಗೆ ಕಣ್ಣುಸನ್ನೆಮಾಡಿ) ಅನಸೂಯಾ, 
ಅಕ್ಟೋ ನೋಡಿದೆಯಾ, ಆ ಹರಿಣಬಾಲಕವು ತನ್ನ ಮಾತೆಯನ್ನು 
ಹುಡುಕುತ್ತದೆ. ಅದನ್ನು ಅದರ ಹೆತ್ತರ ಒಯ್ದು ಮುಟ್ಟಿಸುವ. (ಎದ್ದು 
ಹೋಗಲಾರಂಭಿಸುತ್ತಾಳೆ. ) 

ಅನ--ಒಬ್ಬಳಿಗೇ ಸಿಗಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲವ್ವ, ನಾನೂ ಬರುತ್ತೇನೆ. (ಅವಳೂ. 
ಏಳುತ್ತಾಳೆ. ) 

ಶಕುಂ-- ಇಬ್ಬರೂ ಹೋಗುನಿರೇನೆ? ಒಬ್ಬರಾದರೂ ನನ್ನ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ 
ಇರಬಾರದೆ? 

ಸಖಯರು--ಸೃಥ್ವಿಯನ್ನೇ ಸಂರಕ್ಷಿಸುವಂಥ ಸಮರ್ಥರು ನಿನ್ನ 
ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಇರಲಿಕ್ಕೆ ಎರಡನೆಯವರಿಂದ ಏನು ಪ್ರಯೋಜನ? (ಹೊರಟು 
ಹೋಗುತ್ತಾರೆ.) 

ಶಕುಂ... ಎಂಥವರೇ ನಮ್ಮವ್ವಗಳಿರಾ! ನನ್ನೊಬ್ಬಳನ್ನೇ ಬಿಟ್ಟು 
ಹೋದಿರೇನೇ? 


೩ನೆಯ ಅಂಕ. ೬೯ 


ಅರಸು ಹೋಗಲಿ ಏನೂ ಚಿಂತೆಯಿಲ್ಲ. ಈ ಸೇವಕನು ಸೇನೆ 


ಗೋಸುಗ ಸನೊಸದಲ್ಲಿಯೆ ಸಿದ್ದನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


( ಸದ) 
ದಾಟಿ ಬೇದರೆ ಬ್ಯಾ ಡೋ ಮದನಸುಂದರಾ | ಆ ಸಖಿಯ ಭಯದಿ  ಬೆದರೆ 


ಹಾ ಪ್ರಿಯಾ | ಚರ ಕಡೆಯನರು ಎನ್ನ | ಸದನದ ಕಡೆ ಸುಳಿಯುದಿಲ್ಲ ! 


ನುದನ 


ರಾಂ ಡಡ 


x fh ಬೇಕಿ: FARA add: 


0! ಮನದಿ? ಎಂಬ ಪದದಂತೆ, 

ಬೆದರಬ್ಯಾಡೆ ಮದಿರಲೋಚನೆ| ನಾ ಬಳಿಯಲಿರಲು |ಪಲ್ಲ/ 
ಜೆದರಬ್ಯಾಡೆ ಕೇಳ್‌ ಸಖಿಯರ 

ಬದಲು ಸೇವೆಗಾಸೆಗೊಂಡು 

ಎದುರಿನೊಳ್‌ ಶೈ ಜೋಡಿಸಿ ನಾ | 

ಬದಿಯಲಿ ನಿಲುತಲ್ಕಿ ಹಲುಬುನೆ ॥ ಅನುಸಲ್ಲ | 

ಚೆಲುವೆ ನಿನ್ನ ಶರೀರ ತಾಸ | 


ಗಳೆಯುನೆ ನಾ ತೊಡೆಯೊಳಿಟ್ಟು | 


LLL ಸನಿ ಮ ರಾಮಯ್ಯ ಜಾಜ್ರಾಡ' 


ನಳಿನದಳದ ತಾಲವೃಂತ | 


ದೆಳೆ | ಸುಳಿ | ತಿಳಿ | ಚಳಿ 1 ಯೆಲ | ರಿಲಿ|೧॥ 
ಮನಕೆ 1 ಬಂದರರುಣ ಸದುಮು 


ಪೋಲ್ವ ಹಿನು ಡಿಗಳೆನು ಕೈಯೊ 
ಫಿನಗೆ ನೀಡೆ ಮೆಲ್ಲನೊತ್ತು ನೆ 


ಮನ | ಸಿನ | ಘನ | ವಿನತಿ | ಗೆಣತಿ |೨| 
ನಯದಿ ಜೇಡಿಕೊಂಜಿ ಯೆನ್ನೊ ಳು 

ದಯನ ಮಾಡೆ ಮಾನೆ ನಿನ್ನ 
ಬಯಕೆಯಂತೆ ನಡೆವೆ ಹರಿಣ 


ನಯ | ನೆಎ|ನ್ನಯ (| ಬಯಲ" | ಭಯನ್ಯಾಕೆ | ೩ | 























wg Rad ೫71 ೫17] gad SAAT RNA TAA Noll 


೭೦ ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕ. 


ಶಕುಂ-- ನಾನು ಸನ್ಮಾನವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕಂಥವರಿಗೆ ಅಪಮಾನ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿ ಹ್ಯಾಗೆ ಅಸರಾಧಿಯಾಗಲಿ? (ಎದ್ದು ಮೆಲ್ಲನೆ ಶ್ರಮದಿಂದ 
ಹೋಗಲಾರಂಭಿಳುತ್ತಾಳೆ. ) 

ಅರಸು---ಹೇ ಸುಂದರಿ, ನೀನು ಈ ಅವಸ್ತೆ ಯಲ್ಲಿ ಇಂಥ ಬಿಸಿಲಿನಲ್ಲಿ 
ಎಲ್ಲಿ ಹೋಗುತ್ತಿ? | 


( ಪದ) 
«« ರಾಗ--ಸಾರಂಗ?' 
ಸಖಿಯೇ ಪೋಗುವದೊಳಿಶಲ್ಲಾ 
ಬಲು ಬಿಸಿರೊಳು ಮಳಲು ಕಾಯ್ದಿರೆ || ಸಲ್ಲ || 
ತಳೆರ್ವ ಲತೆಯೊಳನೆಳಲನೆ 
ನಳಿನ ದಳದ ತಾಲನೆ | 
ಹಳಿದಲರಿನ ಶಯನದಿಂ- 
ದಿಳಿದು ಬಲು ಜಳದೊಳು ಬಳಕುತ |೧/| 
( ಹೀಗೆಂದು ಕೈ ಹಿಡಿದು ಹಿಂತಿರುಗಿಸುವನು. ) 
ಶಕುಂ- ಬಿಡಿರಿ ಬಿಡಿರಿ! ಇನ್ನೂಮ್ಮೆ ನನ್ನ್ನ ಸಖಿಯರನ್ನು ₹ 
ಬರುತ್ತೇನೆ. ನಾನು ಕಾಮಾಗ್ನಿಯಿಂದ ಸಂತಪ ಕ ಛಾಗಿದರೂ ಯಾವದಾದ 
ರೊಂದು ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಲೆಕ್ಕೆ ಸ್ಪತಂತ್ರಳಲ್ಲ. 
ಅರಸು -( ತಳ್ನೊಳಗೆ) ಇವಳ ಸಮ್ಮತಿಯಿಲ್ಲದೆ ಮನಸ್ಸು ಅಂಜುತ್ತದೆ. 
ಶಕುಂ--( ಆತನಿಗೆ ಕೇಳಿಸುವ ಹಾಗೆ ತನ್ನಷ್ಟಕ್ಕೆ ಕೆ) ಇವರಂತೂ 
ನನ್ನನ್ನು ಬಿಡಲೊಬ್ಲರು. ಐ ನನ್ನ ದೈವನೆ! ಈ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಸಖಿಯರೂ 
ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ರಬಾರಜಿ ? 
ಅರಸು--ನಿನ್ನ ದೈವವು ಎದುರಿನಲ್ಲಿ ಕೈಮುಗಿದುಕೊಂಡು ನಿಂತಿ 
ರಲು ಅದಕ್ಕೇನು ಕಾರಣ ದೊಷಣವಿಡುತ್ತಿ? 


we SS ತಾ ೨.1 





ಸಾಹಿತ್ಯ RY ರೀ ಸಾ RN SSRIS ತ್ತಾ |ಪಲ್ಲ! 
ರಿರಿನುರಿಮುಪನಿಮುಪನಿಸ!ರಿನಿಸರಿಮುರಿಸರಿಸ!ರಿರಿಸಾಸಾವಿ 
ನಿಪಮಪಸಾಸಾನಿನಿಪನಿಮುಪಪಮನುರಿಮುರಿಸ॥ 


೩ನೆಯ ಅಂಕ. ೭೧ 


ಶಕುಂ--ಈ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಅದು ನನ್ನನ್ನು ಸೃತಂತ್ರಳನ್ನು ಮಾಡ 
ಲಿಲ್ಲಲ್ಲವೆ? ಅದಕ್ಕೆ ನಾನು ದೂಷಣವಿಡುತ್ತೇನೆ. 
ಅರಸು (ತನ್ನೊಳಗೆ) 


( ಪದ) 
ದಾಟಿ ಕದವನಿತಿ ದಳಿದಕೋ | bg ಮೂಳಿ * ಎಂಬ ಪದದಂತೆ, 
ಹೆಚ್ಚಿನ ಗುಣಗಳಿವೇ | ಚಿಕ್ಕ ಪ್ರಾಯದ | ಪಲ್ಲ || 


ತನ್ನೊಳಗಾರ್ತಿಹ | ನನ್ನು ಕೂಡದೆ ಪ್ರೀತಿ | 
ಯನ್ನೆಚೋರುತ ವ್ಯಾಳ್ಯ | ತು os, | a ll 
ಕಣ್ಣಿನ ಪ್ರೇಮದಿಂ | ಹೊನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ಲಾ- 

ವಣ್ಯ ದಾಶೆಯೊಳೌಂಕ | ಹಣ್ಣು ಮಾಡುವರೆಯ್ಯಾ || ೨ ॥॥ 
ಕಮ್ಮಗೋಲನ ಜಾಥೆ | ತಮ್ಮೊಳು ಹೆಚ್ಚಲು | 


ದಮ್ಮನೆದಣವರು |) ಸುಮ್ಮ ನಿರುವರಯ್ಯಾ | ೩ | 
ಸುಮಶರನ ಜಯದಿ | ಸಖೂಪಿ ಸಿದನುಕೂಲ | 
ಸಮಯಜಶೊಳೆಂಗಜ | ಸಮರಕಂಜುವರಯ್ಯ | ೪ || 


ಶಳುಂ--( ಹೊಗಲಾರಂಭಿಸುತ್ತಾಳೆ. ) 

ಅರಸು---( ತನ್ನೊ ಳಗೆ) ಈ ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಇವ ವಳನ್ನು ಬಿಡಬಾರದು. 
( ಬೆನ್ನುಹತ್ತಿ ಹೊಗಿ ಸೆರಗು ಹಿಡಿಯುತ್ತಾನೆ. ) 

ಡಕ ಪೌರವೆರಾಯರೆ, ವಿನಯವಿರಲಿ; ಇದೇನು ಚಂದ? 
ತಪೋವನದ ನ ನಾಲ್ಕೂ ದಿಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ುಹಿಗಳು ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. 

ಬರಸ ಯಾತ ಅಂಜುವದು? ಹಿರಿಯರ ಭಯ ಸಾಕು 


ಬಿ ರ 
ಇನ್ನು! ಖುಷಿಗಳು ki ನಿಷಯದೆಲ್ಲಿ ಠಿನಗೇನೂ ದೋಷನಿಡಲಾರರು. 
ಅವರು ಎಲ್ಲ ಧರ್ಮಗ ಳನ್ನು ಬಲ್ಲಂಥನರಿದ್ದಾರೆ. 


ಸದ) 
ದಾಟ--ನಿನಗೇತಕನು ಮಾನಾ | ಜಾಣಾನೆ ॥ ಪಲ್ಲ ॥ ಮಾತಿಲಿ ಮಧುರಾ | ನೀತಿಲಿ 
ಚದುರಾ |! ಸೋತುಬಂದೆನೋ ಮನಪೂರಾ | ಧೀರಾ ॥ ನಂಬ ಪದದಂತೆ. 
ನಿನಗ್ಕಾ ತಕೆ ಅನುಮಾನ | ಬಾ ಬಾರೆ | ಸಲ್ಲ || 
ಮುನಿತನುಜೆಯರೊಳ್‌ | ಮನಕೆ ಬಂದನರ 
ನ್ನನುಸರಿಸಿ ಬಾಳ್ದವರಿಲ್ಲೇ। ಬಲ್ಲೆ | ೧॥ 


೭೨ ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕ. 


ಗಾಂಧರ್ವನಿಧಿ | ಯಿಂದ ಕೂಡಿದರೆ 
ಹಂದೆ ಕೋಪಿಸಿದರಾರು | ಭೀರು || ೨ || 
ಈ ಪರಿಯಲಿ ಸಂ | ತಾಸದೊಳಿರೆ ನಾ! 
ನೀ ಪೋಗ ಷೇಳಲಿಬ್ಯಾಡೆ | ಕೂಡೆ | ೩ 
ಆ ಕುಲಪತಿ ನಿ. | ನ್ಲೀ ಕೆಲಸಕೆ ತಾ| 
ಸ್ಯಾಕುಲನಾಗಾಭಯವ್ಯಾಕೆ | ಸಾಕೆ | ೪ | 
( ದೈನ್ಯದಿಂದ ) ಬಾರೆ, ಬರುವದಿಲ್ಲೆ ? 
ಶಕುಂ-_ ಇಲ್ಲ. 
ಅರಸು... ಹಾಗಾದರೆ ನಾನು ಹೋಗುತ್ತೇನೆ. ( ನಾಲ್ಕು ಹೆಜ್ಜೆ 
ಹೋಗಿ ಹಿಂತಿರುಗಿ ನೋಡುತ್ತಾನೆ. ) 


ಶಕುಂ--( ತಾನೂ ನಾಲ್ಕೈದು ಹೆಜ್ಜೆ ಹೋಗಿ ಹಿಂದೆ ಯ ತ 
ನಾನು ತಮ್ಮ ಮಾತು ಕೇಳಿದಿದರೂ ಇಷ್ಟು ಮಾತಾಡಿದ ಸನ್ನೆ: ಹವನ್ನು 
ಮಾತ್ರ ಮರೆಯಬಾರದು 


ಅರಸು. _ನ್ರಿಯ್ಯ, ನಾನು ಹ್ಯಾಗೆ ಮರೆಯಲಿ? ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ವೃಕ್ಷದ ಛಾಯೆಯು ಎಷ್ಟು ದೂರದಲ್ಲಿ ಹೋದರೂ ಮೂಲವನ್ನು ಹೇಗೆ 
ಬಿಡುವದಿಲ್ಲವೊ ಹಾಗೆ ನನ್ನಿಂದ ನೀನು ಎಷ್ಟು ದೂರ ಹೋದರೂ ಈ ಹೃದ 
ಯವನ್ನು ಬಿಡಲಾರೆ ಬಲ್ಗೆಯಾ? 


ಶಕುಂ--( ಟಟ ) ನನ್ನ ಹೆಜ್ಜೆಗಳೇ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಸಾಗಲೊ 
ಲವು. ಈ ಕುರುವಕ ವೃಕ್ಷದ ಹಿಂದೆ ಅಡಗಿಕೊಂಡು ಇವರು ವಿರಹದಿಂದ 
ಏನೇನು ಮಾತನಾಡುತ್ತಾರೋ ಕೇಳುವೆ. (ಅಡಗಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ. ) 


ಅರಸು--( ತನ್ನೊಳಗೆ) ಶಕುಂತಲೆ, ಹೋದೆಯಾ! ಅನುರಾಗದಲ್ಲಿ 
ಏಕರಸನಾದಂಥವನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನಿರಸೆಃಕ್ಷೆಯಿಂದ ಹೋದೆಯಾ! ಇದು 
ನಿನಗುಚಿತವೇ? ಅಯ್ಯೊ ಹೆಣ್ಣಿ ನ ಜಾ ಇಷ್ಟು ಮೃದುಲವಾಗಿದ್ದರೂ 
ಅವರ ನಿರ್ದಯ ಹ ಡಯವು ಶಿರೀಷಕುಸುಮದ ಸೀಂಟಿನಂತೆ ಕಠಿನವಾಗಿರುವ 
ದಲ್ಲ! ಸ್‌ ಹೋದೆಯಾ! 


೩ನೆಯ ಅಂಕ. ೭೩ 


'ಶಕುಂ-- ತನ್ನೊಳಗೆ) ಈ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ನಾನು ಹೆಗೆ 
ಹೋಗಲಿ! 

ಅರಸು--( ತನ್ನೊಳಗೆ) ಪ್ರಿಯಳಿಂದ ರಹಿತವಾದ ಈ ಶೂನ್ಯಲತಾ 
ಮಂಡಪದಲ್ಲಿ ನಾನು ಏನು ಮಾಡತಕ್ಕರ್ದಿನ್ನು? ( ಆನಂದದಿಂದ) ಇಕೋ, 
ಇಲ್ಲಿ ಅವಳ ಕೈಯ್ಯೊಳಗಿನ ಮೃ ಣಾಳೆವಲಯ ಬಿದಿದೆ. (ಅದನ್ನು ಬಹುಮಾ 
ನದಿಂದ ಎತ್ತಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ) 

ಶಕುಂ--( ಕೈನೋಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ತನ್ನೊಳಗೆ) ಅಯ್ಯ ; ನನ್ನ ಕೈಯ್ಯ 
ಲ್ಲಿಯ ಕಮಲನಾಲದ ಕಂಕಣವ್ರ ಬಿದು ಹೋಗಿದೆ! 

ಅರಸು--( ಕಂಕಣನನ್ನು ತನ್ನ ಹೈದಯಕ್ಕೆ ಹಚ್ಚಿಕೊಂಡು ತನ್ನೊ 
ಳಗೆ) ಇದರ ಸ್ಪರ್ಶವಾದರೂ ಬಹು ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ನ್ರಿಯೆ 


ಸು 
ನಿನ್ನ ಕೈಯ್ಯಲ್ಲಿಯ ನಿಜಿಗವಿಯಾವ. ಲೀಲಾಭರಣವ್ರಸಹ ನನ್ನನ್ನು 


\ 


ಮಿ ಖಿ 
ಸಂತೋಷಹಪಡಿಸುತ್ತದೆ ಬಲ್ಲೆ 


ಗಗ 
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ಯಾ? 

ಶಕುಂ--( ತನ್ನೊಳಗೆ) ನಾನು ಇನ್ನು ಇದೇ ನೆವದಿಂದ ಅನರ 
ಮುಂದೆ ಹೋಗುವೆನು. ( ಅಡಗಿದ್ದವಳು ಮೆಲ್ಲನೆ ಆತನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತಾಳೆ.) 

ಅರಸು--( ನೋಡಿ ಆನಂದದಿಂದ) ಅಹಾ! ನನ್ನ ಪ್ರಾಣದರಸಿಯು 
ತಿರುಗಿ ಬಂದಳು. ಶೃಷೆಯಿಂದ ಗಂಬಲೊಣಗಿದೆ ಚಾತಕಪಕ್ಷಿಯ ಬಾಯಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಮೇಘದಿಂದ ನೂತನವಾದ ಹೆನಿಗಳು ಬಿದಂತೆ ಇವಳಿಗಾಗಿ ಹಲಬು 
ತಿರುವ ನನಗೆ ದೈವವು ಪುನಃ ದಯದೋರಿತು. 

ಶಕುಂ-( ಪ್ರಕಾಶವಾಗಿ) ಆರ್ಯರೆ, ನಾನು ಸರ್ಣಕುಟಿಯ ಅರ್ಧ 
ದಾರಿಯ ವರೆಗೆ ಹೊದ ಮೇಲೆ ನನ್ನ ಕೈಯಲ್ಲಿಯ ಮೃ ಣಾಲವಲಯವು 
ಉಚ್ಚಿಬಿದ್ದದ್ದು ಕಂಡೆ. ನೀವೇ ಅದನ್ನು ತೆಗೆಮುಕೊಂಡಿರಬಹುದೆಂದು 
ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಹೇಳುತ್ತದೆ. ಅದನ್ನು ಮಾತ್ರ ದಯಮಾಡಿ ಕೊಡಬೇಕು. 
ಮುನಿಜನರಿಗೆ ತಿಳಿದರೆ ನನ್ನ ಮಾನ ಉಳಿಯಲಿಕ್ಕೆಲ್ಲ. 

ಅರಸು- ನನ್ನದೊಂದು ಮಾತುಂಟು; ಅದನ್ನು ನಡಿಸಿದರೆ ಸೈ 
ನಾನು ತಿರುಗಿ ಕೊಡುತ್ತೇನೆ. 

ಶಕುಂ-_ಅದು ಯಾವದು? 


೭೪ ಶಾಕುಂತಲಾ ನಾಟಕ. 


ಅರಸು--ನಾನೇ ಕೈಯಲ್ಲಡಿಸುವವನು. 

ಶಕುಂ- -ಯಾರು ಬ್ಯಾ ಡಿನ್ನುವರು? (ಮುಂದಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾಳೆ.) 

ಅರಸು--ಇದನ್ನು ಇಡಿಸಬೇಕಾದರೆ ನಾವು ನೊದಲೆಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿದ್ದೆವೊ 
ಅಲ್ಲಿಯೇ ಚೋಳು. 

ಶಕುಂ--ಈ ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ನೀವು ಹ್ಯಾಗೆ ಹೇಳುತ್ತೀರಿ ಹಾಗೆ ಕೇಳೆಬೇಕು. 


ಉಪಾಯನೇನು? (ಇಬ್ಬರೂ ಲತಾಮಂಟಪದಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಕುಳಿತು 


ಅರಸು--( ಕೈಹಿಡಿದು) ಆಹಾ pk ೭! ಹರಕೋಪಾಗ್ನಿಯಿಂದ 
ದೆಗ್ಗ ನಾದಂಥ ಮನ್ಮಥನನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಅಮ್ಭತವೃಸ್ಟಿಗೈದು ಪುನಃ ಜೀವಿಸಿ 
ಕೊಂಡಂತೆ ಈ ಕಾಮಲತೆಯನ್ನು Pn 2೦1 ಸೈಯು ಶೋಭಿಸುತ್ತದೆ 


ನೋಡಿದೆಯಾ ಸುಂದರಿ? 
ಶಳುಂ--ಆಯ”ಪುತ್ರರೆ ತೀಪ್ರದಿಂದ ಇಡಿಸಿರಿ: ; ಎಷ್ಟು ಹೊತ್ತು? 
ಅರಸು--( ಅನಂದದಿಂದ ತ ತನ್ನೊಳಗೆ) ಆರ್ಯಪುತ್ರ ಸೆಂಬುವ ಸಂಬೊ* 
ಧನೆಯಿಂದ ಸತಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಕರೆಯುವದುಂಬು. ( ಪ್ರಕಾಶವಾಗಿ ) 
ಹೇ ಸುಂದರೀ, ಈ ಮೃಣಾಳವಲಯವು ವ್ರ ನಿನ್ನ ಕ್ಸಗೆ ಬಹಳ ಸಡಿಲಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅದನ್ನು ಹಾಳತಾಗಿ ಮಾಡುಕೇಕೆ ನೆ. 


ಶಕುಂ--( ಮುಗುಳುನಗೆಯಿಂದ) ತಮ್ಮ ಮನಸಿಗೆ ಹ್ಯಾಗೆ ಬರತದೊ* 
ಹಾಗೆ ಅಗಲಿ. 


ಅರಸು-( ಕೈಯಲ್ಲಿದಿಸಿ) ಹೇ ಸುಂದರಿ ನೋಡಿಜೆಯಾ, ಈಗ ಈ 
ಮೃದುಲವಾದ ಮೈಣಾಳವಲಯವು, ಬಿದಿಗೆಯ ಚಂದ್ರನು ನಿನ್ನ ಸೌಂದ 
ರ್ಯಕ್ಕೆ ನಾಚಿ ಅಂಬರದಿಂದಿಳಿದು ನಿನ್ನ ಕರಭೂಷಣತಾಗಿದ್ದಾ ನೆಂಬಂತೆ 
ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ. 


ಶಕುಂ-( ಕಣ್ಣು ತಿಕ್ಕುತ್ತ) ನನಗೆ ಕಾಣಿಸುವದಿಲ್ಲ. ಕಣ್ಣಲ್ಲಿ 
ಕಮಲದ ಎಸಳು ಬಿತ್ತು. ಹಾಯ್‌! ಉರಿಯುತ್ತದೆ. 


೩ನೆಯ ಅಂಕ. ೭೫ 


ಅರಸು--( ಮುಗುಳುನಗೆಯಿಂದ) ನನಗೆ ಆ ಅಪ್ಪಣೆಕೊ ಬೈಕೆ ಮೆಲ್ಲ ನೆ 
ಊದಿ ತೆಗೆಯುತ್ತೇನೆ. 

ಶಕುಂನನ್ನೆ ಮೇಲೆ ದಯಮಾಡಿದಂತಾದೀತು. ಆದರೂ ತಮ್ಮ 
ವಿಶ್ವಾಸವಿಲ್ಲ. 

ಅರಸು. _ಅಂಜುವದೇತಕ್ಕೆ? ನೂತನ ಸೇವಕನು ತನ್ನ ಯಜಮಾ 
ನತಿಯ ಕೂಡ ಕಪಟಮಾಡಲಾರನು. 

ಶಕುಂ-ಈ ಆ ಅತ್ಯಾದರವೇ ಅನಿಶ್ಚಾಸವನ ದ 

ಅರಸು--( ತನ್ನೊಳಗೆ) Hg ನಲ್ಲ ಸಾಧಿಸದೆ ಬಿಡಬಾರದು. 
( ಮುಖವನ್ನು ಎತ್ತಿ ಚುಂಬಿಸ ಸಕ್ಕ ಪ್ರವೃತ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಶಂಕುತಲೆಯು 
ಮೆಲ್ಲನೆ ಮುಖನನ್ನು ತಪ್ಪಿಸುತ್ತಾಳೆ.) "ಥೆ: ಮೈಗಾಕ್ಸಿ ನನ್ನ ಅವಿನಯ 
ಶಂಕೆಯಿಂದ ಹ (ಶಂಕುತಲೆಯು ಮುಖವನ್ನು ಒಮ್ಮೆ ಮೇಲೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾಳ ಒಮ್ಮೆ ಕೆಳೆಗೆ ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ; ಅರಸು ಮುಖವನ್ನು ನೋಡುತ್ತ) 
ಏನು ಅಧರನಣ್ಣಾ ಇದು! 

ಶಕುಂ--ವಚನಕೊಟ್ಬಿದ್ದನ ನ್ನು ಮುರಿಯುತ್ತೀರೆಂಬಂತೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ. 

ಆರಸು- ಹೇ ಸುಂದರಿ, ನಿನ್ನ ನಗ ಉತ್ತ ಸ್ರ 
ನನಗೆ ಭ್ರಾ ೦ತಿಯು ಉತ್ತ ನ್ನವಾಗುತ 


ವ 


ಶಕುಂ__ಹೋಯಿತು. ಈಗ ತಣ್ಣ ಗ ಯಿತು. 1) ತಮ್ಮ 


ನ 
ಹೊತ್ತಿ 
ತ್ತ 


| 
ಕ 


ವಚನವನ್ನು ಮುರಿಯದಲೆ ಶ್ರಮೆಸಟ್ಟಿ ದಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯುಪಕಾರವನ್ನು ಎನು 
ಮಾಡಬೇಕೆಂಬುವದು ತಿಳಿಯದೆ ನನಗೆ ನಾಚಿಕೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಖಿಯರನ್ನು 


ಕೇಳಿ ಬರುತ್ತೇನೆ. ಬಿಡಬೇಕು. 
ಅರಸು-_ಆ ಮೇಲೆ ಬಿಡುತ್ತೇನೆ. 
ಶಕುಂ--ಏನಾದ ಮೊಲೆ? 
ಅರಸು-.. 
ಪದ. 
ದಾಟಿ ರಾಜಕುಲ ತಾರಾ ಶಶಾಂಕ ಮನೋಜಾ ಸುಂದರಾ ನೋಡೆ ಎಂಬ ಪದದಂತೆ. 
ಆಮ್ಯಾಲೆ ಬಿಡುವೆ ! ಮನೋಹರ | 
ಕೋಮಲತರ ತನುನೆ | ಸಲ್ಲ ॥ 


೭೬ 


ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕ, 


ಕಾಮಿನಿ ಕಡು ಎಳೆ | ರೋಮಗಳಿಹೆ ಮೃದು | 

ಹೇಮುಲತೆಯ ಚಿಗು--| ರೀ ನೊಸಲು ದುಟ | 

ಹಾಮಬಾಧೆಗತಿ | ಶಾಮಕೆಂದು ಸಂ 

ಪ್ರೇಮದಿ ಸನಿಯಲು | ನಾನುನದಣಿದು | ಅನುಪಲ್ಲ || 

ಅರೆಬಿರಿದರನಿಂದದ | ಸರಿಗಂಧದ ಬಳ್ಳಿಯೆ | ಕನ್ನಡಿ 

ಸರಿ ಮಿರಿಮಿರಿ ಮಿಂಚುನ ಬಹುಸೊಬಗಿನ ಗಲ್ಲಿಯೆ ॥ 

ಸ್ಪರಿಸಿರೆ ಸರಿವ ಮುಟ್ಟಿಲ ಮುರಕ8ಯನೊಲ್‌ ಮಳ್ಳಿಯೆ | 
ಫಣಿಯೊಳು | 

ಕರಿಗುರುಳುರುಳುವ 3ರಿನಗೆ ಹೊಳಪಿನ ಪಲ್ಲಿಯೆ | 

ನರಳೆಗಣ್ಣೆನೀ | ಕೊರಳತಿರುನ ಬ್ಯಾ- 

ಡರುಣನಖದ ಕೈ | ಬೆರಳಿನಿಂದ ಮು- 

ಚ್ಚಿರುನ ಗಲ್ಲಮಂ | ತೆರೆಯಲೊಮ್ಮೆ ಚೆ- 

ಸ್ಪಿರಿದತಿ ನುದನಾ | ತುರ ತೃಷೆಗಳೆದು ೧1 

ಹೊಳೆಯೊಳು ಬೆಳೆದ ಪುಳಿನದೊಲು ಜಘನದ ಬಾಲೆಯೆ | 

ಎಳೆಯಕದಳಿ 
ಸುಳಿ ತಿಳಿ ಪೊಟ್ಟೆಯನುಣ್ಣೊಡೆ ಒಳೆಬಾಳೆಯೆ ॥ 
ನಳಿಸಳಿಸೆಳೆ ನಳಿನದ ನೊಗ್ಗೆಯ ಮೊಲೆಯಾಳಿಯೆ | 
ಮೃಣಾಲದ 

ಬಳೆಗಳು ಫಳಸಳಿಸುವ ದುಂಡೊನಪಿನ ದೋಳಿಯೇ | 

ಎಳೆಯ ಕನ್ನೆ ನಿ ನ್ನೊಳು ನೀ ಮುಮಡದಿ. 

ರಲರ ಕಂಸನಂ | ತಳೆದ ಕುಚದ ಮೊನೆ. 

ಗಳನು ಮೆಲ್ಲನೆದೆ] ಯೊಳಗೆ ಹೊಂದು ತೊ. 

ತ್ರಲು ಮನಸಿಜನುರೆ | ಗಳೆಯುನೆ ಮುನ್ನ |೨| 

ನನಜನಯನೆ ನೊರುವಳಲ್ಲೆನುತಲೆ ನಂಬುನೆ | ನೀನೀ 

ಕ್ಸಣವನು ಅನುಕೂಲಾಗದೆ ಕೆಡಿಸದಿರೆಂಬುನೆ ॥ 

ಅನುದಿನ ನೆನೆದ ಬಗೆಯ ನಾನೀಗಲು ಕಾಂಬುನೆ | ಪರಿಪರಿ | 

ಮನಸಿನ ಘನ ಬಯಕೆಯ ಹೊಂದಲು ಸುಖನುಂಬುನೆ || 


೩ನೆಯ ಅಂಕ. ೭೭ 


ತನುನ ತನುವಿನೊಳ*್‌ | ಮನಸು ಮನಸಿನೊಳ್‌ 

ಅನಗು ಸುಖದ ಸಮ | ಕೊನರಿನಂತಿರಸಿ | 

ಎನಗೆ ನೀನರಸಿ | ನಿನಗೆ ನಾನರಸು | 

ಎನಲನುನಯೀ | ದಿನ ಮೊದಲೆನೆಸಿ | ೩|* 

( ಚುಂಬನಕ್ಕೆ ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಶಕುಂತಲೆಯು ಅನುಕೊಲ 
ಛಾಗುವದಿಲ್ಲ.) 

(ತೆರೆಯಲ್ಲ-- ಹೇ ಚಕ್ರವಾಕ ಸ್ತ್ರೀಯೆ, ರಾತ್ರಿಯು ಸನಿಪಿಸಿತು. 
ನಿನ್ನ ಕಾಂತನನ್ನು ತೀವ್ರದಿಂದ “ಕರೆದು 'ಎಿಕಾಂತವಾಡುವವನ್ನು ಶೀಘ್ರದಿಂದ 
ಮುಗಿಸು. ) 

ಶಕುಂ-( ಗಾಬರಿಯಿಂದ) ಆರ್ಯಪುತ್ರರೆ, ರ ನನ್ನ ಶರೀರಪ್ರಕ್ಸ ತಿಯ 
ಸಮಾಚಾರವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವದಕ್ಕಾಗಿ ಗೌತಮಮ್ಮನು ಇಲ್ಲಿಯೇ 


ಬರುತ್ತಾಳೆ; ಇದಕ್ಕೆ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಆಜೆಯ ಕಡೆಯಲ್ಲಿರುವ 
ಲತಾಗ್ಯ 'ಹದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು 

ಕಬ ಒಳ್ಳೇ ನ ( ತೀವ್ರದಿಂದ ಹೊಗಿ ಅಡಗಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ) 

( ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಗೌತಮಮ್ಮನು ಒಂದು ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು 
ಬರುತ್ತಾಳ. ) 

ಗೌತಮನ್ಮ...( ಶಕುಂತಲೆಯ ಹತ್ತರ ಹೋಗಿ) ಮಗುನೆ, ಮೈ 
ಯ್ಯಲ್ಲಿಯ ಉರಿಯು ಸ್ವಲ್ಪಾದರೂ ಶಾಂತವಾಯಿತೊ? ನೋಡು; ನಾನು 
ಕುತೋದಕವನ್ನು ತಂದಿದೆ: ನೆ. ಇದರಿಂದ ನಿನ್ನ ಶರೀರದ ಬಾಧೆಯೆಲ್ಲ 
RE ನಿನ್ನ ಗೆಳತಿಯರು ನಿನೆ ನ್ನು ಈ ಅವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ಅದ ಶ್ಯ 
ವಾದ ದೇವತೆಗಳೇ ಸಂರಕ್ಷಣೆ ಮಾಡಲೆಂದು "ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗಿದ್ದಾ ಕೊ 9 
ಎಲ್ಲಿ ದ್ಹಾರವರು? 

ಶಕುಂ--ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಕೂಡಿ ಇದೇ ಮಾಲಿನೀ ತೀರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿದ್ದಾ ಸ್ರ 

ಗೌತಮನಮ್ಮ..( ಮಂತ್ರೋದಕವನ್ನು ಅವಳ ಮೇಲೆ ಚಿಮ್ಮಡಿಸಿ) 
ಮಗುವೆ, ಈಗ ಶಾಂತವಾಯಿತೊಃ ( ಕೈಹಿಡಿದು ನೋಡುತ್ತಾಳೆ. ) 


ಬಾ 


5. safe MAST TGA AAA Sd 
aR Roem aa ಶೌ ead ಪ್ರಷೌ ಗಳ 2೫೫ | ಇ3 ॥| 


೭೮ ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕ, 


ಶಕುಂ--ಅಮ್ಮಯ್ಯಾ ? ಸ್ವಲ್ಪ ಶಾಂತವಾಯಿತು. 

ಗೌತಮಮನ್ಮು ಮೈಮೇಲೆ ಕೈ ಎಳದು) ಉದಂಡಾಯುಷ್ಯವಂತೆ 
ಯಾಗು ನನ್ನವ್ವಾ! ಏಳು ಸಂಜೆಯಾಯಿತು ಸರ್ಣಕುಟಿಗೆ ಹೋಗುವ. 

ಚಟಕ: ತನ್ನೊ ಳಗೆ) ಎಲೆ ಹೈದಯನೆ, ಮೊದಲು ನಿನ್ನ ಮನೋ 
ರಥದಂತೆ ಭಾಗ್ಯವು ನಿನ್ನ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಕೈಮುಗಿದುಕೊಂಡು ರಿಂತಿತ್ತು. ಆಗ 
ನೀನು ನಿನ್ನ ತ ತ ಸ್ವಭಾವದಿಂದ ಅದರ ಸ್ವಾದವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳದೆ ಬಿಟ್ಟು 
ಬಿಟ್ಟ. ಈಗ ಅದೇ? ಟ್ರ ನಿಂದ ಭಾಗ್ಯವು ನಿನಗೆ ಪ ಕತಿಕೂಲವಾಗಿ NE 
ಬಲ್ಲೆಯಾ? ಇನ್ನು ಮೇಲೆನ ಶ್ಟಾತ್ತಾಪಡಿಂದ ನನಲ: ? (ಸ್ವಲ್ಪ ಮುಂದಕ್ಕೆ 
ಹೋಗಿ ನಿಂತು ಪ್ರಕಾಶವಾಗಿ ) ಲತಾಮಂಟಪಾ, ಚ ಖೈ ಪುನಃ 
ನಿನ್ನ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಸೆ ಸೌಖ್ಯಾನುಭವನಕ್ಕಾಗಿ ತಿರುಗಿ ಬರುತ್ತೇನೆ ಕೇಳಿದೆಯಾ? 
ಗೌತಮಮ್ಮನ ಹಿಂದಿಥಿಂದ ಅತಿ ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪದಿಂದ ಹೊರಟು ಹೋಗುತ್ತಾಳೆ.) 

ಅರಸು.._( ಅಡಗಿದ ಸ್ಥ ಛಿದಿಂದ ಪೂರ್ವಸ್ಥ ಳಕ್ಕೆ ಬಂದು ನಿಟ್ಟುಸಿರು 
ಬಿಟ್ಟು) ಅಯ್ಯೊ! ಜತ ಬಟ ಮನಸಿನ ಜ್‌ ಸಿದ್ದಿಗೆ 
ಚೂ ಜೇ ಎಷ್ಟು ವಿಘ್ನಗಳು ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತವಯ್ಯಾ ? i 


( ಪದ) 
««ದಾದ--ಒಲ್ಲದಿರುವ ಬಗೆಯೇನನ್ನೂ | ಎನ್ನ | ನಲ್ಲ ಈ ಬುದ್ಧಿಯ ನೆಲ್ಲಿ ಕಲಿತನಮ್ಮೂ” 
- ೦ಬ ಪದೆದಂತೆ. 

ಚುಂಬಿಸಲಿಲ್ಲ | ಇಂಥ ವಾಳ್ಕದೊಳು | ನಾ- 
ಬಿಂಬಾಧರೆಯು ಪೋಗ | ಳೆಂಬ ನಂಬಿಕೆಯೊಳು || ಸಲ್ಲ || 
ಮೆಲ್ಲನೆ ನೀತಿ ನುಡಿಯಾಡುತಲಿ | ಮೃದು- 
ಬಳ್ಳುಗಳಿಂದಧರ ಮುಚ್ಚುಶಲಿ | ರೀತಿ- 
ಯಲ್ಲವೆನ್ನುತಾನನದಿರವುತಲಿ | 
ನಲ್ಲೆ ಕಟಾಕ್ಷದಿ ನೋಡಿದ ಸಮಯದೊಳ್‌ ॥ ೧ | 
ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದು ಹೊಂದಿ ಕುಳ್ಳಿರಲು | ಕೈ- 
ಯೊಳು ನಾ ಚೆಲುವ ಮುಖ ಹಿಡಿದಿರಲು | ಅರ- 
ಗೆಲಸಮಾಡಿದೆ ಪೂರಾ ನಾ ಮರುಳು | 
ತಿಳಿಯೆ ನೀ ನಾಳ್ಯದೊಳೆಲ್ಲಿ ಪೋದಿತೊ ಮತಿ |೨| 


೩ನೆಯ ಅಂಕ. ೭೯ 


ತಿರುಗಿ ತರುಣಿಯು ತಾ ಬರಬಹುದು ನಾ- 
ನರೆಕ್ಷಣ ಗಳೆಯೆನಾಗಲು ಮರೆದು | ಈ- 
ಪರಿಯೆನ್ನ ಹೃದಯ ನಿಶ್ಚಯಿಸುನದು | 
ತೆರಳಿರಲು ಪ್ರಸಂಗ ಮರುಗುತಿಹುದು ವ್ಯರ್ಥ | ೩ ॥* 
ಇನ್ನುಮೇಲೆ ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಲಿ? ನನ್ನ ಪ್ರಾಣಪ್ರಿಯಳಿಂದ ಕೆಲ 
ಹೊತ್ತು ಉಪಭೊಗಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಈ ಲತಾಮಂಟಸದಲ್ಲಿ ಇರುವದೇ ಉತ್ತಮ 
( ಸದ 
ದಾಟಿ ಯಾಕೆ ಪ್ರಾಯವು ಬಂತಮ್ಮ ಚಿಕ್ಕ ನಳುನಾ ಹ ಹ್ಯಾ ಗೆ ತಾಳೆಲೆ ಹೆತ್ತ ಮ್ಮಾ || 
ನುಡಗಜಗಮನೆಯರು ಮಲಗುನವೇಳೆ ನೆನಕೆ ಕರೆದೊಯ್ದ ಶ್‌ ಪದದಂತೆ, 
ಎಲ್ಲಿ ಪೋಗಲಿ ನಾನಿನ್ಸಾ ಲತಾಗ್ರ ಹ 
ದೊಳ್‌ ಬಿಟ್ಟು ಪೋದಳೆನ್ನ | ನಲ್ಲಿ | 
ಫುಲ್ಲನೇತ್ರೆಯು ಬಿಳಿಯ ಹಾಸಿಗೆ | 
ಗಲ್ಲ "ಮಾಲು; ಸರಿಸಿದ ಮೃಮತರ | 
ಫುಲ್ಲ ಸುಮುಶಯ್ಯ ದಲಿ ಮಲಗಿದ | 
ಲ್ಲೆ 4 ಷ್ಟಿ ಯನಿಟ್ಟು ಸೊಳ್ಳೆ ಲೊ | ಅನುಪಲ್ಲ | 
ಬಾಡಿದ ಕುಸುಮಗಳು | ಬಿದ್ದಿವೆ ಹೆಜ್ಜೆ 
ಮೂಡಿನೆ ಮಳಲಿನೊಳು | 
ಕೂಡಿದ ಭ್ರೃಮರಗಳು | ಲಶೆಯ ಪೊರ | 
ಗಾಡುತಿಹವು ಸುತ್ತಲು | 
ಗಾಡಿಕಾರ್ತಿಯು ಬೇಗನೆನ್ನನು | 
ಕೂಡದಲೆ ಮನುಮಥನ ಮಾಯದ | 
ಬೇಡಿಗೊಳಿಸೀ ಮುಂಟಿಪವ ಸೆರೆ | 
ಮಾಡಿಪೋದಳು ಕರುಣ ಹೀನಳು |೧| 
ನಳಿದೋಳಿನಾಭರಣ | ಮೃಣಾಲದ- 
ವಲಯನಿಲ್ಲಿಹುದರುಣ | 
ನಲಿನೀಸತ್ರವ ಮದನ | ಲೇಖನನುಗು- 
ರಿಲಿ ಬರಿದಿಹಳಿದನ | 





೫ * ಸ್ಪಷ್ಟನೆ ಕಣ ಇಗ nf ಾ7ಇ1೫2717/7ಇತ್ತ 
gad 70/0 meena: ಕಾಸಾಶ್ಪಾಗಿತೆ a glad ॥ ಇ೪ || 


೮೦ ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕ. 


ಕೆಳಗೆ ನೋಡಲು ದೃಷ್ಟಿ ತೆಗೆಯೆನು | 
ನಳಿನ ಶರನಗ್ನಿಯೊಳು ನಾನತಿ | 
ಬಳಲುತಿರಲಿನಳೊಡನೆ ಸ್ನೇಹವು | 
ತಿಳಿಯ ತೈಲದೊಲಾಯ್ಕುಬಳಿಕ ॥ ೨| 
ಇನ್ನೊಮ್ಮೆ ಬರುನಿಯೇನೆ | ಎನ್ನಯಪ್ರಾಣ- 
ನನ್ನುಳುಹುನಿಯೇನೆ | 
ಅನ್ಯಪದಾರ್ಥವನ್ನೆ | ಹೆಸರುಗೊಂಡು- 
ಸನ್ನೆ ಮಾಡಿದೆಯೆ ಜಾಣೆ | 
ನಿನ್ನ ಮಾತಿನ ಮೇಲೆ ಧೀರತೆ | 
ಯನ್ನೆ ತಾಳ್ದೀ ಶುಸುಮಶಯನದಿ| 
ಹೊನ್ನು ಕಲಶದ ಮೊಲೆಗಳೊತ್ತಿಹ | 
ಚಿಹ್ನ ನೋಡುತ ನ್ಯಾಳ್ಯಗಳನೆ |೩| 
ತೆರೆಯಲ್ಲಿ ರಾಜನ್‌. 

( ಶಾರ್ದೂಲವಿಕ್ರೀಡಿತ ವೃತ್ತ) 
ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲದೊಳಗ್ನಿ ಗಾಹುತಿಯಿಡಲ್ಕಾ ಕಾಶದೊಳ ಸುತ್ತಲುಂ | 
ಬಂದಿರ್ದೀ ಪಿಶಿಶಾಶನರ್‌ ಕೆಡಪಿದರ್‌ ಕೃಷ್ಣಾಭ್ರದೋಲಂಧ ಕಾ|| 
ರಂ ದುಸ್ಪಾತ್ಮರ ಬಾಥೆಯಿಂ ಕಡುಭಯಂ ಗೊಂಡಿರ್ಸೆನೈ ನಿನ್ನನೆ! 


೬ 
ಹೊಂದಿರ್ಪೆಮ್ಮನು ಕಾಯ್ದುದಯ್ಯ ದಯದಿಂ ದುಷ್ಕಂತ 


ಭೂಪಾಲನೇ | 
ಅರಸು- ಹಾ! ಬಂದೆ ಬಂದೆ ಅಂಜಬೇಡಿರಿ.  ( ಅವಸರದಿಂದ: 


ಹೊರಟು ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ) 
ಗ: grand Tg ೫7೫7 1೫೪೫೫೬ 
grat ae on aad ಈ ಸೀಸೆ: 
erg ಎವೆ ಮು WAT 
fii eee ಸ Aa aqerdretsiM seared ॥ 34 ॥ 
( ೩ನೆಯ ಅಂಕವು ಮುಗಿದುದು. ) 


ಯಂವದೆ, ಶಕುಂಠಲೆಗೆ ಗಾಂಧರ್ವವಿನಾಹದಿಂದ 
ಅನುರೂಸನಾದ ಪತಿಯು ದೊರೆಶದರಿಂದೆ ಅವಳು ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ದಳು. ಆದರಿಂದ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಸಮಾಧಾನ ಹೊಂದಿರ ದರೂ ಒಂದು ಮಾತಿನ 
ವಿಷಯಕ್ಕೆ ನ ನಗೆ ಬಹು ಚಿಂಶೆಯುಂಬಾಗದೆ. 
ಬ್ರ ಯಂ ಯಾವ ಮಾತಿನ ಚಿಂತೆ? 
ಅಡ-- ಇವತ್ತು ಇಷ್ಟಿಯು ಸಮಾಪ್ತಪಾಯಿತು. ರುಜರ್ಹಿಯು ಖುಷಿ 
ಗಳ ಅನ್ನಣೆ ತ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ನಗ ರಕ್ಷೆ ಹೊರಟು ಹೋದನು. ಇನ್ನು ಆತನು 
ಅಂತ:ಪುರದ ಹೆಣ್ಣುಗಳಕೊಡ ರಮಮಾಣನಾವ ಮೇಲೆ ಆ ಲೋಲಾಟದನ್ನಿ 
ಇತ್ತಕಡೆಯ ಸ್ಮರಣೆಯು ಇರುವದೊ* ಅಥವಾ ಮರೆತುಬಿಡುವನೋ ಎಂಬ 
ದಾಗಿ ನಾನು ಚಿಂತೆಮಾಡುತ್ತೆ*ನೆ 
ಪ್ರಿಯಂ ಈ ಮಾತಿನ ವಿಷಯಕ್ಕೆ ನೀನು ನಿಶ್ವಿಂತಳಾಗಿರು. ಅಂಥ 
ಪುರುಷನ ಈ ಸಂಶಯವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವದಕ್ಕೆ ಕಾರಣನಿಲ್ಲ. ನನಗೆ 
ಇನ್ನೊಂದು ಮಾತಿನ ಚಾಟು ಇವಳ ತಂದೆಗೆ ಈ ಮಾತು ತಿಳಿದರೆ 
ಏನಾದಿ*ತು? 
ಅನ--ಅತ್ತಕಡೆಯಿಂದಲೂ ಭಯನಿಲ್ಲ. ಈ ಮಾತು ನಮಗೆ 
ಹ್ಯಾ ಗೊ. ಹಾಗೆ ಹ ಅನುಮತವೇ ಆದೀತು. 
ದಾ? 


ಅನ--ಗುಣವಂತನಾದವಧಿಗೆ ಮಗಳನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಆತನ 
ಸಂಕಲ್ಪ. ಇದು ತಾನೇ ದೈವವಶದಿಂದ ಸಯನ ಮೇಲೆ ಶ್ರಮವಿಲ್ಲದಲೆ 
ಕೃ ತಾರ್ಥನಾದೆನೆಂದು ಸಂತೋಷಸಡನೆ 
ಪ್ರಿಯಂ ಹೂವಿನ ಸ ಸಾತೆ ಸಿಯನ್ನು ನೋಡಿ) ಸಖಿಯೆ ಹೂವುಗಳು 
ಪೂಜೆಗೆ "ಸಾಕಾಗುವಷ್ಟು ಆದವು; ನಜ ಇನ್ನು. 
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ಅನ--- ಇವತ್ತು ಶಕುಂತಲೆಯ ಸೌಭಾಗ್ಯವೃಧ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಮಂಗಲ 
ಗೌರಿಯ ಪೂಜೆಮಾಡತಕ್ಕ ದ್ವಲ್ಲನೇನೆ? ಇನ್ನೊಂದಿಷ್ಟು ಬೇಕಾದಾವ್ರ.` 
ಸ್ರಿ BR ಹುದು. ( ಮತ್ತೂ 128. ಿ ಲಾರಂಭಿಸುತ್ತಾ ರ.) 
(ತೆ "ತರೆಯಲ್ಲಿ ಹಂ! ನಾನು ಬಂದಿದ್ದೇ ನೆ oe ನೋಡುವ 
ದಿಲ್ಲನ? ) 
ಅನ--_( ಕಿವಿಗೊಟ್ಟು ) ಸಖಿಯೆ, ಯಾರೊ ಅತಿಥಿಗಳು ಬಂದ ಹಾಗೆ 
ಕಾಣುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರಿಯಂ--ಪರ್ಣಕುಟಓಯಲ್ಲಿ ಶಕುಂತಲೆಯು ಕೂತುಕೊಂಡಿದ್ದಾಳಷ್ಟೆ? 
ಅನೆ ಆದರೂ ಅವಳ ಚಿತ್ತವು ಅವಳ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿದೆ? ಅದು 
ತನ್ನ ರಾಜರ್ಷಿಯ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿದೆ. ಹೂವುಗಳು ಸಾಕು. ನಡೆ ಇನ್ನು 
ಹೋಗುವ. 
( ತೆರೆಯಲ್ಲಿ ಎಲೇ ಅತಿಥಿಗಳನ್ನು ಅನಾದರದಿಂದೆ ದುಃಖಪಡಿಸುವ 
ವಳೆೆ, ನಾನು ಬಂದಿರಲಿಕ್ಕೆ ನೋಡುವದಿಲ್ಲನೆ? ಹಿಡಿ ನನ್ನ ಶಾಸ ಸವಚನಗಳನ್ನು) 
( ಶಾರ್ದೂಲಪಿಕ್ರಿ(ಡಿತ ವೃತ್ತ.) 
ಆತಿಥ್ಯಂಗೊಳಲೀ ತಪೋಧನನಿದಿರ್ನಿಂತಿರ್ದು ಪೊತ್ತಾಗಿರಲ | 
ನಾಥನ್ನೇ ನೆನೆಯುತ್ತನಾದರದೊಳೆನ್ಸಂನೋಡ್ಹುದಿಲ್ಲಿನ್ನು ಕೇಳ್‌ || 
ಈ ತಪ್ಪಿಂಗುರೆ ಶಾಸನಂ ಮರಕೆನನಾತಂ ನಿನ್ನನೇಹಂ ಪೆರರ್‌ | 
ಮಾತೆಂ ನಂಬನು ಪೇಳ್ದೂ ಡೆಚ್ಚರಿದಮುದ್ಕಪ್ರಾಶನಂ ಗೈದನೊಲ್‌ 
ಪ್ರಿಯಂ--ಅಯ್ಯೊ. ಅಯ್ಯೊ! ಕದಾಯಿತೌ! ಶಕುಂತಲೆಯ ಚಿತ್ತವು 
ಸಿರವಾಗಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಪೂಚಾಸತ್ಕಾರಕ್ಕ ಯಾ"ಗ್ಯನಾದ ಯಾವ ಮಹಾಪುರುಷನ 
೨ಪ್ರರಾಧವು ಅವಳಿಂದ ಘಹಿಸಿತೊೊ! ( ಸ್ವಲ್ಪ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ) 
ಅಕ್ಕೊ, ನೋಡಿದೆಯಾ! ಇದು ಸಾಮಾನ್ಯ ಪುರುಷನ ಅನಾದರವಾಗಲಿಲ್ಲ 
ಕಂಡೆಯಾ! ಈತನು ಶೀಘ್ರ ಕೋಪಿಯಾದೆ ದೂರ್ವಾಸ ಖುಷಿಯು; ಅತಿ 
ತಪ್ತನಾದ ವ್ಯಾ ಳೃದಲ್ಲಿ ಸ್‌ ನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಕಾಲುಗಳನ್ನ ಪ್ಪಳಿಸುತ್ತ ವೇಗ 
ದಿಂದ ಟು. ಹ ಗುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಅ ಅಗ್ನಿಯ ಹೊರ್ತು ದಿಸಲಿಕ್ಕೆ ಯಾರು 
ಮರ್ಥರಾಗಿದ್ದಾ ) ರಮ್ಮಾ? Kd Pr ಎದುರಿನಲ್ಲಿ ಹೋಗುವದಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಾಜ್ಜ ವುಳ್ಳವರು ಯಾರು? 
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ಅನ-- ಹೋಗು ಹೋಗು, ಆತನ ಚರಣಗಳಿಗೆರಗಿ ಕ್ಷಮೆಯನ್ನು 
ಬೇಡಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. ಅಸ್ಟರಲ್ಲಿ ನಾನು ಅರ್ಥ್ಯೊೋದಕವನ್ನು ತೆಗೆದು 
ಕೋಡು ಬರುತ್ತೇನೆ. 

ಪ್ರಿಯಂ- ಒಳ್ಳೆಯದು. ( ಅವಸರದಿಂದ ಹೋಗುವಳು. ) 

ಅನ-( ಎರಡು ಹೆಜ್ಜೆ ನಡೆದು ಕಾಲೆಡನಿ) ಅವ್ವಯ್ಯಾ! ಶೀಘ್ರ) 
ದಿಂದ ಹೋಗುವಾಗ ಸೀರೆಯು ಕಾಲಿನಲ್ಲಿ ಸಿಲುಕಿ ಫಯ in ಹೊನಿನ 
ಬುಟ್ಟಿಯು ಕೆಳಗೆ ಬಿದ್ದು ಹೊನೆಲ್ಲ “ಜಿಲ್ಲ ಹೋದವು, ( ಹೂಗಳನ್ನು 
ಆರಿಸುತ್ತಾಳ. ) 

ಪ್ರಿಯಂ... ( ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬಂದು) ಆತನ ಸ್ವಭಾವವೇ ಕೆಟ್ಟದು. 
ಅನ್ಯರ ಮಾತು ಕೇಳುವವನೆ? ಆದರೂ ನಾನು ಆತನ ಮನಸಿನಲ್ಲಿ ಸ್ಪಲ್ಪ 
ದ್ರವಹುಟ್ಟಿಸಿದೆ. 

ಅನ ಸ್ವಲ್ಪ ಸಂತೋಷದಿಂದ) ಆತನ ಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟು ಸಂಭವಿಸಿದೆ ದ್ಬೇ 
ಹೆಚ್ಚಿನದು. ಅವನಿಗೂ ನಿನಗೂ ಏನು ಮಾತುಗಳಾದವು ಹೇಳು 
ನೋಡೋಣ? 

ಪ್ರಿಯಂ-ನಾನು ಎಷ್ಟು ಹೇಳಿಕೊಂಡರೂ ಬರದಾದ ಮೇಲೆ ಆತನ 
ಮುಂದೆ ಹೋಗಿ ಅಡ್ಡಬಿದ್ದು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಕಾಲುಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು 
« ಭಗವನ್‌ ಅವಳು ತಮ್ಮ ಹೊಟ್ಟೆಯ ಮಗಳೆಸರಿಯಾಗಿದ್ದಾಳೆ; ತಮ್ಮ 
ತಪಶ್ಚರ್ಯದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿದವಳಲ್ಲ; ಇದೇ ಮೊದಲು ತಪ್ಪು 
ಮಾಡಿದ್ದಾಳೆ. ಒಂದು ಸಾರೆ ಕ್ಷಮಿಸತಕ್ಕದ್ದು " ಎಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡೆನು. 

ಅನ. ಮುಂದೆ? 

ಪ್ರಿಯಂ ಅಮೇಲೆ « ನನ್ನ ವಚನಗಳು ಎಂದಿಗೂ ಸುಳ್ಳಾಗವು. 
ಆದರೂ ಏನಾದರೂ ಗುರುತಿನ ಅಲಂಕಾರವನ್ನು ತೋರಿಸಿದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಶಾಪವು 
ನಿವೃತ್ತಿಯಾಗುವದು.” ಎಂದು ನುಡಿಯುತ್ತ ನುಡಿಯುತ್ತಲೇ ಕಾಲುಗಳನ್ನು 
ಕೊಸರಿಕೊಂಡು ಒಂದೆರಡು ಹೆಜ್ಜೆ ಹೋಗಿ ಅದೃಶ್ಯನಾದನು. 

ಅನ--ಇಷ್ಟಾದರೂ ಆಯಿತೆ? ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ಎಸ್ಟೋ ಥೈರ್ಯ. 


ಹ್ಯಾಗೂ ಆ ರಾಜರ್ಹಿಯು ಹೋಗುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಕೈಯೊಳಗಿನ 


೮೪ ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕ. 


ಉಂಗುರವನ್ನು ಶಕುಂತಲೆಗೆ ಕೊಟ್ಟು ಹೋಗಿದ್ದಾ ನೆ. ಈ ಉಪಾಯವು 
ಅವಳ ಸ್ವಾಧೀನದಲ್ಲಿದೆ. 

ಪ್ರಿಯಂ--ಸಖಿಯೆ ನಡಿ ಇನ್ನು. ಮಂಗಳಗೌರಿಯ ಪೂಜೆ ಮಾಡುವ 
ದಕ್ಕೆ ಹೋಗೋಣ. ( ಇಬ್ಬರೂ ಹೋಗಲಾರಂಭಿಸುತ್ತಾಕೆ.) 

ಪ್ರಿಯಂ ( ನೋಡುತ್ತ) ಅನಸೂಯೆ, ನೋಡಿದೆಯಾ ; ನಮ್ಮ 
ಜೀವದ ಗೆಳತಿಯು ಹ್ಯಾಗೆ ಸುಮ್ಮನೆ ಕುಳಿತುಕೊಂಡಿದ್ದಾಳೆ. 

( ಸದ) 
ದಾಓಿ--- 6 ಜಾಣೇ ನೀ ಕರೆಯೆ ಮುಖ್ಯ ಪ್ರಾಣನಾಥನಾಣೆಯನ್ನ » ಎಂಬ ಪದದಂತೆ. 
ನೋಡೇ ಚಿಂತೆಯೊಳಾರ | ಗೂಡಮಾತನಾಡದವಳ || ಸಲ್ಪ | 
ಪಲ್ಲನಗೈಯ್ಯಲ್ಲಿ ಮಿಡುವು | ಗಲ್ಲನಿರಿಸಿ ಪುಲ್ಲ ಶರನ 
ಮಲ್ಲಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಗೈದ | ನಲ್ಲನ ಕೃತಿಯೆಲ್ಲ ನೆನೆದು | ೧ ॥ 
ಕೆಂಬಲ್ಲಿಲಿ ಬಿಂಬದುಟಿಯ | ನುಂಬುವನಿಂಗೆ ತುಂಬ ಮನದೊಳ್‌ 
ಇಂಬುಗೊಟ್ಟು ಹಂಬೆಚಿತ್ರದ | ಗೊಂಬೆಯಂತೆ ಕಾಂಬುತಿಹಳೆ |೨| 
ಶರೀರನಿಲ್ಲಿ ಹರಣವಲ್ಲಿ | ಹೆರವರ ಪರಿನಿರುವದೆ? ಈ 
ಹರಿಯಲಿರಲು ದುರುಳ ಖುಷಿಯು | ತ್ನರದಿ ಶಾಸವ 
ನಿಂದನನ್ವಯ್ಯಾ |೩| 

ಅನ-_-ಸ್ರಿಯಂವದೆ ; ಅವಳಿಗೆ ಈ ವಾರ್ತೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಬಾರದು 
ಬಲ್ಲೆಯಾ! ಅವಳು ಬಹು ಕೋಮಲವಾದ ಅಂತಃಕರಣವುಳ್ಳವಳಿದ್ದಾ ಳೆ. 

ಪ್ರಿಯಂಮೆಲ್ಲಿಗೆಯ ಹೂವಿನ ಮೇಲೆ ಬಿಸಿನೀರು ಚಿಮ್ಮಿಡಿಸುವ' 
ದುಂಟೆ? 

( ಇಬ್ಬರೂ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. ) 
ಇತಿ ನಿಷ್ಕಂಭಕಃ. 

( ಒಬ್ಬ ಖುಸಿಶಿಷ್ಯನು ಕಣ್ಣು ತಿಕ್ಕಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ಬರುತ್ತಾನೆ.) 

ಶಿಷ್ಯ--ನಮ್ಮ ಗುರುಗಳಾದ ಕಣ್ವ ಮಹಾಮುನಿಗಳು ಪ್ರವಾಸದಿಂದ 
ನಿನ್ನಿನ ದಿವಸ ಬಂದರು. ರಾತ್ರಿಯು ಇನ್ನೂ ಎಷ್ಟಿದೆಯೋ ನೋಡೆಂದು 
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ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ ಆ ಮೇರೆಗೆ ಹೊರಗೆ ಹೋಗಿ ನೋಡುವಾ. ( ಮುಂದಕ್ಕೆ 
ಹೋಗಿ ಮೇಲೆ ನೋಡುತ್ತ) ಓಹೋ! ಬೆಳ್ಳಗೆ ಬೆಳಗಾಗಿ ಹೋಗಿದೆ. ರಾತ್ರಿ 
ಎಲ್ಲುಂಟೀಗ? ಅಹಾ! ಪ್ರಾತಃಕಾಲವು ಏನು ರಮಣೀಯವಾಗಿ ತೋರು 
ತ್ತದಯ್ಯ. 
( ಸದ) 

ದಾಟಿ-- 6 ಬೆಳಗಾಗ ಬಂತು ಬಿಡೆನ್ನಾ | ನಾಳೆ ತಡೆಯದೆ ಬರುನೆನೂ ಕೇಳೊ ನೋಹನ್ನಾ? 

ಎಂಬ ಪದದಂತೆ. 

ಬೆಳಗಾಯಿತು ಮೂಡಲಲ್ಲಿ | ತಿಂ- 

ಗಳನಸ್ತನಾದನು ಪಶ್ಚಿಮದಲ್ಲಿ ॥ ಪಲ್ಲ | 

ತಾರಾಪತಿಯು ಮುಳಗಿರಲು | ಮೇಲ 

ಶೇರುತ ಮೆಲ್ಲನೆ ದಿನಮಣಿ ಬರಲು ॥ 

ಈ ರೀತಿ ಲಯಲಉಷಯಗಳು | ಪ್ರಭೆ- 

ಗಾರ ಜನರಿಗೂ ಉಂಬೆಂಬುವ ಓಲು ೦ 

ಅಕ್ಕರದಿಂ ಕಮಲಿನಿಗೆ | ಪೂರ್ವ- 

ದಿಕ್ಕೆಂಬ ಅಂಗನೆ ಪತಿ ಬಂದಿಹ ಬಗೆ | 

ನಕ್ಕು ನಾಚಿಸಿ ಪೇಳ್ತ ಹಾಗೆ | ಚೆಲ್ವ 

ಚಿಕ್ಕನೋಡದ ಕೆಂಪು ಎಸೆಯೆ ವಸುಧಿಗೆ | ೨ | 

ಸಿತಕಿರಣನು ಪೋದನೆಂದು | ಕುಮು- 

ದೃತಿಯು ಜಾಡಿದಳೆಯ್ಯೋ ಮನದೊಳು ನೊಂದು | 

ಪತಿಗಳ ನಿರಹಿತವೊಂದು ಕ್ಷಣ- 

ಸತಿಯರಿಗತಿಶಯ ದುಃಖದ ಸಂದು |೩| * 


* ಇ7೮ಕತಂರಗ್ಗತೇ ಇರ ಇತೆ1ಸ1- 
೫ಗಡಿಸ್ತರೇಪಗ್ತತ CHASER: 
ಯ ಯ ಬಡು] 
ಈತ ಗನ areca | 1॥ 


ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕ. 


( ಸದ) 
ದಾಟಿ ಉದಯರಾಗ ಸಂಪದ ನೋಡಿದರೆನ್ನೆದೆ ಭುಗಿಲೆಂಬೋದೆ ಭಾಮಿನಿ” 
ಎಂಬ ಪದದಂತೆ. 
ಉಪಯಕಾಲವಾಯಿತು ಜಗವೆಲ್ಲ ಸಮ್ಮುದವಾಗಲು ಮೆಲ್ಲನೆ | 
ಕಡಪಿಂಗೆ ಕದಪನಿಟ್ಟೊಂದಾಗಿ ಮಲಗುವ 
ನಿದೆ ಹೊತ್ತಿಗಿಲ್ಲದ ಮವಯಾೌನನೆಯ ಬಿಟ್ಟು | ಪಲ್ಲ | 
ಸತಿಪತಿಗಳ ತೆಕ್ಕೆ ಬಿಗಿನಂತೆ ಸೀತ ಮಾ- 
ರುತನು ಮೊದಲು ಬಂದು ಕದುಕಸಿಲು | 
ಸಿತಕಿರಣನು ತನ್ನ ಸತಿಯೊಳ್ಳೆಳಗಿ ನುಪ- 
ರತಿ ಗೂಡುವಂತೆ ಕೆಳಗೆ ಬರಲು | 
ಹಿತದಿಂದೆ ಗಲರವನಗೈದು ನಲಿದು ಪಾರಾ- 
ಪತಗಳು ಬಿಡದೆ ಚುಂಬನವಾಡಲು | 
ಮಿತಿನೊರಿ ಮುದ್ದುಗಳಿಡಲು ಬ್ಯಾಸರದೆ ದಂ- 
ಪತಿಗಳು ಮರಳಿ ಸುರತವಾಡುತಿರಲಾಗಿ lo | 
ಇರುಳು ಪೋಯಿತು ಹೋಗಿರೆಂದು ತಾರೆಗಳನ್ನು | 
ಕರುಣಿಸಿ ಕಳುಹುವ ವಿಧುವೆನಲು | 
ತರುಣಿಯರೆಲ್ಲರು ತಮ್ಮತಮ್ಮ ಮನೆಯೊಳು 
ಉರಿವದೀಪಗಳ ಸರಿಸುತಿರಲು | 
ತರುವಿಂದೆ ತರುವಿಗೆ ಪಾರುತೆ ಪ್ಷಿಗಳ" | 
ಸರಸ ಮಂಜುಳ ರವಗಳ ನೀಯಲು | 
ನಿರಿಯ ಸಾವರಿಸಿ ಜೋಲ್‌ಮುಡಿಯ ತಿದ್ದುತೆ ಹಿಮ- 
ಕರನದನೆಯರು ಬಾಗಿಲ ತೆರೆಯಲಾಗಿ ॥ ೨॥ 
ಪೃಥಿನಿದೇನಿಯು ದಿನಸತಿಗಾಗಿ ಮುತ್ತಿನಾ | 
ರುತಿಯ ಹರುಷದಿಂದೆ ಪಿಡಿದವೋಲು | 
ಅತಿರವ್ಯುವಾದ ಇಬ್ಬನಿಗಳು ವೃಕ್ಷಜೊ | 
ಳತಿಶಯವಾಗಿ ಶೋಭಿಸುತಿರಲು ॥ 


೪ನೆಯ ಅಂಕ. ೭ 


ಲತೆಗೈಯಿಂ ಸಾರಿಸಿ ಲಲಿತಾಂಗಿಯರು ಮತ್ತೆ | 
ಮಿತದಿಂ ರಂಗೋಲೆಯಕ್ಕಿಗಳಿಡಲು | 
ಹಿತದಿಂ ರನಿಯು ಸೆರಗಿನೊಳಿಪ್ಪ ಕುಚಗಳ" ಭ- 
ಕುತರಾದ ಚಕ್ರವಾಕಗಳೆಂದು ಇರನಿಡಲುದಯ |೩| 
ಅನ--( ಬಂದು ) ನನಗಂತೂ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಏನೂ ಜ್ಞಾನವಿಲ್ಲ, 
ನಿಜ. ಆದರೂ ಆ ರಾಜರ್ಹಿಯು ನಮ್ಮ ಶಕುಂತಲೆಯನ್ನು ಮೋಸಮಾಡಿದ್ದು 
ನನಗೆ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ಶಿಷ್ಯ ಹ ತ ಹೋೊಮದೆ ವೇಳೆಯಾಯಿತೆಂದು ಗುರುಗಳಿಗೆ 


( ಪದ) 
ದಾಟ ಯಾಕೆ ತಡೆದಾನು ಸಲೆ | ಬ ಸಖಿಯೇ ಕೇಳವನ್ಯಾತೆ | ಪ್ಯಾ ॥ ಲೋಕ 
ದನ್ಲಿ ನಾನು ಮಾಡಿದನೇಕ 2. ನಾಕು ಮುಂದಿ ಮುಂದೆ ನಿಂತು ನಾಚಿಸಿ 
ಪೋಗೆಂದು ಪೇಳೆನ ಮ್ಮ | ಅನುಪಲ್ಲ ॥ ಎಂಬ ನದದಂತೆ, 


ಈ ಅಟ್ಟ ಹೋ ಡನಮ್ಮಾ | ಆ ರಾಜಯಪಿಯು 
ಮೋಸಮಾಡಿ ಹೋದವನ ಮ್ಮಾ | ವನವಾಸಿ ನಮ್ಮ || ಪಲ್ಲ || 
ಈ ಸಖಯಳೆ ಮೆರೆವ ಭರದ 

ನೊಸಿಲು ಯಾೌವನವ ಕಂಡು | 

ಆ ಸಮಯ ತನ್ನ ಲಸ 

ತಾಸಾಧಿಸಿಕೊಂಡು ಎಮ್ಮೊಳು | ಆನುಸಲ್ಲ | 

ಅಂತು ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲವಾತನ | ಮಲ್ಲಿಗೆಯ ಹೂವಿ 
ನಂಥ ಜೀವದ ಗೆಳತಿಯನ್ನಾ ಒಪ್ಪಿ ಸಿದೆನಿನ್ನಾ || 


ವಾ ೫3331 13333 ೫3೫3೫3೫೫ ೨ ೨೨ ಸ ಇ ಇ *|* ಧರ ಗಟ 


sa ಗಾಡಿ ನಿಷ gsi ಔ 
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ಲಲ ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕ. 


ಚಿಂತೆಯೊಳಗೆ ಮೈಮರೆದಲೆ | 

ಭ್ರಾಂತಳಾಗಿ ಕುಳಿತನಳ | 

ನ್ಲೆಂತು ನೋಡಲೆಮ್ಮ ಇನಳ | 

ಕಾಂತನು ಕರೆಕಳುಹಲಿಲ್ಲ ॥ ೧ | 

ಮನೆಯ ಕೆಲಸ ಮಾಡಲಾರೆರೆೆ | ಇವಳೊಳಗೆ ಪೊಕ್ಕು 
ಮನಸಿಜನೀ ಕೃತಿಯಗೈದನೇ | ಇನ್ನಾರೆ ತಾನೆ | 
ಇನಿತು ಕೃತಕ ತನನಿಲ್ಲದೆ | 

ತನುನ ನೀಡಿ ಕೂಡಿದವಳ | 

ನೆನಹುಜೋರುನಂತೆ ಅವನ | 

ಮನದಿ ಜಾಗ್ರತನಾಗಲೆನ್ಮು | ೨ | 

ದುರುಳ ಖುಹಿಯು ಮೂಲನಾದನೆ ! ಬ್ಯಾರಿಂಥ ಪ್ರೌಢ 
ಪ್ರರುಷನಿನಳ ನುರೆಯಲಾಸನೆ | ಆತುರದಿ ತಾನೆ | 
ಸುರತಸಮಯದೊಳಗಿರಿಸಿದ | 

ಬೆರಳುಂಗುರವನವನ ಬಳಿಗೆ | 

ಹಿರಿಯರಿನರೆಂತ ಮೊದಲೆ | 

ತ್ವರದಿ ತಲ್ಫಿಸುವರಿನ್ನಾರು | ೩ || 


ಇನ್ನೇನು ಮಾಡತಕ್ಕದ್ದು? ಈ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ ಗೆಳತಿಯ ಜೋಷನೆಂದು 
ಸುಮ್ಮನೆ ಇರಬೇಕೇ? ಅದು ಯೋಗ್ಯವಲ್ಲ. ಕಾಶ್ಯಸ ಖುಷಿಗಳು ಪ್ರವಾಸ 
ದಿಂದ ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. ಅವರ ಮುಂದೆ ದುಷ್ಯಂತ ರಾಜನೊಡನೆ ಗಾಂಧರ್ವ 
ವಿವಾಹದಿಂದ ಕೂಡಿ ಇವಳು ಗರ್ಭಿಣಿಯಾಗಿದ್ದಾ ಳಂದು ಹೇಳಬೇಕೆ? 
ಅದಕ್ಕೂ ಥೈರ್ಯ ಸಾಲುವದಿಲ್ಲ. ಎಂಥ ಮಾತಾಯಿತು! ಹ್ಯಾಗೆಮಾಡಲಿನ್ನು? 


ಪ್ರಿಯರಿ--( ಬಂದು ಹರುಷದಿಂದ ) ಸಖಿಯೇ ನಡೆ, ನಡೆ ಬೇಗ್ಯ ' 
ಶಕುಂತಲೆಯು ಇವತ್ತೇ ಹೊರಡುತ್ತಾಳೆ. ಪ್ರಸ್ಥಾನ ಸಮಾರಂಭವನ್ನು 
ನೋಡುವ. 

ಅನ- -ಅನ್ವಯ್ಯಾ' ಇದು ಏನು ಹೇಳಿದೆಯೇ! ಏನೇನಾಯಿತು ಹೇಳು 
ನೋಡೋಣ. 


೪ನೆಯ ಅಂಕ. ಲ್ಲೇ 


ಪ್ರಿಯಂಇದೇ ನಾನು ಶಕುಂತಲೆಯ ಬಳಿಗೆ ನಿನ್ನೆ ರಾತ್ರಿ ನಿದ್ದೆ 
ಹತ್ತಿತ್ತೇ ಹ್ಯಾಗೆಂದು ಕೇಳುವದಕ್ಕೆ ಹೋಗಿದ್ದೆ ನು. 
ಅನ-- ಅಲ್ಲಿಂದ? 
ಪ್ರಿಯಂ ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಯೇ ಕಣ್ತತಾತನು ಬಂದದ್ದು ಕೇಳಿ ಶಕುಂತ 
ಲೆಯು ಅತಿ ಲಜ್ಜಿತಳಾಗಿ ಅಥೋಮುಖಿಯಾಗಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡಿದ್ದಳು. 
ಆತನು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಶಕುಂತಲೆಯನ್ನು ಅಪ್ಪಿ, « ಮಗುವೇ, ಏನೂ 
ಚಿಂತೆ ಮಾಡಬೇಡ. ಯಾಜಕನ ನೇತ್ರಗಳು ಹೊಗೆಯಿಂದ ಮುಚ್ಚಿರಲಾ 
ಗಿಯೂ ಆತನ ಕೈಯೊಳಗಿನ ಆಹುತಿಯು ಹ್ಯಾಗೆ ಅಗ್ನಿಮುಖದಲ್ಲಿಯೇ 
ಬೀಳುತ್ತದೋ ಅದೇ ಪ್ರಕಾರ ಈ ಕಾರ್ಯವಾಗಿದೆ. ಹೇ ವತ್ಸೆ ಈ ಮಾತಿನ 
ಸಿಟ್ಟು ನನಗೆ ತಿಲಮಾತ್ರನಿಲ್ಲ ಕಂಡೆಯಾ! ಉತ್ತಮನಾದ ಶಿಷ್ಯನಿಗೆ ನಿದ್ಯ 
ವನ್ನು ಕಲಿಸಿದ್ದರಿಂದ ಹ್ಯಾಗೆ ಖೇದವಾಗುವದಿಲ್ಲವೊ ಅದರಂತೆ ಯೋಗ್ಯನಾದ 
ಪುರುಷನ ಕೂಡ ನಿನ್ನ ಯೋಗವಾದದ್ದರಿಂದ ನನಗೆ ಖೇದವಾಗುವದಿಲ್ಲ. 
ಇವತ್ತೇ ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಪತಿಯ ಮಂದಿರಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡುತ್ತೇನೆ. 
ಚಿಂತೆ ಮಾಡಬೇಡ” ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. 
ಅನ... ( ಆಶ್ಚರ್ಯದಿಂದ) ಈ ಮಾತು ಕಣ್ವತಾತನ ಮುಂಡೆ 
ಯಾರು ಹೇಳಿದರು? 
ಸ್ರಿಯಂ--ಆತನು ಅಗ್ನಿಗೃಹಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಾಗ ಛಂದೋಮಯೀ 
'ಅಕಾಶವಾಣಿಯಾಯಿ:ತು. 
ಅನ-ಆಕಾಶವಾಣಿ ಏನೆಂದಾಯಿತು? 
ಪ್ರಿಯಂ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ ಕೇಳು. « ಹೇಬ್ರಹ್ಮನ್‌ 
ಕಂದ | ಶಮಿಯೊಳಿಹ ಸನಿತ್ರಾಗ್ಲಿಗೆ | 
ಸಮದುಷ್ಕಂತನ ತೇಜನಿಹದದನು ತಾಳ್ಪಳ | 
ಭ್ರಮೆಗೊಳಲಾಗದು ನಿನ್ನ 
ಮಮತೆಯ ಮಗಳೊಳಿದು ಜಗಕೆ ಕಲ್ಯಾಣಾರ್ಥಂ ॥ * 


೫ grams ಕತ! ಕಗ Yad ya: | 
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೯೦ ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕ. 


ಅನ ( ಪ್ರಿಯಂವದೆಯನ್ನು ಆಲಿಂಗಿಸಿ) ಸಖಿಯೆ ನನಗೆ ಬಹು: 
ಆನಂದವಾಯಿತು. ಆದರೆ ಶಕುಂತಲೆಯ ಇವತ್ತೇ ಹೋಗುವಳೆಂದು. 
ಹೇಳುತ್ತೀ. ಅದರಿಂದ ಆನಂದದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ದುಃಖವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಿಯಂ ಸಖಿಯೆ, ನಮಗೆ ದುಃಖವಾದರೂ ಚಿಂತೆಯಿಲ್ಲ. ನಮ್ಮ 
ಸಖಿಯು ಸುಖಿಯಾಗಿದ್ದರೆ ಸಾಕು. 


ಅನ- -ನಡೆ ಬೇಗ, ಹಾಗಾದರೆ, ತನ್ನ ಸತಿಯ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಚಿರಕಾಲ 
ಸುಖಿಯಾಗಿರುವದಕ್ಕೋಸ್ವರ ಪ್ರಯಾಣ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಮಂಗಲಸಮಾರಂಭ 
ವನ್ನು ಮಾಡೋಣ ನಡೆ. ನಾನು ಅವಳಿಗೋಸ್ಕರ ನಾಗಕೇಸರದ ಮಾಲೆ 
ಯನ್ನು ಕಟ್ಟ ಆ ಮಾವಿನ ಗಿಡದ ಟೊಂಗೆಯ ಮೇಲೆ ನೀರು ಚಿಮ್ಮಡಿಸಿ 
ಎಲೆಯಲ್ಲಿ ಮುಚ್ಛಿಟ್ಟಿದ್ದೇನೆ. ಅದನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಬಾ. ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿಯೆ 
ನಾನು ಮೃಗರೋಜಚನೆ, ತೀರ್ಥಮೃತ್ತಿಕೆ ದೂರ್ವಾಂಕುರ ಮುಂತಾದವನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬರುತ್ತೇನೆ. 

ಸ್ರಿಯಂ-- ಒಳ್ಳೇದು. 


( ಅನಸೂಯೆ ಹೋಗುತ್ತಾಳೆ. ಪ್ರಿಯಂವದೆಯು ಆ ಮಾಲೆಯನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ. ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿ ತೆರೆಯಲ್ಲಿ 
ಗೌತಮಮ್ಮಾ, ಹಸ್ತಿನಾಪುರಕ್ಕೆ ಶಕುಂತಲೆಯನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು 
ಹೋಗತಕ್ಕ ಶಾರ್ಜರವ ಮೊದಲಾದ ಶಿಷ್ಯರಿಗೆ ತೀವ್ರದಿಂದ ಸಿದ್ಧರಾಗಿರೆಂದು 
ಹೇಳು. ) 

ಪ್ರಿಯಂ—( ಕಿವಿಗೊಟ್ಟು ಕೇಳಿ) ಸಖಿಯೇ, ನಡೆಯವ್ವ ಬೇಗ 
ಊರಿಗೆ ಹೋಗತಕ್ಕ ಶಿಷ್ಯರನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 

ಅನ-( ಕೈಯಲ್ಲಿ ಸುಗಂಧದ ಉಟಿಯಿಂದ ತುಂಬಿದ ಬಟ್ಟಿಲವನ್ನು 
ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಬಂದು) ನಡೆ, ಶಕುಂತಲೆಯ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುವಾ. 

( ಇಬ್ಬರೂ ಹೋಗಲಾರಂಭಿಸುತ್ತಾರೆ. ) 

ಪ್ರಿಯಂ--( ಮುಂದೆ ನೋಡಿ) ಶಕುಂತಲೆಯು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ 

ಮಂಗಲಸ್ಥಾನ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಕುಳಿತುಕೊಂಡಿದ್ದಾ ಳೆ, ಖುಹಿಪತ್ನಿಯರು 


೪ನೆಯ ಅಂಕ. ೯೧ 


ಕೈಯಲ್ಲಿ ಅಕ್ಷತೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಮಂಗಲಗಾಯನವನ್ನಾ 
ರಂಭಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಡೆ, ನಾವೂ ಅತ್ತಕಡೆಗೆ ಹೋಗುವ. 

( ಅನಂತರ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಶಕುಂತಲೆಯೂ ಖಯಸಿಸತ್ನಿ 
ಯರೂ ಪ್ರವೇಸಿಸುತ್ತಾರೆ. ) 

ಶಕುಂ--( ಖುಸಿಪತ್ನಿಯರಿಗೆ) ತಾಯಿಗಳಿರಾ ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡು. 
ತ್ತೇನೆ. 


2 
ಜಿ 


ಒಬ್ಬ ಯಸಿಪತ್ನಿ. ಗಂಡನ ಕೃಪೆಯಿಂದ ಆತನ ಪಟ್ಟದ ರಾ 
ಯಾಗಮ್ಮ! 

ಎರಡನೆಯವಳು - ನೀರಪುತ್ರನನ್ನು ಪಡೆಯಮ್ಮ! 

ಮುರನೆಯನಳು-“ನತಿಯ ಪ್ರೀತಿಯು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಿನ್ನ ಮೇಲೆ 
ಇರಲಮ್ಮ! 

(ಈ ಪ್ರಕಾರ ಆಶೀರ್ವಾದ ಮಾಡಿ ಗೌತಮಮ್ಮನ ಹೊರ್ತು ಉಳಿದ 

ಪಸ್ತಿನಿಗಳು ಹೊರಟು ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. ) 

ಸಖಿಯರು--( ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ) ಸಖಿಯೇ ಇವತ್ತಿನ ಮಂಗಲ 
ಸಮಾರಂಭವು ನಿನಗೆ ಸುಖಪ್ರದವಾಗಲಿ. 

ಶಕುಂ--ಬನ್ನಿರೆ, ಗೆಳತಿಯರಾ ಬನ್ನಿರಿ. 

ಸಖಿಯರು ( ಮಂಗಲಸಾತ್ರಗಳನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು 
ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಂಡು) ಟ್‌ ಇತ್ತಿತ್ತ ಬಾ, ಮಂಗಲಾಭರಣಗಳನ್ನು 
ಇಡಿಸುತ್ತೇವೆ. 

ಶಕುಂಸಖಿಯರೆ ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಇದು ನನ್ನ್ನ ಭಾಗ್ಯವೇ ಸರಿ. 
ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ಗೆಳತಿಯರ ಕೈಗಳಾಭರಣಗಳು ಎಲ್ಲಿ ಸಿಗುವವು? ( ಎಂದು: 
ಕಣ್ಣು ತುಂಬ ನೀರು ತರುತ್ತಾಳೆ. ) 

ಸಖಿಯರು--ಮಂಗಲ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ದುಃಖಿಸಬಾರದವ್ವ. ( ಸೆರಗಿ 
ನಿಂದ ಕಣ್ಣೀರು ಒರಿಸಿ ಮುಂದೆ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೆಳಲು ಹಾಕುತ್ತಾರೆ. ). 

ಸ್ರಿಯಂ--ರಾಜಗೃಹದಲ್ಲಿಯ ರತ್ನಖಚಿತವಾದ ಅಲಂಕಾರಗಳಿಗೆ 
ಯೋಗ್ಯವಾದ ಈ ರೂಪವು ಮುನಿಜನರ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿಯ ಹೂವಿನ ಆಭರಣ 
ಗಳಿಂದ ವಿಶೋಭಿತವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. 


೯೨ ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕ. 


( ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರು ಖುಷಿಕುಮಾರರು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಆಭರಣಗಳ ಡಬ್ಬಿ 
ಗಳನ್ನೂ ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನೂ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಾರೆ. ) 
ಖಷಿಕುಮಾರರು-.( ಸಖಿಯರಿಗೆ) ಇಕೊಳ್ಳಿ. ಈ ಅಲಂಕಾರ 
ಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಶಕುಂತಲೆಯ ಮೈಮೇಲೆ ಇಡಿಸಿರಿ. 
( ಎಲ್ಲರೂ ಆ ಅಲಂಕಾರಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ವಿಸ್ಮಿತರಾಗುತ್ತಾರೆ. ) 
ಗೌತಮಮ್ಮ.. ತಮ್ಮಾ ಹಾರೀತಕಾ, ಇವನ್ನು ನಿನಗೆ ಯಾರು 
`ಕೊಟ್ಟರಪ್ಪಯ್ಯಾ? 
ನೊದಲನೆಯವನು. ಅಮ್ಮಾ ಇವು. ಕಣ್ವ ಮಹಾಮುನಿಗಳ 
ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಉಂಟಾದವು. 
ಗೌತಮಮ್ಮು-ಅವರು ತಮ್ಮ ಮಾಯಾಸಿದ್ಧಿಯಿಂದ ಉಂಟು ಮಾಡಿ 
-ದರೊಲಿ 
ನಿರಡನೆಯನ- ಅಮ್ಮಾ ನಾನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ ಕೇಳಿ. ಶಕುಂತಲೆ 
ಗೋಸ್ಕರ ಹೂವುಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬನ್ನಿರೆಂದು ಗುರುಗಳು ಆಜ್ಞಾಪಿ 
ಸಿದರು. ಆ ಮೇರೆಗೆ ನಾವು ಹೋಗಿ ಹೂವುಗಳನ್ನು ಕೊಯ್ಯುವಷ್ಟರಲ್ಲಿಯೆ 
ನಮ್ಮ ಕೈಗೆ ಈ ವಸ್ತಾಭರಣಗಳು ಬಂದವು. ಹ್ಯಾಗಂದರೆ, 
( ಸದ) 
ದಾಟಿ--ಕರೆಯೆ ಕಮಲಾಕ್ಷಿ ಕಾಂತನ ಕರೆಯೆ ॥ ಸಲ್ಲ | ಕುಚಯುಗಳಲಿ ನಖ | 
ರಚಿಸಿ ಮುದದಿ ಎನ್ನ | ಕಚನಿಚಯದಿ ಪುಸ್ಪರಚಿಪರಸಿಕನಾ | ಎಂಬ ಪದದಂತೆ. 
ಕೇಳೆಕೌತುಕನಮ್ಮಾ ನೀ || ಸಲ್ಲ ॥ 
ಕುಸುಮಂಗಳಿಗೊಂದು | ಕುಜವನೇರಲದು 
ಹಸನಿಹಲಾಕ್ಸಾರಸವ | ನೊಸರಿತಮ್ಮ್ಮಾ he 
ಫಲಗಳಗೊಂಚಲ | ಗಳು ಹರಿಯಲು ಮುಕ್ತಾ | 
ಫಲದೊಸ್ತನೆಕರ | ತಳದೊಳಾದವಮ್ಮಾ || ೨ ॥ 
ಬಾಳೆಯ ಸುಳಿಯೊಂದು | ಬೆಳೆಯುತ ಹೊಳೆಯುತ | 
ಮೇಲಾದ ಬಿಳಿಯ ದು | ಕೂಲವಾಯಿತಮ್ಮಾ | ೩ | 
ಮಲ್ಲಿಗೆಸೂಗಳ | ನೆಲ್ಲಾ ಕೂಡಿಸಲೊಂದು 
ಮೆಲ್ಲನೆ ಭರಜರಿ | ಸೆಲ್ಲೆಯಾಯಿತಮ್ಮಾ || ೪ | 
ಪೊಸದಳಿರೊಳುಗಿಳಿ | ಯೆನಲೊನದೇನಿಯು ॥ 
ಹಸರು ಜರದ ಕು | ಪ್ಪುಸವ ನಿತ್ತಳಮ್ಮಾ | ೫ 


ಜಿ 


೪ನೆಯ ಅಂಕ. ೯೩ 


ಪ್ರಿಯಂ ( ಶಕುಂತಲೆಯ ಮುಖವನ್ನು ನೋಡುತ್ತ ) ಎಲೆ, 
ಪ್ರಿಯಸಖಿಯೆ ಈ ವನಸ್ಪತಿಗಳು ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ನೀನು ರಾಜಲಕ್ಷ್ಮಿಯ. 
ಉಪಭೋಗವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವೆಯೆಂದು ಸೂಚನೆ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟವು 
ಬಲ್ಲೆಯಾ? 

( ಶಕುಂತಲೆಯು ಮುಗುಳುನಗೆಯಿಂದ ಮುಖವನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಮಾಡು: 
ತ್ತಾಳ. ) 

ಹಾರೀತಕ- ಎಲೋ ಗೌತಮನೆ, ನಡೆ; ಗುರು ಕಣ್ಣ ಮಹಾಮುನಿ. 
ಗಳು ಸ್ನಾನವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬಂದಿರಬಹುದು. ಅವರಿಗೆ ವನಸ್ಪತಿಗಳೂ 
ವನದೇವತೆಗಳೂ ಮಾಡಿದಂಥ ಸೇವೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸೋಣ. 

ಗೌತಮವಮ್ಮು ನಡೆ. ( ಇಬ್ಬರೂ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ, ) 

ಸಖಯರು- -ಶಕುಂತಲೆ, ಆಭರಣಗಳನ್ನು ಹ್ಯಾಗೆ ಇಡಿಸಬೇಕೆಂಬು: 
ವದು ನಮಗೆ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಚಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಬರೆದದ್ದು ನೋಡಿದ್ದೇವೆ. 
ಅದರಂತೆ ಇಡಿಸುವೆವು. 

ಶಕುಂ--ಗೆಳತಿಯರಾ, ನಿಮ್ಮ ಕೌಶಲ್ಯವನ್ನು ನಾನರಿಯೆನೇ? 


( ಸಖಿಯರು ಅಲಂಕಾರಗಳನ್ಸಿಡಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನ ಮಾಡಿ. 
ಕೊಂಡು ಕಣ್ವರು ಬರುತ್ತಾರೆ.) | 


ಕಾಶ್ಯಪ -' 

(ಶ್ಲೋಕ) 
ಬಿಗಿದುರ್ಬಿರ್ದುದು ಗಂಟಿಲಶ್ರು ತೆರೆಗಳ್‌ ನೇತ್ರಂಗಳೋಳ್‌ ತಪ್ಪನೀ: 
ಮಗಳೀವೊತ್ತಿಗೆ ಪೋಪಳೆಂಬ ಕಡುಚಿಂತಾ ಕಷ್ಟದುದ್ದಾರದಿಂ | 
ಮಿಗೆ ಬಾಯಾರಿತು ನೊಂದೆ ಬೆಂದೆ ಮನದೊಳ್‌ ಮುಂಗಾಣೆ 

ನಿನ್ನಾ ಪ್ರಪಂ | 
ಚಿಗಳೆಸ್ಟೆಂತೆ ಮರುಂಗುತಿರ್ಪರಕಟಾ ಕನ್ಯಾನಿಯೋಗಕ್ಕೆಲೈ | 


೯೪ ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕ. 


( ಎಂದು ಅತ್ತಿತ್ತ ತಿರುಗಾಡುತ್ತಾನೆ. ) 
ಸಖಿಯರು. ಎಲೆ ಶಕುಂತಲೆ ಆಭರಣಗಳನ್ನಿಡಿಸುವದಾಯಿತು. 
ನೀತಾಂಬರವನ್ನು ಟ್ಟುಕೊಂಡು ಸೆಲ್ಲೆ ಯನ್ನು ಹೊತ್ತುಕೋ. 
ಶಕುಂ-...( ಎದ್ದುನಿಂತು ನೀತಾಂಬರವನ್ನುಟ್ಟುಕೊಂಡು ಸೆಲ್ಲೆವನ್ನು 
ಧರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ. ) 

ಗೌತನುಮ್ಮ-- ಶಕುಂತಲಾ, ಇಲ್ಲಿ ಬಾ ಅಮ್ಮಾ. ನಿನ್ನ ತಂದೆಗಳು 

'ಆನಂದಾಶ್ರುಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ ನೇತ್ರಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. 
ಹೋಗಿ ನಮಸ್ವಾರ ಮಾಡು. 

ಶಕುಂ--( ತಂದೆಯ ಚರಣಕೆ ರಗುತ್ತ ) ತಾತಾ ವಂದನೆ ಮಾಡು 


ತ್ತೇನೆ 


ಬ್ಲ 
ಇನ್ನು 


ಕಾಶ್ಯಸ--(. ಅವಳ ಮಸ್ತಕದಲ್ಲಿ ಕೈಯಿಟ್ಟು ) ವತ್ಸ 
/ಕಂದ| ಯಯಾತಿರಾಯಂ ಶರ್ಮಿ! 
ಸೈೆಯೊಳತ್ಯಾದರದಿ ವರ್ತಿಸಿದವೊಲ್‌ ಪತಿಯು | 
ನಯಮಂ ತೋರಲ್‌ ನೀ ಪೊ 
ಟ್ಟೆಯೊಲಿಂ ಪುರುನಿನ ಪೊರೆನಡೆ ಚಕ್ರವರ್ತಿ ಮಗನಾ | 
ಗೌತಮಮ್ಮ.._ಹೇ ಭಗವನ್‌ ಇದು ಆಶೀರ್ವಾದವಲ್ಲ. ವರವನ್ನೇ 
ಕೊಟ್ಟಿ ಹಾಗೆ. 
 ಕಾಶ್ಯಸ-ಹೇ ವತ್ಸೇ, ಅಗ್ನಿಕುಂಡಕ್ಕೆ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೆ ಹಾಕು. (ಎಲ್ಲರೂ 
ಅಗ್ನಿಕುಂಡದ ಸುತ್ತಲು ತಿರುಗುತ್ತಾರೆ. ಕಾಶ್ಯಸನು, ತನ್ನ ಮಗಳಿಗೆ 
'ಆಕೀರ್ವಾದ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ) 


ವೃತ್ತ |ರುುಳರುಳವಾದ ನೇದಿಯಲಿ ನಿಸ್ತೃತವಾಗಿಕೆ ಸುತ್ತಲ್ಕೆದೆ ನಿ- 
ರ್ಮಳತರ ದರ್ಭಮಧ್ಯದೊಳು ತಾಣನಗೊಂಡಿಹ ಕುಂಡ 
ಲ್ಲಿ ಪ್ರ- 


ಗಾ ಮ 





pO 


* ೫೮೧೧೫ wf wag ಇಡ | 
gd ua dais Wa ರಾಗಡ್ಟಗಿ ॥ ೩ ॥ 





೪ನೆಯ ಅಂಕ. ೯೫ 


ಜೃಳಿಸುವ ಹನ್ಯಗಂಧದಿಯೆ ಪಾತಕಮಂ ಸುಡುನಗ್ನಿ ದೇವ 
ತಾಂ 
ಕೆಲದೊಳಗಿರ್ದು ನಿತ್ಯ ಬಿಡದೀಕ್ಷಿಸಿರ ಕ್ಲಿಸಲೆನ್ಮ ನಿನ್ನನು | * 
ನಡೆ ಇನ್ನು ಮುಂದೆ. | ಒಂದೆ ನೋಡಿ) ಶಾರ್ಜರವಾದಿ ಶಿಷ್ಯರು 
ಎಲ್ಲಿದ್ದಾರೆ? 
ಶಿಷ್ಯರು. ಸ್ವಾಮೀ ಸಿದ್ಧರಾಗಿದ್ದೇವೆ. 
ಕಾಶ್ಯಪ. -ನಿಮ್ಮ ತಂಗಿಗೆ ಹಾದಿ ತೋರಿಸಿರಿ. 
ಶಾರ್ಜರವ- ಅಮ್ಮಾ ಬೇನಿ ಇತ್ತ ಬನ್ನಿ ( ಎಲ್ಲರು ಅವಳ ಹಿಂದೆ 
ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. ) 
ಕಾಶೃಸ--ಎಲ್ಫೆ ತಪೋವನದ ವೃ ಕ್ಷಗಳಿರಾ. 
( ಸದ) 
ದಾಟಿ ನೆನೆನೆನೆದು ಎನ್ನಯ ಮನ ನೆರೆ ಮೋಹಿಸುತಿದೆ” ಎಂಬ ಪದದಂತೆ. 
ಪತಿಯಾಲಯಕಂಡು ಪೋಗುವ ನಿಮ್ಮ ಸಖಿಯೊಳನು- 
ಮತವ ನೀಡಲಿಬೇಕಾಶ್ರಮ ತರುವರುಗಳಿರಾ | ಪಲ್ಲ || 
ಪ್ರತಿದಿನದೊಳು ನಿಮ್ಮ ನೆ ನೀರ್ಗುಡಿಸದೆ ತಾಪಾನಿಸಳು ! 
ಬತಜೊಳ್‌ ನಿಮ್ಮಯ ಸೇನೆಯೊಳನುದಿನ ತತ್ಸರಳು ೧ 
ಚಲುವಾಭರಣಗಳೊಳತಿ ಮಮತೆಯುಳ್ಳ ನಳಿರಲು 
ಬಲುನೇಹದಿ ನಿಮ್ಮಯ ಚಿಗುರನೆ ಚಿವುಟಿದ ಮಗಳು |೨॥ 
ಪೊಸಕುಸುಮ ಪ್ರಸನನೆ ಕಂಡತಿ ಸಂತೋಷನ ತಾಳ್ಸು ॥ 
ಎಸಳುಗಂಗಳೆ ನಿಮ್ಮನೆ ನೋಡುತ ನಿಲ್ಲುವಳು | 4 || 





x al a8 ofa: gofiroa: 
afiga: oracdedtdaal: | 
೫೫7೫೪! ghd ಕರಾ 
Yaraieat ag: oad ॥ ಅ | 


೯೬ ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕ. 


( ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಕೋಕೆಲಸ್ವರವು ಕೇಳೆಬರುತ್ತದೆ. ) 
ಪ್ರಿಯಂ ಕೋಕಿಲಧ ೈನಿಯನ್ನು ಫೇಳಿ ಶಕುಂತಲೆಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ.) 
ವೃ | ಅರಳುಗಳೆಮ್ಮನಿನ್ನು ಭರದಿಂ ಸುರಿಯಲ್ಪಿನೆ ಮಾರ 
ನಂಬುಗಳ । 
ಪರಿಸರಿಕಾಯ್ದುವಳ್ಗೆ ಮಿಗೆ ಕಾಡುವನಿಲ್ಲಿರೆ ಕಷ್ಟವೆಂದು ವೃ- | 
ಕ್ರರುಗಳೆ ಎಮ್ಮರಣ್ಯದೊಳಗಿಷ್ಟರು ಮಿತ್ರರು ಬಂದು ನಿಂದು- 
ತ್ಯರುಣದ ಕೋಳಿಲಸ್ಪನದಿ ಪೋಗೆಸುತೀಗಲೆ ಪೇಳಿದರ್ಸಖೀ। 
( ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಆಕಾಶವಾಣಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ) 
( ಸದ) 
ದಾಟ. _ರಾತಸಂಯಾ ಮೋರಿ ರುಲನಿ ಹರಾನಿ | ಜಡಿತ ಜಡಾನಕಿ ಬಿಂದಿಯ. 
ಹಮಾರಿ | ಲಾಖರುಪಯ್ಯಾಈಿ ರುಲನಿ ಹರಾನಿ | ಎಂಬ ಪದದಂತೆ. 
ಮಾರ್ಗನಾಗಲಿ ಮುಂಗಲನುಯವಮ್ಮಾ ॥ ಪಲ್ಲ | 
ಕಮಲಪತ್ರಗಳಿಂದೆ ಮನೋಹರಮಾ- 
ದಮಲಸರಂಗಳಿಂ ರಮಣೀಯವನಮ್ಮಾ ॥ ೧ | 
ತರುಗಳ ನೆರಳಿಂ ತರಣಿಯ ತಾಪವು 
ತಾಕದೆ ಮಾರುತಂ ತಂಪಿಡನೆಮ್ಮಾ || ೨ ॥| 
ಕುಸುಮದ ರಜಗಳ" ಪಸರಿಸಿ ಧೂಳಿಯೊಳ್‌ 
ಮಿಸಳಿಸಿ ದಾರಿಯು ಮೃದುಗೊಳಲೆಮ್ಮಾ 1೩ |* 
( ಎಲ್ಲರೂ ವಿಸ್ಮಯಗೊಂಡು ನೋಡುತ್ತಾರೆ. ) 
ಗೌತನನ್ಮು-ಎಲೆ ತಂಗಿಯೆ ನಮ್ಮ ಅಸ್ಕೇಷ್ಟರಾದ ವನದೇವತೆ 
ಗಳು ನಿನಗೆ ಹೋಗುವದಕ್ಕೆ ಅನುಮೋದನ ಕೊಟ್ಟಿ ದ್ದಾರೆ. ಅವರಿಗೆ ವಂದನೆ 
ಮಾಡು. 


x Te ತಾಗಿಸಳಿರಿ: ಜಡ... 
ragaRafvaregaa: | 

Tg TNE: 
Maggy fae TR: ॥ 10 || 


ಹೋ ಯಾನ ಅಭ ನಾವಾ, 





೪ನೆಯ ಅಂಕ. ೯೭ 


ಶಕುಂ-( ವಂದನೆ ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. ) ಎಲೆ ಸಖಿಯೆ ಪ್ರಿಯಂವದೆ, 
ಆರ್ಯಪುತ್ರನನ್ನು ನೋಡುನದಕ್ಕೆ ನಾನು ಇಷ್ಟು ಉತ್ಸು ಕಳಾಗಿದ್ದರೂ 
ಆಶ್ರಮ ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗಬೇಕಾದರೆ ಕಾಲುಗಳೇ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಸಾಗಲೊಲ್ಲವು. 

ಸ್ರಿಯಂ--ಸಖಿಯೇ, ತಪೋವನದ ವಿಯೋಗವಾಗುವದರಿಂದ 
ನಿನಗೊಬ್ಬಳಿಗೇ ದುಃಖವಾಗುತ್ತದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಡ. ನಿನ್ನ ನಿಯೋಗನಾ 
ಗುವದೆಂದು ಎಲ್ಲಾ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೇ ನಿನ್ನಂತೆ ದುಃಖವಾಗಿದೆ ನೋಡಿದೆಯಾ! 

( ಸದ) 

ದಾಟ-.-«« ಯಾತಕೆನ್ನನು ಎಬ್ಬಿಸಿ ತೆಕೆ ಯೊಳಿರ್ದ ನಾಥನ್ನ ಗಲಿಸಿದಿರೆ ೫ ಎಂಬ ಪದದಂತೆ. 

ದುಃಖುನಾಗಿಹುದಮ್ಮುಯ್ಯಾ | ಅಶ್ರಮವನೃಕತ್ತ | 

ಪಕ್ಷಿಪಶುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ | ಸಲ್ಲ ॥ 

ಚಿಕ್ಕಂದಿನಿಂದಿಹ | ಸಕ್ಕರೆಯೊಲ್‌ ಸ್ನೇಹ- 

ದಕ್ಕನೀ ಸತಿಯಾಲ.| ಯಕ್ಕೆ ಪೋಗುವಿಯೆಂದು ॥ಅನುಪಲ್ಲ॥ 

ಫಾರಿಜಾತಾದಿಗಳು | ಕುಸುಮವೆಕ- 

ಣ್ಣೇರಾಗಿ ಸುರಿಸುವವು | 

ತೋರತರುಗಳಿಲ್ಲ | ಸ್ತಬ್ಧವಾದವು ಕಳೆ. 

ಯಾರಿ ಬಳ್ಳಿಗಳು ಬಳಲಿ ಬಡವಾದವು ॥ ೧॥ 

ಗಿಳಿಗಳು ಫಲಗಳನು | ಅರ್ಧವೆ ಕಚ್ಚಿ 

ನೆಲಕೆ ಬಿಸುಟುತಿಹನೆ | 

ಕಳವಳಿಸುತಲಿ ನ-| ನಿಲುಗಳು ವೃಕ್ಷಾಗ್ರ 

ದೊಳಗೆ ನಿನ್ನೂರೆಷ್ಟು ದೂರೆಂದು ನೋಳ್ಬವು |೨| 

ಎಳೆಯ ದರ್ಭದೊಳು ನಿಂದು | ಮೇಯದೆ ಮೃಗ 

ಗಳು ನಿನ್ನ ನೋಡುವನೆ || 

ಮೊಲೆಯನುಣ್ಣಲು ಬಂದ | ಎಳೆಯ ಗರುವನಾವು 

ಗಳು ರೋಷದಿಂದ ಮುಂ | ದಲೆಯಿಂದಲಿರಿನವು || ೩ || 


ತಳೌಕಾತತಾಶಃ gm: GRETA ತನ್ನ: 
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೯೪೮ ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕ. 


ಶಕುಂ--ತಾಶನೆ ನನ್ನ ಲತಾಭಗಿನಿಯಾನ ವನಜ್ಯೋತ್ಸೆಯ ಅನು 
ಮೋದನವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬರುತ್ತೇನೆ. 

ಕಾಶೃಸಆ ಬಳ್ಳಿಯಾ ನಿನ್ನಾ ಅಕ್ಕ ತಂಗಿಯರ ಮಾಯೆ ಉಂಬಿಂಬು 
ದನ್ನು ನಾನು ಬಲ್ಲೆ. ಇಕೋ ನೋಡು ನಿನ್ನ ಬಲ ಭಾಗಕ್ಕೆ, 

ಶಕುಂ- ( ಲತೆಯ ಸವಿಪಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ) ಎಲೆ ವನಜ್ಯೋತ್ಸ್ನೈೆ 
ನೀನು ಆಮ್ರವೃಕ್ಸವನ್ನು ಅಪ್ಪಿಕೊಂಡಿದ್ದರೂ ಇತ್ತ ಕಡೆಯಲ್ಲಿರುವ ಟೊಂಗೆ 
ಗಳಿಂದ ನನಗೆ ಆಲಿಂಗನವನ್ನು ನೀಡು. ಇಂದಿನಿಂದ ನಾನು ನಿನಗೆ ಬಹು 
ದೂರವಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತೇನೆ. ತಾತನೆ ಇಷ್ಟು ದಿವಸ ನನ್ನನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸಿ 
ದಂತೆ ಇನ್ನುಮೇಲೆ ವನಟಿ ಸೀಶ್ಸೈೆಯನ್ನು ಕಾಪಾಡಬೇಕು ಬಲ್ಲೆಯಾ! 

ಕಾಶ್ಯಪ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ ನಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ನಾನು ನಿಶ್ಚಿಂತನಾದೆ. 


ವೃತ್ತ ಕೊಡಬೇಳೆಂಬನನಿಂಗೆ ಕೂಡಿದೆಯೆಲೆಃ ನೀನಾಗಿ 
ಸಶ್ಪುಣ್ಯದಿಂ [ 
ದೊಡೆಯಂತಕ್ಕವನಾಡನಂ ಜೊರೆತನೇ ಮೂನಾಕ್ಷಿ 
ಬೇಲ್‌ ಮಾನಿನ || 
ಗಿಡಮಂ ಪರ್ಜಿತು ಮಲ್ಲಿಕಾಲಶತೆಯುಮಿನ್ನಾಂ ಚಿಂತೆಯಂ 
ಬಿಟ್ಟೆ ಕೇಳ 
ನಡೆ ಮುನ್ನೋಡುಡ ಸಾಗು ಮಾಶುಗಳು ಇನ್ನೆಷ್ಟಾಢಡಲೇಂ 
ಕೀರ್ಪವೆ | 
ಶಕುಂ--ಸಖಿಯರಾ, ಈ ವನಜ್ಯೋತ್ಸೈೈಯನ್ನು ನಿನ್ಮಿಬ್ಬರ ಕೈಯಲ್ಲಿ 
ಕೊಟ್ಟಿದ್ದೆ ನೊ. ನೀವೇ ಸಂರಕ್ಷಣ ಮಾಡತಕ್ಕದ್ದು. 
ಸಖಿಯರು-- ಮತ್ತೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾರ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟು 
ಹೋಗುತ್ತೀ? (ಕಣ್ಣುತುಂಬ ನೀರು ತರುತ್ತಾರೆ. ) 
ಕಾಶ್ಯಪ... ಎಲೆ ಅನಸೂಯೆ ಪ್ರಿಯಂವದೈ, ಶಕುಂತಶೆಯ 
ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಮಾಡುವದು ಬಿಟ್ಟು ಥೀವೇ ದುಃಖಿಸುತ್ತೀರಿ. ಇದು. 
ಯೋಗ್ಯವಲ್ಲ. 
(ಎಲ್ಲರೂ ಮುಂದೆ ನಡೆಯುತ್ತಾರೆ. ) 


೪ನೆಯ ಅಂಕ. ೯೯ 


ಶಕುಂ- ತಾತಾ ನಾನು ಇನ್ನೊಂದು ಬಿನ್ನಹ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ 

ಘೊಳು. 
( ಸಪ) 
ದುಗ ಕಾಮನಗಾಳಿ ಸೋಂಕಿತು ಹೇಮಲತಾಂಗಿಗೆ? ಎಂಬ ಪಾರಿಜಾತನೊಳಗಿನ 

ಪದದುಕೆ. 

ಹೇಳಿ ಕಳುಹಿಸಯ್ಯಾ, ತಾತಯ್ಯ ಸುದ್ದಿಯ | 

ಮ್ಯಾಲೆ ಮ್ಯಾಲೆ ನಾನಲ್ಲೆ ಕೇಳಿ ಸುಖಿಸುವಂಕೆ || ಸಲ್ಲ | 

ತೆಂಬೆ ಕೇಳಯ್ಯ ಗರ್ಭ 1 ದಿಂದಲೆಶ್ರಮಿಸುತ 

ಮಂದಮಂದವಾಗಿ ಮನೆ | ಹಿಂದೆ ಶಿರುಗುಶಿಹ 

ದೊಂಬೆರಳೆಯು ಕ್ಲೇಮು | ದಡಿಂದಲೀದನಾರ್ಶೆಯ | ೧॥ 

ಅಂಬೆಗಾಲಿಲಿ ಮನೆ | ತುಂಬ ಓಡಾಡುವ || 

ಅಂಬಿಯ ಳಂದಾ | ನುಂಬುನ ತನ್ನ ಕಯ್ಯ | 

ಲೆಂಬುವದು ಮರೆಯದೆ | ಸಂಭ್ರಮದ ವಾರ್ತೆಯ |೨| 

ಶರೀರಕ್ಕೆ ಸಮರಾದ | ತರಳೆಯರೆನ್ನ ಸಖ | 

ಯರು ಮದುವೆಗಾಡರು | ವರರ ನೋಡು ಸತ್ತರ | 

ಕರೆಯ ಕಳುಹಿಸಯ್ಯಾ | ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಬರುವೆನು | ೩ || 


ಕಾಶ್ಯಪ--ಅಮ್ಮಾ, ನೀನು ಏನೂ ಚಿಂತೆ ಮಾಡಬೇಡ ಕಂಡೆಯಾ. 
ಹೋಗಬರುವವರ ಕೂಡ ಮೇಲಿಂದ ಮೇಲೆ ವರ್ತಮಾನವನ್ನು ಹೇಳಿ ಕಳು 
ಸುತ್ತೇನೆ. 

ಶಕುಂ--ಅವ್ವಯ್ಯಾ! ಕಾಲಿನಲ್ಲಿ ಏನು ಸುತ್ತಾಡುತ್ತಜಿ ಇದು. 
4 ಹಿಂದಿರುಗಿ ನೋಡುತ್ತಾಳೆ ). 

ಕಾಶ್ಯಪ--ವಶ್ಸೆ, ನೀನು ಮಗುವಿನಂತೆ ಜೋಕೆ ಮಾಡಿದ ಮೃಗವು 
ಕಂಡೆಯಾ ಇದು. 
ವೃ | ತುದಿ ತುಟಿಯಲ್ಲಿ ಮುಳ್ಳ ಮೊನೆ ನೆಟ್ಟುಡ ನೊಯ್ಯನೆ ಕೀಳು 

ನೊಯ್ಯದಿಂ 
ಗುದಿಫಲದೆಣ್ಣೆಯಂ ತೊಡೆದು ಮಾಯಿಸಿ ಬಾಯೊಳು ಸಾನೆ 
ನೆಲ್ಲುಗಳ್‌ 


೧೦೦ ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕ. 


ಮೃದುಕರಬೆನ್ನೊ ಳಾಡಿಸುತ ಮುಷ್ಟಿಯಲಿಂ ತಿನಿಸಿರ್ದ ಮಾ 
ಯಮಿಂ | 
ದಿದು ಬಿಡದಮ್ಮ ನಿನ್ನ ಮಗನೊಲ್‌ ಮೃಗನುಂ ಬಿಗಿದಪ್ಪಿ 
ಮುದ್ದಿಸೆ | 
ಶಕುಂ--( ಅದರ ಮೇಲೆ ಕೈಯಾಡಿಸಿ) 
( ಸಡ) 
ದಾಟ ಮಗುವೇ ನೀ ಹೋಗಿ ಮಾಧವನ ಬಳಿಗಮ್ಮಾ | ಹಗರಣದ ಸುದ್ದಿ 
ತಂದರುಹಿದಲ್ಲಮ್ಮಾ ॥ ಈ ಪಾರಿಜಾತದೊಗಿನ ಪದದಂತೆ. 
ಕಂದಾ ಇನ್ಯಾತಕ್ಕೆ ಬರುವೆ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ | ನಾ- 
ನಿಂದು ನಿನ್ನಗಲಿ ಪೋಗುನೆ ದೂರದಲ್ಲಿ ॥ ಸಲ್ಲ ॥ 
ಹೆತ್ತು ಪೋದಳು ನಿನ್ನ ತಾಯನ್ವ ಮುನ್ನ | ಆ- 
ವೊತ್ತಿನಿಂದಲೆ ಕಾಪಾಡಿದೆನಲ್ಲೊ ನಿನ್ನ | 
ಹೊತ್ತು ಹೊತ್ತಿಗೆ ಪಾಲನಿಸ್ಥಿದೆ ಚಿನ್ನಾ | ಈ 
ವೊತ್ತು ನಾನಿನಗಿಲ್ಲದಾದೆ ಪೋಗಿನ್ನು | ೧॥ 
ಲೀಲೆಯ ನೋಡಿ ಆಲ್ದಾದಿಸುತಿರ್ದೆ | ನಾ- 
ಲೋಲನಯನ ನಿನ್ನ ಮಾತೆಯೊಲಾದೆ ॥ 
ಬಾಲ ಇನ್ಮಾತಕ್ಕೆ ಸುಡು ಎನ್ನ ಹಾದೆ | ನಾ- 
ಪಾಲಿಸುವ ಪುಣ್ಯನಿಂದಿಗೆ ತೀರಗೈದೆ | ೨ ॥ 
ಯಾತರಿಂದಲು ನ್ಯೂನವಿಲ್ಲ ಕೇಳವ್ವಾ | ಈ- 
ತಾತಯ್ಯನೆನ್ನೊಲು ನಿನ್ನ ಪಾಲಿಸುವ | 
ನೀತಿಯ ಕರುವೆ ಬಿಡು ಎನ್ನ ಹಂಬಲನ | ನೀ- 
ಪ್ರೀತಿಯ ಕಡೆಯ ಮುಡ್ದಿಗೆ ನೀಡು ಮೊಗವ | ೩ || 


( ಎಂದು ದಃಖಿಸುತ್ತ ನಿಲ್ಲುತ್ತಾಳೆ. ) 


ಕಾಶ್ಯಸ--( ಕುತ್ತಿಗೆ ಶಿರಗಳುಬ್ಬಿಬಂದು ಮಗಳನ್ನಪ್ಪಿಕೊಂಡಾ 
ಸಮಾಧಾನ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ) 


೪ನೆಯ ಅಂಕ. ೧೦೧ 
ಫೌ 


ಬಳಬಳನಶ್ರು ಪೂರನಯನಂಗಳೆಲಿಂ ಸುರಿಸುತ್ತ ಶಂಗಿ ಕ- 
ಣ್ಣಗಳ ತೆರದಿರ್ದು ಮುನ್ನಡಿಯ ಗಾಣದೆ ತಪ್ಪುವ ಹೆಜ್ಜೆ 
ದಾರಿಯೊಳ್‌ | 
ಇಳಿವರಿ ತಗ್ಗು ಮಿಟ್ಟಿ ಗಳ ನೋಡುತ ಸಾಗೆಲೆ ಕಷ್ಟದೋಳು ನೀಂ | 
ತಳಮಳಗೊಳ್ಳಿ ಜೇಡ. ಮನದೊಳ ಸ್ಥಿರಳಾಗೊರಿಸನ್ಮು ನೇತ್ರನಾ। 
( ಎಂದು ಕಣ್ಣೊಂಿಸುತ್ತಾನೆ. ) 
ಶಾರ್ಜ್ಣರವ-- ಸ್ವಾನ, ಆಸ್ತಜನರನ್ನು ಜಲಾಶಯದ ವರೆಗೆ 
ಕಳುಹಿಸ ಹೋಗಬೇಕೆಂದು ಶ್ರುತಿಯುಂಟು. ಅದರಿಂದ ಹೇಳತಕ್ಕದ್ದನ್ನು 
ಹೇಳಿ ತಾವು ಇದೇ ಸರೋವರದಿಂದ ಹಿಂದಿರುಗಬೇಕು. 
ಕಾಶ್ಯಸ. ಒಳ್ಳೇದು, ಈ ಕ್ಷೀರವೃಕ್ಷದ ನೆರಳಿನಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಕುಳಿತು 
ಕೊಳ್ಳೋಣ. (ಎಲ್ಲರೂ ಮರದ ಕೆಳಗೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವರು.) 
ಕಾಶ್ಯಪ ತನ್ನೊಳಗೆ )ದುಷ್ಯಂತರಾಜಸಿಗೆ ಏನೆಂದು ಹೇಳಿ ಕಳುಹಿಸ 
ತಕ್ಕದ್ದು? ( ಯೋಚಿಸುವನು. ) 
ಶಕುಂ--( ಅನಸೂಯೆಗೆ ಏಕಾಂತವಾಗಿ) ಸಖಿಯೆ ಅನಸೂಯೆ ಈ 
ಕೌತುಕವನ್ನು ನೋಡಿದೆಯಾ? 
( ಸದ) 
ದಾಟ ಮನಸು ನಿಲುಕದಿ ಅರಿಯದನನೊಳು ಮನಸಿಜಾಗನುದಂದನೇ | ಕನಸಿ 
ನೊಳಗರನಿಮಿಸವಾದರು ಕಾಮತಂತ್ರನ ಬಲ್ಲನೊಳು ಸಾಕು ॥ ಏಂಬ ಪದದಂತೆ. 
ಕಮಲದಳಮರೆಯಾಗಲಿನಯನಕಾಣದಲೆ ಗಾಬರಿಸಿ ನೋಡುತೆ 
ಶ್ರಮನ ಬಡುತಿಹ ಚಕ್ರವಾಕಿಯ | ಅಮಮ ನೋಡಿ ನಾ ಸೈರಿಸ 
ಲಾರೆ | ಸಲ್ಲ ॥ 
ಒಮ್ಮೆ ಪೇಲಕೆ ಜಿಗಿದು ಆಗಸ | ನನ್ನೆ ಶೋಧಿಸಿ pe ದ್ಯ 
ಉಳ 
ಸುಮ್ಮನೈದುತಲಲ್ಲಿಗಲ್ಲಿಗೆ | ಸಂಕಟಿದ ಸ್ವರದಿಂದೆ ಕರೆನದು |೧॥ 
ಬಂದು ತರುಗಳ ನೆರೆಸಮೂಹದೊ | ಳೊಂದೆ ಸಮನಾಲ್ಕರಿಯು 
ತಲಿ ಬೇ. 
ಕೊಂದು ಶಾಖೆಯೊಳೀಕ್ಷಿಸುತ ಮನ | ಬೆಂದು ಸಂತಾಪದಲಿ 
ಬೇರ್ವದು | ೨॥ 


೧೦೨ ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕ, 


ತ್ರೆ ಧೈರ್ಯನ ತಾಳ್ಪು ಸರವನು | ಸುಪ್ತಿ ನೆಲಸಮನಾಗಿ 
ತಿರುಗುತ 
ಎತ್ತಲೆತ್ತಲು ಕಾಣದಲೆ ದೈನ್ಯ | ಸೆತ್ತು ಬಿಡದಲೆ ಕೊಳಲು 
ಕಿರುನದು || ೩ | 
(ಯನ್ನು ನೋಡಿ ಖೇದಬಡ 
ಕೇಳು. 


ಅನಃ--ಸಖಿಯೇ, ಈ ಚಕ್ರವಾಕ ಸ್ತ್ರಿ 
ಲಿಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. ಯಾಕಂದರೆ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ 
( ಷದ) 
ದಾಟ. ಮೇಲಿನ ಪದದಂತೆ, 
ಕಾಂತನಗಲಿದ ಒಂದು ಕ್ಷಣವನು | ಇಂತು ಸೈರಿಸದಿರುವ 
ಪಕ್ಷಿಯು 
ಚಿಂತೆಯೊಳು ಸಂತೋಷಿಸುತ ಯುಗ | ದಂಥ ರಾತಿ ್ರಿಗಳನ್ನೆ 
ನಳೆನದು || 
ಹಿಂದೆ ಕೂದಿದ ಸಮಯದೊಳಗಿನಾ | ಸಂಡರರ ಕ್ರೀಡೆಗಳ 
ಮನದೊಳು 
ತಂದು ತನ್ಮಯನಾಗಿ ಮೂರೊಳು | ಒಂದು ಪಾಲಿರುಳೆನ್ನೆ 
ಕಳೆವುದು ॥ ೧ ॥ 
ಮುಂದೆ ಕೂಡಿದ ಮೇಲೆ ನಿರಹದಿಂ |! ನೊಂದ ಸುದ್ದಿಯನೆಲ್ಲ 
ನಲ್ಲನ 
ಮುಂದೆ ಹೇಳುಕೆ ಹೊಂದಿ ಸುಖಿಸುನೆ | ನೆಂದು ಸರುರಾತ್ರಿ 
ಯೊಳು ನೆನವುಡು || ೨॥ 
ಬೆಳಗು ಬರುವದು ಬರುನದಜೆನುತಲಿ | ಕಳೆಯನೇರುತ ಕಷ್ಟ- 


ವೆಂಬ ಕ- 
ತ್ರಲೆಯ ನಡಗಿಸಿ ಉಳಿದನಿಸಿಯನು | ಕಳೆಪುದಾಶಾನಂದ 
ಸ್ರಭೆಯೊಳು | ೩ | 


೮೫೧ fa Aa madd ಈಸ! ಗಇಸಳ್ಳಿಕೆತ್ಗ್ನ 
yA ಔಷ: ತ7ಗತಾ2: ಕಗಗ ॥ 14 ॥ 


೪ನೆಯ ಅಂಕ. ೧೦೩ 


ಕಾಸ್ಕಸಃ--ಎಲೈ ಶಾರ್ಜರವೆನೇ ಶಕುಂತಲೆಯನ್ನು ಸಾರ್ವಭೌಮನ 
ಸ್ವಾಧೀನ ಮಾಡಿ ಆತನಿಗೆ ಇಷ್ಟು ಹೇಳು. 
ಶಾರ್ಜರವ- ಸ್ವಾಮಿ, ಏರು ಹೇಳತಕ್ಕದ್ದು ಆಜ 
೧ ಮಿ ದಿ 
ಹ ವಂ ಇಷ್ಟೇ ಹೇಳತಕ್ಕದ್ದು--- 


ವೈ॥| ಮುನಿಜನ ಧರ್ಮಮುಂ ತಿಳಿದು ನಿನ್ನಯ ತೋರ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಲಕ್ಷ 
ನಿಚ್ಚಿನುಮತವಾಸ್ತರಿಷ್ಟರನು ಕೇಳದೆ ಗೈದಲೆ ನೇಹಮಿನ್ನು 
ನೀಂ॥॥ 

ನೆನೆದಿವಳನ್ನು ನಿನ್ನಿಕರ ಪತ್ಲಿಗಳೆಂತಿಡಬೇಕು ಮೇಲೆ ಬೊ॥ 
ಮ್ಮನ ಬರಹಂ ನಿಜಂ ಬಿಡುವಬೇ ಬಿಡುವದೇ ಬಿಡು ನಾವದ 
ನಾಡಬರ್ಪ್ರದೆ॥ 


ಶಾರ್ಜರನ--ಒಳ್ಳೇದು ಸ್ವಾಮಿ ಇದರಂತೆ ತಿಳಿಸುತ್ತೇನೆ. 
ಕಾಶ್ಯಪ:--ಎಲೆ ವತ್ಸೆ, ಇನ್ನೊಂದು ಮಾತು ಚ | ಹೇಳತಕ್ಕದ್ದಿದೆ. 
ನಾವು ಅರಣ್ಯದೊಳಗಿರುವವರಾದ ರೂ "ರಾಕಿಕವನ್ನು ಸ )) ಬಲ್ಲೆವು. 
ಶಾರ್ಣರವ:-ತಮ್ಮಂಥ ಜ್ಞಾನಿಗಳಿಗೆ ಆ ್ಯ ಯಾವ 
ದುಂಟು? 
ಕಾಶ್ಯಪ:--ವತ್ಸೇ ನಿನ್ನ ಸತಿಯ ಮಂದಿರಕ್ಕೆ ಹೋದ ಮೇಲೆ ನೀನು 
ಈ ಪ್ರಕಾರ ನಡೆಯತಕ್ಕದ್ದು ಬಲ್ಲೆಯಾ: 

( ಪಡ) 
ದಾಟ: — ತನ್ನ ಕಣ್ಣೊ ಳು ಒನಕೆಯ ಯನಿಟ್ಟು ಅನ್ಯರ ಕಣ್ಣು ಕಸವನಾಯ್ವ ತೆ ನಿನ್ನ್ನ 
ಅಚರಣೆಗೆ ನೀನೆ ಮೆಚ್ಚಿ ದೆ ಕ ಷ್ಠ ಇನ್ನೊ ಬ್ಬ ರಹುದಂದ ರಹುಡೋ. ಎಂಬ ಪದದಂತೆ. 
ಪತಿಯ ಮಂದಿರಕೆ ನೀಪೋದ ಮೇಲಿರಿತು ಪ- 
ದೃತಿಯಿಂದೆ ನಡೆಯಬೇಕನ್ಮ ಕೇಳು || ಪಲ್ಲ | 
ಹಿತದಿಂದೆಲ್ಲರಿಗು ನಮ್ರತೆಯಮದೋರುತ ಪ್ರೌಢ 
ಫಗ ಜನದೊಳು | ಅ ಕುಸಲ | 


೧೦೪ ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕ. 


ಹಿರಿಯರ ಸೇನೆಯೊಳ* ಪರಮ ತತ್ಸರಳಾಗು 
ಕಿರಿಯರಿಗೆಲ್ಲ ಕರುಣನದೋರು | 

ಸರಿಯ ಸನಶಿಯರೊಳ* ಸ್ನೇಹಗೂಡನರು ಮ- 
ತ್ಸರವ ಮಾಡಲು ಮನದೊಳು ತಾಳು | ೧॥ 
ನಿನ್ನೊಳು ರಮಣನು ಅನ್ಯಾಯ ಮಾಡಲು | 
ಕನ್ನೆ ಕೋಸಿಸಬ್ಯಾಡ ನಡತೆಯೊಳು | 
ಇನ್ನಿಷ್ಟು ಬಾಗಿ ಪ್ರಸನ್ನೀಕರಿಸು ಸತಿ. 

ಯನ್ನೆ ಸೇವಕರೊಳು ದಯೆದೋರು || ೨ || 
ನಾನು ಸಾರುವುದೆಲ್ಲ ಲಕ್ಷ್ಯಜೊಳಿಡು ಭಾಗ್ಯ- 
ವಾನಳೆಂಬುನ ಗರುನಿಕೆ ದೂಡು ॥ 

ಈ ನಡತೆಯ ಯುನತಿಯರೆಲ್ಲ ಜನರೊಳ್ಳು | 
ಲೀನ ಸ್ತ್ರೀಯರೆಂದೆನಿಸುತಿಹರು || ೩ | 


ಹೇಗೆ? ಗೌತಮಮ್ಮಾ, ಇಷ್ಟೇಯೋ ಮತ್ತೇನಾದರು ಹೇಳತಕ್ಕದ್ದುಂಟೊ? 
ಗೌತಮನ್ಮು:--ಹೆಣ್ಣುಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಹೇಳತಕ್ಕದ್ದು ಇಸ್ಟೇ ಸರಿ. ಹೇಳಿ 
ಬಲ್ಲ ಧ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ರಬೇಕಮ್ಮಾ ಶಕುಂತಲಾ ! 
ಕಾಶ್ಯಪ: ಹೇ ವತ್ಸ ನನಗೂ ನಿನ್ನ ಸಖಿಯರಿಗೂ ಒಮ್ಮೆ 
ಆಲಿಂಗನವನ್ನು ನೀಡು. 


ಶಕುಂಃ-( ತಂದೆಯನ್ನು ಆಲಿಂಗಿಸಿ) ತಾತಾ, ಪ್ರಿಯಂವಜೆ ಮೊದ 
ಲಾದ ಸಖಿಯರು ಇಲ್ಲಿಂದಲೇ ತಿರುಗಿ ಹೋಗುವರೇ? 


ಕಾಶ್ಯಸಃ---ನತ್ಸೆ, ಇವರ ಲಗ್ನವಾಗತಕ್ಕದ್ದದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಿನ್ನ 
ಘೂಡ ಬರಲಾರರು. ಗೌತಮಮ್ಮನು ಮಾತ್ರ ನಿನ್ನೆ ಸಂಗಡ ಬರುತ್ತಾಳೆ. 


ಕ್ಷಣಾ ಪಾಸ್ಟಾ raed ordi 

wef arora ww sed 7೫: | 

yA wa qT TRNAS ASTANA 

ಗತ ಗ್ರೀಕ್‌ ಪ ೫೫7: ಹ: ॥ 19 || 


೪ನೆಯ ಅಂಕ. ೧೦೫ 


ಶಕುಂ:--( ತಂದೆಯನ್ನು ಆಲಿಂಗಿಸಿ) ತಾತಾ, ಮಲಯಗಿರಿಯಿಂದ 
ಚಂದನಲತೆಯು ಮೂಲ ಸಹಿತ ಕಿತ್ತು ಬೀಳುವಂತೆ ನಾನು ನಿನ್ನಂಕದಿಂದಿಳಿದು 
ದಿಗಂತರಕ್ಕೆ ಹೋದಮೇಲೆ ನನ್ನ ಪ್ರಾಣವು ಹ್ಯಾಗೆ ಉಳಿದೀತು? 

ಕಾಶ್ಯಪ:--ವತ್ಸೆ, ಈ ಮಾತು ಮನಸಿನಲ್ಲಿ ತಂದು ಯಾತಕ್ಕೆ ಭಯ 
ಪಡುತ್ತಿ? ನಿನ್ನ ಪತಿಯ ಮಂದಿರಕ್ಕೆ ಹೋದ ಮೇಲೆ ನಮ್ಮ ಸ್ಮರಣೆ ಮಾಡ 
ಲಿಕ್ಕೆ ಸಹ ನಿನಗೆ ಅವಕಾಶ ದೊರೆಯಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ ಬಲ್ಲೆಯಾ! 


( ಪದ) 


ದಾಹಿ ಅಹುದಾದರೆಹುದೆನ್ನಿ ಅಲ್ಲಾ ದರಲಿನಿ ಎಂಬ ಪುರಂದರದಾಸರ 


ಪದದಂತೆ, 


ನಿಷ್ಠೆ ಖಿ 


ಅಗಲಿ ಪೋಗುವುದಕ್ಕೆ ದುಃಖನ್ಯಾಕೆ | 

ಮಗುವೆ ನಿನ್ನಯ ಪತಿಯು ಜಗದೊಡೆಯನಮ್ಮಾ |ಸಲ್ಲ| 
ಅತಿಕುಲೀನನೆ ನಿನ್ನ | ಸತಿಯನನ ಮನೆಯೊಳಗೆ 
ಸತಿಯಾಗಿ ಬಾಳ್ವುಜಿ ಶ್ಲಾಘ್ಯ ನಿನಗೆ | 

ಮತಿಯೆಲ್ಲ ಮುಳುಗಿ ee | ತತ ನಿನ್ನ ಮನೆಯ ಬಹು | 
ಕ್ಷ ತಿಗಳೊಳು ತನರ್ಮನೆಯ | ಸ ೃತಿಯಾಗದಮ್ಮಾ |0| 
ಇನನು ಪ್ರಾಚಿಯೊಳುದಯನನೆ ಗೈದ ತೆರನಂತೆ | 

ತನಯ ನಿನ್ನೊಳು ಸುಟ್ಟಿಲಂಕಡೊಳು ॥ 
ಅನುದಿನದೊಳಿಟ್ಟು ನೋಹದಿ ಮುದ್ದಿಸಲು ಬಂಧು. | 
ಎಿಗವಿಕಹದಿಂದಾ ಕಷ್ಟನೆಲ್ಲಿಹುದು | ೨ | 

ಪರಿಸರಿಯ ನಿಭನದೊಳು | ಪತಿಯೊಡನೆ ಹರುಷದೊಳು! 
ಸರಸ ಸನಿಮಾತುಗಳ ಸೌಖ್ಯ ಬಹಳು | 
ಮರೆಸಿಬಿಡುವದು ಎನು ನರೆಗಳಿಗೆಯೊಳು ನೀತ- 

ವರ ಮುನೆಯ ನೆನಿಸುವದು ಬಹುದಿನದ ಕನಸು || ೩ || 


ead ag: ಪೂ ಯ ಚೂ 
Ruel: ತಿಷ TATA | 
safer ಇತತ ೫ qed 

74 Ret ಸ ತ ಕಶಿ mae ॥ 10 ॥ 


೧೦೬ ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಿಕ. 


ಶಕುಂ:--( ತಂದೆಯ ಚರಣದಲ್ಲಿ ಮಸ್ತಕನನ್ನಿಟ್ಟು) ತಾತಾ, 
ನಾನು ಹೋಗಿ ಬರಲಿಯಾಃ 


ಕಾಶ್ಯಸ- ನಿನ್ನ ಮನೋರಥ ಪೂರ್ಣವಾಗಲಿ. 


ಶಕುಂ-( ಸಖಿಯರಿಗೆ) ಎಲೆ ಗೆಳತಿಯರಾ, ನೀವಿಬ್ಬರು ಏಕಕಾಲಕೆ 
ನನಗೆ ಆಲಿಂಗನವನ್ನು ನೀಡಿರಿ. ಇನ್ನುಮೇಲೆ ನಿಮ್ಮ ದರ್ಶನನು ನನಗೆ 
ದುರ್ಲಭವಾಗುವದು. ಈನೊತ್ತಿನನಕೆಗೂ ಸ್ನೇಹಭಾವದಿಂದ ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಕಷ್ಟಸಡಿಸಿದ್ದನ್ನು ಕ್ರಮಿಸಿ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಲೋಭವಿಡಬೇಕು ನಾನು ದೂರ ಹೋದೆ 
ನೆಂದು ಬಿಡಬಾರದು ಬಲ್ಲಿರಾ! 


ಸಖಿಯರು:--( ಶಕುಂತಲೆಯನ್ನು ಆಲಿಂಗಿಸಿ) ಜೀವದ ಗೆಳತಿಯೆ, 

ನು ಹೋದಮೇಲೆ ಈ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ದಿವಸವು ಒಂದೊಂದು 

ಯುಗದ ಹಾಗೆ ಶೋರೀತು ಬಲ್ಲೆಯಾ; ನಿನ್ನ ಸ್ಮರಣೆಯಾಗದೆ ಒಂದು ಕ್ಷಣ 

ಸಹ ಹೋಗಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ. ಸಖಿಯೆ ಇನ್ನೊಂದು ಮಾತು ನಾವು ಹೇಳುತ್ತೀವೆ 

ಕೇಳು. ನೀನು ರಾಜಗ್ರಹದಲ್ಲಿ ಹೋದಮೇಲೆ ಆತನಿಗೆ ಒಂದುವೇಳೆ ವಿಸ್ಮೃತಿ 

ಯಾಗಿ ನಿನ್ನ ಗುರುತು ಹಿಡಿಯದಿದ್ದರೆ ಅತನು ಕೊಟ್ಟಿ ಮುದ್ರಿಕೆಯನ್ನು 
ತೋರಿಸು ಬಲ್ಲೆಯಾ. 


ಶಕು8--ಅವ್ವಯ್ಯಾ! ಈ ಮಾತು ಕೇಳಿಯೇ ನನ್ನೆ ಮೈಯಲ್ಲಿ 
ನಡುಗು ಹುಟ್ಟುತ್ತಿದೆ. 'ಹೀಗಾದೀತೇನೆ? 

ಸಖಿಯರು--ಹಾಗಲ್ಲನೆ, ಅತಿ ಸ್ನೇಹದಿಂದ ಕೆಟ್ಟ ಕಲ್ಪನೆಗಳು ಸಹ 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತವೆ. 

ಶಾರ್ಜರವ-( ತನ್ನೊಳಗೆ) ಎಷ್ಟು ಹೊತ್ತು ಹೆರಟೆ ಹಚ್ಚಿದ್ದಾರೋ? 
( ಪ್ರಕಾಶ) ಹೊತ್ತೇರಿತು. ಬೇಗ ಮುಗಿಸಿರೆಮ್ಮಾ ಇನ್ನು. 

ಶಕುಂ( ಆಶ್ರಮದಕಡಿಗೆ ನೋಡಿ) ತಾತಾ ಪುನಃ ನಾನು ಈ 
ತಪೋವನವನ್ನು ಎಂದಿಗೆ ಕಾಣಬೇಕು? 


ಕಾಶ್ಯಸ--ಹೇಳುತ್ತೇನೆ ಕೇಳು. 


೪ನೆಯ ಅಂಕ. ೧೦೭. 


ವೃ|| ಚತುರ ಸಮುದ್ರ ಸೀಮೆ ಪೃಥಿನೆಮ್ಮನ ಕೂಡೆ ಸಸತ್ಲಿಯಾಗಿ ಡಂ- 

ಸಕಿಗಳು ದೀರ್ಫಕಾಲ ಪರಿಯಂತರ ಸೌಖ್ಯನನುಂಡು ಪುತ್ರನ- 

ಪ್ರತಿಮ ಪರಾಕ್ರನುಂ ತಳೆನ ನಾತನಿಗೊಪ್ಪಿಸಿ ರಾಜ್ಯಭಾರಮಂ 

ಪತಿಯನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ತಿರುಗೀ ಸ್ಥಳವಾಸಕೆ ಸಾಗಿಬಾಹುನೇ॥ 

ಗೌತಮನಮ್ಮ--ಶಕುಂತಲೆ, ಬಿಸಿಲು ಬಹಳಾಯಿತು. ಇನ್ನು ಮೇಲೆ 

ನಿನ್ನ ತಾತನನ್ನು ತಿರುಗಿಸು. ನಿವೇ ಹಿಂತಿರುಗಬೇಕು. ಎಷ್ಟು ಹೊತ್ತಾದರೂ 
ಇವಳು ಹೀಗೆಯೇ ಮಾತಾಡುತ್ತ ನಿಂತಾಳು. 

ಕಾಶ್ಯಪ--ವತ್ಸೆ, ನಮ್ಮ ತಸೋನುಷ್ಠಾನದ ಹೊತ್ತು ನೂರುತ್ತದೆ. 


ಶಶುಂ--( ಪಿತನನ್ನು ಮತ್ತೆ ಆಲಿಂಗಿಸಿ) ತಾತಾ ತಪಶ್ಚರ್ಯ ಕಷ್ಟ 
ದಿಂದಲೇ ಶರೀರವು ಕ್ಷೀಣವಾಗಿದೆ. ಇನ್ನು ನನ್ನ ಚಿಂತೆಯಿಂದೆ ಮತ್ತೂ, 
ಜೀವಕ್ಕೆ ಕಷ್ಟಸಡಿಸಬಾರದು ಕಂಡಿರಾ. 
ಕಾಶ್ಯಪ--( ನಿಟ್ಟುಸಿರು ಬಿಟ್ಟು) ವತ್ಸೆ, ನನ್ನ ಕಷ್ಟವು ಹೇಗೆ ಶಮನ 
ವಾದೀತು! 
ಸುತ್ತಲು ಮಾಶ್ರಮದೊಳ್ಳೀಂ | 
ಬಿತ್ತಿ ಬೆಳಸಿರಾ ನೀನಾರ ಧಾನ್ಯಮಂ ನೋ 
ಡುತ್ತಲಕಟಿ ಹೃದಯಂ ಬಿ. 
ಚ್ಹುತ್ತಿಹುಜೇಕೇ೪* ಪೊಟ್ಟೆಯ ಕರುಳೇ ತರಳ | 
ಹೇ ವತ್ಸ ಹೋಗಿ ಬಾ ಇನ್ನು; ನಿನ್ನೆ ಮಾರ್ಗವು ಕಲ್ಯಾಣ ಪ್ರದ 
ವಾಗಲಿ. 
( ಶಕುಂತಲೆಯೂ ಸಂಗಡಹೋಗತಕ್ಕನರೂ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. ) 
ಸೆಖಿಯರುಃ--( ಶಕುಂತಲೆಯನ್ನು ನೋಡುತ್ತ ) ಶಕುಂತಲೆ 
ನಮ್ಮನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನಡೆದಳು- ಓಹೋ ಮರೆಯಾದಳು! ಕಾಣಿಸದಾದಳು!. 
ಾಶ್ಯಸ:( ನಿಟ್ಟುಸುರು ಬಿಟ್ಟು) ಅನಸೂಯೆ, ನಿಮ್ಮ ಸಖಿಯು. 
ಹೋದಳಸ್ಟೇ. ಒಳ್ಳೇದು ಶೋಕ ಮಾಡಲಿಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. ನಡೆಯಿರಿ” 
ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಹೋಗೋಣ. 


೧೦೮ ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕ. 


ಸಖಿಯರುಃ.-- ತಾತಾ, ಶಕುಂತಲೆಯು ಹೋದುದರಿಂದ ಆಶ್ರಮವು 
ಭಣಭಣ ಸುರಿಯುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲಿ ಹ್ಯಾಗೆ ಹೋಗಬೇಕು ಇನ್ನು? 

ಕಾಶ್ಯಪ: —ತಂಗಿಯರಾ, ಅತಿ ಸ್ನೇಹೆದಿಂದ ಹೀಗೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ. 
4 ಸ್ವಲ್ಪ ಹೊತ್ತು ವಿಚಾರಮಾಡಿ ) ಅನಸೂಯೆ, ಶಕುಂತಲೆಯು ಹೋದದ್ದ 
ರಿಂದ ದುಃಖನಾದದ್ದ ಂತೂ ಸರಿಯೆ. ಆದರೂ ಅವಳನ್ನು ಪತಿಯ ಬಳಿಗೆ ಕಳು 
'ಹಿದ್ದ ರಿಂದ ನಾನು ಿಶ್ಚಿಂತನಾಜಿ ಕೇಳು. 


ಕಂದ ತಿಣ್ಗಾಗಿಹ ತಲೆ ಹೊರೆಯಿದು 
ಹಣ್ಗಾಗಿಹ ಬಾಳೆಗೊನೆ ಗಿಡನ ಜಾಗಿಸುವಾ | 
ಅನ್ಯರ ಧನನಿದು ಮನೆಯೊಳ್‌ | 
ಹೆಣ್ಜೆರಬಾರದು ಬಹುದಿವಸ ತನರಮನೆಯೊಳ್‌ ॥ 
( ನಿಟ್ಟುಸಿರು ಬಿಟ್ಟು ) ನಡೆಯಿರಿನ್ನು ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಹೋಗೋಣ. 
( ಎಲ್ಲರೂ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ ) 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಂಕನು ಮುಗಿದುದು. 





೫ ನೆಯ ಅಂಕವು. 


ಕಂಚುಕಿಯು ಬರುತ್ತಾನೆ. 
ಕಂಚುಕಿ--ಅಯ್ಯೋ, ಏನು ನನ್ನ ಅವಸ್ಥೆ ಆಯಿತಪ್ಪಾ ! ಅಕಿವೃದ್ಧ 
ನಾಗಿ ಹೋದೆನಲ್ಲ ನಾನು! 
ಚಂಪಕವೃತ್ತ। ಸೊಡನಿಪರಲ್ಲಿ ಯಾಳುಗಳು ಕೈಯೊಳು ಮಾನದ: 
ಚಿನ್ನನೆಂದು ಪೊಂ 
ಬಡಗೆಯನಂದದಿಂದ ಪಿಡಿದರ್‌ಮುದಿನಂದುದು 
ರಾಜಸೇವೆಯೋಳ್‌ || 
ನಡುನಡುಗುತ್ತಲೆನ್ನನಯನಂಗಳು ತಾಳವು ತಮ್ಮ 
ಧಾರನೆ- 
ಮ್ಮೊಡೆಯನ ಪುಣ್ಯದಿಂದೆನಗಿದಾದುದು ಕೋಲಿ 
ನೊಲೂರ ಲೀಗಲು ॥ ೧॥ 


ಈಗಲೇ ಹೋಗಿ ಈ ವರ್ತಮಾನವನ್ನು ಮಹಾರಾಯನಿಗೆ ಶ್ರುತ 
ಪಡಿಸುನೆನು. ( ಮುಂಜಿ ಹೋಗಿ) ನಾನು ಯಾವ ವರ್ತಮಾನವನ್ನು 
ಹೇಳತಕ್ಕದ್ದು? ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿಯೆ ಮರೆತು ಬಿಟ್ಟಿನು! ( ವಿಚಾರಿಸಿ) ಹಾ ಹಾ! 
ಅಹುದಹುದು ನೆನಪಾಯಿತು.  ಕಣ್ವಖುಷಿಗಳ ಬಳಿಯಿಂದ ಶಿಷ್ಯರು 
ಬಂದಿದ್ದಾ ರೆಂಬುವದು. ಅಯ್ಯೋ, ವೃದ್ಧಾ ಪ್ಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯನ ಅವಸ್ಥೆ 
ಏನಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತದಯ್ಯಾ! ಇದೇ ನಾನು ಕಣ್ವಶಿಷ್ಯರು ಬಂದಿದ್ದಾರೆಂಬ 
ವರ್ತಮಾನವನ್ನು ಹೇಳುವದಕ್ಕೆ ಬಂಜೆ ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿಯೇ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಮರೆತು. 
ಬಿಟ್ಟಿ, ಮತ್ತೆ ಈಗ ನೆನಪುಮಾಡಿಕೊಂಡೆ. ಎಣ್ಣಿ ತೀರಿದ ದೀಪ ಹ್ಯಾಗೋ 
ಹಾಗೆ ವೃದ್ಧ ಮನುಷ್ಯನ ಚಿತ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ( ಅತ್ತಿತ್ತ ತಿರುಗಾಡುತ್ತ ) 
ಮಹಾಜೊರೆಗಳನರು ಇದೇ ಧರ್ಮಾಸನದಿಂದ ಎದ್ದಿದ್ದಾರೆ. ನಾನು ಈಗಲೆ 
ಹೋಗಿ ಈ ವರ್ತಮಾನವನ್ನು ಹೇಳಿ ಶ್ರಮಪಡಿಸುವದು ಯೋಗ್ಯವಲ್ಲ. 
ಆದರೂ, ನ್ಯಾಯದ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ ಆಲಸ್ಕ ಉಸಯೋಗದ್ದಲ್ಲ. ಪ್ರಜರುಗಳ 
ಸಂರಕ್ಷಣೆ ಮಾಡುವದೇ ಅರಸನ ಕಾರ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆತನಿಗೆ ವಿಶ್ರಾಂತಿ 
ಯೆಲ್ಲುಂಟು? 


೧೧೦ ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕ, 


ಚಂ. ವೃ. ರವಿರಥಕೊಮ್ಮೆ ಜೋಡಿಸಿದನಶ್ವಗಳಿನ್ನುವರಿಂಗೆ ನಿಲ್ಲನೀ 
ವವನನು ಗಂಧಮಂ ವಹಿಸಿಕೊಂದಿರುಳೊಳ್ಳ ಗಲೋಕ್ತೊ 


ಳಲ್ಲಿಹಂ 
ಭುಷನದ ಭಾರಮಂ ಪೆಡೆಯೊಳಿಟ್ಟಹ ಸಂತತ ಶೇಷ 
ರಾಜನಿಂ | 
ನ್ಲಿನರೆ ಶೆರಂ ನೃಸಂಗೆ ಪ್ರಜರಂ ಪೊರೆವಂಗಿನಿತಿಲ 
ವಿಶ್ರಮಂ ॥೧॥ 


ಆದರಿ wh ನೇಮಿಸಿದಂಥ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಾನು ಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೇ ಸರಿ. 
{ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಬಂದು ) ಮಹಾದೊರೆಗಳವರು ಇಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಚಂ. ವೃ. ಪನಜೊಳು ತನ್ನ ಗೂಡ ಬಳೆಗಂಗಳೆ ಸೆಲ್ಲನ ಕೊಂಡು 
ಮೆಯ್ಯ ಬಲ್ಲ | 
ದಣಿಮ ಗಜಂ ರವಿಪ್ರಖರ ತಾಸಕೆ ಸೀತ ಗುಹಕ್ಕೆ 


ಪೋಸನೊಲ್‌ | 
ಅನುದಿನ ತನ್ನ ಮಕ್ಕಳೊಸು ಮಂದಿಯ ನ್ಯಾಯನ 
ತೀರಗೈದು 3 ತಾಂ | 
ಮನಸಿಗೆ ನಿಶ್ರಮಂ ಕೊಡುವ ಕಾರ್ಯಕೆ ಬಂದಿಪನಿಲ್ಲಿ 
ಭೂನರಂ "ol 


( ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಅರಸನೂ ವಿಮೂಷಕನೂ ಸೇವಕಜನರೂ ಬರುತ್ತಾರೆ. ) 
ಅರಸು-( ರಾಜಾಧಿಕಾರ ಕಷ್ಟದಿಂದ ) ತಾವು ಬಯಸಿದ ಪದಾರ್ಥವು 


ಫಿ 


ಪ್ರಾಪ್ತಿಯಾಡ ಮೇಲೆ ಸರ್ವ ಪ್ರಾಣಿಮಾತ್ರರಿಗೆ ಸೌಖ್ಯವುಂಬಾಗುತ್ತದೆ. ಅದರೆ 
pi ಸಿದ್ದಿಯಾದ ಬಳಿಕ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಚಿಂತೆ 


“ಚಂ. ವೃ. ಮನದೊಳಗಿಪ್ಟು ಮತ್ತುಕತೆ ಸೋಪುಡು ಮುಂದಧಿಕಾರೆ 


ನಂದನ! 
ಅನುದಿನರೊಳೆರನ್ನು ಪರಿಪಾಲನೆಗೈಯುನ ಜಿಂಶೆಯೋ 


ಳ್ಸುನ || 


೪ನೆಯ ಅಂಕ. ೧೧೧ 


ಶ್ಚನೊಯುವದೇ ಹೃದಂ ಬಿಡದು ರಾಜ್ಯದ ಭಾರವಿದೆಲ್ಲ 
ಹಸ್ತದಾ! 
ಗಿನ ಕೊಡೆಯಂತೆ ದುಃಖಸುಖಗಳ್ಳರಿ ಯಾಗಿಯೆ ನೀಡು 
ತಿರ್ಪುದು || 
( ತೆರೆಯಲ್ಲಿ ವೈತಾಳಿಕರು ಹೊಗಳುತ್ತಾರೆ.) 
ಒಬ್ಬನು: 
ಚಂ. ವೃ. ಸೃಥಿನಿಯ ಗಂಡ ನೀನಹುದಲಾ ಸ್ಲನೆ ನಿನ್ನೊಳು ಪೂರ್ಣ 
ವಿಪ್ಸುದೆ | 
ಪ್ರತಿದಿನಡಲ್ಲಿ ನೀಂ ನಿರಭಿಲಾಹಿಯೆ ನಿನ್ನ ಸುಖಕ್ಕೆ 
ಮಂದಿಯಾ | 
ಹಿತಕನುಕೂಲನಾಗಿ ಶ್ರಮವಟ್ಟಿಪೆ ತಾಸವ ತಾಳ್ಪು ತಾ 
ನಿಜಾ | 
ಶ್ರಿತ ಜನರಿಂಗೆ ತಂಪು ನೆಳಲಂ ಮಿಗೆ ನೀಡುವ ವೃಕ್ಷದಂತೆ 
ಎರಡನೆಯ ಸ್ತುತಿಪಾಠಕನು:- 
ಚಂ. ವೃ. ಸೆಡಕುತನಕ್ಕೆ ಹೋಪ ಜನರನ್ನುರೆ ಶಿಕ್ಷಿಸಿ ಸಾಧು 
ಮಾರ್ಗಬೋ- 
ಳಿಡಿಸುವೆ ಕಜ್ಜಮಂ ಮುರಿದು ಶಾಂತಿಯಜೋರುವೆ ನೀ 
ಪ್ರಜಂಗಳೊಳ್‌ 
ಬಡವರು ಭಾಗ್ಯವಂತರು ಸಮಾನರು ನಿನ್ನಯ ರಾಜ್ಯ 
ದೊಳ್ಳುಖಂ ' 
ಬಡುತಿಹರೆಲ್ಲರಿಂಗೆ ನಿಜಮಿತ್ರ ನಿಜಾಪ್ತನು ನೀನೆಭೂವರಾ|| 
ಅರಸು:-_ಜನರ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ತೀರಗೈದು ದಣಿದ ನನ್ನ ಮನಸು 
ಈ ಸ್ತುಕಿಪಾಠಕರ ನುಡಿಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಪುನಃ ಉಲ್ಲಾಸಸೂರಿತವಾಯಿತು. 
( ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ) 
( ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ನೀಣಾನಾದವಾಗುತ್ತದೆ. ) 


೧೧೨ ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕ. 


ನಿದೂಸಷಕ:-( ಕಿವಿಗೊಟ್ಟು ಕೇಳಿ) ನನ್ನ ಒಡ್ಕಾ, ಒಂದ ಜರ 
ಕೇಳವ! ಸಂಗೀತ ಸಾಲ್ಯಾಗ ಯಾರೊ ತಾಳದ ಮ್ಯಾಗ ಒಳ್ಳೇ ಸವಿಜಾತಿ 
ಹಾಡತಾರು. ಹೆಂಸಸದಿಕಾ ಎಂಬ ಪಾತರದಾಕಿ ಕುಯಿಗೂಡತಾಳ ಕಾಣತತಿ. 
ಅರಸು: “ಹಾಗಾದರೆ ಸ್ವಲ್ಪ ತಾಳು ಕೇಳುವಾ! 


ಕಂಚುಕಿ:--(ತನ್ನೊಳಗೆ) ಮಹಾದೊರೆಗಳವರ ಚಿತ್ತವು ಎರಡನೆಯ 
ಕಡೆಗೆ ಹೋಗಿದೆ. ಖುಹಿಗಳು ಬಂದ ವರ್ತಮಾನವನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ಹೊತ್ತು 
ನಿಂತು ಆಮೇಲೆ ಹೇಳುವ. 
( ತೆರೆಯಲ್ಲಿ ಗಾಯನವಾರಂಭವಾಗುವದು. ) 
( ಸದ) 
ದಾಟ -ಬತಾದೆಸನು ಪಂಜಾಬ ಕಿತನಾ ದೂರ್‌ ॥ ಪಬ್ಲ | ಪಂಜಾಬ ಕಿಜತಿಯಾ | 
ಬಡೆಬಡೆ ಆಂಖಿಯಾ | ಮುಖಪರ ಬರ ಸತ ನೂರ್‌ | ೧॥ 
ಮಕೆನಕೇನೊ ನೀ ಚೂತಮಂಜರಿಯಾ | ಪಲ್ಲ | 
ಕಮಲನಸತಿಯಿಂ | ಭ್ರನುರ ನೀ ಮದನೇ. | 
ರಿ ಮನೋಹರ ತರಿಯಾ |೧| 
ನನನುಧುನನೆ ಕಂ- | ಡವಿನಯತರ ನೀ 
ಸವಿದ ಸುದ್ದಿಯನರಿಯಾ ॥ ೨ || 
ಕಾಡೊಳು ಕ್ಲುಥೆಬಲ್‌ | ಪೀಡಿಸಲಮೃತನ 
ನೀಡಿದವಳ ನೆನೆಯಾ | ೩॥ 


ಅರಸು:--ಈ ಗಾಯನದಲ್ಲಿ ಪ್ರೇಮರಸವು ತುಂಬಿ ಸೂಸುತ್ತದೆ. 
ವಿದೂಷಕ:--ನನಪಾ, ಈ ಹಾಡಿನ ಅರತೇನಾ? 


ಅರಸು: ( ನಕ್ಕು ) ಒಮ್ಮೆ ಸ್ನೇಹಗೂಡಿದವಳನ್ನು ತ್ಯಾಗ ಮಾಡಿ 
ದಂಥ ಪುರುಷರಿಗೆ ಬೋಧಪರವಾದ ಅರ್ಥನಿದೆ. ನನ್ನ ರಾಣಿಯಾದ 
ವಸುವತಿಗೋಸ್ವರವಾಗಿ ನನ್ನ ನಿರ್ಭರ್ಶ್ಸನೆ ನಡೆದಿದೆ; ಇದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. 
ಹನುಮನಾಯಕ, ನೀನು ಹೆಂಸಪದಿಕೆಯ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ “ ನನ್ನ ಉಪ 
ಹಾಸವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದೆ. ಇನ್ನುಮೇಲೆ ದಯಮಾಡಿ ಸಾಕುಮಾಡು?? 
ಎಂದು ಹೇಳಿ ಬಾ ಹೋಗು. 


೫ನೆಯ ಅಂಕ. ೧೧೩ 


ನಿದೂಷಕ:- -ಒಳ್ಳೇದಪಾ; ನೀ ಇಲ್ಲೇ ಕುಂತಕ್ಕಾಸಿ ನನಗ ಇಂತಾ 
ಕೆಲಸಾ ಹೇಳತ ಬಾ! ಒಳೇ ಶಾಣ್ಯಾ! ನಾ ಆಲ್ಲೆ ಹೋದಗಳಿಗ್ಗೆ ದುಪು ದುಪೂ 
ಹಾಕ್ಕೊಂಡ ಬಡದರ ನೀ ಬಿಡಸಾಕ ಬರತೀಯಾ? 

ಅರಸುಃ--ನೀನು ಹೋಗಿ ಸಾತ್ರಿಕ ರೀತಿಯಿಂದ ಹೇಳು. ಅಂದಕೆ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಯಾರೂ ಹೊಡೆಯುವದಿಲ್ಲ. 

ವಿದೂಷಕಃ.-ಹಂಗರ ಹೋಗಬೇಕೇನ? ಪಕ್ಕನ ಬಡದರ ಅಲ್ಲಿಂದ 
ಒದರತೇನ್ನಾ! ನನ್ನ ದನಿ ಕೇಳಿದ ಗಳಿಗೆ ನೀಓಡಿ ಬಾ. (ಹೋಗುತ್ತಾನೆ) 

ಅರಸುಃ-( ತನ್ನೊಳಗೆ ) ನಾನು ಒಂದು ಸಾರೆ ಸ್ನೇಹ ಮಾಡಿ 


ತ್ಯಾಗಮಾಡಿದ್ದು ನನ್ನ ಸ್ಮರಣೆಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ. ಆದರೂ ಈ ಹಾಡನು 
ಕೇಳಿ ನನ್ನ ಮನಸಿಗೆ ನಿನುಕಾರಣ ಆಸಮಾ ಾಾಧಾನವಾಗಿದ್ದೀತು? 
( ಸದ) 
ದಾಓಿ:--ಛಲಸ್ಕಾತಕೊ ನಲ್ಲಾ | ನನ್ನ ನಂಬಿದ | ಚದುರೆಯೂಳಾ ಇಂನಲ್ಲಾ | 


ಮಲಯಗಿರಿಭವ ಪವನನಟ್ಟು, ಳಿ | ಗಳುಕಿ ಕಡು ರೋಸಜಲಿ ವಾನರ | ತುಲನ ಪಳಿದೊಂದ 
ಮೆಲರಾಗನ | ತಿಳಿದು ಸ್ವ ರ ಗಯ್ಯುನ ಪ್ರವಿಃ ಣೆಯೊಛ" | ಎಂಬ ಪದದಂತೆ 
ಎಂಥ ಸೋಜಿಗವಯ್ಯ ॥ ಎನ್ನಯ ಮನಸು 
ಇಂತು ನೋಯುವದ್ಯಾತಕೆ | ಸಲ್ಲ | 
ಪಿಂತೆ ಸ್ನೇಹದಳೊಮ್ಮೆ ಕೂಡಿದ ಕಾಂತೆಯರನಗಲಿಲ್ಲವನ್ಯರಿ॥ 
ಗಿಂಥ ನುಡಿಗಳನಾಡಿದೊಡೆ ಎನ್ನಂತರಂಗದಿ ಕರಳುಗರ- 
ಗುವನೆಂಥಾ |ಅನುಸಲ್ಲ ॥ 
ಚಲುವ ಶಬ್ದವ ಕೇಳಲು | ಅತಿಶಯಮೋಹ || ಗೊಳಿಪ 
ವಸ್ತುನ ನೋಡಲು || 
ಬಳಿಕ ಸುಖನೃತ್ತಿಯನು ಜರೆಯುತ ತಳೆದು ಸರಿಯುತ್ತುಕತೆ 
ಯನು ಮನ ॥ 
ಸ್ಪಳವಳಿಸಿ ಸ್ಥಿರಗೊಂಡು ನಿಲ್ಲದೆ ತೊಳಲುತಲಿ ಚಿಂತೆಯೊಳು 
ಮುಳುಗುವದೆಂಥ... |೧| 
ಹಿಂದೆ ಮಾಡಿದ ಗೋಷ್ಮಿಯು || ಮರೆತು ಪೋಗ-!| 
ಚ್‌ ಕಂಡಿಹ ಸೃಸ್ನವು | 


೧೧೪ ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಿಕ. 


ಎಂದು ಮನಸಿನೊಳೊಂದು ಪರಿಯದ | ರಂದದೊಲು 
ಮಾತುಗಳು ಕಣ್ಣಿನ | 
ಮುಂದೆ ಬೀಳಲು ಮೃಗಜಲದವೊಲು | ಮಂ ದಸ್ಮೃತಿಯ 
ತರಂಗದೋರುವದೆಂಥ....... | ೨ | 
ಅಲ್ಲ ಈಗಿನ ಮಾತಿದು || ಹಿಂದಿನ ಜನ್ಮ | 
ದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ಸ್ನೇಹವು || 
ಎಲ್ಲ ಮರೆದಿರುವದು ಸಹಜನೀವ್ಯಾಳ್ಯದೊಳು ಸ್ಮರನಂಗೆ 
ದೊಲು ಸ್ಮ 3 Il 
ಯಲ್ಲಿ ಬಂದಿರೆ ಮನಸು ಹಲಬುನದಲ್ಲದಲೆ ಬ್ಯಾರಿಲ್ಲ ತಿಳಿ 
ಯದು | ಎಂಥ........ | ೩|* 
ಕಂಚುಕಿ£--ನಿಜಯೋಸ್ತು, ಜೀಯಾ; ಹಿಮವತ್ಪರ್ವತದ ಸಮೀಪ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿರುವಂಥ ತನಸ್ವೀ ಜನರು ಒಬ್ಬ ತರುಣ ಸ್ತ್ರೀಯಿಂದೆ 
ಸಹಿತರಾಗಿ , ಕಣ್ರಮಹಾಮುನಿಗಳವರ ನಿರೋಸನನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. ನಿದಿತವಾಗಿ ಆಜಾ ನಿಸತಕ್ಕದ್ದು. 
ಅರಸು:--ಶುಲಗುರುಗಳಾದ ಕಣ್ವ ಮಹಾಮುನಿಗಳವರ ಬಳಿಯಿಂದೆ 
ತಪಸ್ವಿಗಳು ಬಂದಿದ್ದಾ ರಿಯೊ? 
ಕಂಚುಕಿ-ಹೌದು ಜೀಯಾ! 
ಅರಸು: ಹಾಗಾದರೆ ಹೋಗಿ ಸೋಮರಾತ ಪುರೋಹಿತರಿಗೆ ಈ 
ವರ್ತಮಾನವನ್ನು ತಿಳುಹಿಸಿ, « ಅವರನ್ನು ವಿಧಿಸೂರ್ವಕವಾಗಿ ಆದರಸತ್ವಾರ 
ಗೊಳಿಸಿ” ಇತ್ತಕಡೆಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬರಬೇಕೆಂದು ಹೇಳು. ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿ 
ನಾನು ತಸಸ್ವೀಜನರ ದರ್ಶನವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ದಾರೀ 
ನೋಡುತ್ತಿರುತ್ತೇನೆ. 


ಜಾವ. 


x Gal Med AN ATT ೫೫೫7- 
ಇಸ್ಟ greats ತಾ: | 
daa ಕಾಗಿ ಪಾಸ 
MARTON ಇತರೆ ॥ ಇ ॥ 


೫ನೆಯ ಅಂಕ. ೧೧೫ 


ಕಂಚುಕಿ:--ಮಹದಾಜ್ಞೆ. ( ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ) 
ಅರಸು:--( ಎದ್ದು ) ಎಲೆ ವೇತ್ರವತಿಕೆ, ಹೋಮಶಾಲೆಗೆ ಹೋಗುವ 
ಪಾರೀ ತೋರಿಸು. 
ನೇತ್ರನತಿಕೆ:_-ಹೀಗೆ ಬನ್ನಿ ಸ್ವಾಮಿ. 
( ಅರಸು ಮುಂಜಿ ನಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ) 
ವೇತ್ರನತಿಕೆ:--ಸ್ವಾನೊ, ಇದು ಹೋಮಶಾಲೆಯ ಮಂಟಪವು. 
ಸಾರಿಸಿ ರಂಗೋಲೆ ಹಾಕಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಹೋಮಥೇನು ಕಟ್ಟದೆ. ಮೇಲಕ್ಕೆ 
ಏರಬೇಕು. 
ಅರಸು:--( ಮೇಲಕ್ಕೇರಿ ದಾಸಿಯ ಹೆಗಲ ಮೇಲೆ ಕೈಯಿಟ್ಟು ) 
ಎಲೆ ನೇತ್ರವತ್ತಿ ಕಣ್ವಖುಸಿಗಳೆ ಬಳಿಯಿಂದ ಏನುಕಾರಣ ತಪಸ್ವಿಗಳು 
ಬಂದಿರಬಹುದು? 
ಮತ್ತೇ ಭನಿಕ್ರೀಡಿತ. 
ವಗ ನನಡೊಳ ದುಷ್ಟರು ವಿಘ್ನವಾದರೊ ತಸಶ್ಲರ್ಯಕ್ಕೆ 
ಕಾಂತಾರದೊಳ್‌ | 
ಮುನಿಗಳ" ನೊಂದರೊ ಕಾಡಕ್ರೂರ ನೃಗಗಳ್ಲಾಭೂರು 


ಹಂಗಳ್ಗೆ ನಾ 
ನನಯತ್ನಂ ತಳೆಯಲ್‌ ಫಲಂಬರವೊ ಮತ್ತೆ ತ್ರೇನಾಮಡೋ 


ರಾಷ್ಟ್ರದೊಳ್‌ 
ಮನಸುದ್ವಿಗ್ಗ ಸ ತೆಯಿಂದೆ ಕಾಯ್ದುದು ಯಸಿಂಗಳ್‌ ಬಂದರೇ 
ಕಕ್ಕಬಾ ॥0|[| 
ವೇತ್ರವತಿ- ಮಹಾರಾಜರ ಭುಜಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ ಆಶ್ರಮಪದವು 
ನಿಷ್ಕಂಟಕವಾಗಿರಲು ಹೀಗೆ ಆಗಲಾರದು. ದೊರೆಗಳವರ ಸತ್ಯ ತ್ಯದಿಂದ 
ಸಂತುಷ್ಟರಾಗಿ ದರ್ಶನಾರ್ಥಿಗಳಾಗಿ ಬಂದಿರಬಹುದು. 
( ಕುಂಚುಕಿ, ಪುರೋಹಿತ ಶಕುಂತಲೆ, ಗೌತಮಮ್ಮ, ತಪಸ್ವಿಗಳು ಬರುವರು.) 
ver | ಸ್ವಾಮಿನ್‌ ಹೀಗೆ ಬನ್ನಿ. 
ಶಾರ್ಜರವ:- ಎಲೋ ಮಿತ್ರಾ ಶಾರದ್ವತಾ, ಈ ರಾಜನು ಮಹಾ 
ಭಾಗ್ಯಶಾಲಿಯಾದಂಥವನು ಬಲ್ಲೆಯಾ? 


೧೧೬ ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕ. 


ವಿಭಾವರಿ ನೃ, ನೆಯಜಲಂ ಪರಿನ ಪೇರ್ನದಿಯೆಂಬೊಲಿ | 
ಲ್ಲಿಯ ಜನೌಘದ ಸುಸಂಗಮ ಮೊನ್ಸೆ ಮೇಣ್‌ || 
ಜಯದ ಹೋಷನೆ ತರಂಗದ ನಾದಕೇಳ್‌ | 
ದಯದ ಸಾಗರನಿಗಾಗರ ಮೀ ಪುರಂ ॥ 

ಈ ನಗರದ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ನೋಡಿದೆಯಾ. 

ದ್ರುತವಿಲಂಬಿತ ವೃತ್ತ | 
ಮನೆಗಳೇಂ ಮುಗಿಲಿಂದಿಳೆದಿರ್ಸವೊ | 
ಜನರು ನಿರ್ಜರ ರಾಜಸ ಮಕ್ಕಳೊ | 
ಕನಕ ರತ್ನದರಣ್ಯವೊ ಪಚ್ಚಿವೊ | 
ಕನಡಿಯೋ ಸೃಪನೀಥಿಯೋ ಮಿತ್ರ ಪೇಳ್‌ | 

ಷ್ಟು ಬೊಡ್ಡ ರಾಜಮಾರ್ಗವಿದ್ದು ನಮಗೆ ಹೋಗಲಿಕ್ಕೆ ದಾರಿಯೇ 


ಜನವಟ್ಟಣೆಯಿದು. 


ಈ 


ಮುತ್ತಿ ಮುತ್ತಿ ನಡೆನರ್ಜನರೋಜಿಯೊ | 
ಳಸ್ನಲೆಸ್ತಳು ರಥಂಗಳು ಮಧಥ್ಯಜೊಳ: | 
ಹಶ್ತಿಹತ್ತಿ ಬರುವಾನೆಯ ರಂಡದೊಳ್‌ || 
ಹತ್ತಿ ಹತ್ತಿ ಸೋಗುನರ್ತುರಂಗಂಗಳೆಂ || 
ಮಾಲತೀವೃತ್ತ 
ಕರಿಗಳಿಂಗೆ ರಥಂ ರಥಗಳ ರಲ" | 
ಹರಿಗಳಾ ಹರಿಯೈತರೆ ಮುಂದಿ ಸ. | 
ತ್ವರದಿ ಮಂದಿಗೆ ಪೆಣ್ಣಳವರ್ಗ್ಯತೀ | 
ಶ್ವರರನರ್ಗೆ ಗಜಂ ಕೊಡಗುಂ ಪಥಂ| 
ಆದರೂ ಹೇ ಶಾರದ್ವತಾ ಕೇಳು. 
ವೃತ್ತ 
ಇಂಕಿಲ್ಲೀಜನ ನಿಷಯೋಪಭೋಗದಾಶಾ 
ನಂತಾಫೋಷದಿ ಮುಳುಗಿರ್ಪುದನ್ನೆ ನೋಡಲ್‌ ॥ 
ಸಾಂತಾರಸ್ಥ ನೆನಗಿದೆಲ್ಲ ಕಿಚ್ಚು ಹತ್ತಿ | 
ರ್ದಂಥಾ ಮಂದಿರವೆನೆ ತೋರುತಿರ್ಪುದಯ್ಯಾ || 


೫ನೆಯ ಅಂಕ. ೧೧೭ 


ಶಾರದ್ವತ-- ಹೆ: ಮಿತ್ರಾ, ನೀನು ಹೊಸದಾಗಿಯೇ ನಗರದಲ್ಲಿ 
ಬಂದಿಹೆ. ಆದದರಿಂದ ನಿನಗೆ ಹೀಗೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ನನಗೂ ಏನೋ ಒಂದು 
ಚಮತ್ಕಾರವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 
ಕಂದ] ಮುಕ್ತನಮುಕ್ತರನೆ ಶುಟಿ- 
ವ್ಯೃಕ್ತನಶುಚಿಯಂ ಪ್ರಬುದ್ಧನಾ ಸುಸ್ತರನ | 
ಭ್ಯಕ್ತನ ಮಲಿನನ ನಿಷಯಾ- 
ಸಕ್ತರ ನಾನಿಜೆನೋಳ್ಪುದು ಸರಿಯಾಗಿಹನೈ | 
ಶಕುಂತಲೆ: ಅಪಶಕುತವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ ) ಸೆ ನನ್ನ್ನ 
ಬಲಗಣ್ಣು ಯಾತಕ್ಕೆ ಹಾರುತ್ತಿದ್ದೀತೇ? 
ಗೌತನುನು. ಬ ಭತೃ ೯ಕುಲಜೀವತಾಸ ಪ್ರಸಾದದಿಂದ ಅಮಂಗಲನೆಲ್ಲ 
ನಾಶವಾಗಿ ಕುಭದೋರಲೆ ತಮ್ಮಾ; ಏನೂ ಚಿಂತೆ ಮಾಡಬೇಡ. ಅಗುವುದು 
ಬೇರೆ ತಪ್ಪುವದಿಲ್ಲ. ಒಳ್ಳೇದು. ( ಎಲ್ಲರೂ ಮುಂಜಿ ನಡೆಯುವರು. ) 
ಪುರೋಹಿತಃ;--( ಅರಸನನ್ನು ತೋರಿಸಿ) ಹೇ ತಪಸ್ವಿನ್‌ ವರ್ಣಾ 


ಶ್ರಮರಕ್ಷಕೆನಾದ ಮಹಾರಾಯನು ತಮ್ಮ ದರ್ಶನಾರ್ಥಿಯಾಗಿ ದಾರೀ 
ನೋಡುತ್ತ ಕುಳಿತುಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಹೋಗಬೇಕು, 


ಶಾರ್ಜರನ:-ಹೆಃ ಮಹಾಬ್ರಾಹ್ಮ ಣರೆ೨ ಮಹಾರಾಯನ ವೃಕ್ತಿ 
ಯನ್ನು ಕಂಡು ಬಹು ಸಮಾಧಾನವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೂ ಈ ಮಾತಿನ 
ಆಶ್ವರ್ಯವು ನಮಗಾಗುವದಿಲ್ಲ. ಹ್ಯಾಗೆಂದರೆ ಕೇಳಿರಿ ! 
ಭಾ. ಷ|| ತರುಕುಲಂ ಫಲಕಾಲದೊಳ್ಳಾ'| 
ಗಿರುವದಾಗಸ ಬಿಟ್ಟು ಧರಣಿಗೆ | 


ಬರುವವು ಗಳು ನವಾಂಬುಕಣಂ ಸಮೃದ್ಧಿಸಲು || 
ಕರುಣಿಸರು ಸಂಪತ್ತು ಬರೆ ಸ. 
ತು ರುಷಕೆಂಬವರಿನ್ನು ದಯೆದಿಂ. | 
ಪರರಿಗುಸಕೃತಿ ಗೈವದನರೊಳ* ಜನ್ಮಗುಣನಿಹುದೈ ಗ 
ವೇತ್ರನತಿಕೆ:- ಸ್ವಾಮಿನ್‌ ಖಸಿಗಳು ಪ್ರಸನ್ನಮುಖರಾಗಿ ಕಾಣು 
ತ್ತಾರೆ ಇವರಿಗೆ ಏನೂ ದುಃಖನಾಗಿಲ್ಲನೆಂಬಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. 


+ wale aed: ಕಾ1ಗತಿ ಸರ್ಗ ಔತ ನೆ! ಇತ: | 
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೧೧೮ ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕ. 


ಅರಸು:--( ಶಕುಂತಲೆಯನ್ನು ನೋಡಿ) ಓಹೋ! ಇವಳು ಎಂಥ 

ತಪಸ್ವಿನಿ ! 
( ಸದ) 

ದಾಓಃ..-ಕಂಡಿರಾ | ರಂಗನ ಗುಣ ಕಂಡಿರಾ | ಪಲ್ಲ ॥ ಕಂಡವಳನು ಕೂಡಿಕೊಂಡೆನ್ನ 
ಪೂರದ | ಅನುಪಲ್ಲ ॥ ಪಾರಿಜಾತದೊಳಗಿನ ಈ ಸದದಂತೆ. 

ಯಾರಯ್ಯಾ! | ಇಂಥವಳಿವಳ್ಳಾರಯ್ಯ | ಪಲ್ಲ | 

ಮೋರೆನೋಡಿ ಮೋಹಬೀರಿ ನಗುವಳಿನಳಾರಯ್ಯಾ |. ಪ.॥ 

ಜರದ ದುಕೂಲವನುಟ್ಟು | ಚಂದ್ರ- 

ಕರದೊಲ್‌ ಶಲ್ಯದ ಮುಸುಕಿಬ್ಬು | ಅಹಾ- 

ಕೊರಳ ಹಾರಗಳು ಬೊಗರೆ ಕುಚ ಮಧ್ಯದೊ | 

ಳ್ಮೆರೆಯೆ ಮುನಿಗಳೊಳ್‌ ತಾ| ಮರೆಯಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವಳಾ 

ರಯ್ಯ... la 

ಇವಳ್ಳ್ಯಾವಳೊ ಸ್ವರ್ಗದವಳು | ಇ- 

ಬ್ಬಳನನಿಯಲ್ಲಿಲ್ಲದೊಸ್ತಗಳು| ಆಹಿ- 

ಮವದಚಲದಿ ಸಣ್ಣ ಧವಳಗಂಗೆಯು ಪರಿ | 

ಯುನತೆರನಿನರೊಳ್‌ ಪೊಳೆವ ಚಂದ್ರವದನೆಯಳಾರಯ್ಯ।।೨॥ 

ಬಾಲೆ ನೋಡುವಳಿನ್ನ ಕದ್ದು | ಮೇಲೆ- 

ಮೇಲೆ ಮುಗುಳುನಗೆ ಮುದ್ದು | ಇವ. 

ರೊಳು ಪಾಂಡುಪತ್ರ | ದೊಳಿಹಕಿಸಲಯ | 

ದೋಲಿಹ ಬಗೆಯನಾ | ಕೇಳಿ ನೋಡುವೆನಿವಳ್ಳಾರಯ್ಯ.... 

| ೩1 

ವೇತ್ರವತಿಕೆ:-_ಸ್ವಾಮೂ, ಇವಳನ್ನು ನೋಡಿ ನನಗೂ ಬಹು ಕೌತು 
ತೆವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ತರ್ಕವೂ ಸಾಗುವದಿಲ್ಲ ಆದರೂ 
ಇವಳ ಸೌಂದರ್ಯವು ನೋಡತಕ್ಕದ್ದಾಗಿದೆ. 


* ai Racayogaad ಸಿಗ ಸ್ರಾ2ಾಗ71 
ax aaa eeqAd ogo || 13 || 


೫ನೆಯ ಅಂಕ. ಗಿರ 


ಅರಸು:--ಇರಲಿ; ಪರಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ನೋಡುವದು ಯೋಗ್ಯವಲ್ಲ. 
ಶಕುಂ:-( ಉರದಲ್ಲಿ ಕೈಗಳನ್ಸಿಟ್ಟು ತನ್ನೊಳಗೆ) ಎಲೆ ಹೃದಯನ್ಶ್ಕೆ 
ಇಷ್ಟರಿಂದಲೆ ಕಂಪಿತವಾಗಬೇಡ. ಆರ್ಯಪುತ್ರನ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ತಂದು ಸ್ವಲ್ಪು ಸಮಾಧಾನ ಹೊಂದು. 
ಪುರೋಹಿತಃ-( ಮುಂದಕ್ಕೆ ಬಂದು) ರಾಜನ್‌, ಶಾಸ್ತ್ರರೀತ್ಯಾ 
ಇವರ ಆದರಸತ್ಕಾರವಾಯಿತು. ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ತಮ್ಮ ಗುರುಗಳಾದ ಕಣ್ವ 
ಮಹಾಮುನಿಗಳ ಆಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ತಿಳಿಸುವದಕ್ಕೋಸ್ಕರ ಬಂದಿದ್ದಾ ಕೆ. ಅದನ್ನು 
ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 
ಅರಸು: ಹೇಳಬಹುದು. ನಾನು ಸಿದ್ಧ ನಾಗಿದ್ದೇನೆ. 
ಯಸಿಗಳು:--ನಿಜಯಸ್ತರಾಜನ್‌. 
ಅರಸು:--.ಸರ್ವರಿಗೂ ಅಭಿವಂದನೆಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 
ಯಷಿಗಳು:--ಇಷ್ಟಮನೋರಥಪ್ರಾಶ್ತಿರಸ್ತು. 
ಅರಸು: -ಹೇ ತಪಸ್ವಿನ್‌, ತಪಶ್ಚರ್ಯವು ನಿರ್ನಿಫ್ಲೆದಿಂದ ನಡೆಯು 
ಕ್ರಿ,ರುವದಸ್ಟೆ ? 
ಖುಸಿಗಳು:- ಹೇ ಮಹಾರಾಜಾ ಕೇಳು. 
ಕಂದ | ಸುಮನುಷ್ಯರ ರಕ್ಷಿಪನೀ | 
ನೆಮಗಕ್ಷಯನಿಕೆ ನಿಘ್ನುಬಂದಪುದೇನೈ || 
ತಮವಾವಿರ್ಭವಿಸುವದೆಂ. | 
ತು ಮಹಿಗೆ ಘವರಾಾಂಶು ಬೀಸೆ ಬಿಸಿಕರಣಗಳೆಂ || 


ಅರಸು:-( ತನ್ನೊಳಗೆ) ಹಾಗಾದರೆ ರಾಜಶಬ್ದವು ನನಗೆ ಸಾರ್ಥಕ 
ವಾಗಿದೆ. ( ಪ್ರಕಾಶವಾಗಿ ) ಕಣ್ವಮಹಾಮುನಿಗಳು ಲೋಕಕಲ್ಯಾಣಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ ಕುಶಲರಾಗಿದ್ದಾರಸ್ಟೇಳಿ 

ಜುಷಿಗಳು: ತನ್ನು ಕೃಪೆಯಿಂದ ಸುರಕ್ಷಿತರಾಗಿದ್ದು ತಪಸ್ಸಿದ್ಧಿಯ 
ಅನುಭವವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತ ಸೌಖ್ಯದಿಂದಿದ್ದಾರೆ. ತಮ್ಮ ಕುಶಲಪ್ಪಶ್ಶ 
ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಒಂದು ವಿಜ್ಞಾಪನೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಗಿ೨೦ ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕ. 


ಅರಸು: ಭಗವಾನ್‌ ಕಣ್ವಖೆಸಿಗಳು ಏನೆಂದು ಆಜ್ಞಾಸಿಸಿದ್ದಾಕೆ 
ಸ್ವಾಮಿ? 

ಶಾರ್ಜರವ:--ತಾವು ಅವರ ಕನ್ನೆಯಗೂಡ ಸರಸ್ಪರ ಸಂಕೇತದಿಂದ 
ಗಾಂಧರ್ವವಿವಾಹೆಹೊಂದಿ ಅವಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದ್ದು ಅವರ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಬಹಂ 
ಆನಂದಕರವಾಗಿ ಅವರು ಹೇಳಿದ್ದೇನಂದರೆ-.ಕೇಳಿ:. 

(ಪಡ) 

ದಾಟಿ:--ಕೋನುಲಾಂಗ ನಿನಗೆ ತಕ್ಕ ಮೋಹನಾಂಗಿಯು | ಕಾನುಶಾಸ್ತ್ರ ಪೌಢೆ 
ಕಾಳಾಹಿ ನೇಣಿಯು ॥ ಪಲ್ಲ॥ ಎಂಬ ಪದದಂತೆ. 

ದೇವ ನಿನಗೆ ದೊರೆತಳಯ್ಯ ದಿವ್ಯ ಮೃದುತನು || 

ದಾವನಜಗೆ ದೂಷಿಸುವನು ನ್ಯಾಯವಂತನು | ಸಲ್ಲ || 

ಸುಮನಪ್ರಿಯ ಸಂಪಿಗೆಯ ಸಮಾನ ತೇಜಳೋ॥ 

ಸುಮನಶರನರೂಪ ನಿನಗೆ ರತಿಯೆ ಮಾಜಳೋ || 

ಸುಮನಸಸತಿಸುಮನೆ ಇನಳಸ್ಪರೆಯ ತನುಜಳೋ || ೧ || 

ಕುನಲಯನಾಹ್ಲಾದಿಸುನದು ನಿನ್ನ ಕೀರ್ತಿಯು | 

ಕುವಲಯಾಕ್ಷಿ ನಿನ್ನೊಳು ಕೇಳ್‌ ಪ್ರೀತಿ ಪೂರ್ತಿಯು || 

ಕುವರೆ ಎನ್ನ ಕರುಳೆ ಸತ್ತ್ರಿಯದ ಮೂರ್ತಿಯು ||೨॥ 

ಸದಯ ಹೃದಯ ನಿನಗೆ ತಕ್ಕ ಮೃದು ನಡತಿಯಳೋ || 

ಸದನವ ಶೋಧಿಸುತ ಬಂದ ಯೋಗ್ಯ ಸತಿಯಳೋ 

ಸದೆಯದಿಹದ ನೀತಿಂಿಂದೆ ಭೀರುಮತಿಯಳೋ ॥ ೩ 11 


ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಮಹಾರಾಯಾ, ಆದರೆ ನಿನ್ನ ಷಷ್ಲಿ 
ಯನ್ನು ನೀನು ಮನೆಯಲ್ಲಿ. ಕರೆದುಕೊಂಡು ಧರ್ಮಾಚರಣವನ್ನು ಮಾಡ 
ತಕ್ಕದ್ದು. ಇವಳು ಗರ್ಭವತಿಯಾಗಿದ್ದಾ ಳೆ ಕಾರಣ ಯಥಾ ಯೋಗ್ಯರಕ್ಷಣೆ 
ಯಾಗತಕ್ಕದ್ದು ಸರಿ. 

ಗೌತಮನ್ಮು--ಆರ್ಯರೆ, ನಾನು ಏನಾದರೂ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳಬೇಕೆನ್ನು 
ತ್ತೇನೆ. ಆದರೆ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳತಕ್ಕಂಥದು ಏನೂ ಉಳಿಯಲಿಲ್ಲ. ಇವಳು ತನ್ನ 
ಗುರುಜನರನ್ನು ಕೇಳಲಿಲ್ಲ. ತಾವೂ ಬಂಧು ಜನರ ಅನುಮತಿಯನ್ನು ತೆಗೆದು 


೫ನೆಯ ಅಂಕ. ೧೨೧ 


ಹೊಳ್ಳಲಿಲ್ಲ. ಇಬ್ಬರೂ ಪರಸ್ಪರ ಬ್ರೀತಿಯಿಂದೆ ಆಚರಣವನ್ನು ಮಾಡಿರುತ್ತೀರಿ. 
ಇನ್ನು ಎರಡನೆಯವರು ಮತ್ತೂ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರೀತಿ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬದಕ 
ಏನು ಹೇಳತಕ್ಕದು? 
ಶಕುಂ-( ತನ್ನೊಳಗೆ) ಈ ಮಾತಿಗೆ ಪೌರವರಾಯನು ಏನು ಪ್ರತ್ಯು 
'ತ್ರರನನ್ನಾಡುತ್ತಾನೊ? 
ಅರಸು. ಯಾವ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿಯ ಮಾತಿದು! 
ಶಕುಂ--(ತನ್ನೊಳಗೆ) ಅನ್ವಾ ಕೇಡಾಯಿತೆ! ಇವು ಮಾತುಗಳಲ್ಲ. 
ಬಾಯಿಯಿಂದ ಜ್ವಾಲೆಗಳೇ ಹೊರಟವು, (ಎದೆ ಒಡೆದು) ಇಷ್ಟು ಉಸಹಾಸ 
ಮಾಡಿದ್ದು ಸಾಏಜಿ ಇನ್ನೂ ಆಗಬೇಕೆಂದಿದ್ದರೆ ಆಗಲಿ! ಅಂಥದೇನು ನಾನು 
ಮಾಡಿದು? 
ಶಾರ್ಜರವ:- ರಾಜನ” ತಾವು ಲೋಕವ್ನವಹಾರದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಣಾತರು. 
ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ಬಾಯಿಯಿಂದ ಹೀಗೆ ಮಾತನಾಡುವದು ಯೋಗ್ಯವಲ್ಲ. 
( ಸದ) 
ದಾಟಿ-ರಂಗೆಯ್ಕಾ ಬಾರನೇ ಸಖಿಯೇ ॥ ಪಖ್ಲ ॥ ಮಾರಾ ಕ್ರೂರಾ ಘೋರ ತಾಸೆ 
ಹಿಂದ | ತಾರಾಪತಿಗೆ ಶರಣುಹೋದೆ | ಎಂಬ ಪದದಂತೆ. 
ಇದಲ್ಲೋ ರಾಯ ನೀತಿಯು | ಪಲ್ಲ || 
ಮುನಿಧರ್ಮದೊಳಿಹ | ಕನಿಕೆಯ ವಿಭವದ 
ಕೊನೆಗೇರಿಸೀಗ ನೂಂಕಿದೆಯೋ | ೧ | 
ಪ್ರೀತಿಯ ಮಗಳೊರ್ವ | ಳೀ ತರುಣಿಯು ವೃದ್ಧ | 
ನಾತಾಸಸನಿಗತಿ ಕಷ್ಟೋ | ೨ | 
ತನರಮನೆಯೊಳಿರ | ಅನಳೊಳ್‌" ಜನರು ಸಂದೇ- 
ಹನ ನೀಡುವದು ಸಹಜಿಕವೊ | ೩ | 
ಅರಸು: ಇದು ಏನನ್ನು ಮಾತನಾಡುತ್ತಿದ್ದೀರಿ ಸ್ವಾಮಿ! ಇವ 
ಹಡ ನನ್ನ ವಿನಾಹವಾಗಿರುವದೋ ಎಂದಾದರು? 
ಶಕುಂ:-( ನಿಷಾದಹೊಂದಿ ತನ್ನೊಳಗೆ) ಹೃದಯವೆ. ನಿನ್ನ ಆ 
ಶಂಕೆ ತಪ್ಪಲಿಲ್ಲ ನಿಜವಾಗಿಹೋಯಿತು. 


೧೨೨ ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕ. 


ಶಾರ್ಜರವ:..( ಸಿಟ್ಟಿನಿಂದ) ಇದು ಎಂಥ ಅಶ್ಚರ್ಯವಯ್ಯಾ?' 
ಕಂದ || ಮಾಡಿದ ಕೃತ್ಯಕೆ ಪಶ್ಚಾತ್‌ 
ಗೂಡಿರೆ ತಾಪನ ನೀತಿಯನೆ ಬಿಡುವರೇನೈ | 
ಅರಸುಃ-_ ಈ ಆಸತ್ವಲ್ಪನೆ ಯಾರಿಂದಾಗುತ್ತದೆ ಸ್ವಾಮಿ? 
ಶಾರ್ಜರನ:-- 
ಕೇಡಿಗಳ್ಳೆ ಶ್ವರ್ಯ ಬರಲ್‌ 
ಹಾಡುವರೀಸರಿ ಮದಾಂಥರೈ ಬಡಜನರ | ೧ | 
ಅರಸು:--ಇದು ಮತ್ತೂ ವಿಶೇಷಾಶ್ಚರ್ಯಕಾರಕವಾದ ದೂಷಣೆ, 
ಗೌತಮಮ್ಮ:--( ಶಕುಂತಲೆಗೆ) ಅವ್ವಾ, ನಾಚಿಕೆ ಸುಡು ಇನ್ನು. 
ನಿನ್ನ ಗಂಡನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಿನ್ನ ಮೋರೆ ನೋಡಲಿ; ಅಂದರಾದರೂ ಗುರುತ- 
ವನ್ನು ಹಿಡಿದಾನು. ( ಶಲೆಯ ಮೇಲಿನ ಸೆರಗು ಹಿಂದೆ ಸರಿಸುತ್ತಾಳೆ. ) 
ಅರಸು:-( ಶಕುಂತಲೆಯ ರೂಪವನ್ನು ನೋಡಿ- ) 
( ಸದ) 
ದಾಟಿ--ಧಪಮಾ ಪಾಧಪಧಾಧಾಸಾ | ಸರಿ ಮರೀ | ಸರಿಸಧಸಪಾಧನಾಪ ॥ ಪಲ್ಲ ॥ 


ಸಸರಿಮರಿನುಪಾ | ಧಧಪಮಪಾ |! ಧಧಸಧಾ | ರಿಸಧಸಾ | ಧಪಮಪಾ | ಧಾಥಾ | ಸಾಸಾ | 
ರೀರೀ | ಮರಿಸರಿಸಧಸ | ಧಾರೀ | ಧಾಸಾ | ಪಾಧಮಾಪ ॥ ಎಂಬಂತೆ. 


ಎದಿರೊಳ್‌ ನಿಂದಿಹಳ್ಳೆ ಬಂದೆನ್ಸೆದಿರೊಳ್‌ || ಸಲ್ಲ ॥ 
ಎದೆಕರುಂಗಿಸಲಸಮ ಸುಂದರಾಂಗಿ ॥ ಅನುಪಲ್ಲ | 
ಜಘನ ಘನಕೆ ಕಾಲ್ಗಳು ದಣಿಯಲ್‌ | ಕಿರಿಯತೆಳ್‌ | ನಡುನಿ 
ಲ್‌ 
ಕರನಿಡಲ್‌ ಪೀನ | ಸ್ತನ | ಕ್ಕೆ ಬಾಗಿಹಳು | Sk 
ಮೇಲ್‌ | 
ಬರೆ ಮೇಣ್‌ | ಮದನಧನುನೆ | ೧1 ಹಿನುನದಚಲದಲ್ಲಿಯ 
ಬನದಿಂ | ಹರಿದುಮಂ | ನಿರದಿಬಂ | ದಿರಲುಮಂ॥ ಡಗಾ | ಮೆಕುಂ! 
ವಗಂ | ಧಿಯೆನಗಸುವಿನಪ್ರಿಯಳೆಂ | ದು ಎನಲು ಸುಳಿಎಲರೊಲು. 


|೨॥ 


೫ನೆಯ ಅಂಕ. ೧೨೩. 


ಬಿಳಿನಸನನೆ ತಣ್ಣದಿರುರ ಭಾ॥ ರನೆಚಕೋ | ರಗಳಿಕೋಮೆರು 
ವಕೊ ॥ 
ರಳ್ಳುುತ್ತಿನ ಹಾ। ರೆಗಳ್‌ | ಉಡುಗಣವು ಹರಿಣಾಂಕಂ | ನಲ್ಲಣ್ಮೋ 
ಕಿಯನೀರೆ | ೩ || 
ನಸುಕಿನೊಳಿರೆ ಕುಂದದಿಜಲಬಿಂದು ಮನದೊಳ್‌ | ಭ್ರಮರ ಸಂ | 
ಭ್ರಮಿಸಿದೊಲ್‌ | 
ದೀನೆ | ಮೌನೆ | ತಾನೆ | ಮನೆಗೆ ಬರೆ ಬಿಡಲಾರೆ | ನೂಕಿ ನೀತೆ 
ಸೋತೆನಿದಿರೊಳ್‌ |೪| 
( ಈ ಪ್ರಕಾರ ಮನಸಿನಲ್ಲಿ ಧೇಸಿಸುತ್ತ ಸುಮ್ಮನೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ.) 
ವೇತ್ರನತಿಕೆ-_( ತನ್ನೊಳಗೆ) ಏನು ನಮ್ಮ ದೊರೆಗಳ ಧಾರ್ಮಿಕತ್ವ! 
ಅಹಹ ! ಇಂಥ ಸ್ತ್ರೀರತ್ನವು ತಾನೇ ಮನೆಗೆ ಬಂದಿರಲಾಗಿ ಅವಳನ್ನು ಗ್ರಹಣ 
ಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೊ ಬಿಡಿತಕ್ಕದ್ದೊ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿಚಾರ ಮಾಡುವಂಥ. 
ವನು ಯಾವನಮ್ಮಾ ಅನ 3ಸುರುಷ! 
ಶಾರ್ಜರನ--ಹೇ ರಾಜನ್‌, ಮೌನವೇನು ಕಾರಣ ಹಿಡಿದಿದ್ದೀರಿ? 
ಅರಸು- ಹೇ ತಪಸ್ವಿ ಜನರುಗಳಿರಾ, ನಾನು ಬಹಳ ನೆನಪುಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ. ಆದರೂ ಈ ಶ್ರಿಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದ್ದು ನನ್ನ ಸ್ಮರಣೆಗೆ ಬರ. 
ಲೊಲ್ಲದು, ಇದಲ್ಲದೆ ಇವಳು ಈಗ ಗರ್ಭಿಣಿಯಾಗಿದ್ದಾಳೆಂದು ಹೇಳುತ್ತೀರಿ. 
ಹೀಗಿರಲಾಗಿ ನಾನು ಹ್ಯಾಗೆ ಗ್ರಹಣ ಮಾಡಲಿ? 


ಶಕುಂ--( ತನ್ನೊಳಗೆ) ಆರ್ಯನಿಗೆ ಮೊದಲು ಪರಿಣಯವೇ ಆಗಿರು 
ವದೊ ಇಲ್ಲವೊ ಎಂಬ ಸಂದೇಹ. ಮುಂದಿನ ದುರಾಸೆಯಾತಕ್ಕೆ ಸುಡುತ್ತದೆ! 
ಶಾರ್ಜರವ--ಆಯ್ಯಾ ಹಾಗಲ್ಲ; ನೀನು ಈ ಮಾತು ಸ್ವಲ್ಪ ಲಕ್ಷ್ಯ, 
ದಲ್ಲಿ ತಂದು ನೋಡು. 
ಚಂ. ನೃ, ಬಿಡು ಇವಳಂತು ನಿನ್ನೊಳನಿಚಾರದಿ ಕೂಡಿದಳಾ 
ಮುನೀಶ್ವರಂ || 
ಒಡಲೊಳು ಸಿಟ್ಟು ತಾಳೆದಲೆ ನಿನ್ನಯ ಕೃತ್ಯಕೆ ಶಾನೆ 
ಮಾನಮಂ | 


೧೨೪ ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕ. 


ಕೊಡುತಿರೆ ನೀನನಂಗೆ ತಿರುಗಿಂತನಮಾನವನ ಮೂಳ್ಟೆ 
ಚೌರ್ಯದಿಂ. 
ದೊಡವೆಯ ನೊಯ್ಯೆ ಬೇರೆ ಸೆರಗೊಡ್ಡುವ 


ನೊಯ್ದದಕಿತ್ತ ಲಫ್ಕಿಸ್ಯೈ | 


ಶಾರದ್ವತ:- ಎಲೋ ಶಾರ್ಜರವ, ನೀನು ಸುಮ್ಮನಿರಿನ್ನು. ಎರೆ 
ಶಕುಂತಲೆ ಸೆ ಹೇಳುವಸ್ಥೆಲ್ಲ ಹೇಳಿ ನೋಡಿದೆವು. ಈ ಆರ್ಯನಂತೂ 
ಹೀಗೆ ಮಾತನಾಡುತ್ತಾ ನೆ. "ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ನಿಮ್ಮಾ ಅವರಾ ಏನಾದರೂ 
ಗುರುತಿನ ಮಾತಿದ್ದ ರೆ ತೋಟ ನೋಡು. 
( ಎಂದು ಇಬ್ಬರೂ ಖುಷಿಶಿಷ್ಯರು ದೂರ ಹೋಗಿ ನಿಲ್ಲುತ್ತಾರೆ. ) 
ಶಕುಂ:--( ಮೋಕೆಡಿರುವಿ y ಮೊದಲಿನ ಅನುರಾಗನೆ: ಈ ಮೆಟ್ಟಿ ಗೆ 
ಬಂತಂತೆ. ಇನ್ನು ಗುರುತಿನ ಮಾತಿನಿಂದ ಏನಾಗಬೆ:ಕಾಗಿದೆ? ಸು 
ಸಾಗರದಲ್ಲಿ ನಾನು ಬಿದ್ದೆ ನಿದುಸಿಶ್ಚಯ. ನನ್ನ ದೆಸೆಯಿಂದ ಬಂಧುಜನರು 
ಆಅಮರಣಪರ್ಯಂತರೆ “ದುಃ ಬನನ್ನೆ. ಅನುಭವಿಸುವಂತೆ ಆಗಿಹೋಯಿತು. 
( ಅರಸನಿಗೆ) ಆರ್ಯಪ್ರಿ ಆರ ( ತನ್ನೊಳಗೆ) ಲಗ್ನದ ಮಾತಿಗೆ ಸಂಶಯಿತ 
ನಾದಂಥನನಿಗೆ ಆರ್ಯಪ್ರಶ್ರನೆಂಬ ಸಂಬೋಧನೆ ಯಾಕೆ? ( ಅರಸನಿಗೆ) 
( ಸದ) 
ದಾಟಿ__ದಯಮಾಡಲೆ ಇಲ್ಲ್ಯಾ | ದಯಾನಿಧೆ | ದೆಯಮಾಡಲೊಲಾ ನಿ” ನ್ನ ಯ 
ಸೇನೆ ಜನರ ಸ-| ನಾಲ್ಗಯಿಸಿ ನ- ರ್ಭಯದಿ ಚರಿಸುನಂತೆ ॥ ಸಲ್ಲ! ಎಂಬ ಸದದಂತೆ. 
ನೀತಿಯಿದಲ್ಲೊ | ಫೌರನರಾಯಾ | ನೀಕರುಣಿಸಪುದೋ | ಸಲ್ಲ ॥ 
ಪ್ರೀತಿಯಿಂದಲಿ ರಂಜಿ- | ಸೀ ತನುಮನಗೊಂಬಿ | 
ನಾ ತಿಳಿಯದೆ ನಂಬಿ. | ದಾತಪ್ಪುನುಣ್ಕೆಂಬಿ | ಅನುಪಲ್ಲ || 
ಕಳ್ಳ ತನದಲಿ | ನುನೆಯೊಳಯ್ಯ | ನಿಲ್ಲದ್ದು ಕೇಳಿ | 
ಮೆಲ್ಲ ನೆ ನನದೊಳು | ಬಳ್ಳಿ ಯೊಳಿ  ಕಿದಂಥ | 
ಮಳ್ಳು ಎನ್ನನು ನೋಹ | "ಗೊಳ್ಳ ಬಿಡುನದು | ೧ | 
ತೆರಳುವ ಸಮಯ | ದೊಳಳುತನಾ | ಕರುಣೆಯಿಂದಿನಿಯ | 
ಕರೆಯ ಕಳುಹು ತೀವ್ರ ॥ ತರದಿಂದೆನ್ನಲು ಎನ್ನ | 
ಕೊರಳಮುಟ್ಟಿದ ಮಾತು | ಮರೆದಿಹೆನೆಂಬದು | ೨ || 


೫ನೆಯ ಅಂಕ. ೧೨೫. 


ಮುನಿಜನರಿಸ್ನಾ | ಏನೆಂಬುವ | ಕೆನಗೆಸಂಸಸ್ನೂ | 

ಜನನಿಯೆಲ್ಲಿಹಳೊ ಎನ್ನನು ಬಂಧಿಗಳು ಯಾರೊ | 
ಜನರೊಳೀಕ್ಷಿಸಬ್ಯಾಡೊ | ಮನಸುನಿನ್ನೊಳು ನೋಡೋ | ೩! 
ಅರಸು:( ಕಿನಿಯ ಮೆ 
ಸ್ತ್ರೀಯ, ಇದು ಎಂಥ ಪಾಪವಬನಗಳನ್ನಾಡುತ್ತಿದ್ದಿೇ? 
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ಎಲೇ ಮುನಿಯಕನೈ ನನ್ಗೆ ನಯ ಸಣ್ಣವಾಗಿರ್ದು ಎ | 
ನ್ನೊಳಿಂತುಕುಲಕಂಬಿಕತ್ತ ಮಿರಿಸಲ್ಪಹಾಸಕ್ಕೆ ಪು | 
ಷ್ಫಳಾಶ್ಚರಿಯವಾಯ್ತು ನಿನ್ನಬಲೆಗಾಂ ಸಿಗೆಂ ಕೇಳು ನು! 
ತ್ಯುಲಂ ಕೆದಿಸಬೈಡ ಸೂಸುನದಿ ವೃಕ್ಷಮಂ ತೀಳ್ಬವೊಲ್‌ |೧॥ 


ಶೆಕುಂ-- ( ಅನಾಮಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಅತನು ಕೊಟ್ಟಿ ಉಂಗುರವನ್ನು 
ನೋಡುತ್ತಾಳೆ, ಅದು ಬಿದ್ದು ಹೋಗಿರುತ್ತದೆ.) ಅವ್ವಾ! ಎಲ್ಲಿ ಹೋಯಿತೆ 


ಕ್ರಿ 
ಲ್ಲ ಶಚೀಕೀರ್ಥಕ್ಕೆ ಸ್ನಾನಕ್ಕೆ ಹೋದಾಗ ಬಿದ್ದು 
ಸ್ಯಾಗೆ ಮಾಡುವಿಯೇ ನಮ್ಮವ್ವಾ? 
ಅರಸು ನಕ್ಕು) ಸ್ತ್ರೀಯರ ಚರಿತ್ರಪು ಹ್ಯಾಗಿರುವದೆಂಬುದು ಈಗ. 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ; ನೋಡಿ. 
ಶಕುಂ--ಇಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಅದೃಷ್ಟವೇ ತನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ತೋರಿಸಿತು; 
ಅದಕ್ಕೆ ಉಪಾಯವೇನು? ಚಿಂತೆಯಿಲ್ಲ; ನಾನು ಆ ವ್ಯಾಳ್ಯದ ಗುರುತು 
ಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. 


೧೨೬ ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕ, 


ಅರಸು--( ತುಚ್ಛದರ್ಶಕವಾದ ಹಾಸ್ಯದಿಂದ) ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ಕಣ್ಣಿನಿಂದ 
ನೋಡುವದು ಹೋಗಿ ಕಿವಿಯಿಂದ ಕೇಳುವದಾಯಿತೆ? ಒಳ್ಳೇದು ಆಗಲಿ. 
ಶಕು9-_ಒಂದು ದಿನ ನವನುಲ್ಲಿಕಾ ಮಂಟಪದಲ್ಲಿ ತಾನು ಕುಳಿತು 
ಕೊಂಡು ಉದಕದಿಂದ ತುಂಬಿದ ಕಮಲದಲಸಾತ್ರೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದು 
'ಕೊಂಡಿದ್ದಿರಿ; ಆದು ನೆನಪುಂಟಿ? 
ಅರಸು--ಒಳ್ಳೇದು ಮುಂದೆ? 
ಶಕುಂಆಗ್ಗೆ ನಾನು ಮಗುವಿನಂತೆ ಜೋಕೆಮಾಡಿದ ದೀರ್ಫಾ 
`ಪಾಂಗವೆಂಬ ಎರಳೆಕರುನು ನೀರಡಿಸಿ ಸನೊಸದಲ್ಲಿ ಬಂದು ನೋಡ 
ಲಾರಂಭಿಸಿತು. ಆಗ ನಿವು ದಯದಿಂದ ಇದೇ ಮೊದಲು ಕುಡಿಯ ಬಾರ 
ದೇಶೆಂದು ಮುಂಜಿ ಕೈ ಮಾಡಿದಿರಿ. ಅದು ಸರಿಚಯನಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಕುಡಿಯ 
ಲಿಲ್ಲ. ಅದೇ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ನಾನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡೆ. ಆಗ್ಗೆ 
ನಿರ್ಭಯದಿಂದ. ಉದಕಪ್ರಾಶನಮಾಡಲಾರಂಭಿಸಿತು. ಅದಕ್ಕೆ ತಾವು 
ಸಾನಂದಾಶ್ಚರ್ಯಪಟ್ಟು ಯಾವ ಪ್ರಾಣಿಯಾದರೂ ಸ್ವಜಾತಿಯ ಜನದಲ್ಲಿ 
ನಿಶ್ವಾಸವಿಡುತ್ತದೆ; ನೀನು ಅದರ ಜಾತಿಯವಳೆ; ವನದಲ್ಲಿರುವವಳು; ಅಂತ 
ಮಾತನಾಡಲಿಲ್ಲವೆ? 
ಅರಸು ಇಂಥ ಸ್ವಕಾರ್ಯಸಾಧಕವಾದ ಮಧುರಭಾಷಣಕ್ಕೆ ವಿಷಯ 
ಲಂಪಟರಾದಂಥವರು ಪಾಶದಲ್ಲಿ ಬೀಳುತ್ತಾರೆ, ನಾನು ಇಂಥ ಕಸಟಕ್ಕೆ 
ವಶನಾಗುವವನಲ್ಲ. 
ಗೌತಮಮ್ಮ.--ಅಪ್ಪ, ಮಹರಾಯಾ! ದೊರೆಯೆ! ಅವಳಲ್ಲಿ ಕಪಟಿ 
ವೆಲ್ಲಿರುವದೊ! ಜನ್ಮದಾರಾಭ್ಯ ತಪೋನನದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದಂಥವಳು. ಕಪಟ 
ವೆಂಬ ಶಬ್ದಾರ್ಥ ಮೊದಲಾಗಿ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ ಕಂಡೆಯಾ! ಪರದೇಶಿ ಕೂಸನ್ನು 
ಹೀಗೆ ನೀನು ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ಕಷ್ಟಸಡಿಸುವದು ಯೋಗ್ಯವಲ್ಲ. 
ಅರಸು--ಹೇ ವೃದ್ಧ ತಾಸಸಿ, ಕಸಟದಿಂದ ಪುರುಷರನ್ನು ಶಕ್ಕಿಸು 
ವದು ಸ್ತ್ರೀಯರ ಜಾತಿಸ್ವಭಾವವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ತರುಣೆಯರಲ್ಲಿ ಧೂರ್ತಗುಣನಿಪ್ಪುದು ಸಾಹಜಿಕಂ ಸ್ವಕಾರ್ಯ ತ- 
ತ್ಸರತರರಾಗಿಹರ" ಮರಳುಗೊಂಬರು ಕೋಮಲ ಯುಕ್ತಿಗಾಗಿ 
ಮೂ. 


೫ಲೆಯ ಅಂಕ. ೧೨೭ 


ರ್ಪಿರಿ! ಗುರುವ್ಯಾರು ಕೋಕಿಲೆಗೆ ಜೋಧಿಸಲೀ ಬಗೆ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥ 
ಸೇಳ್‌ | 
ಮರಿಗಳನನ್ನಪಕ್ಷಿಗಳ ಗೂಡಿಸೊಳಿಕ್ಕಿ ನಭಕ್ಕೆ ಪೋಪುದಂ ॥ 
ಶಕುಂ:--_( ಕೋಪಾವಿಷ್ಟಳಾಗಿ ) ಹೇ ನೀಚಾ ನಿನ್ನ ನಡತೆಯಂತೆ 
ಅನ್ಯರ ನಡತೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಡ. ತೃಣದಿಂದ ಆಚ್ಛಾದಿತವಾದಂಥ 
ಶೂಪದಂತೆ ಮೇಲೆ ಮೇಲೆ ಮಾತ್ರ ಧಾರ್ಮಿಕತನವನ್ನು ತೋರಿ ನನ್ನನ್ನು 
ಮೋಸ ಹೊಂದಿಸಿದಲ್ಲವೇ? ಒಳ್ಳೇದು, ನನ್ನ ಹೊರತು ಅನ್ಯರಾರು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ 
ವಿಶ್ವಾಸವಿಡುವವರಿದ್ದಾರೆ? 
(ಪದ) 
ದಾಟಿ-- ನಾಥ ನಿನ್ನ ನಡತೆನೆಲ್ಲ |ನಾ ಬಲ್ಲೆ ನೇಳೋ | ದೂತೆಯ ನೆರೆದೆನ್ನೊಳು | 
ಧೂರ್ತತನವೆ ಕೇಳೋ | ಎಂಬಂತೆ. 
ರಾಯ ನಿನ್ನ ರೀತಿಯಲ್ಲೂ | ನ್ಯಾಯನೇತ್ರದಿಂದೆ ನೋಡೊ ॥ 
ಕಾಯವರ್ಪಿಸಿದ ಮ್ಯಾಲೆ | ಕೊರಳಗೊಯ್ಯುವರೇನೊ ॥ ಸಲ್ಲ॥ 
ಅಂದು ನೀನಾಶ್ರಮದೊಳು | ಬಂದು ಆಕಸ್ಮಿಕನೆನ್ನ 
ಮುಂದೆ ಮಿಂಚಿನಂತೆ ಹೊಳೆದು | ಮಂದಹಾಸದೊಳು ಸ್ನೇಹ || 
ದಿಂದೆ ಕುಶಲನಾರ್ತೆಯ | ನಂದದಿ ಕುಳಿತು ಕೇಳಿ. 
ಬಂಧಿಸಿ ಮೆಲ್ಲನೆ ಮೋಹ | ದಿಂದನೆನ್ನ ಮನೆಯೊಳು | 
ಎಂದು ಜಾರದ ಬಗೆಯಗಾಣಿಸಿ | ದೆಂದು ಮನದೊಳು ಹೇಳ 
ಪೋಗಲು || 
ಮಂದಮತಿಯೆನ್ನನು ಬಲು ಕಪಟ | ದಿಂದೆ ತಿರುಗಿಸಿ ಮೋಸ 
ಮಾಡಿದೆ | ೧ 
ಅಂದು ಮೊದಲು ನಿನ್ನಯ | ಕಂದರ್ಹ ರೂಸನೆನ್ನೊಳು || 
ನಿಂದು ಜರ್ಜರಿತಳಾಗ | ಲೊಂದು ದಿನ ನದೀತಟ | 
ಹೊಂದಿರ್ಪ ಬಳ್ಳೆ ಮನೆಯೋ ಈ | ಚಂದನ ಶೀತೋಪಚಾರೆ | 
ವಿಂದೆ ತಾಸಗಳೆಯಲು | ಬಂದೆಯೊ ಪಾಳೆತಿಯೊಳು ॥ 
ಬಂಧುಜನರನುಮತಿಯ ಕೇಳುನೆ | ನೆಂದುನಾನಾಲ್ಪರಿದೆನೊಳ್ಲೊ- 
ಳ್ಲಿಂದೆ ನೀ ಬಿಡಲಿಲ್ಲ ಶಕ್ತಿಗಳಿಂದೆ ತನುಮನಗೊಂಡೆಯಲ್ಲದೆ]೨] 


೧೨೮ ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕ. 


ಮುನಿಗಳಾಶ್ರಮದೊಳು | ವನದೊಳ್ಳೆಳೆಡು ನಾ ಹ- 
ರಣ ಬಾಲಕರಗೂಡ | ಮನೆಯಮುಂದಾಡುತಿರ್ದೆ || 
ನಿನಗೆ ನಾನಪರಾಧ | ನನು ಮಾಡಿದ್ದೇನೊ ಬಡ- 
ಕನ್ನಿಕೆಯಗೂಡ ನೀ ಭು! ವನನಾಥನಾಗಿಲಜ್ಜೆ | 
eat ಇಲ್ಲದೆ ಭಾಷೆ ನೀಡುತ | ಮನಸು ಮರಳಿಸಲೀಗ ನಿನ್ನಯ 
ಮನೆಗೆ ಬರೆ ನಾನೊಂಥರಿಯೆನೆಂ | ಬಿನಿತು ಕೀರ್ಶಿಯಮಾಡಿ 
ದೆಲ್ಲದೆ |೩| 
ಹೀಗೆ ವಿಶ್ವಾಸದಿಂದ ತೊಡೆಯ ಮೇಲೆ ಮಲಗಿಸಿಕೊಂಡು ಕುತ್ತಿಗೆ 
ಕೊಯ್ಯಬೇಕೇ ್ಯ 
ಅರಸು:-( ತನ್ನೊಳಗೆ ) ಇವಳ ಸಿಟ್ಧಿನಿಲ್ಲಿ ಏನೂ ಕಸಟಿನೆಂಬು 
ವದು ತೋರಿಬರುವದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ನನಗೆ ಸಂದೇಹನೃತ್ಸನ್ನೆ ವಾಗುತ್ತದೆ. 
( ಸವ ಸಾಕಿ) 
ಸ ರಣೆ ಸಾಲಜೆನ್ನುರವತಿ ॥ ಕಠಿಣಾಗಿಹುದೀ ನೋಹದ ಬೊಂಬೆ | 
ಪರಿಪರಿ ರತಿರಸ ಪ್ರೇಮವೃತ್ತಮಂ ಫೆ ಪೇಳ್ವುವಕೊಳ* ನಾನಂಬೆ | 
ಮರಮರ ಮರಗುತ ಕಣ್ಮೊಗಗೆಳು ಕೆಂಪಾಗಿರೆ ಭ್ರೂಯುಗ 


ಬಿಂಬಾ ॥ 
' ಥರೆ ನಕ್ರಿಸಿದಳ್‌ ಕಡು ರೋಷದಿ ಬಿಲ್ಮುರಿವನೇನೊ 
ಪೂವಂಬಾ |೧| 


( ಶಕುಂತಲೆಗೆ) ಹೇ ಭದ್ರೆ, ದುಷ್ಯಂತರಾಜನ ಚರಿತ್ರವನ್ನು ಯಾವ 
ತ್ತರೂ ಬಲ್ಲರು. ಆದರೆ ನೀನೆಂಬುವದು ಇದುವರೆಗೆ ಯಾರೂ ನೋಡಲಿಲ್ಲ 

ಶಕುಂ-- ಒಳ್ಳೇದು, ಈ ವ್ಯಾಳ್ಯ ದಲ್ಲಿ ನಾನು ಜಾರಿಣಿಯಂತೆ 
ಸ್ವ ಚ್ಛಂದಾಚರಣೆಯಾದೆನಸ್ಟ? ಪ್ರರುವಡಕ್ಕೆ” ಲಕ್ಷಕೊಟ್ಟು ಈತನಲ್ಲಿ 
ವಿ ಶ್ವಾಸವಿಟ್ಟಿದ್ದ ಕ್ಕೆ ಮುಖದಲ್ಲಿ ಆಮ್ಮ ತವೂ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ನಿಷವೂ ತುಂಬಿ 
ಕೆ.ಂಡಿರುವ ಪುರುಷನ ಕೈಯಲ್ಲಿ "ಲಿ ಡೆನಲ್ಲ ! ಅಕಟಕಟಾ! ಇನ್ನು 
ಯಾವ ಮಾತಾಡಿ ಏನನು ಫಲ! (ಎಂದು ಮೋರಿಗೆ ಸೆರಗಿಕ್ಕಿ ದುಃಖಿಸ 
ಲ ಇರಂಭಿಸುತ್ತಾಳೆ. ) 


೫ನೆಯ ಅಂಕ. ೧೨೯ 


( ಶಾರ್ಜರವನೂ ಶಾರದ್ರತ ನೊ ದೂರದಲ್ಲಿ ನಿಂತವರು ಸನಿೂಪದಲ್ಲಿ 
ಬರುತ್ತಾರೆ. ) 


ಸಿ 








ಹೇ ವತ್ತೆ, ಮೊದಲಿಗೆ: ನೀನು ತಪ್ಪಿದೆ. ಇನ್ನು ಮೇಲೆ 
ದುಃಖಮಾಡಿ ಫಲವೇನು? ಹಿರಿಯರನ್ನು ಕೇಳದಲೆ ತನ್ನ ಮನಸಿಗೆ ಬಂದಂತೆ 
ಯಾವದಾದರೂ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಅದು ಜಿನ ಹೀಗೆ ಪರಿಣಾಮ 
ದೋರುತ್ತದೆ. 





ಶೆ 
ಹಿರಿಯ 


(ಸದ 
ಮನದಳತೆ ಮೊದಲ್‌ ಶಾಂತಿಳಿಯಬೇಕು | ಪ ಲ್ಲ 
ತಿಳಿಯೆಬೆ ರೆರುಣರತಿ॥ ಸನಿನನಿ ಸನಿ pel ಸಂ 
ಸಾರಾ! ಪಾರಾ ।ನಾರಾ। ಪಾರಾ! ಗಾಣಿಸುನನಿಪನೋ 
ಇಲ್ಲೋ | ನೋಡದೆ ನಂಬಲಾಗದು ಪುರುಷರ || ಅನುಪಲ್ಲ| 
ತನುವಿನೊಳಿಹ ಸೀಡಂಳ ಹರರ | ಮುನಿಸುಷುನ 
ಖಳ ಮನಜರು ತಮ್ಮೊಳ | ಹೊಂದಿ ಮೇಲ್‌ | ಮುಂದವಳ" | 
ನೊಂಪರೆಃನ್‌ | ಬೆಂದರೇ। ನಿಂಬುನರ್‌ |೧| 
ಅರಸು. _ಶಾಬಾಸ! ಅಂತೂ ಈ ಸ್ತ್ರೀಯಳ ಮಾತಿನ ಮೇಲಿಂದೇ 
ತಾವು ದೂಪಣವಿಡುತ್ತೀರೋ ನನ್ನಲ್ಲಿ: ? 
ಶಾರದ್ವತ-(ಕ್ರೋಧಯಕ್ಕನಾಗಿ) ಹ್ಯಾಗೆ ಶಾರ್ಜರವ, ಗೌತಮಮ್ಮ, 
ಹ್ಯಾ ಗೆ ಕಳದ ಈ ಅರಸನ ಹಿ ತನ್ನು ? ಶಕುಂತಲೆಯ ಮಾತು 


ಧಾಟಿ. -ತಾನಾನಾದರದರದೋಮ್‌ | ತನನತದರದಾನಿ | 
ತರದಿನೀತದರದಾನಿ | ತನನನನನನನನಾತನನನಾ | 
ತಾನಾ | ತಾನಾ | ತಾನಾ | ತಾನಾ | ತಾನಾನಾರೆನಾದರೆದರದಾನಿ |. 
ತೋವಮ್‌ದರದಾನೀ | ತದರದಾನಿತನನನನನ ಪಲ ॥ 
ಸರಿಗಾಸರಿಗಾಗರಿಮಾಗಾ | ಗರಿಗಗನುಮುಪಪ | 
ನಿಧಪಮಗರಿಸಾ | ಧಿರಕಿಟಿತಾ | ಧಿರಕಿಟಿತಾ | ಧಿರಕಿಟತಾ । 
ಧಿತ್ತಿಲಾನ್‌ ಧಿತ್ತಿಲಾನ್‌ Hall 


೧೩೦ ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕ. 


ವೃತ್ತ | ಜನುಮದೊಳೆಂತದೇಂ ಕಸಟಿನೆಂಬುದನನ್ನರಿದಿಲ್ಲದಾ 
ಸರಳ್‌ | 
ಮನಸಿನ ವನ್ಯಯಾಡ್ಡನುಡಿ ನಂಬಲಿಬಾರದು ಬಾಲ್ಯದಿಂಜೆ 
ನಂ ॥ 
ಚನೆಗೊಳಿಸಲ್ಕೆ ತಮ್ಮ ಕುಲನಿದೈಯದೆಂದುರೆಗಲ್ರ 
ರಾಡ್ಡಭಾ 
ಷಣ ನಿಜವೆಂದು ನಾನ್‌ ತಿಳಿಯಬೇಕಿದು ಈತನ ಯುಕ್ತಿ 
ಶೇಳಿರೈ ॥ 
ಅರಸು--ಹೇ ಸತ್ಯವಾದಿನ್‌, ತಾನೆಂಬುವದು ನಿಜ ನಾವು ಅಂಥವರೇ 
ಅಹುದು. ಆದರೂ ಇವಳನ್ನು ವಂಚನೆಗೊಳಿಸಿದಲ್ಲಿ ನಮಗೇನು ಪ್ರಾಪ್ತಿ 
ಯಾಗಜೇಕಾಗಿದೆ? 
ಶಾರ್ಜರವ--_ಅಧಃಸಾತನೇ ! ಮತ್ತೇನಾಗಬೇಕಾಗಿದೆ.? 
ಅರಸು--ಸೌರವರಿಗೆ ಅಧಃಪಾತವಾದೀತೆಂಬುವೆದು ಮಿಥ್ಯ. 


ಶಾರದ್ವತ--ಎಲೊ ಶಾರ್ಜರವ, ಇಂಥ ಒಣಮಾತುಗಳಿಂದ ಏನು 
ಪ್ರಯೋಜನ? ಗುರುಗಳಾಜ್ಞೆ ಯೆಷ್ಟೋ ಅಸ್ಟು ನಾವು ಮಾಡಿದೆವು. ಇವಳು 
ಹೆಂಡತಿ, ಆತನು ಗಂಡನು; ಇಬ್ಬರ ದರ್ಶನವಾಯಿತು. ನಡೆ ಇನ್ನು ನಾವು 
ತಿರುಗುವ. ಇವರು ಬೇಕಾದದ್ದು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲಿ. ಹೇ ರಾಜನ್‌, ನಾನು 
ಇನ್ನೊಂದೇ ಮಾತು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ ಕೇಳು. 
ಕಂದ ಈಕೆಯು ನಿನ್ನಯ ಕಾಂತೆಯು। 
ಬೇಕಾದರೆ ಸಾಕು ನೂಕು ಸಾಕಾದರೆ ನಾ. || 
ವ್ಯಾಕಿದರೋಳ್ಪೊಗುವೆವು ಮ। 
ತ್ರೇಕ ಪ್ರಭುತ್ವಮಲ್ಲನೇ ಸತಿಯೊಳ್‌ ಪತಿಯ | 
ಗೌತಮನ್ಮು--ನಡೆ ಇನ್ನು. ( ಎಲ್ಲರೂ ಹೋಗಲಾರಂಭಿಸುತ್ತಾರೆ. ) 
ಶಕುಂ-ಕಈ ಮೋಸಗಾರನಂತೂ ನನ್ನನ್ನು ಶಕ್ಕಿಸಿದನು. ಇನ್ನು 
ನೀವೂ ನನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗುತ್ತಿರಾ? (ಎಂದು ಅಳುತ್ತ ಬೆನ್ನ 
ಹತ್ತುತ್ತಾಳೆ. ) 


ಜನೆಯ ಅಂಕ. ೧೩ಗ೧ಿ 


ಗೌತಮಮ್ಮ--( ಹಿಂದಿರುಗಿ) ವತ್ಸ ಶಾರ್ಜರವ, ನೋಡಿದೆಯಾ. 
ಶಕುಂತಲೆಯು ಕರುಣಸ್ವರದಿಂದ ದುಃಖಿಸುತ್ತ ನಮ್ಮ ಹಿಂದೆ ಹಿಂದೆ ಬರು 
ತ್ತಾಳೆ. ಅಯ್ಯೋ! ಇವಳ ಪತಿಯು ಸಾಷಾಣಹೃದಯನಾದನಲ್ಲ! ಇನ್ನೇನು 
ಮಾಡೀತು ನನ್ನ ಕಂದಮ್ಮ ! 
. ಶಾರ್ಜರವ-( ಸಿಟ್ಟಿನಿಂದ ) ಏನೇ ಗಯ್ಯಾಳಿ, ಮನಸಿಗೆ ಬಂದಂತೆ 
ಆಚರಣೆ ಮಾಡಲಾರಂಭಿಸಿದೆಯಾ? ತಿರುಗು ಹಿಂದಕ್ಕೆ! ತಿರುಗು ಹಿಂದಕ್ಕೆ. 
ಶಕುಂ--( ಅಂಜಿ ಗದಗದ ನಡುಗುತ್ತಾಳೆ.) ನೀವು ಹ್ಯಾಗೆ ಹೇಳು 
ತ್ರೀರಿ ಹಾಗೆ ಕೇಳುತ್ತೇನೆ. 
ಶಾರ್ಜರನ--ಅಮ್ಮಾ, ಹಾಗಲ್ಲ ಕೇಳು. 
॥ ದ್ರುತನಿಲಂಜಿತ ವೃತ್ತ ॥ 
ನೃಪತಿಯಾಡ್ದದು ನೈಜನಿರಲೈ ನೀಂ | 
ಶುಪಿತನಾಗನೆ ಬಂದೊಡೆ ತಾತನು- | 
ತ್ರಸರ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಹೇಸದೆ ಪೇಳ್ದ ವೋಲ್‌ | 
ಸ್ವಸತಿಯಾದೊಡೆ ಇಲ್ಲಿರುದಾಸಿಯೊಲ್‌ ॥ ೧ | 
ಇತರ ಯೋಚನೆ ಬೇಡನೆ ನೀ ಶುಚಿ | 
ವ್ರತಗಳನ್ನರಿದಂಜುವದೇಕೆ ಮೇಣ" || 
ಮತಿಯು ಶುದ್ಧನಿರಲ" ಮನೆಯಾಳಿಯೋಲ್‌ | 
ಪತಿಯ ಬಾಗಿಲದೋಳಿಹುದುತ್ತನುಂ॥ ೨ | 


ಆದಕಾರಣ ನೀನು ಇಲ್ಲಿರು. ನಾವು ಹೋಗುತ್ತೇವೆ. 
ಅರಸು--ಹೇ ತಪಸ್ವಿಗಳೇ, ಅವಳನ್ನು ಬರಿದೆ ಅತೆಗೆ ಹಚ್ಚೆ ಯಾತಕ್ಕೆ 


ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗುತ್ತೀರಿ? ನೀವು ಬಿಟ್ಟು ಹೋದರೆ ನಾನು ಅವಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿ 
ಸೇನೆಂದು ತಿಳಿದಿರುವಿಕೋ? ಹಾಗೆಂದಿಗೂ ಆಗದು. 
ಕಂದ | ಕುಮುದನ ತಿಳಿಯೆ ಶಶಾಂಕಂ | 
ಕಮಲನ ಸನಿತನರಳಿಸುವದುಂಟಳೆಯೊಳ್‌ ಬ | 
ಲ್ಲಮನುಜರಿನರೊಲ್‌ ಮನಮಂ | 
ದಮನಸಿಹರ್ಸರ ಕಾನುನಿಗೆ ಸರಾಜ್ಮುಖಕ್ಕಿ | 


೧೩.೨ ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಿಕ. 


ಶಾರ್ಜರವನ. ಮೊದಲು ಮಾಡಿದಂಥ ನಿನ್ನ ಕೃತಿಯನ್ನು ಫೇ 
ಈಗ ಅನ್ಯ ಸಂಗತಿಯಿಂದ ಮರೆತು ಬಿಟ್ಟಿ, ಇಂಥನನಿಗೆ ಅಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಹೆದ 
ರುವವನೆಂದು ಹ್ಯಾಗೆನ್ನ ಬೇಕು? 
ಅರಸು-( ಪುರೋಹಿತರಿಗೆ) ಸ್ವಾಮಿನ್‌, ತಮ್ಮ ಮತ ಹ್ಯಾಗೆ 
ಇದಕ್ಕೆ? 
| ಕಂದ || 
ನಾನೇ ಮೂಢನೊ ಅಥವಾ | 
ನೂನಾಕ್ಷಿಯ ಮಾತು ಮಿಥ್ಯವೊ ಸಂಬೆಗ ನಿಹಿ | 
ತೋ ನಿಜದಾರ ತ್ಯಾಗಂ | 
ಏನೀ ಪರನೆಜ್ಮುಟ್ಟುನ ತಮವೋ ಹೇಳೆ | ೧॥ 
ಪುರೋಹಿಶ-- ( ಧ್ಯಾನಿಸಿಕೊಂಡು) ಹಾಗಾದರೆ ಹೀಗೆ 'ಮಾಡ 
ತಕ್ಕದ್ದು. 
ಟಿ 
ಅರಸು--ಹ್ಯಾಗೆ ಮಾಡಶಕ್ತದು? ಆಜಾ ಪಿಸಬೇಕು. 
ಸ್‌ ಈ 
ಪುರೋಹಿತ ಈ ಸ್ತ್ರೀಯು ಪ್ರಸೂತಳಾಗುವ ಪರ್ಯಂತ ನನ್ನು 
ಮನೆಯಲ್ಲಿರಬೇಕು. ಯಾಕಂದರೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ತಮಗೆ ಭಗನದ್ದಕ್ತರು 
ಚಕ್ರವರ್ತಿ ಪುತ್ರನ ಪ್ರಾಪ್ಲಿಯಾಗಲೆಂಡು ಆಶೀರ್ವಚನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರುತ್ತಾಕೆ. 
ಇವಳಿಗೆ ಅಂಥ ಲಕ್ಷಣನೈಳ್ಳಿ ಪುತ್ರನಾದನಂತೆ ತಾವು ಅಂತಃಪುರದಲ್ಲಿ ಇವ 
ಳನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳತಕ್ಕದ್ದೇ ಸರಿ, ಮತ್ತೆ ಅಂಥ ಲ ಕ್ಷಣವುಳ್ಳ ಮಗನನು 
ಪಡೆಯದೆ ಹೋದಳಂತೆ ಆ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅವಳು ತನ್ನ ಖಷಿಗಳಾಶ್ರಮಕ್ಕೆ 
ತಿರುಗಿ ಹೋಗುವದೇ ಯೋಗ್ಯ. 
ಅರಸುಕಮ್ಮ ಚಿತ್ತಕ್ಕೆ ಹ್ಯಾಗೆ ಬರುತ್ತದೊ ಹಾಗೆ ಆಗಿಕೊಳ್ಳಲಿ. 
ಸುರೋಹಿತ--( ಶಕುಂತಲೆಗೆ) ಅಮ್ಮ, ನನ್ನ ಸಂಗಡ ಬನ್ನಿ. 
ಶಕುಂ--ಹೇ ಮಾತೆ ! ಭಗವತಿ ! ವಸುಂಧರೆ, ! ನನ್ನನ್ನು ಹೊಟ್ಟಿ 
ಯಲ್ಲಿ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಬಾರದೆ? (ಎಂದು ರೋದನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತ ಪುರೋ 
ಹಿತನ ಸಂಗಡ ಹೋಗಲಾರಂಭಿಸುತ್ತಾಳೆ. ತಪಸ್ವಿಗಳೂ ಹೊರಟು. 
ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. ) 


ಕೆ 


೫ನೆಯ ಅಂಕ. ೧೩೩ 


ಅರಸು--( ಬ್ರಾಹ್ಮಶಾಪದಿಂದ ಸ್ಮೃತಿಯು ಆಚ್ಛಾದಿತವಾದುದೆರಿಂದ 
ಶಕುಂತಲೆಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ಚಿಂತಿಸುತ್ತಿರುತ್ತಾನೆ.) ( ತೆರೆಯಲ್ಲಿ) ಶಬ್ದವಾಗು 
ತೃದೆ. ವಿನಾ ರ್ಯವಯ್ಯಾ | ಏನಾಶ್ಚರ್ಯವಿದು 
ಕೆಸು ನಿನದು? 
( ಪುರೋಹಿತನು ಬರುತ್ತಾನೆ. ) 
ಪುರೋಹಿತ-( ವಿಸ್ಮಯದಿಂದ) ಮಹಾ 
ವಾದ ಮಾತಾಯಿತು! 
ಅರಸು--ಏನು ಸ್ವಾಮೂ ಅದು? 
ಸುರೋಹಿತ- ಅ i ಯಸಿಶಿಷ್ಯರು ಹೊರಟು ಹೋದ ಕ್ಷಣವೆ 
ಸ್ರೀ ಯು ಬಹು ಆಕಾಂತವನ್ನು ಮಾಡಿಬಿಟ್ಟ ಳು. 
ಕಂದ | ಮುತ್ತಿನ i 4 Adee] | 
ಮೆತ್ತಣನೆಣ" ಕಣ್ಮುತ್ತು ಸುರಿಸುತ್ತತ್ತಳ” ಮುಂ | 
ಗುತ್ತಿಗೆಯೊತ್ತಿ ಬರಲ್‌ ನಿ. | 
ನ್ನುತ್ತಮ ನಾಮನನೊತ್ತಿ ಒದರಿ ಮೂರ್ಲಿಸಿದಳ ॥೧॥ 
ಅರಸು- -ಮುಂದೇನಾಯಿತು ಸ್ವಾಮಿ? 
ಪುರೋಹಿತ 


ಕಂದ | ಆಗಲು ಕಾರ್ನಿಂಚಿನನೋ- | 
ಲೂಗಸದಿಂಜೋರ್ನಳ್‌ ಬಂದೆಕ್ರಿದಳವಳಂ | 
ಬೇಗದಿ ಬಿಗಿದ ಮೇಲತಿ | 
ನೇಗದಿನಪ್ಸರೆಯರ ತೀರ್ಥದಿ ಮುಳುಗಿದಳ್ಳೆ | ೧ | 


( ಕೇಳಿ ಎಲ್ಲರೂ ಆಶ್ಚರ್ಯಹೊಂಡುತ್ತಾರೆ. ) 


ಅರಸು--ಭಗನನ್‌, ಮೊದಲೇ ಈ ಮಾತಿನ ನಿರಾಕರಣೆಯನ್ನು 
ನಾವು ಮಾಡಿಬಿಟ್ಟಿದ್ದೇವೆ. ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ಆ ಮಾತು ಯಾತಕ್ಕೆ? ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡಿ. 

ಪುರೋಹಿತ. ಒಳ್ಳೇದು; ಹಾಗಾದರೆ. ನಾವು ಮನೆಗೆ ಪ್ರಯಾಣ 
ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 

ಅರಸು ಒಳ್ಳೇದು. 


ಹಾರಾಯಾ, ಮಹಾ ಅದ್ಭುತ 
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೧೩೪ ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಿಕ. 


ಪುರೋಹಿತ ನಿಜಯಸ್ವ ( ಹೊರಟು ಹೋಗುತ್ತಾನೆ.) 
ಅಸರು-ಎಲೆ ನೇತ್ರವತಿ ಬಹುಶ್ರಮವಾಗಿದೆ. ಶಯ್ಯಾಮಂದಿರಕ್ಕೆ 
ಹೋಗುವ ದಾರೀ ತೋರು. 
ವೇತ್ರವತಿಕೆ-- ಹೀಗೆ ಬನ್ನಿರಿ ( ನಡೆಯಲಾರಂಭಿಸುತ್ತಾಳೆ. ) 
ಅರಸು--( ನಡೆಯುತ್ತ ತನ್ನೊಳಗೆ) 
ಹಂದ]  ಮುನಿತನಯಳ ಕೂಡೆನ್ನಯ | 


ಕನಸಿಲಿ ಸಹ ಮದುನೆಯಾದುದಂ ನಾಂ ಸ್ಮರಿಸೆಂ | 
ಮನಸುರೆ ಹಳಹಳಿಸುವದಿಂ | 


ತನುಭವಿತ ಮಾತಿಗೆ ಸಾಕ್ಷಿಯ ನುಡಿವುದೇನೈ ॥ 
( ಹೊರಟು ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ) 
ಐದನೆಯ ಅಂಕವು ಮುಗಿದುದು. 





೬ನೆಯ ಅಂಕವು. 
ಪ್ರವೇಶಕವು. 

( ಶಹರದ ಕೊತವಾಲನೂ, ಹೆಡಮುರಿಗೆ ಬಿಗಿಯಲ್ಪಟ್ಟ ಒಬ್ಬ ಮೀನ 
ಗುಲಿಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಇಬ್ಬರು ಸಿಸಾಯರೂ ಬರುತ್ತಾರೆ. ) 

ಸಿಪಾಯಿ( ಮೀನಗುಲಿಗೆ ತಾಡನವನ್ನು ಮಾಡಿ) ತುಡುಗ ಬಡ್ಲೇ 
ಮಗನೆ, ಬೊಗಳು ಬೇಗ; ಈ ರತ್ನಖಚಿತವಾದ ರಾಜಮುದ್ರಿಕೆಯು ನಿನ್ಸ 
ಹತ್ತರ ಹ್ಯಾಗೆ ಬಂತು? 

ಮೀನಗುಲಿ( ಭಯಪಟ್ಟು) ಓ, ಬಡೀ ಬ್ಯಾಡವ! 

ಸಿಪಾಯಿ( ಮತ್ತೂ ನಾಲ್ಕೈದು ಸೆಟ್ಟು ಗುದ್ದುತ್ತಾನೆ.) 

ಮೋೀನಗುಲಿ--ಎಲಿ ಇವನ! ಸುಮನ ನನ್ಯಾಕ ಬಡೂತೀಯೋ ನಿನ 
ಮಂಜಾಳ ಹೋಗಲಿ! 

ಸಿಪಾಯಿ( ಮತ್ತೂ ಗುದ್ದಿ) ಬಡ್ಡೇ ಮಗನೇ, ಈ ಉಂಗುರ ನಿನ್ನೆ 
ಹತ್ತರ ಹ್ಯಾಗೆ ಬಂತ ಕನಿ ಕೇಳುವದಿಲ್ಲನೇ? 

ಮೀನಗುಲಿ--ಆಗ ಹೇಳಾಕಿಲ್ಲೇನಪಾ; ಸುಮ್ಮನ ದುಪು ದುಪು ದನ 
ಬಡಧಾಂಗ ಬಡದರ ಯಾತಕ ಬಂತಾ! 

ಸಿಪಾಯಿ--( ಮತ್ತೂ ಗುದ್ದಿ) ತುಡುಗ ಸೂಳೇ ಮಗನೆ ಮತ್ತೂ 
ಹಾಳು ರಗಳೆ ಹಚ್ಚಿದ್ದಾನೆ, ಬೊಗಳು ಬೇಗ. 

ಮೀನಗುಲಿ--ಅಪೊ ನಾ ತುಡುಗ ಮಾಡಿಲ್ಲ ಕಾಣವ! ಯರ್ತ 
ಬಡಿಬ್ಯಾಡ. 

ಸಿಪಾಯಿ ಕಳ್ಳ ತಾಯಿಗಂಡ; ನೀನು ದೊಡ್ಡ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೆಂದು 
ದೊರೆಗಳವರು ದಾನ ಮಾಡಿದ್ದಾರೋ? ( ಮತ್ತೂ ಬಡಿಯುತ್ತಾನೆ. ) 

ವೂನಗುಲಿ--ನಿಂತಾರ ನಿಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಮಂಜಾಳ ಹೋಗಲಿ! ಕವವ! 
' ಮತ್ತು ಬಡೊತಾನು! ಅಪೋ, ಶಕರಾವತಾರ ಛೇತ್ರದ ಮೂನಗುಲಿ ಅದೇನ 
ಕಾಣವ, ನಾ ಯಾಕ ತುಡುಗ ಆಗಲಿ? 


೧೩೬ ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕ. 


ಎರಡನೆಯ ಸಿಪಾಯಿ ( ಒಂದೇಟು ಗುದ್ದಿ) ಬಡ್ಡೇ ಮಗನೆ, 
ನಿನ್ನ ಜಾತಿ ಕುಲಾಚಾರ ಕೇಳುತ್ತೇವೇ ನಾವು? 

ಕೊತಶವಾಲ- ಎಲೋ ಜಾನುಕ್ಕಾ ಸೂಚಕ್ಕಾ ಆತನು ಹೇಳುವದಿಲ್ಲ 

ನ್ಹಾಗಿ ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳಿ, ಮೊದಲು. 

"ಸಿಸಾಯಿ- ಮಹದಾಜ್ದಿ . ನಾವು ಮಾತೇ ಆಡುವದಿಲ್ಲ. ಆತನು 
ಯಾವತ್ತು ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ನಿಜವಾಗಿ ಮಾತ್ರ ಹೇಳಬೇಕು. 

ಕೊತವಾಲ... , ನೂನಗುಲಿಗೆ) ಒಳ್ಳೇಯದು, ಮುಂಡೆ. 

ನಮೀನಗುಲಿ ನ್ಯಾ ದೇವರು, ದಿನಾ ಬೆಳಗಿಲೆ ಎದ ಕ್ಯಾಸ ಜಾಳಗಿ 

ತಗೊಂಡ ಶಕರಾವತಾರ ಜೇತರದಾಗ ವಿನಾ ಹಿಡದ ಹೆಂಡರ ಮಕ್ಕಳ 
ಹೊಟ್ಟಿ ಗೆ ಹಾಕತಿರಶೇನಿ). 

“ಕೊತವಾಲ ನಗುತ್ತ ) ಒಳ್ಳೇ ಪನಿತ್ರ ವಾದ ವ ೈವಹಾರವನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತಿ. 

ನೀನಗುಲಿ- ದ್ಯಾವರು, ನನಗ A ಬುದ್ಧೀ; ಅಜ್ಜ ಆರ 
ತೆಲಿ ಮುತ್ಯಾ ಮೂರತೆಲಿ ಇದೇ ವ್ಹಾರೇವ ಮಾಡತ ಬಂದೀವರಿ, ಅದ ಹ್ಯಾಂಗ 
ಬಿಡಾಕ ಬರಶೈತಿ? ಜೀವಾ ಕೊಲ್ಲವಗೇನ ಅಂತಕ್ಕಣ್ಣ ಇರಾಣಿಲ್ರೇ? ಕಾಣಾ 
ನಟ್ಟ ಹಾರೂರು ಯಗ್ಣಾ ಮಾಡುವಾಗ ಕುರಿ ಕೊಲ್ಲಾಣಿಲ್ರೇ ಗುದ್ದಿ ಗುದ್ದಿ 
ಕ್ಯಾಸಿ? ಹಾಂಗ ನಮ್ಮ ಹ್ವಾರೆವತಿರಿ ನನ್ನ ಒಡ್ಯಾ. 

ಕೊತವಾಲ--ಒಳ್ಳೇದು ಮುಂದೆ. 


ಮೊನಗುಲಿ--ಒಂದು ದಿನ, ನನ್ನ ಒಡ್ಕಾ, ಆ ಹೊಳ್ಳಾಗ ರೋಹಿತ 
ಜಾತೀ ಮೂನ ಸಿಕ್ಕಿತರಿ. ಸಿಗಾಣಾ ಅದನ್ನ ಮನೀಗೆ ತಂದಕ್ಕಾಸಿ ಕೊಯ್ಯೋ 
ಹೊತ್ತಿನಾಗ ಕದರ ಹೊಟ್ಯಾ ಗ ಈ ಉಂಗರ ಹೊಂಟತರಿ ನನ ಒಡ್ಯಾ, 
ಹಾಂಗ ನಾ ಇದನ್ನ ಮಾರಟೇಕಂತ ಪ್ಯಾಟ್ಯಾಗ ಹೋಗತಿದ್ದ್ಯ್ಯ, ದಾರ್ಯಾಗ 
ಈ ಅಸಗೋಳ ಗಂಟಿಬಿದ ನನ್ನ ದನ ಕೆ! ಬಡದ ನಿನ್ನ ಪಾದಕೆ 
ತಂದೂದಾರ, ನನ್ನ ಒಡ್ಯಾ. ಇದ್ದದ್ದ ನಾ ಕರೇ ಹೇಳತೀನ್ಸಿ. ಇದರಮ್ಯಾಗ 
ದಣೇರ ನದರಿಗೆ ಹ್ಯಾಂಗ ಬರತತಿ 'ಹೌಂಗೆ ಮಾಡಬೇಕರಿ. 

ಕೊತವಾಲ- ಎಲೋ ಜಾನುಕಾ, ಗೋಧಾದಿ ಮತ್ಸ್ಯ ಜಾತಿಗಳ ' 
ಹೊಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ ಇಂಥ ವಸ್ತುಗಳು ಸಿಗುವದುಂಟು. ಹಾಗೂ ಈ ಉಂಗುರಕ್ಕೆ 


೬ನೆಯ ಅಂಕ. ೧೩೭ 


ಮೀನದ ವಾಸನೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಈ ಸಭ ನೂನಗಾರನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ಆದರೆ ಈ ಮಾತಿನ ನಿಬಾರಣೆ ಚೆನಾಗಿ ಆಗಬೇಕಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಕಾರಣ 
ದೊರೆಗಳವರ ಓಲಗಕ್ಕೆ ಈತನನ್ನು ತಿದ ಟಕ ಹೋಗುವ. 
ಧಾನುಕ. ಒಳ್ಳೇಮ ನಡಿಯೊ ಕಳ್ಳ ಸೂಳೇಮಗಳನೆ. 
( ಎಲ್ಲರೂ ಮುಂದಕ್ಕೆ ನಡೆಯುತ್ತಾರೆ.) 


ಈ 


ಕೊರನಾಲ--ಎಲೋ ಸೂಚಕ್ಕಾ ಎಲೋ ಜಾನುಕಾ ನೀವು 
ಮ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ನಿಲ್ಲಿರಿ ನಾನು 
ದರಬಾರಿನಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ 4: ನ ನ್ನು. ಮಹಾರಾಯರ ಮಂದೆ 
ಸ್ರ ವಃ ತೆಗೆ ಕೊಂಡು ಬರುತ್ತೇನೆ. 
ಸಿಪಾಯಿಗಳು ಒ ಕಿಮ Fe ಹೋಗಬೇಕು, ದೇವರು. ಇನಾಮು 
ಥೊರಕಿಸಲಿಕ್ಕೆ ನಾವು ಈತನನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ನಿಲ್ಲುತ್ತೇನೆ. ( ಕೊತನಾ 
ಲನು ಆ ಮುದ್ರಿಕೆಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಒಳಗೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ.) 
ಸೂಚಕ--.ಎಲೋ ಜಾನುಕಾ, ಕೊತವಾಲ ಸಾಹೇಬರು ಹೋಗಿ 


ಬಹಳ ಹೊತ್ತಾಯಿತು. ಇನ್ನೂ ಏನು ಕಾರಣ ಬರಲಿಲ್ಲ? 


ಜಾನುಕ--ಅನಕಾಶ ನೋಡಿಕೊಂಡು ಅರಸರ ಕೆವಿಯ ಮೇಲೆ 
ವರ್ತಮಾನ ಹಾಕಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ರಾಜರಿಗೆ ಇದು ಒಂದೇ ಕಾರ್ಯವೆ? 
ಅನೇಕ ಕಾರ್ಯಗಳಿರುತ್ತವೆ ಪ್ರತಿನಿತ್ಯದಲ್ಲಿ. 

ಸೂಚಕ--ಜಾನುಕಾ ಈತನ ಕೊರಳಲ್ಲಿ ಕಣೆಗಿಲ ಮಾಲೆ ಹಾಕ 
ಬೇಕೆಂದು ನನ್ನ್ನ ಕೈಗಳು ಹಾತೊರೆಯುತ್ತವೊ; ಇವರಿಗೆ ಸೂಲಕ್ಕೆ ಹಾಕಿದರೆ 
ನೆಟ್ಟಿ ಗಾದೀತು. 

ನೂನಗುಲಿ- ಸಿಸಾಯಪ್ಪಾ, ಅನ್ಯಾವ ಇಲ್ಲ ನನ್ನ ಕೊಲ್ಲಬ್ಯಾಡವ 
ನಾ ರಿನಗೇನ ಮಾಡಿದೇನಂತ ಡಾನೀ ಸಾರತಿ? 

ಚಾನುಕ-- ಕೊತವಾಲ ಸಾಹೇಬರು ಬರುತ್ತಾರೆ. ಕೈಯಲ್ಲಿ ರಾಜಾ 
ಜ್ಞ ಯ ಕಾಗದವು ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ. ( ಮೂನಗುಲಿಗೆ) ನೀನು ಹದ್ದು ಕಾಗೆಗಳ 
ಆಹಾರವಾಗುತ್ತಿ (ಯೊ ಅಥವಾ ನರಿನಾಯಿಗಳ ಬಾಯಲ್ಲಿ ಬೀಳುತಿ ಶ್ಲೀಯೊ 
ಹೇಳು ನೋಡುವ. 


೧೩೮ ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕ. 


(ಕೊತವಾಲನು ಬರತ್ತಾನೆ.) 


ಕೊತವನಾಲ--ಸೂಚಕಾ, ಹೋಗಲಿ ಬಿಟ್ಟುಬಿಡು ಆತನನ್ನು, ನಿಜಾ 
ರಿಸಲಾಗಿ ಆ ಉಂಗುರವು ಇವನ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹ್ಯಾಗೆ ಬಂತೆಂಬುದು ಇವನು: 
ಹೇಳುವಂತೆ ನಿಜವಾಯಿತು. 

ಸೂಚಕ-_ಧನಿಯರಾಜ್ಞೆ , ನಮಗೇನು! 

ಜಾನುಕ--ಈ ಮುಂಡೇ ಮಗನು ಯಮನ ತಲೆಬಾಗಿಲದಲ್ಲಿ ಕಾಲಿಟ್ಟು 
ಮತ್ತೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬಂದು ಬಿಟ್ಟಿನು. ( ವೂನಗುಲಿಯ ಹೆಡಮುರಿಗೆ ಬಿಚ್ಚಿ 
ಬಿಡುತ್ತಾರೆ. ) 

ನೂನಗುಲಿ-( ಕೊತನಾಲನಿಗೆ ಮುಜರೆ ಮಾಡಿ) ಹ್ಯಾಂಗ ನನ್ನ 
ಒಡ್ಯಾ; ನನ್ನ ಹ್ವಾರೇನ ಹ್ಯಾಂಗಳತಿರಿ? 

ಹೊತನಾಲ--ಮಗನೆ, ಕೇಳುತ್ತಿಯೇನು! ಮೇಲಾಗಿ ದೊರೆಗಳವರು 
ಉಂಗುರದ ಬೆಲೆಯ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ನಿನಗೆ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ ತೆಗೆದುಕೋ ( ಎಂದು 
ಆತನ ಪದರಿನಲ್ಲಿ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಸುರುನುತ್ತಾನೆ. ) 

ನೊನಗುಲಿ--( ಮುಜರೆ ಮಾಡಿ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ.) 
ದೊರೆಗೋಳು ಬಾಳ ಬಾಳ ದಯ ಮಾಡಿದರಿ ಬಡವನ ಮ್ಯಾಗ. 

ಸೂಚಕ--ದಯಮಾಡುವದೆಂದರೆ ಇದಕ್ಕೇಅನ್ನ ತಕ್ಕದ್ದು. ಸೂಲದ 
ಮೇಲಿಂದ ತೆಗೆದು ಆನೆಯ ಅಂಬಾರಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿದರು. 

ಜಾನುಕ-_ ದೇವರು, ಈ ಮೀನಗುಲಿಗೆ ಇಷ್ಟು ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಒಮ್ಮೆಲೆ 
ಇನಾಮು ಕೊಡಬೇಕಾದರೆ ಮಹಾರಾಯರಿಗೆ ಈ ಉಂಗುರವು ಒಳ್ಳೇ 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಂಡಿರಬಹುದು. | 

ಫೊತವಾಲ- ಉಂಗುರದ ಬೆಲೆ ಬಹಳೆಂದು ಈತನಿಗೆ ಇಷ್ಟು ದ್ರವ್ಯ 
ಕೊಟ್ಟಂತೆ ಕಾಣುವದಿಲ್ಲ. ಅದನ್ನು ನೋಡಿ ಅವರಿಗೆ ಅತಿ ಪ್ರಿತ್ಯಾಸ್ಪದ 
ರಾದಂಥವರ ಸ್ನರಣೆಯಾಗಿರಬಹುದೆಂದು ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ. ಮಹಾರಾಯರು 
ಒಳ್ಳೇ ಗಂಭೀರವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವರು. ಆವರ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಈಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ 
ಹೀಗೆಯೇ ಬಂದಿದೆ ಎಂದು ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯಗೊಟ್ಟವರಲ್ಲ. ಆದಾಗ್ಯೂ 
ಮುದ್ರಿಕೆಯನ್ನು ನೋಡಿದ ಕ್ಷಣನೇ ಒಂದು ಗಳಿಗೆ ಸರ್ಯಂತ ಸುಮ್ಮನೆ 
ಚಿಂತೆಯಲ್ಲಿ ಮಗ್ನರಾಗಿ ಕೂತುಕೊಂಡಿದ್ದರು. 


೬ನೆಯ ಅಂಕ. ೧೩೯ 


ಸೂಚಕ ಹಾಗಾದರೆ, ದೇವರು, ತಾವು ಈವೊತ್ತು ಒಂದು ಮಹ 
ದ್ರಾ ಜಕಾರ್ಯವನ್ನೇ ಸಾಧಿಸಿದ ಹಾಗಾಯಿತು. 
| ಜಾನುಕ--ರಾಜಕಾರ್ಯಕ್ಕಿಂತಲೂ ಈ ನೊನಗುಲಿ ಮಗನ ಕಾರ್ಯ: 
ವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿದ ಹಾಗಾಯಿತು. ( ಎಂದು ಮಾತ್ಸರ್ಯಯುಕ್ತನಾಗಿ ವಕ್ರ 
ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡಿ ಗೋಣು ಹಾಕುತ್ತಾನೆ. ) 

ನೂನಗುಲಿ--ನನ್ನ ತಂದಿಗೋಳಿರ್ಯಾ, ಇದರಾನ ಅರ್ಧಾ ನಿಮ್ಮದತಿ. 
ದಯಮಾಡಿ ತೊಗೊಂಡಕ್ಕಾಸಿ ನನ್ನ ಬಿಡಬೇಕರಿ. 

ಜಾನುಕ--ಈ ಮಾತು ಸರಿಯಾದದ್ದೆ. 

ಕೊತನಾಲ--ಎಲೋ ವಮಿನಗುಲಿ, ನೀನು ಒಳ್ಳೇ ದೊಡ್ಡ ಮನುಷ್ಯ 
ನಾಗಿ ಕಾಣಬರುತ್ತೀ. ಕಾರಣ ಈವೊತ್ತಿನಿಂದ ನೀನು ನಮ್ಮ ಗೆಳೆಯನಾದೆ. 
ಆದರೆ ಆಕಾಶಗಂಗೆಯ ಸಾಕ್ಷಿಯಿಂದ ಈ ಮೈತ್ರಿಯು ಥಿಜನಾಗಬೇಕಾಗಿರು. 
ತ್ತಜಿ: ಕಾರಣ ಗಡಂಗಕ್ಕೆ ಹೋಗೋಣ ನಡಿ. 

ಎಲ್ಲರು--ನಡೆಯಿರಿ ಹಾಗಾದರೆ. ( ಎಂದು ಎಲ್ಲರೂ ಹೊರಟು. 
ಹೋಗುತ್ತಾರೆ.) 

( ಇದು ಪ್ರನೇಶಕವು. ) 
( ಆಮೇಲೆ ಸಾನುಮತಿ ನಾಮಕಳಾದ ಅಪ್ಸರಸ್ರ್ರೀಯು ಬರುತ್ತಾಳೆ. ) 

ಸಾನುಮತಿಅಪ್ಪರಸ್‌ ತೀರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸಾಧು ಜನರ ಸ್ನಾನವಾಗುವ' 
ಪರ್ಯಂತ ಅಲ್ಲಿರತಕ್ಕದ್ದು ಇವತ್ತಿನ ಬಾರಿ ನನ್ನದಿತ್ತು. ಆ ಕೆಲಸವಂತೂ: 
ನಾನು ತೀರಿಸಿದೆ. ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ಈ ರಾಜರ್ಹಿಯ ವೃತ್ತಾಂತವೇನೆಂಬುದನ್ನು 
ನೋಡುವ. ಮೇನಕೆಯ ಸಂಬಂಧದಿಂದ ನೋಡಲಾಗಿ ಶಕುಂತಲೆಯು ನನ್ನ 
ಶರೀರಾಂಶಳಾಗಿರುತ್ತಾಳೆ. ಮೇಲಾಗಿ ಮೇನಕೆ ತನ್ನ ಮಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ. 
ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಹೇಳಿದ್ದಾಳೆ. (ಸುತ್ತಲು ನೋಡಿ) ವಸಂತ: 
ಖುತುವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿ ಹೋಯಿತು. ಇನ್ನೂವರೆಗೂ ಉತ್ಸವಚಿಹ್ನೆಗಳು 
ರಾಜಮಂದಿರದಲ್ಲಿ ಕಾಣುವದೇ ಇಲ್ಲ! ಇದೆಲ್ಲ ವೃತ್ತಾಂತವು ಅಂತರ್ಜ್ಲಾನ. 
ದಿಂದೇ ನನಗೆ ತಿಳಿಯತಕ್ಕ ಸಾಮರ್ಥ ಉಂಟಾದರೂ ಸಖಿಯು ಆದರದಿಂದ 
ಹೇಳಿದ್ದಕ್ಕೆ ಮಾನವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕಾಗಿದೆ. ಒಳ್ಳೆಯದು; ಇವರಿಬ್ಬರು. 
ತರುಣ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಈ ತೋಟದಲ್ಲಿ ಏನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾರೆ ನೋಡುವ. 


೧೪೦ ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕ, 


ಇವರ ಹತ್ತರ ಹೋಗಿ ತಿರಸ್ಕರಣೀ ವಿದ್ಯೆಯಿಂದ ಅದೃಶ್ಯರೂಸಿಣಿಯಾಗಿ 
ನಿಲ್ಲುತ್ತೇನೆ. ಕುಣಿಯುತ್ತ ಕುಣಿಯುತ್ತ ಹೋಗಿ ಅವರ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ 
ನಿಲ್ಲುತ್ತಾಳೆ. ) 
( ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ದಾಸಿಯು ಬಂದು ಚೊತವೃಕ್ಷದೆ ಪಲ್ಲನಗಳನ್ನು 
ನೋಡುತ್ತ ನಿಲುತ್ತಾಳೆ. ಮತ್ತೊಬ್ಬ ದಾಸಿಯು ಅವಳ ಹಿಂದೆ ಬರುತ್ತಾಳೆ. ) 
ಮೊದಲನೆಯ ಡಾಸಿ-( ಆಮೈವೃಕ್ಷದ ಮಂಜರಿಗಳನ್ನು ನೋಡಿ) 
ಲಾವಣಿ. 

( ದಾಟಿ... ಛಭನನನನನನನ ಘುಂಗುರು | ವಾಜತಾತಿ ಮಾರೀಚರಣೇಗ ॥ ಬಾಕಿತೇ 
ಜಸ್ರನಿ ಪದಭರಣೀಗ ॥ ರಜನೀ ನಿಬಿಡ ಕಾಳುಂಖಿಃ ವಾಟಿತ ಭಯಸೇ ಕಾಯಕರೂ ॥ ಪಲ್ಲ 
ತೂ ಆಲೀಸ ಮಜಬೋಲಾವೂಗ ॥ ಹರಿ ಜನಳ ಕಸಿಗ ಮೀ ಜಾನ್ರುಗ | ಘರಿ ಧಾಕ ಸಾಸು 
ದೀರ ಭಾವೂಗ | ಕುಠಶನರೆ ಮೀ ಶೇವುಗ ಜೀವ ಸಾಸುರವಾಸೀ ಜಾಈಲ ಅಬರು ॥ ಎಂಬ 
ಆರೇ ಮಾತಿನ ಲಾನಣಿಯಂತೆ, ) 

ಥಳಳಳಳಳಳಳ ಹೊಳೆನಾ| 

ಮಾವಿನ ಚೆಲುವ ಕೆಂದಳಿರೊಳ್‌ 

ತೀನಿರಲು ಮೊಗ್ಗೆ ವುಂಜರಿಗಳ | ವನಡೊಳ | 

ದೇವ ವಸಂಶನು ಕಾನನ ಸಖನೋಲ್‌ ಶೋಭಿಸುವಾ ಸಲ್ಲ 
ಗಿಳಿನಿಂಡುಗುಡುರೆ' ದಂಡುಗಳೊಳ೯ | 

ಅಳಿಕುಲದ ನಾದನಾವ್ಯಗಳೂಳ | 

ಕಳರವದಿ ಪೊಗಳೆ ಕೋಗಿಲೆಗಳ || ಸ್ಮರನೀ | 

ಗೆಳೆಯ ನಸಂತನ ಫಳಿಲನೆದಿರು ಬಂದಪ್ಪಿರುನ |೧| 
ಅಂಬುಜಾಸ್ಟ್ರಯ್ಯ ಸಂಗೆರದೊಳ್‌ | 

ಶಂಭುವಿನ ಗೆಲುನೆನೀದಿನದೊಳ | 

ಎಂಬಿನಿತು ಪೆರ್ಜಿನಾರ್ಭ್ಛಟಿದೋಳ | ಬನದೊಳ* | 
ತುಂಬುನನಲರ ತುಜಾಕಿಯ ಪೊಗೆ ಮಂದಾನಿಲವ |೨| 
ಸ್ಮರರಾಯ ಭೂಸನೀ ತೆಕದೊಳ | 

ಕರಕೊಂಡು ವಸಂತನ ಬಳಿಯೊಳ್‌ ॥ 

ಹರನೊಳು ಕಾದಲೀಸೃಳದೊಳ್‌ ॥ ಎನ್ಮೊೋಲ್‌ ॥ 
*ರಿಹರೆಯದಬಲೆಯರು ಬರುವದು ಕೇಳ" ದುಸ್ತರವ|೩| 


೬ನೆಯ ಅಂಕ. ೧೪೧ 


ಎರಡನೆಯದಾಸಿ- ಏನೇ ಕೋಕಿಲಾ ಚೂಕವೃ ಕ್ಷದ ಹತ್ತರ 
ಒಬ್ಬಳ ನಿಂತುಕೊಂಡು ಏನನ್ನು ಮಾತನಾಡುತ್ತಿದ್ದಿ ಯೇ 9 

ಮೊದಲನೆಯದಾಸಿ-_ಆಮ್ರಮಂಜರಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ಕೋಿಲೆಗೆ 
ಮದವೇರುವದಿಲ್ಲವೇನೇ? ನನ್ನ ಹೆಸರು ಕೋಕಿಲೆ. ಇಷ್ಟು ತಿಳಿಯುವದಿಲ್ಲನೆ? 

ಎರಡಸೆಯದಾಸಿ-( ತೀವ್ರದಿಂದ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದು) ಕೋಕಿಲಾ, 
ವಸಂತಕಾಲವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಯಿತೇನೇ? 

ಮೊದಲನೆಯದಾಸಿ--ಎಲೆ ಮಧುರೆ, ನಾವು ಗಾಯನ, ನರ್ತನ, 
ವೀಣಾವಾದ್ಯ, ಮಧುಪಾನ ಇತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಆನಂದಬಡುವ 
ದಿವಸಗಳು ಇವೇ ಬಲ್ಲೆಯಾ? 


ನರನೆಯದಾಸಿ- ಸಖಿಯ: ಕೋಕಿಲಾ ನನ್ನ ಕೈ ಓಿಡಿದು ನಿಲ್ಲು. 
೨ ವ 
ಈ ಕಲ್ಲಮೇಲೆ ಹತ್ತಿ ಆ ಮಾವಿನ ಹೊವನ್ನು ಕೊಯ್ಯುತ್ತೇ ನೆ. ಮನ್ಮಥನ 
ಪೂಜೆ ಮಾಡುವ. 
ಮೊದಡಲನೆಯದಾಸಿ- ಪೂಜಾ ಫಲದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ನನಗೆ 
ಮಿ 
ಕೊಟ್ಟರೆ ಮ 
ಎರಡನೆಯದಾಸಿಸಖಿಯೇ ಇದೇನು ಹೇಳೆತಕ್ಕದ್ದು! ನಾನು 


ಬೇರೆ ನೀನು ಬೇರೆಯೆ? ದೇಹ ಮಾತ್ರ ಎರಡು ಹೊರ್ತಾಗಿ ಜೀನನೆಲ್ಲ ಒಂದೇ 

ಬಲ್ಲೆಯಾ! ( ಎಂದು ಕಲ್ಲ ಮೇಲೆ ನಿಂತು ಗೆಳತಿಯ ಕೈಗೆ ಕೈ ಊರಿ ಮಾನಿನ 
ಹೂವನ್ನು ಕೊಯ್ಯುತ್ತಾ ಳ, ) ಸಖಿಯ್ಯೆ ಈ ಆಮ್ರಮಂಜರಿಯು ಚಿನ್ನಾಗಿ 
ಪ ಗ್ರಘುಲ್ಲಿತವಾಗದಿದ್ದ ರೂ ದೇಟಿನ ಹತ್ತರ ಚಿವುಓದ್ದ ರಿಂದ ಬಹುಮಧುರವಾದ 
ವಾಸನೆ ಬರುತ್ತದೆ ( ಮಾವಿನ ಹೂವನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆ ತೂರಿ ಕೈ ಮುಗಿದು 
ಧ್ಯಾನ ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. ) ಹೇ ಪುಷ್ಪಧನ್ವಾ, ಹೇ ಮನ್ಮಥಸ್ತಾನಿ ನಾಕು 
ಅರ್ಪಣೆ ಮಾಡಿದಂಥ ಆಮ್ರಮಂಜರಿಯನ್ನು ನಿನ್ನ ಸಂಚಶರದೆಲ್ಲಿ ಕೂಡಿಸಿ 
ಪಾಂಥಸ್ಸರಾದ ತರುಣ ಸ್ತ್ರೀಯರ ಮೇಲೆ ಬಿಡಬಹುದು ಬಲ್ಲೆಯಾ? 
(ಸಖಿಯಳಿಗೆ) ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ಕೋಕಿಲ, ನಾನು ಕಮಲಪುಸ್ತನೆಂಬ ಸ್ತಬಕದಲ್ಲಿ 
ಸಂಪಿಗೆ ಹೂವಿನ ದೀಪಗಳನ್ನು ಹಚ್ಚಿ ಅಲ್ಲಿಟ್ಟದ್ದೇನೆ. ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬ್ಯಾ 
ಆರತಿ ಬೆಳಗುವ. 

ಮೊದಲನೆಯದಾಸಿ - ( ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬರುವಳು. ) 


೧೪೨ ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕ. 


( ಇಬ್ಬರೂ ಪದವನ್ನು ಹಾಡುತ್ತ ಆರತಿ ಬೆಳಗುತ್ತಾರೆ. ) 
ಆರತಿಪದ. 
( ದಾಟ--ಸುರರು ನೆರೆದು ಬಂದು ಶರಧಿಯ ಶಖುನಗೆ | ನೊರೆಯಿಡಲಾಗೆ ಸುರರಿ ಗೆ 
`ಹರವನಿತ್ತು ಧರೆಯ ಭಾರನನಪಹರಿಸಲು ನರರೂಪ | ಧರಿಸಿ ದೇವಕಿಯುದರದಿ ಜನಿಸಿದ 
'ಲಕ್ಷ್ಮೀ ರಮಣಗಾರುತಿಯ ಬೆಳಗಿರೆ ಸೋಬಾನೆ ॥ ಎಂಬ ಪದದಂತೆ ॥ ) 
ಅತಿಶಯಾತುರದಿ | ರತಿಯು ಬಂದು ಬಿಸ- 
ಬುತಿರೆ ಮುಸುಕುನೆರೆ | ಹಿತಡಿ ತೋಳ್ಗಳಿಂ | 
ಸತಿಯನಪ್ಪಿ ಸನು | ಮತದೊಳು ವಸನರ. 
ಹಿತನಾಗಿ ಬಹುಬಗೆ | ರತಿಯರಚಿಪ ಮನು- 
ಮಥನಿಗಾರತಿಯ ಬೆಳಗಿರೆ ಸೋಬಾನೆ ॥ ೧ ॥ 
ಮುನಿವರರೆಲ್ಲ ಭು. | ನನದಿ ಸೌಖ್ಯನಿ | 
ಛ್ಲೈನುತ ಮರುಳು ಹಿಡಿ | ದನುದಿನ ವನದೊಳು | 
ತನುವ ಕಷ್ಟಿಸಲು | ವನಿತೆಯರೆಳೆ ಕ- 
ಣ್ಲಿನ ಗುಟುಕಿಲಿ ಮೆ.| ಲ್ಲನೆ ತಿಳಿಸುವಸಿರಿ- 
ತನಯ ಗಾರುತಿಯ ಬೆಳಗಿರೆ ಸೋ | ೨ || 
ಗಿಳಿಯನೇರಿ ಮಾಂ-| ದಳಿರ ವಸನ ಥಳ- 
ಥಳಿಸೆ ಚಂದ್ರ ಕರ | ದೆಳೆಯ ಶಲ್ಯ ಹೊ. 
ತ್ರಳಿಯ ಸಿಂಜಿನಿಯ | ನೆಳೆದು ಕುಸುಮ ಶರ 
ಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಿಲೋಕವ | ಗೆಲುವ ವಸಂತನ 
ಗೆಳೆಯಗಾರುತಿಯ ಬೆಳಗಿರೆ ಸೋ. || 4 || 
( ಮತ್ತೊಂದು ಮಾವಿನ ಚಿಗುರನ್ನು ಕೊಯಿದು ಮೇಲಕ್ಕೆ ತೂರಿ 
“ಇಬ್ಬರೂ ಧ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡಿ ಕೈಮುಗಿಯುತ್ತಾರೆ. ) 
[ ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಕಂಚುಕಿಯು ಬರುತ್ತಾನೆ. ] 
ಕಂಚುಕಿ--( ಕೋಪಿಷ್ಟನಾಗಿ ) ಖಬರದಾರ್‌, ಬುದ್ಧಿ ಎಲ್ಲಿಟ್ಟಿದ್ದೀರಿ ! 
ದೊರೆಗಳವರು ವಸಂತೋತ್ಸವ ಮಾಡಬಾರದೆಂದು ಡಂಗುರವನ್ನು ಸಾರಿಸಿ 
ಬಿಸ್ಚಿದ್ದಾ ಕಿ; ಗೊತ್ತಿಲ್ಲವೆ ನಿಮಗೆ? ಹುಚ್ಛ್ಚೇರ್ರಾ ತ ಹಳೇ ಹುಚ್ಛೀರ್ರಾ 3 ತೋಟ 
ದಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲದ ವ್ಯಾಳ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಂದು ಮನ್ಮಥನ ಪೂಜೆ ಮಾಡುತ್ತಾಕ್ಕೆ 
ನಾಚಿಕೆ ಬರುವದಿಲ್ಲವೆ? 


೬ನೆಯ ಅಂಕ. ೧೪೩ 


ಇಬ್ಬರೂ-_( ಅಂಜಿ) ಅಪ್ಪಯ್ಯನೆ ನಮಗೆ ಇದು ಗೊತ್ತಿಲ್ಲವೊ, 
ಸಿಟ್ಟು ಮಾಡಬೇಡ. 

ಕಂಚುಕಿ--ನಿಮಗೆ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲವೆ? ಬಹು ಆಚ್ಚರ್ಯ! ವಸಂತಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಪುಷ್ಪಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ವೃಕ್ಷಗಳು ಮತ್ತು ಅವುಗಳ ಮೇಲಿರುವ ಪಕ್ಷಿಗಳು 
ಸಹ ಮಹಾರಾಜರ ಆಜ್ಞೆ ಮೀರುವದಿಲ್ಲ. ನೋಡಿ 
ಚಂಸಕಮಾಲಾ ವೃ 

ಅರೆಬಿರಿದಾನ್ರುಮಂಜರಿಗಳಿಂದೆ ಸರಾಗ ನೆಲಕ್ಕೆ ಬೀಳ್ಬುದಿ | 

ಲ್ಲರಳುವದಿಲ್ಲ ಸಂಪಿಗೆಯ ಮೊಗ್ಗೆಗಳಿನ್ನು ವರೆಗೆ ಬಾಯ್ಸ್ಗಳಿಂ॥ 

ಪೊರಡುನದಿಲ್ಲ ಕೋಕಿಲದ ಗಾಯನ ಮಾರನು ವೂರಲಾರನೆ] 

ಮ್ಮರಸಿನ ಶಾಸನಂಗಳನು ತಾಂಬಿಡ ಪೂಡಿದ ಪುಷ್ಪ ಬಾಣನ | 

ಸಾನುಮತಿ--ಸತ್ಯ ಸತ್ಯ; ಇದರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. ನಮ್ಮ ಮಹಾ 
ರಾಯರ ಯೋಗ್ಯತೆಯೇ ದೊಡ್ಡದು. 

ಮೊಲನೆಯ ಡಾಸಿ-_ಅಣ್ಣಯ್ಯ ಕೇಳು, ದೊರೆಸಾನಿಯವರ ತಮ್ಮ. 
ನಾದ ಮಿತ್ರಾವಸುನೆಂಬ ನಗರಪಾಲಕನು ದೊರೆಗಳವರ ಸೇವಾರ್ಥವಾಗಿ 
ನಮ್ಮನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿ ಸ್ವಲ್ಪ ದಿನಸಗಳಾದವು; ಈ ಪ್ರಮದ ವನದಲ್ಲಿ ಮೊನ್ನಿ 
ಸಿಂದ ಕಾವಲಿಗೆ ಇಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಮಾತು ನಮಗೆ ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲ. 

ಕಂಚುಕಿ--ಒಳ್ಳೇದು, ಚಿಂತೆಯಿಲ್ಲ; ಇನ್ನುಮೇಲೆ ಮಾತ್ರ ಹೀಗೆ 
ಮಾಡಬೇಡಿ. 

ಇಬ್ಬರೂ ದಾಸಿಯರು--ಅಣ್ಣಯ್ಯನೆ, ಈ ಮಾತು ಚನ್ನಾಗಿ ಕೇಳ 
ಬೇಕೆಂದು ಆಶೆ ಹುಟ್ಟಿದೆ. ಹೇಳಲಿಕ್ಕೆ ಯಾವಮಾತಿನಿಂದಲೂ ಪ್ರತಿಬಂಧ 
ವಿಲ್ಲದಿದ್ದ ಕೆ ದೊರೆಗಳು ವಸಂತೊತ್ಸವವನ್ನು ಏನು ಕಾರಣ ನಿಲ್ಲಿಸಿದ್ದಾ ರೆಂಬ 
ದನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. 

ಸಾನುಮತಿ--ಮಾನನರಿಗೆ ಉತ್ಸವಾಪೇಕ್ಷೆ ಬಹಳ. ಹೀಗಿರಲು ಅರಸ 
ನಿಂದ ಈ ಮಾತು ಆದದ್ದರ ಕಾರಣವು ನಿನಾದರೂ ದೊಡ್ಡದಿರಬೇಕು. 

ಕಂಚುಕಿ-_( ತನ್ನೊಳಗೆ) ಯಾವತ್ತರಿಗೂ ತಿಳಿದಂಥ ಮಾತು ಹೇಳ 
ಲಿಕ್ಕೆ ಅನುಮಾನವ್ಯಾಕೆ? ( ದಾಸಿಯರಿಗೆ) ಶಕುಂತಲೆಯನ್ನು ಹಿಂತಿರಿಗಿ 
ಕಳುಹಿದ ಮಾತು.ನಿಮ್ಮ ಕೆನಿಯ ವರೆಗೆ ಬಂದಿಲ್ಲನೆ ? 


೧೪೪ ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕ. 


ದಾಸಿಯರು. ಅಹುದು, ಉಂಗುರುವು ಸಿಕ್ಕತನಕ ವರ್ತಮಾನ 
ವನ್ನು ದೊರೆಸಾನಿಯವರ ತಮ್ಮಂದಿರಾದ ನಗರ ಪಾಲಕರ ಬಾಯಿಯಿಂದ 
ಕೇಳಿದ್ದೇವೆ. 
ಕಂಚುಕ. ಹಾಗಾದರೆ ಮುಂದೆ ಹೇಳುವದು ಸ್ವಲ್ಪವೇ ಉಳಿದಿದೆ. 
ಆ ಮುದ್ರಿಕೆಯನ್ನು ನೋಡಿದ ಕ್ಷಣವೆ ಶಕುಂತಲೆಯ ಕೂಡ ಏಕಾಂತದಲ್ಲಿ 
ಗಾಂಧರ್ವವಿವಾಹ ಹೊಂದಿದ ಮಾತು ಮಹಾರಾಯರ ಸ್ಮರಣೆಯಲ್ಲಿ ಬಂದು 
ಅವಳನ್ನು ಹಿಂತಿರುಗಿ ಕಳುಹಿಬೆನಲ್ಲ, ಎಂದು ಆವೊತ್ತಿನಿಂದ ಸಾಶ್ಚಾತ್ತಾನ 
ದಿಂದ ಬಹು ನೊಂದುಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ವಸಂತೋತ್ಸವ ಪ್ರತಿಬಂಧ 
ವಾಗಿದೆ. ದೊರೆಗಳವರ ಅವಸ್ಥೆ ಈಗ ಏನಾಗಿದೆಯೆಂದರೆ 
ಪದ. 
( ದಾಓ...ಬಾಯೆಂದಿರುವಾ ವನದಿ ಕ್ರೀಡಿಪ ಬಗೆ ಸಾಧಿಸು ಕೇಶನ ನರಹರಿಯೆ 
॥ ಪಲ್ಪ॥ ಏಕಮಕ ನೋಡುತ ಮುರಲಿಯ ನೂಡುತ ನಡೆ ನಡೆ ನಡೆ ನಡೆ ನಜೆರಂಗಯ್ಯ ॥೧॥ 
ಎಂಬ ಪದದಂತೆ, ) 
ಬ್ಯಾಸರದಿರುವ ॥ 
ಬದುಕನು ಸಖಯನು ಭೋಗಿಸಿ ಜರಿದಕೆ | 
ಬಳಲಿ ಬೆಂದಿರುನ | ಸಲ್ಲ॥ 
ಮನೋಹರ ವಸ್ತುಗ। ಳನು ತಾ ಜರಿನ | 
ತನುನಿನ ಸೇವಕ | ರನು ಬ್ಯಾಜೆನುವ | ೧॥ 
ಇರುಳೆಲ್ಲನು ಜಾ- | ಗರದೊಳು ಕಳೆವ | 
ಪರಿಯಂಕದಿ ಬಲ" ಹೊರಳುಶಲಿರುವ ॥ ೨ || 
ಬಲು ಎಚ್ಚರದಿಂ| ದಲಿ ಮಾತಾಡುವ | 
ಲಲನೆಯರನು ಶಕುಂ- | ತಲೆಯೆಂದು ಕರೆನ |೩| 
ಮೊಗಮುಚ್ಚಿ ಅಳುವ | ಜಿಗಿದು ನಸ್ತರವ | 
ನಗಲು ಸಖಿಯರು ನಾ-| ಚಿಗೆಯೊಳು ಬರುವ ॥ ೪ | 
'ಸಾನುಮಶಿ--ಇದು. ನನಗೆ ಪ್ರಿಯಕರನಾದ ಮಾತಾಯಿತು. 
ಕಂಚುಕಿ--ಈ ಪ್ರಕಾರ ಮಹಾರಾಯರಿಗೆ ಬಹು ಖೇದವಾದದರಿಂದ 
ವಸಂತೋತ್ಸವಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಬಂಧ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ತಿಳಿಯಿತೆ? 


೬ನೆಯ ಅಂಕ. ೧೪೫ 


ದಾಸಿಯರು ಸರಿ ಸರಿ; ಯೋಗ್ಯ, 
( ತೆರೆಯಲ್ಲಿ ಬರಬಹುದು ಜೀಯ. ) 

ಕಂಚುಕಿ--( ಕಿವಿಗೊಟ್ಟು) ಓಹೊ ! ಮಹಾರಾಯರು ಇತ್ತ ಕಡೆಗೇ 
ಬರುಶ್ತಾರೆ. ನಿಮ್ಮ ನಿಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಹೊರಟುಹೋಗಿರಿ. ( ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿ 
ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಜಾ ವಸ್ತಾಲಂಕಾರಗಳಿಂದ ಅರಸು 
ಬರುತ್ತಾ ನೆ. ಅತನ ಹಿಂದೆ ವಿದೂಷಕನೂ ದ್ವಾ ರಪಾಲಿಕೆಯೂ ಬರುತ್ತಾರೆ. ) 
ಕಂಚುಕಿ--( ಅರಸನನ್ನು ನೋಡಿ) ಜಾತ್ಯಾ ಮನೋಹರವಾದ 
ಸ್ವರೂಪವು ಯಾವಸ್ಥಿ ತಿಯಲ್ಲಿದ್ದರೂ ರಮಣೀಯವಾಗಿಯೇ ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ. 

| ಪದ | 


( ದಾಟಿ--ರೆಂಗಾ ತಾರೊ ಸುನ್ಮು ಸೆ! ಎಮ್ಮ ಯೆ ಸೀರೆ ಸೆಳೆನರೇನೊ | ಎಂಬ 
ಪದದಂತೆ ) 


ನಮ್ಮ ದೊರೆಯು ಬರುನನೆ | ಪ್ರಮದವನಳೆ ಮೆಲ್ಲನೆ || ಸಲ್ಲ | 
ಶರೀರದ ಭೂಷಣಗಳ ಬ್ಯಾ। ಸನದು ಬಲು ಉದಾಸನಾಗಿ | 
ತೊರೆದಿರೆ ನೋಳ್ಬವರ ಕಣ್ಗೆ | ಮರಳು ಗೊಳಿಸನೆ | ೧| 
ಅಂಗಕೆ ಸಾಧಾರಣ ವಸ-| ನಂಗಳು ಎಡಗೈಯೊಳೊಂದೆ | 
ಹೊಂಗಡಗ ವಿರಲು ಮೆರೆನನ- | ನಂಗರೂಪನೇ ॥ ೨॥ 
ಕೆಂದುಟಿಗಳು ಶ್ವಾಸದಿಂದೆ। ಕಂದಿರೆಕಣ್ಗಳು ಜಾಗರ. | 
ದಿಂದೆ ಕೆಂಪುದೋರೆ ಮೆರೆವ ನಿಂದು ವದನನೆ | ೩ || 
ಇಂತು ತನ್ನ ಕಾಂತೆಯ ಬಲು| ಚಿಂತೆಯಿಂದೆ ಸವೆಯೆ ಬಿಡದೆ 
ಸ್ವಂತತೇಜ ತೆಯಿದ ರತ್ನ | ದಂತೆ ಪೊಳೆವನೆ | ೪॥ 
ದಾಸಿಯರು--ಅಣ್ಣಯ್ಯನೆ, ನಾವು ನಮ್ಮ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತೇವೆ. 
( ಎಂದು ಹೊರಟು ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. ) 
ಸಾನುಮತಿ--( ಅರಸನ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ನೋಡಿ) ಶಕುಂತಲೆ 
ಯನ್ನು ಅಪಮಾನ ಹೊಂದಿಸಿ ಹಿಂತಿರುಗಿಸಿ ಕಳುಹಿದಾಗ್ಯೂ ಅವಳು ಈತನೆ 
ಚಿಂತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರುತ್ತಾಳೆಂಬಮಾತು ಆಶ್ಚರ್ಯವಲ್ಲ. 
ಅರಸು-.( ಶಕುಂತಲೆಯನ್ನೇ ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತ ಅತ್ತಿತ್ತ ತಿರುಗುತ್ತಾನೆ. ) 
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೧೪೬ ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕ. 


| ಪದ | 


(ದಾಟಿ--ಅಖೀಜೋಲಗಗಯಿನೆ | ನಾದನ ಮೋರಾರೆ ॥ ಪಲ್ಲ ॥ ಕಿನಸೋತನ ಮಾರಿ॥ 
ಅಖೀ ಜೊಲಗಗಯಿನೆ | ಜಿಯರಾಮೆ ಬಾಸಗಯಿನೆ-ನಾದನ- | ಎಂಬ ಹಿಂದುಸ್ಥಾನೀ 
ಪದದಂತೆ. ) 


ಮನಸು ಮರುಗುವದು | ಮದವ ತೊರೆದು | ಸಲ್ಲ | 
ಪರಿ ಸರಿ ಬೋಧಿಸುವ | ಹರಿಣನಯನೆಯನು || 
ಜರಿದೀಗಲೆಚ್ಚರಿದು ಮದನಾ | ೧ ॥ 
ಕಂಬನಿಗಳಿಂಡೆ ಬಲ್‌ | ಹಂಬಲಿಸಳ ಸ್ನೇಹ | 
ನೆಂಬುನದೆ ಕಡಿದು | ೨ | 

ಕರುಣನಿಲ್ಲದಲೆ ಬಲ್‌ | ಕಠಿನೋಕ್ತಿಗಳಿಂ 
ತರುಣಿಯಳಿಗಿರಿದು-- ॥ ೩ | 


ಸಾನುಮತಿ-- ( ತನ್ನೊಳಗೆ) ಅವಳ ದೈವದಲ್ಲಿಯೆ ಹೀಗಾಗ 
ಬೇಕೆಂದು ಬರೆದಿದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಯಾರ ಉಪಾಯವೇನು? 

ನಿದೂಷಕ--( ಮೋರೆದಿರುವಿ ಮರೆಯಲ್ಲಿ) ಸಕುಂತರೀ ಚಿಂತೀ 
ಬ್ಯಾನಿ ಮತ್ತ ಅನುರಿತು ಕಾಣತತಿ ನೆಮ್ಮರಸಗ. ಇದಕ ಯಾನ ವೈದ್ಯ 
ಗಂಟ ಬೀಳೆತಾನೋ! 

ಕಂಚುಕಿ-- ( ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ) ಜಯತು ಜಯತು ಜೀಯಾ! 
ಈ ಸ್ರಮದನನ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಯಾವತ್ತು ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಚೆನ್ನಾಗಿದೆ. ಈ ನಿನೋದ 
ಸಾ ನದಲ್ಲಿ ಇಚ್ಛೆ ಬಂದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ರಾಂತಿಗೊಳ್ಳತಕ್ಕ ದ್ದು. ಜೀಯಾ! 

ಅರಸು. ದಾ ಪಾಲಿಕೆಗೆ) ನೇತ್ರವತಕ್ಕೆ " ನಮಗೆ ನಿನ್ನೆ ರಾತ್ರಿ 
ಜಾಗರಣೆ ಬಹಳ ಜಿ ಆದ್ದರಿಂದ ಓಲಗಕ್ಕೆ ಬರುವದಾಗುವದಿಲ್ಲ. ಹ 
ಪ್ರಜರುಗಳ ನ್ಯಾಯವನ್ನು 'ತೀರಿಸಿದ್ದು ಸಾಯಂಕಾಲಕ್ಕೆ ಬಂದು ನಮಗೆ 

ಳಿಸಬೇಕು ” ಎಂದು ರಾಯರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆಂದು ಅಮಾತ್ಯರಿಗೆ ತಿಳುಹಿಸ್ತು 

ಹೋಗು. 

ಪ್ರತಿಹಾರಿ--ಮಹದಾಜ್ಞೆ ( ಹೊರಟು ಹೊಗುತ್ತಾಳೆ.) 


ಅರಸು--ನಾತಾಯನಾ, ನಿನ್ನ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ನೀನು ಹೊರಟು ಹೋಗು 
ಶಂಚುಕಿ--ಜೀಯಾ. ( ಎಂದು ಹೊರಟು ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ) 


೬ನೆಯ ಅಂಕ. ೧೪೭ 


ನಿದೂಷಕ--ಎಲ್ಲಾರನೂ ಕಳನಿದಿ, ಒಂದು ನೊಣಾ ಸುದ್ದಾ ಬಿಡ 
ಲಿಲ್ಲ. ಒಂದೆಡ್ಡ ತಾಸ ಇಲ್ಲೇ ಕುಂದರೂನ ನನ ಒಡ್ಕಾ ತೋಟದಾಗೆ 
ಕಮೂಗ ಹೊನಿನ ಮಕರಂದ ಇಡಗೇತಿ. 
ಅರಸು-ಹೇ ಮಾಧವ್ಯಾ, « ರಂಥ್ರೋಪಪಾತಿ ನೋನರ್ಥಃ? ಎಂಬುವ 
ಗಾದೆ ಸುಳ್ಳಲ್ಲ ಕಂಡೆಯಾ! ಕಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲ ಒಂದರಹಿಂದೊಂದು ಕಷ್ಟ 
ಗಳು ಸ! ಇರುತ್ತವೆ. ಈ ವ್ಯಾಳ್ಯದಲ್ಲಿ ಕುತ್ಸಿತನಾದ ಕಾರಣನೇ ಕಷ್ಟ 
೬ವಾಗಲಿಕ್ಕೆ ಸಾಕಾಗುತ್ತದೆ. ನೋಡಿದೆಯಾ. 
| ಪದ. | 
( ದಾಟಿ « ಸರಸೀಜಾಕ್ಷೀ ಬಾ ಸರಸಾನಾ ತಂದು ತೋರೆ ನೀ ರೆ ಪಲ್ಪ॥ ದುರುಳ 
ಮಾರನು ತನ್ನ | ಸರಳುಗಳಿಂದೆನ್ನ | ಉರನನು ಭೇದಿಸ ನೀರೆ! ತಾಳಲಾರೆ ನೀಕಿ! ವಿಂಬ 
ಪದದಂತೆ ) 
ಚೂತಾಂಕುರ ಬಾ! ಜಕ್ಕೆನಾ ಗುರಿಯಾದೆ ನನ | ಸಲ್ಲ 
ಮೃದುನುಡಿಗಳಿಂದೆನ್ನ | ಹೃದಯನೆಚ್ಚರಿಸಳ | 
ಸದನದೊಳ್ಳರೆಯಲಿಲ್ಲ | ಮದವೇರಿ ನನ |೧| 
ಕತ್ರಲೋಕಳೆನ್ನ ನುನ ಸುತ್ತಿಕೊಂಡರಿಯದ- 
ಅಿತ್ತುದೈನದಿಂ-ದೀಗಲು ಬೆಳಗಾಗಲುರೆ॥ ೨॥ 
ಮಸ್ಟಕೆನ್ನಯನುನ | ನುದವನತಿಳಿದಿರಲು 
ನಿಷ್ಟುರ ಮದನನ ಕೈಯ | ಹಸನಾದನನ ೩ | 
ನಿದೂಷಕ--ನಿಲ್ಲವ, ಕೇ ಬಡಿಗೀಲೆ ನಿನ್ನ ಕಾಮನ ಬಾಣಾ ಎಲ್ಲಾ 
'ಚಿಂದಾಟಿ ಮಾಡಿ ಬಿಡತೇನ ಒಂದ ಗಳಿಗ್ಯಾಗ. (ಎಂದು ಬಡಿಗೆಯಿಂದೆ 
ಮಾವಿನ ಹೂವುಗಳನ್ನು ಬಡಿಯುತ್ತಾನೆ. ) 
ಅರಸು--(ಸ್ಪಲ್ಪನಕ್ಕು) ಹಾ ಹಾ! ಸಾಕು ಸಾಕು ಬಿಡು, ಇನ್ನು 
ತಿಳಿದ ಹಾಗಾಯಿತು ನಿನ್ನ ಶೌರ್ಯ; ಸುಮ್ಮನಿರು. ಇನ್ನ ನನ್ನ ಸಖಿಯಂತೆ 
ಕಾಣಿಸುವಂಥ ಈ ಎಳೆ ಎಳೆ ಬಳ್ಳಿ ಗಳನ್ನು ನೋಡುತ್ತ ಸ್ವಲ್ಪ ಚಿತ್ತಸಮಾ 
ಧಾನ ಪಡಿಸುತ್ತೇನೆ. 
-ನಿದೂಷಕ- ಇಲ್ಲೇ ಕುಂದರಲಿ? ಆಗಲೆ ನೀ ಚತುರಿಕಾ ಎಂಜಾಕಿ 
ಆಳಿ ಅದಾಳಲ್ಲ ಆಕೀಗೆ ಏನಂತ ಹೇಳಿದ್ದಿ? ನೆನಪಿಲ್ಲ? ನೀ ಸಕುಂತರಿಃ 


೧೪೮ ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಿಕ, 


ಚಿತ್ತರಾ ಬರದ ಇಟ್ಟಿದ್ದಿ ಅದನ್ನ ಈ ಹೊತ್ತಿ ತ್ರಿನ್ಯಾಗ ಮಾಧವೀ ಮಂಟಿಸದಾಗೆ 
ಕುಂದರತೇವು ಅಲ್ಲೇ "ತೊಗೊಂಡಕ್ಳಾ ಸಿಬಾ ಡೆ ಹೇಳಿಲ್ಲ? 

ಅರಸು--ಓಹೋ MA ಆಸ್ಥಾ ) ನವು ಹೊತ್ತು ಗಳೆಯಲಿಕ್ಕೆ 
ಚೆನ್ನಾಗಿದೆ; ಸರಿ ನಡೆ ಹಾಗಾದರೆ. 

ನಿದೂಷಕ-ಹೀಗ ಬಾ ನನ್ನ ಒಡ್ಯಾ. 

( ಇಬ್ಬರೂ ಮುಂದೆ ನಡೆಯುತ್ತಾರೆ. ಸಾನುಮತಿಯೂ ಅವರ ಬೆನ್ನ 
ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಯಗೊಡದೆ ಹೋಗುತ್ತಾಳೆ.) 

ನಿದೂಷಕ- ಇದ ಮಾಧವೀಮಂಟಪ; ನಡಬರಕ ಜೌಕಾನ ಬಿಳೇ 
ಕಬ್ಲಹಾಸೇತಿ. ಏನಪಾ! ಇದರ ಮ್ಯಾಗೆಲ್ಲಾ ರತುನಗೋಳ ಹ್ಯಾಂಗ ಸಿಗಸಿ 
ದಾರು! ಎಲೆ ಇದರ, ಏನ ತಕಾಸಕಾ ಹೊಳುತತೆಸಾ! ನೋಡಗೊಡಾಣಿಲ್ಲ! 
ಮನಾರ ಹೂಗೋಳೇನ ಹಾಸಿದಾವು; ಕಮಾಗ ಮಕರಂದ ಇಡಿಗೇತಿ; ಈ 
ಪಳಾರ ನೋಡುವ, ನಮ್ಮನ್ನ ಕರುತತಿ. ಹಸುವಾಗೇತಿ ನನ್ನ ಒಡ್ಯಾ? 
ಕುಂದ್ರಗಡಾ. 

( ಇಬ್ಬರೂ ನಿಶ್ರಮಿಸುತ್ತಾರೆ. ) 

ಸಾನುಮತಿ--ಈ ಬಳ್ಳಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ, ನನ್ನ ಸಖಿಯಳಾದ 
ಶಕುಂತಲೆಯ ಚಿತ್ರವನ್ನು ನೋಡಿ, ಅವಳ ಸತಿಯ ನ್ರೀತಿ ಎಸೆ ಟ್ರಂಕಿರುವದೋ 
ನೋಡಿ ಅವಳಿಗೆ ತಿಳಿಸುವೆ. ( ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಹೋಗಿ ಬಳ್ಳಿಗೆ ಆತುಕೊಂಡು 
ನಿಲ್ಲುತ್ತಾಳ. ) 

ಅರಸು-ಹನುಮನಾಯಕಾ, ಶಕುಂತಲೆಯ ಯಾವತ್ತು ವೃತ್ತಾಂತವು 
ಕಣ್ಣೆದುರಿಗೆ ಕಟ್ಟಿದೆ ಬಲ್ಲೆಯಾ; ನಾನು ನಿನ್ನ ಕೂಡ ಒಂದುಸಾರೆ ಈ ವಿಷ 
ಯವನ್ನೂ ಕುರಿತು ಮಾತಾಡಿದ್ದೆ. ನಾನು ಅವಳನ್ನು ಧಿಕ್ಕರಿಸಿ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಕಳು 
ಹಿಸಿದಾಗ ಯದ ಪಿ ನೀನು ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಮುಂಚಿತವಾಗಿ ಸ 
ನ ಈ ನಿಷಯವನ್ನು ಕುರಿತು ನನ್ನೆದುರಿಗೆ ಮಾತನಾಡ 
ಬಾರದಿತ್ತಿ? ಅಯ್ಯೋ! ನನ್ನಂತೆ ನಿನಗೂ ವಿಸ್ಮೃತಿಯಾಗಿ ಹೋಯಿತೋ 
ಏನೋ! 

ನಿದೂಷಕ-ಆಗ ಹೇಳಾಕಿಲ್ಲೇನಪಾ? ಏನ ಗಾತಾ ಮಾಡಿದಿ! ಎಲ್ಲಾ 
ಫನ್ನ ಮುಂದ ಸುದ್ದೀ ಹೇಳಿ ಹಿಂದಗಡೆ « ನಗಿಚಾರಕಿ ಮಾತ ಅಂತಿ ಕಕ 


೬ನೆಯ ಅಂಕ. ೧೪೯ 


ತಿಳಕೊಂಡಗಿಂಡಿ'' ಅಂತ ನನಗ ತಾಕೀದೀ ಮಾಡಲಿಲ್ಲ ನೀ? ನಾ ಏನ 
ಬಲ್ಲ ಹುಚ್ಚ ಮನಸ್ಕಾ, ಅಂದಾಕಾರಾ; ನಿನ್ನ ಮಾತಿನಮ್ಯಾಗ ಬರೋಸಾ 
ಇಟ್ಟ. ಆಗೋದಾಕ್ಯತಿ ಬಿಡ; ಅದ ಬ್ಯಾರೆ ತಪ್ಪಾಣಿಲ್ಲ! 
ಸಾನುಮತಿ-_ಇದಂತೂ ಸರಿಯೆ. ಭವಿಷ್ಯಕ್ಕೆ ಅನುಸರಿಸಿಯೇ ಬುದ್ಧಿ 
ಯಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅರಸು--ಹೆನುಮನಾಯಕಾ, ಹ್ಯಾಗಾದರೂ ಮಾಡಿ ಘು ವ್ಯಥೆ 
ಯಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ಬಿಡಿಸು ಕಾಣೊ! ( ಎಂದು ಭ್ರಮೆಗೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ) 
ನಿದೂಷಕ-_-ನಿೀ ಕುಂತ ಹೀಂಗ ಮಾಡಬೇಕ ನನ್ನ ಒಡ್ಯಾ? ಇದೆ 
ನಿನಗ ಒಪ್ಪಾಣಿಲ್ಲ ಬಿಡ. ದೊಡ್ಡ ಮನಿಸ್ಯಾ ನೀನು, ಕಷ್ಟಕ ಮನಸ ಒಪ್ಪಸ 
ಬಾರದಪಾ; ಸೊಂಟರಗಾಳಿಗೆ ಗುಡ್ಡ ಎಂದಾರ ಅದರತತೆ? 
ಅರಸು--ಮಿತ್ರಾ ಹೆನುಮನಾಯಕ್ಕಾ ಕೇಳಪ್ಪಾ; ನಾನು ಅವಳನ್ನು 
ಅಪ್ರತಿಸ್ಕೆ ಮಾಡಿದ ಕ್ಷಣವೆ ಅವಳ ಮುಖಚಂದ್ರವು ರುರ್‌ ಎಂದು ಇಳಿದು 
ಕಲಾಹೀನವಾಗಿ ಹೋಯಿತು ಬಲ್ಲೆಯಾ; ಆ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಏನಾಯಿತೆಂದರೆ 
|| ಪವ. || 
( ದಾಟಿ--ಹರಹರಾ ಆದರಿಸದಾದೆ ॥ ಸ್ತ್ರೀಸಮೂಹದೊಳೆನ್ನ ಕಾಣುತ | ಸರಿದಳೆತ್ತಲೊ 
ದೋಷದಿ ॥ ಪಲ್ಲ ॥ ಎಂಬ ಹೇಮಾದ್ರೀಶನ ಕನ್ನಡ ಅಷ್ಟ ಪದಿಯೊಳಗಿನ ಪದದಂತೆ, ) 
ಹರಹರಾ | ಆದರಿಸದಾದೆ | ಪಲ್ಲ॥ 
ಖೇದಗೊಂಡಾ ಮುಖನ ನೆನೆಯಲು | 
ಭೇದಿಸುವದೆನ್ನ ಹೃದಯವು ॥ ಅನುಸಲ್ಲ | 
ಮಂದಮತಿನಾ ಮನೆಯ ಸತಿಯನು | 
ಮಂದಿಯೊಳು ಹೊರೆ ನೂಂತಿದೆ ॥ 
ಚಂದನಲ್ಲೆಂದನಳು ಬೋಧಿಸೆ | 
ಕುಂದು ನುಡಿಗಳನಾಡಿದೆ | © || 
ಅಂದು ಮುನಿಶಿಷ್ಠರು ಸರೋಷದಿಂ | 
ಮುಂದೆ ಸಾಗಿದರವರೊಳು | 
ಒಂದೆ ಸಖಿಯಳು ಪೋಗೆ ಕ್ರೋಧದಿಂ | 
ಹಿಂದಿರುಗಿ ಬೆದರಿಸಿದರು | ೨ || 


೧೫೦ ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕ. 


ಅಂದು ಎನ್ನಯ ಪ್ರಿಯಳು ಶಿಷ್ಯರು | 
ತೆಂಡೆ ಸಮನೆಂದರಿದಳು ॥ 
ಒಂದು ಮಾತಾಡದಲೆ ಥರಥರ. 
ನೆಂದು ನಡುಗುತ ನಿಂದಳು | all 
ಇತ್ತನಾ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಬರಗೊಡೆ- 
ನತ್ತನರು ಕರಕೊಳ್ಳರು | 
ಕುತ್ತಿಗೆಯು ಬಿಗಿದವಳು ದೂರದಿಂ | 
ಮತ್ತೆ ಎನ್ನನು ನೋಡ್ಡಳು || ೪ || 
ತುಂಬಿ ತುಳುಕುವ ನೀರುಗಣ್ಣಿನ | 
ಹಂಬು ಮೈಯಳ ನೋಟವು | 
ಅಂಬಿನಂಚಿಗೆ ತೊಡೆದ ವಿಷವಿಂ- 
ತೆಂಬವೊಲು ವ್ಯಥೆಗೊಳಿಪುದು | ೫ || 
ಸಾನುಮತಿ---ಅವ್ವಯ್ಯಾ, ಈತನ ವ್ಯಥೆ ನೋಡಲಾಗಿ ನನಗೆ ಸಹ 
ದುಃಖವಾಗುತ್ತದೆ. 
ನಿದೂಷಕ---ಎನಪಾ, ಅನಳನ್ನ ಮುಗಲ ಮ್ಯಾಗ ಯಾರ ಓದರು? 
ಜಿನ್ವೇನ? 
ಅರಸು-ಛಿ ! ಅಂಥ ಪತಿವ್ರತಾ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಅನ್ಯರ್ಯಾರು ಮುಟ್ಟು 
ವರು? ಮೇನಕಾ ನಾಮಕಳಾದ ಅಸ್ಸರಾಸ್ತ್ರೀಯು ಅವಳ ಮಾತೆಯೆಂದು. 
ಕೇಳಿದ್ದೆ (ನೆ. ಆ ಮೇನಕೆಯ ಸಖಿಯರ್ಯಾರಾದರೂ ಒಯ್ದಿ ರಬಹುದು 
ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ. ಕ 
ಸಾನುಮತಿ-_ಅವ್ವಯ್ಯ ! ಇಂಥಾತನಿಗೆ ಸ್ಮರಣೆ ಹ್ಯಾಗೆ ತಪ್ಪಿದ್ದೀತೆ? 
ಈತನು ಪುನಃ ಎಚ್ಚರದಲ್ಲಿ ಬಂದದ್ದು ಆಶ್ಚರ್ಯವಲ್ಲ. 
ನಿದೂಷಕ--ಹೀಂಗ ಇದ್ದಮ್ಯಾಗ ಎಂದಾರ ಅವಳ ಬೆಟ್ಟ ಆದೀತೇಳೆ 
ಚಿಂತೆ ಮಾಡಬ್ಯಾಡ. 
ಆರಸು--ಅದು ಹ್ಯಾಗೆ? 
ವಿದೂಷಕ--_ತಾಯಿತಂದಿಗೊಳಿಗೆ ಮನ್ಯಾಗ ಅತಗೊಂತ ಕುಂಡ್ರೂ 
ಮಗಳ್ನ ದಿನಾ ಬೆಳಗಿರೆ ನೋಡೋದಾಗಾಣಿಲ್ಲ ನನ್ನ ಒಡ್ಯಾ. ಟಿ 


೬ನೆಯ ಅಂಕ. ೧೫೧ 


ಅರಸು-_ಮಿತ್ರಾ, ನೀನೆಂಬುವದು ನಿಜವೊ. ಅದರೂ ಇನ್ನುಮೇಲೆ 
ಪುನಃ ಘಟನೆ ಬಿದ್ದೀತೆಂಬುವ ಮಾತು ನನಗೆ ಹ್ಯಾಗೋ ಕಾಣುತ್ತದೆ. 
| ಪದ | 
( ದಾಟಿ ನಲ್ಲಾ ನಿನ್ನನಳೊ | ನಿನಗತಿಸ್ರಿಯಳೊ ॥ ಪಲ್ಲ ॥ ಕಾಂತನೆ ನಿನ್ನ ಗುಣ | 
ಕಂಜದೊಳೆನ್ನ ಮನ | ಭೃಂಗನ ಮಾಡಿದನಳೊ ॥ ೧ ॥ ಎಂಬ ಪದದಂತೆ) 
ಪ್ರಿಯಳೆಲ್ಲಿಹಳೋ| ಮರಳಿ ತಾ ಬಾರಳೊ ॥ ಪಲ್ಲ | 
ಮನಸಿನೊಳ್‌ ಕಲ್ಪಿಸಿದಾ | ಮೋಹಿನೀರೂಪೆಎನ್ನೂ | 


ಕನಸಿನೊಳಗೆ ಬಂದಳೊ Ke | 
ಇಂದ್ರ ಜಾಲದಿಂದೆನ್ನ | ಇಂದಿರಾರೂಪೆನಯ- 
ನೇಂದ್ರಿಯಕೆಭಾಸಾದಳೊ | ೨ | 
ಇಲ್ಲದೆ ಮನಸಿನ ಹೊಳ್ಳುಭ್ರಾಂತಿಯೊಳು ತಾ | 

ಸುಳ್ಳು ಹೆಣ್ಣಾಗಿತೋರ್ದಳೊ | ೩ || 
ಅರಿಯೆ ನೀ ಮಾಯಾಬಲು | ಅರಿದು ಎನ್ನೊಳು ಪುಣ್ಯ 
ವಿರುವತನಕ ಕಂಡಳೊ | ೪ | 
ಕಠಿಣವಿನ್ನಾಶೆಗಳು | ತಟಿದಿಂದುರುಳಿದವು | 

ಕುಟಿಲ ಕುಂತಳೆ ಸೋದಳೊ | ೫ | 


ನಿದೂಷಕ--ಹಾಂಗ್ಯಾಕ ಅಂತಿ? ಉಂಗುರ ಹೋದಂಥಾದ ಸಿಗಲಿಲ್ಲ 
ಈಗ? ಇದರ ಮ್ಯಾಗಿಂದ ನೋಡ, ಅವಳೂ ಸಿಕ್ಕಾಳೊ ಸಿಗಾಕಿಲ್ಲೊ? 
ಅರಸು ( ಮುದ್ರಿಕೆಯನ್ನು ನೋಡಿ) ಈ ಮುದ್ರಿಕೆಗೆ ಅಂಥ 
ದುರ್ಲಭ ಸ್ಥಾನವು ದೊರೆತಿರಲಾಗಿ ಅದನ್ನು ಅಗಲಿ ಬಂತು. ಅಂದಮೇಲೆ 
ಇದು ಸಹ ನನ್ನಂತೆ ಶೋಕಪಾತ್ರವಾಗಿದೆ. 
ವೃ || ಪೊಳೆನ ಕೆಂದುಗುರಿಂದೆ ಮನೋಜ್ಞ ಮಾ. 
ನಬ ದೆಳೆಯ ಪಲ್ಲವಗಳ" ಗೆಲುವಾ ಬೆರಳ್‌ | 
ತಳದಿ ಸಿಲ್ಕಿರಲೆನ್ನೊಲಗಲ್ಟು ತೀ- 
ರ್ಗಳೆದೆ ಮುದ್ರಿಕೆ ನಿನ್ನಯ ಪುಣ್ಯವಾ | 
ಸಾನುಮುತಿ--ಈ ಮುದ್ರಿಕೆಯು ಮೂರನೆಯವರ ಕೈಗೆಬಿದ್ದು ಹೋಗಿದ್ದರೆ 
ಮಾತ್ರ ಶೋಕ ಪಾತ್ರವಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಶಕುಂತಲಾ, ನೀನು ಈ ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ 
ಇಲ್ಲಿಲ್ಲವಲ್ಲೆ ! ನಾನೊಬ್ಬಳೇ ಕರ್ಣ ಸುಖವನ್ನ ನುಭವಿಸುತ್ತೇನೆ. 


೧೫೨ ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕ. 


ನಿದೂಸಷಕ-“ಏನನಾ, ಈ ಉಂಗರಾ ಆಕಿ ಕೈಯ್ಯಾಗ ಯಾಕ 
ಕೊಟ್ಟದ್ದಿ? 
ಸಾನುಮತಿ--ಅತನು ನನ್ನ ಮನಸಿನಲ್ಲಿದ್ದ ಪ್ರಶ್ನನನ್ನೆ ಮಾಡಿದನು. 
ಅರಸು--ಹೆನುಮನಾಯಕಾ ಕೇಳು; ನಾನು ತಪೋವನವನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ಬರುವ ವ್ಯಾಳ್ಯದಲ್ಲಿ ಅವಳು ಕಣ್ಣಿನಲ್ಲಿ ದುಃಖಾಶ್ರುಗಳನ್ನು ತಂದು 
ಎಷ್ಟು ದಿವಸದ ಮೇಲೆ ಆರ್ಯಪುತ್ರರಿಗೆ ನನ್ನ ಸ್ಮರಣೆ ಆದೀತೆಂದು ಕೇಳಿ 
ದಳು. 
ವಿದೂಷಕ ಅನ್ನಾಣಾ ನೀ ಏನ ಹೇಳಿದಿ? 
ಆರಸು-“ಅಂಬೋಣ ನಾನು ಈ ಮುದ್ರಿ ಕೆಯನ್ನು ತೆಗೆದು ಅವಳ 
ಬೆರಳಿನಲ್ಲಿಡಿಸಿ ಇಷ್ಟು ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ ನಾನು ಕಕಿಕಳುಹಿಸುತೆ ನೆ; ಏನೂ ಚಿಂತೆ 
ಮಾಡಬೇಡೆಂತ ಹೇಳಿದೆ. ಅದರೆ 
| ಪದ. || 
( ದಾಟ ಪರರಂದ ಮಾತು ಕೇಳಬ್ಯಾಡೆ ಪ್ರಾಣನಾಯಕೆ? ಎಂಬ ಪದದಂತೆ ) 
ನಾನಾಡಿದಂತೆ ಮಾಡಲಿಲ್ಲೊ ಕಾಡುಹೃದಯನೊ |ಪಲ್ಲ | 
ಅಕ್ಕರದೊಳನಸ್ಸಿ ಸೆರಗಿಲಿ ಕಣ್ಣೊರಸಿನೋಡಿದೆ | 
ನಾ ಕರೆಕಳುಹುವೆ ಬ್ಯಾಗನೆಂದು ವಚನವಾಡಿದೆ. ॥ ೧॥ 
ಮೃದುಬೆರಳಿಗೆನ್ನ ಮುದ್ರಿಕೆಯುಂಗುರನಿರಿಸಿದೆ || 
ಸುಂದರಿಗಿದರೊಳು ನಾಮುನೆನ್ನದಿರುವದರಿಸಿಡೆ | ೨ || 
ಪ್ರತಿದಿನದೊಳೆಂದು ಸೆಸರಿನಕ್ಷರವೆಚಿಸಹೇಳಿದೆ | 
ಕಡೆದಿನಕೆ ಬರುವರಾಳುಗಳೆಂದನೃತನಾಡಿದೆ | ೩ || 


ನಿದೂಷಕ- ಆಹಾ! ಈಗ ಬೇಕಾರ ಎಲ್ಲಾ ಹೊಂ 

ಸಾನುಮತಿ--ವಾಸ್ತವಿಕ, ಅದಕ್ಕಂತೆ ಈತನಿಗೆ ಲಗ್ಗವಾದದ್ದರ 
ಸಂಶಯ ಹುಟ್ಟಿ ಸಾಧ್ವಿಯಾದ ನನ್ನ ಸಖಿಯನ್ನು ಗ್ರಹಣ ಮಾಡಲಿಲ್ಲ. 
ಅರಸು ಸತ್ಯ, ಅಧರ್ಮುಭೀರು. ಪಾಸಕ್ಕೆ ಹ ಹೇಸುವಂಥವನು. 
ಆದರೂ ಇಂಥ ಪ್ರೀತಿಗೆ ಮುದ್ರಿಕೆಯ ಸ ಯಾತಕ್ಕೆ ಜೇಕಾಗಿಡ್ಬೀತು? 

ಅರೆಸು--ಇದೆಲ್ಲ ಕಷ್ಟವು ಈ ಮುದ್ರಿಕೆಯಿಂದಲೇ! ಇದಕ್ಕೇ ನಿಂಜೆ 
ಮಾಡತಕ್ಕದ್ದು! ಎಲಾ ಸೂಳೇಮಗಂದ! 


೬ನೆಯ ಅಂಕ. ೧೫೩ 


ವಿದೂಸಕ-( ತನ್ನೊಳಗೆ) ಯಾ ಇವನ! ಉಂಗರಕ ಬೇವುತಾನಂ! 
ಹುಚ್ಚಗಿಚ್ಚ ಹಿಡೀತೇನಿವಗ! (ನಕ್ಕು) ನಾನೂ ನನ್ನ ಬಡಿಗೀಮ್ಯಾಗ 
ಗುಲ್ಲು ಮಾಡತೇನ. ಸೂಳೇಮಗನ, ನಾ ಹ್ಯಾಂಗ ನೆಟುಗ ಅದೇನ, 
ನೀಯಾಕ ಡೊಂಕಾಡುಸಕಾ ಅದಿ? 
ಅರಸು( ಆತ್ತಕಡೆಗೆ ಲಕ್ಷಕೊಡದೆ. ) 
ಪದ. 
(ದಾಟಿ ಏದುಖನೇರಾ ಹೆರೋರೇ | ಭೋಲಾನಾಥ ದಿಗಂಬರ? ಎಂಬಹಿಂದು 
ಸ್ಟ್ರಾನೀ ಪದದಂತೆ) 
ಯಾತಕ್ಕಗಲಿದೆಕ್ಕೈಯಾ || ಮುದ್ರಿಕೆಯೆ ನೀ - 
ನೆನ್ನ ರಮಣಿಯಾ || ಸಲ್ಲ || 
ಆರಕ್ತ ಹಸ್ತ ಸೌಂದರ್ಯಕ್ಕೆ ಸೋಲ್ಡುನೀ || 
ನೀರೊಳು ಮುಳುಗಿದೆಯಾ। ನಾಚಿದಿಯಾ | 
ನೀರಜನುಖಿಯಾ |1| ೧ || 
ಕೋಮಲಾಂಗುಲಿಯೊಳ ಕಠಿಣತೆಇಲ್ಲೆಂದು || 
ಸಾಮಾನ್ಯಗುಣದೆನ್ನಯಾ 1! ಈ ಹೃದಯಾ ॥| 
ನೀಮರೆದಿಕೆಯಾ || ೨ || 
ನಿನ್ನದೂಸಿಸಿ ಮತ್ತೆಮೂರ್ಬ್ಯನಾಗಲೆಯಾ || ನಿರ್ಜೀನಿ 
ನೀನನ್ಹಯ್ಯಾ |ಸಜೀನಿಯಾ || ದೆನ್ನನೋಡಿದಿಯಾ || &೩|| 
ನಿದೂಷಕ-ನೀ ಅಳಕೊಂತ ಕುಂತರ ನಾವಿಕಡೆ ಹಸದ ಸಾಯಬೇಕ 
ಕಾಣತತಿ? 
ಅರಸು (ಅದನ್ನು ಕೇಳದಲೆ)ಹೇ ಪ್ರಿಯೆ, ನಿನ್ನನ್ನು ಕಾರಣವಿಲ್ಲದೆ 
ಪರಿತ್ಯಾಗ ಮಾಡಿದೆನಲ್ಲ! ಆದಾಗ್ಯೂ ಈ ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಅತಿ ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪದಿಂದ 
ನನ್ನ ಹೃದಯವು ಸುಟ್ಟುಹೋಗುತ್ತದೆ. ಒಂದು ಸಾರೆಯಾದರೂ ಈ ಸೇವ 
ಕನ ಮೇಲೆ ದಯೆಮಾಡಿ ಪುನಃ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಬೀಳಬಾರದೆ? 
ನಿದೂಷಕ-_ಬಂದಳವ! 
( ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಚತುರಿಕೆಯೆಂಬ ದಾಸಿಯು ಅರಸನಿಂದ ತೆಗೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿ 
ಶಕುಂತಲೆಯ ಚಿತ್ರವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಾಳೆ. ) 


೧ಿ೫೪ ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕ. 


ಚತುರಿಕೆ - ಸ್ವಾಮಿ, ಇಕ್ಕೊಳ್ಳಿ; ಚಿಕ್ಕ ದೊರೆಸಾನಿಯವರ ಚಿತ್ರ. 
( ಪಟವನ್ನು ಮುಂಡೆ ಚಾಚುತ್ತಾಳೆ. ) 


ವಿದೂಷಕ-_ಏನ್‌ ತಗ್ಯಾಣಾ ತಗದ್ದಿ ನನ್ನ್ನ ಒಡ್ಯಾ ಚಿತ್ರಾನಾ! 
ನೋಡಕೊಂತ ಕುಂಡರಜೇಕನಸತತ್ಯೋ ಎಪಾ! ಏನ್‌ ಚತುರಾಯಿಕೆಪ್ಪಾ 
ನಿಂದು! ಏನಪಾ, ಕಾಜಗಾರ ತಿಳವ ಈತ್ಕಿ ಗೋಣ ಹಿಂದಕ ಹೋಗೇತ್ತಿ. 
ಮಾರಿ ಮುಂದಕ ಹಾದಂತಿ; ಇದೇನ್‌ ಜೋಜಿಗಾ ! ( ಲಕ್ಷ್ಯಗೊಟ್ಟು 
ನೋಡುತ್ತ ) ಅಲ್ಲೇನೂ ಉಳದಿಲ್ಲ ಬಿಡ್ರ ಬಾಯಿ ಬಿಚ್ಚಿ ಮಾತಾಡೂದ 
ಒಂದ ಉಳದತಿ. 


ಸಾನುಮತಿ- ಅಹೆಹಾ! ಅರಸನ ಕೌಶಲ್ಯವೆಂಥದು! ನನ್ನ 
ಸಖಿಯಳಾದ ಶಕುಂತಲೆಯೆ ಎದುರಿನಲ್ಲಿ ನಿಂತುಕೊಂಡಿದ್ದಾ ಳೆಂಬುವಂತೆ 
ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ. 


ಅರಸು--ಈ ಚಿತ್ರವನ್ನು ನಾನು ತೆಗೆದಿದ್ದೇನೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಏನೇನು 
ನ್ಯೂನವಾಗಿದೆಯೋ ಅದನ್ನು ಮೇಲೆ ಮೇಲೆ ತಿದ್ದುತ್ತೇನೆ. ಆದರೂಃ 


| ಪದ್ಮ || 
( ದಾಟ -ಮರೆಯಲಾರೆನೆ | ಮಮತೆ! ಮರೆಯಲಾರೆನೆ ॥ ಮರೆಯಲಾರೆ ಮದುನೆ 
ಯೊಳಗೆ | ನೆರೆದನರೊಳು ಸರಿದು ಬಂದು | ಬೆರಳುಂಗುರೆದಲಿರಿದು ಮುಸುಕು ಮರೆಯಲಿ. 
ಮಖದಿರುಹಿದವಳ ॥ ಪಲ್ಲ ॥ ಎಂಬ ಪದದಂತೆ) 
ಇಳಿಯಲಿಲ್ಲವೋ ರೂಪ | ವಿಳಿಯಲಿಲ್ಲವೊ | 
ಇಳಿಯಲಿಲ್ಲ ನಳಿನನುಖಯ 
ನಳನಳಿಸುವ ಕಳೆಯು ಕೆಲಸ 
ದೊಳಗೆ ದಣಿದು ಕಂದಿರೆ ಕಂ. | 
ಗಳಲಿ ಮೆರುವ ಸ್ನೇಹಭಾವನಿಳಿಯ | ಪಲ್ಲ | 
ಮಿರುಪ ಫಣಿಗೆ ಜೋಲ್ಡ ಸುರುಳು- 
ಗುರುಳು ಬರೆದೆ ಮಿಸುನಿ ಬಣ್ಣ 
ದೆರಡು ಗಲ್ಲದೋಳು ಕಾಣ- 
ದಿರುವ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ರೋಮಭಾನ ವಿಳಿಯ |೧| 


೬ನೆಯ ಅಂಕ. ೧೫೫. 


ಸುಳಿವಳ್ಳಿಯ ಮೈಯೊಳು ನಾ 
ನೆಳೆಹರೆಯದ ಹೊಳಪು ತೋರ್ಡೆ 
ತಿಳಿನಸನದೊಳಡಗಿದ ಮೊಲೆ- 
ಗಳಲಿ *ರಿ ಬೆವರಿನ ಭಾವವಿಳಿಯ |೨| 
ನೀತಿ ವಿನಯ ಭೀತಿ ಲಜ್ಜೆ 

' ಪ್ರೀತಿನೇಹನೀಗುಣಗಳ 
ನಾತು ಶ್ರಮದೊಳಾಂತು ನಿಂದು 
ಮಾತನಾಡುವಂತೆ ಭಾನನಿಳಿಯ |೩| 


ಸಾನುಮತಿ- ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪದಿಂದ ಈತನ ಸ್ನೇಹವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿದೆ. 
ಹಾಗೂ ಈತನಿಗೆ ತನ್ನ ಗುಣಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ಅಭಿಮಾನವಿಲ್ಲ. ಅದ್ದರಿಂದ 
ಹೀಗೆ ನಿಗರ್ವದಿಂದ ಮಾತನಾಡುತ್ತಾನೆ. 

ನಿದೂಷಕ-.- ( ಚಿತ್ರವನ್ನು ನೋಡುತ್ತ) ಏನಪಾ, ಮೂರು ಮಂದಿ 
ಹೆಣ್ಣು ಮಕ್ಕಳು ಒಬ್ಬರಕಿಂತ ಒಬ್ಬರು ಚಲವರ ಕಾಣತಾರು; ಇವರೊಳಗ 
ಸಕುಂತರಿ ಯಾವಳು? 

ಸಾನುಮತಿ--ಅಯ್ಯೊೋ ಎಂಥಾ ಮೂಢನೀತಾ! ಲಾವಣ್ಯ ಪರೀಕ್ಷ 
ಇಲ್ಲ ಈತನಿಗೆ. 

ಅರಸು... ಇವರಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ಶಕುಂತಲೆ ಯಾವಳೆಂದು ತೋರುತ್ತಾಳೆ? 

ನಿದೂಷಕ-- ( ನೆಟ್ಟಗೆ ನೋಡಿ) ಹೇಳತೇನ ನೊಡವ. ಈ ಚಿಗರ 
ಮಿಂಚೂ ಮಾನಿನಗಿಡಾ ಅತೆಲ್ಲಾ, ಕಿದರ ಬುಡಕ ದಣದಕ್ಕಾಸಿ ಸೋಲಗೈ 
ಇಳಿಬಿಟ್ಟುಕೊಂಡ ನಂಬಿ ನಿಂತದಾಳು, ನೆತ್ತೀ ಮ್ಯಾಗಿನ ಕೂದಲಾ ತುಸಾ 
ತುಸಾ ಉಂಗರಗಟ್ಟೀದಾವು, ತುರಬ ಸೈಲಾಗೇತಿ, ಅದರ ಮ್ಯಾಗಿನ ದುಂಡ 
ಮಲ್ಲಿಗೀ ಮಾಲಿ ಬಾಡಿ ಹೋಗೇತಿ, ಹಣೇ ಮ್ಯಾಗ ಬೆವತಾಳು, ಗಲ್ಲ ಕೆಪಾಗ. 
ಕಾಣತಾವು, ಕವಳ ಸಕುಂತರಿ ಅಲ್ಲ? ಈಚಿಕಡೆ ನಿಂತವರಿಬ್ಬರೂ ಆಕೀ 
ಗೆಳತೇರ ಅದಾರು; ಅಬಬ! ಈಟಿ ತಿಳ್ಯಾಣಿಲ್ಲೇನ್ಸಿೀ ನಮಗ! 

ಅರಸು--ಹೆನುಮನಾಯಕಾ, ನೀನೊಳ್ಳೇ ನಿಷುಣನಾಗಿದ್ದೀಯೋ. 
( ಕಣ್ಗೊರಸಿಕೊಂಡು ) ಚುತುರಿಕೆ, ಹೊತ್ತು ಹೋಗಲಿಕ್ಕೆ ಸಾಧನವಾದಂಥ 
ಈ ಚಿತ್ರವು ಇನ್ನೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿಲ್ಲ. ಅದರಿಂದ ಚಿತ್ರದ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನು 


೧೫೬ ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕ, 


ಇಲ್ಲಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಾ; ಮೊದಲು ನಾನು ನನ್ನ ಸಖಿಯಳ ಕಣ್ಣಿನಿಂದ 


ದುಃಖಾಶ್ರುನಿನಂತೆ ಬಣ್ಣದ ನೀರು ಇಳಿಯುತ್ತದೆ. ಅದನ್ನು ತಿದ್ದ ಬೇಕಾಗಿದೆ 
ತೀವ್ರ ಹೋಗು. 


ಶ್ಲೋಕ | ಕದಪ್ರಗನ್ನಡಿಯೋಳ' ಗುಡಿಗಣ್ಣಿನಿಂ | 
ದುದರಿ ಜಾರುವ ಬಣ್ಣದ ಬಿಂದುನೀ | 
ಹೃದಯದೋಳ* ಕರುಣಾರಸಮುಳ್ಳಿಬೀ | 
ಳ್ವದರದೇ ಪ್ರತಿಬಿಂಬವದಣ್ಣ ಕೇಳ್‌ ॥ ೧ | 
ಚತುರಿಕೆ._ಹಿಡಿಯನ್ಪಾ ಹನುಮಪ್ಪಾ ಈ ಚಿತ್ರಸಟವನ್ನು, ನಾನು 
ಹೋಗುತ್ತೇನೆ. 
ಅರಸು--ಇಲ್ಲಿ ತಾ ನನ್ನ ಕ್ಸಯಲ್ಲಿ. 

4 ಚತುರಿಕೆಯು ಅರಸನ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಹೋಗುತ್ತಾಳೆ. ) 
ಅರಸು-_ಈಗ ಏನು ಚಮತ್ಕಾರವಾಯಿತು ನೋಡಿದೆಯಾ? 
ನಿದೂಷಕ- ಏನಪಾ ಅದು? 
ಅರಸು- ಹೇಳುತ್ತೇನೆ ಕೇಳು 

| ಪದ ॥ 

( ದಾಟಿ ಗುಮಾನಿಢ್ಕೊಲಾವೇ | ನಾಜಿಯೋಜೀಪರವೇಸ್‌ ॥ ಕಬಕ ಮೈಶಾಡಿ 
ತುಮ್‌ ಸೇಕೀ | ಅಜಿ ಅರಜಕರೂಛೂರೆ | ಇತನಿ ಅರಜಮೇರಿನಾನೂರೇ ॥ ಎಂಬ ಹಿಂದು 
ಸ್ಫಾನೀ ಕುಮರಿಯಂತೆ ) 

ಚಿತ್ರದ ರೂಪಕ್ಕೆ | ನಾ ಮರುಳಾದೆನಯ್ಯಾ | ಸಲ್ಲ || 

ಅಸಮರೂಪ ಸಂಪನ್ನೆ | ಎಸೆದಿದಿರೊಳೆನ್ನೋಳ ಪ್ರಾ- 

ರ್ಥಿಸುತನಿಂದಿರೆ ಮೋರೆ ನೋಡದೆ 1 ೧ || 

ನದಿಯದಾಂಟಿ ಮುಂದಕ್ಕೆ | ಮದನ ನಟಿನಿಯೋಳ್‌ ಬಂದೆ! 

ಮೃಗಜಲಕಾಶೆ ನೆರೆ ಮಾಡಿದೆ | ೨॥ 

ಹೆಣ್ಣಿನ ಗೋಳಿಗ್ಲೇಸದೆ | ಕಣ್ಣೀರನೊರಿಸದೆ || 

ಬಣ್ಣದಶ್ರುಗಳಳಿಸ ಹೋದೆ |೩| 

ನಿದೂಷಕ--( ತನ್ನೊಳಗೆ) ಕರೇವಂದರೂ ಹೊಳೀ ದಾಟ, ಬಿಸಲು 

ಗುದರಿಗೆ ಆಸೆ ಮಾಡಿದ ನನ್ನ ಒಡ್ಕಾ. (ಅರಸಗೆ) ಮತ್ತೇನರ ಬರೂದಾತೆ 
ಏನಸಾ ಚಿತ್ತರದಾಗ? 


೬ನೆಯ ಅಂಕ. ೧೫೭ 


ಸಾನುನುತಿ--ಸಖಿಯಳಿಗೆ ಪ್ರೀತ್ಯಾಸ್ಪದವಾದಂಥ ಸ್ಥಾನವನ್ನು 
ಬರೆಯತಕ್ಕದ್ದಿ ರಬಹುದು. 
ಅರಸು--ಅಹುದು. 
॥ ಸದ. | 
( ದಾಓ- ಹೇಗೆ ನಿನ್ನ ಬಿಟ್ಟು ಇರಲೊ | ಎಂತು ಕಳುಹಿ ಸೈರಿಸಲಿ | ಎಂಬ ಪದದಂತೆ) 
ತೋರಿಸಬೇಕಯ್ಯಾ ಎನ್ನ | ತರುಣಿಯಳಿಹ ಸ್ಥಾನ ಸಲ್ಲ 
ಮಹಾನದೀ ಮಾಲಿನಿಯಾ | ಮಳಲುನೆಟ್ಟದ ಮೇಲೆ 
ಮೋಹಿಸಿ ಬಂದಿಹ ಹಂಸ! ಮಿಥುನ ಕ್ರೀಡೆಯ ಭಾನ |೧| 
ಪಾರ್ನತಿಪಿತನ ಚೆಲ್ಕ | ಪಾದದೊಳಿಹ ಪರ್ವತ 
ಪಾನನತರಗಳು ಮ್ಯಾಲ್‌ | ಪನಡಿಸಿದಾವುಗಳ |೨| 
ಹಲವು ವೃಕ್ಷಗಳು ಮೇಲ್‌ | ಹಬ್ಬಿರುವ ಬಳ್ಳೆ ಗಳು | 
ಎಲರಿನಿಂದೆ ಧೌತನ-| ಲೃಲಗಳ್ಲಾ ರಾಡುವ ಭಾನ |೩| 
ನೆರಳೊಳು ಕುಳಿತ ಗಂ-| ಡೆರಳೆಯ ನೇಶ್ರವನ್ನು 
ನೆರೆನೇಹದಿಂ ಕೋಡಿನಿಂ| ತುರಿಚುವ ಹರಿಣಿಯ ॥೪| 
ವಿದೂಷಕ (ತನ್ನೊಳಗೆ) ಹೀಂಗೇನ? ಮಳ ಮಳ ಉದ್ದ ಗಡ್ಡದ 
ನುಸಿಗೊಳನ ತಗದಕ್ಕಾಸಿ ಕಾಜಗಾನೆಲ್ಲಾ ತುಂಬಿ ಬಿಡತಾನಂತ ಮಾಡಿದ್ದಿ. 
ಅರಸು- ಮಿತ್ರಾ ಶಕುಂತಲೆಯ ಆಭರಣಗಳನ್ನು ತೆಗೆಯತಕ್ಕದ್ದಿರು 
ತ್ತಜೆ. ಅವನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಾನು ಮರತು ಬಿಟ್ಟಿನಲ್ಲೊ. 
ನಿದೂಷಕ--ಅವೆಂತಾವಪ್ಪಾ? 
ಸಾನುಮತಿ-ವನದಲ್ಲಿ ವಾಸ ಮಾಡಿದ್ದ ಕ್ಕೂ ಅವಳ ಸೌಕುಮಾರ್ಯಕ್ಕೂ 
ಶತೋಭಿಸುನಂಥವೇ ಆಭರಣಗಳಿರಬಹುದು. 
ಅರಸು-- ಹೇಳುತ್ತೀನೆ ಕೇಳು. 
| ಪದ | 
( ದಾಟ * ಓರೆ ಓರೆ ನೋಡಿದರೇನು ಫಲ ಎರಳೆ ಲೋಚನೆ” ಎಂಬ ಪದದಂತೆ. ) 
ಆಭರಣಗಳಿಡಲಿಲ್ಲ ಸಖಿಯ | ಬಳ್ಳಿ ಮೆಯ್ಕೋಳು | ಪಲ್ಲ | 
ಕರ್ಣದಲ್ಲಿ ಮೆರೆನ ಶಿರಿಸಸುಮದ ಕೇಸರಾ। 
ಸೆನ್ನೆಯೊಳು ಜೋಲ್ಡು ಶೋಭಿಸುನತಿಸುಂದರಾ ೧ 


೧೫೮ ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕ, 


ಮೊಲ್ಲೆ ನೊಗ್ಗೆ ಮಾಲೆಗಳುರದಲ್ಲಿ ಹೊರಳುವಾ | 
ಸಲ್ಲಲಿತ ಲನಂಗ ಸುಮದ ಗೊಂಡೆ ಜೋಲುನಾ (|೨| 
ಕನುಲತಂತುನೆಣಿದ ಹಲವು ಕರದಕಂಕಣಾ | 
ಕಚನಿಚಯದಿಕೇತಕಿಎಳೆ | ಕಿಸಲಯವಕಣಾ (|| ೩/ 
ನಿದೂಷಕ- ಏನಪಾ, ಈ ನಿನ್ನ ಗೆಳತಿ ಕಮಲದಂಥಾ ಅಂಗೈಲೆ 
ಮಾರಿ ಯಾಕ ಮುಚಿಗೊಳತಾಳು? (ಲಕ್ಷಗೊಟ್ಟುನೋಡಿ) ಹಾ ಹಾ 
ತಿಳಿತ! ಈ ಮಂಗ ನನ್ನ ಮಗಂದು ಗುಂಗೀಹುಳಾ ಹೂವಂತಮಾಡಿ 
ರಸಾ ಉಣ್ಣಾಕ ಬರತತಿ ಕಾಣವೆ. 
ಅರಸು--ಹೊಡೆ ಹೊಡೆ ಸೂಳೆಮಗಂದನ್ನ! 
ವಿದೂಷಕ-_ನಾ ಹೊಡೀಲೀ? ಬಂಡಾಟಿ ಮಾಡವರ ಪಾರಪತ್ತಿ 
ಮಾಡವರು ಶೀವಲ್ರೆ? ಅದನ್ನ ನೀವ ಹೊಡೀಬೇಕರಿ. 
ಅರಸು-_ಎಲೋ ಮಧುಕರಾ, ಪುಷ್ಪಗಳಿಂದ ತುಂಬಿಕೊಂಡಂಥ 
ಲತಾವೃ ಕ್ಷಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಆದರಸತ್ಕಾರಗೊಳಿಸತಕ್ಕದ್ದು. ಹೀಗಿರಲಾಗಿ ನನ್ನ 
' ಪ್ರಾಣಪ್ರೀಯಳ ಮುಖಕ್ಕೆ ಹಾತೊರೆದು ಏನು ಕಾರಣ ಬರುತ್ತಿ? ವ್ಯರ್ಥ 
ಶ್ರಮತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಡ ಕಂಡೆಯಾ, ಅತ್ತ ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಿ ನೋಡು. 
| ಪದ || 
( ದಾಟ... ರಾಧಾ ಪ್ಯಾರಿಹೋ | ದೇಡಾರೊ ಚಾಂಸಿ ಹಮಾರಿ ಶ್ರೀರಾಧಾ ॥ 
ಏಚಾಂಸಿಮೇಮೇರಾಪ್ರಾನ ಬಸತಹೈ | ಸೋ ಚಾಂಸಿಗಯಿ ಚೋರೀರೇ ಎಂಬ ಪದದಂತೆ.) 
ಎನ್ನಯೇ ಸಖಿಯೊ | ಭ್ರಮರಾ ನೀ ಕಾಡಬ್ಯಾಡವೋ ಪಲ್ಲ 
ಕಮಲನೆನುತ ನೀ| ಭ್ರಮಿಸಿ ಮುಖಕೆ ಸಂ- | 
ಭ್ರಮದೊಳ್‌ ಸುತ್ತರಿಯ ಜ್ಯಾಡೊ | ೧ | 
ಹಸಿದು ನಿನ್ನನೆ ಈಕ್ಷಿಸುತ ಭ್ರಮರಿ ಮಧು | 
ರಸನೀಂಟಳೆನಳೆ ನೋಡೋ | ೨ | 
ಆರಡಿಯನೆ ನೀ | ನರಳಿನತಿಥಿಯೋ 
ಭೀರುನ ಅಂಜಿಸಲಿ ಬ್ಯಾಡೊ || ೩ || 
ಸಾನುಮುತಿ- ಅಯ್ಯೊ! ಈತನು ಕೇವಲ ನಿಜವೆಂದು ತಿಳಿದು 
ಭ್ರಮರವನ್ನು ನಿನಾಕಣಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


ನೆಯ ಅಂಕ. ೧೫೯ 


ನಿದೂಷಕ--ಅದ್ಯಾಕ ಹೋದೀತ ಬಿಡ, ಅಂದಾಕಾರಾ ಯಡವಟ್ಟಿ 
ಜಾತಿ. 


ಅರಸು ಹೀಗೊ್ತಿ ಹೋಗುವದಿಲ್ಲವೆ? ಹಾಗಾದರೆ ನಾನು ಎನು 
ಮಾಡುನೆನೆಂದಕಿ ಹೇಳುತ್ತೀನೆ ಕೇಳು. 


| ಪವ. | 


( ದಾಟಿ--ಬದಲಗಯಿ ನೈನಹೊ! ಛೇನತನಾಹಿ ॥ ಪಲ್ಲ॥ ತುಖಾ ಹೋಯತೋ 
ತೋಡಿಯೇರೇ | ಪ್ರೀತನ ತೋಡಿಯೇ ಜಾಯ! ಕಾಗದ ಹೋತೋ ಬಾಚೇತೀಕೆ! ಕರ 
ಮನ ಬಾಚೇ ಜಾಯ ॥ ೧॥ ಎಂಬಂತೆ.) 


ಸಖಿಯ ಬಿಡೋ ನೀ ಕೇಳೊ] ಶಿಕ್ಷಿಸುನೆನೊ ಸಲ್ಲ 
ನಲ್ಲೆಯ ಕೋಮಲಾಧರಾ। ದಲ್ಲಿ ರೋಲಂಜನೇ ನೀ 
ಮುಳ್ಳು ಗಾಲಿಡಲಿಜ್ಯಾಡೊ | ಒಳೆ ಮಾತಿಲಿ ನೀ ॥೧॥ 
ತೊಂಡೆವಣ್ಣೆಂಪಿನಧರಾ। ಕಂಡುರೆನಾರತಿಯೊಳ 
ಉಂಡೆನಲ್ಲೋ ಜತನದೊಳ್‌॥ ದಂಡಿಸುನೆನೆನ್ನಯ |೨॥ 
ಇಂದು ಎನ್ನ ಸುಂದರಿಯ | ಚೆಂದುಟ ಮುಟ್ಟಿದರೆ 
ಇಂದೀವರೋದರದೊಳು; | ಬಂಧಿಸುನೆನೆನ್ನಯ | ೩॥ 


ನಿದೂಷಕ-.ಅಬಬ, ಏನ ಉಗ್ರ ದಂಡಪಾ ಇದು! ಕಮಲದೆ 
ಹೊಟ್ಟೇ ಬಂದೀಕಾನ್ಯಾಗ ಹಾಕತೇನ ಅಂದಮ್ಯಾಗ ಅವಳ ಶಿಂತಾಳ 
ಎಂದಾರ? ( ನಕ್ಕು ತನ್ನೊಳಗೆ) ಇವಗಂತೀ ತೀರಾ ಹುಚ್ಚ ಹಿಡೀತ; 
ನಾನೂ ಇವನ ಸಂಗಾತ ಹುಚ್ಚ ಆದ್ದಿ. ( ಪ್ರಕಾಶವಾಗಿ) ಏನಪಾ, 
ಮೈಮ್ಯಾಗ ಎಚ್ಚರ ಅತೆ? ಇದ ಚಿತ್ತರದಾಗಿನ ಗೊಂಬಿಕಾಣನ! ನಿನ 
ಗೆಣತಿ ಅಲ್ಲ. 


ಅರಸು--ಏನು? ಚಿತ್ರವೆ? ನನ್ನ ಪ್ರಾಣಸಖಿಯಳಲ್ಲನೆ? 


ಸಾನುಮತಿ--ನನಗೂ ಕೂಡ ಭ್ರಾಂಕಿಯುತ್ಬನ್ನವಾಗುತ್ತದೆ. ಈತನಿ 
ಗಾಗುವದೇನಾಶ್ಚರ್ಯ. 


ಅರಸು ಗೆಳೆಯ, ಎಂಥ ಫಾತುಕತನ ಮಾಡಿದೆಯೊ ! 


೧೬೦ ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕ. 


| ಪದ. | 
( ದಾಟ__ರಂಗಯ್ಯಾ ಬಾರನೆ ಸಖಿಯೇ | ಪಲ್ಲ | ಮಾರಾ | ಕ್ರೂರಾ! ಘೋರ 
ತಾಪದಿಂದ ತಾರಾಸತಿಗೆ ಶರಣ್ಣೋದೆ ॥ ೧॥ ಎಂಬ ಪದದಂತೆ. 
ಎಚ್ಚರನ್ಯಾಕೆ ಮಾಡಿದೈ | ಎನ್ನನು || ಪಲ್ಲ ॥ 
ಚಿತ್ತರನೆ ಎನ್ನ ಪ್ರತ್ಯಶ್ಲ ಸಖಯೆಂದು | 
ಅತ್ಯಂತ ಹರುಷದೊಳಿದ್ದೆ |e 
ಅಕಟಿ ಸೈರಿಸೆನೆನ್ನ | ಸಖಿಯ ಸಂದರುಶನ 
ಸುಖದೊಳು ನಾಮುಳುಗಿದ್ದೆ | ೨ || 
ಪ್ರಾಣಸಖಯಳಿನ್ನು | ಪುನರಪಿ ಚಿತ್ರಜೊಲ್‌ | 
ಕಾಣಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆಲೈ |೩| 
( ಕಣ್ಣೀರು ಸುರಿಸುತ್ತಾರೆ.) 
ಸಾನುಮತಿ-- ಪೂರ್ವಾಪರ ವಿರೋಧಿಯಾದ ಈ ವಿರಹದುಃಖ 
ಮಾರ್ಗವು ಅಪೂರ್ವವಾಗಿ ತೋರುತ್ತದೆ. 
ಅರಸು- ಮಿತ್ರಾ, ಪ್ರಿಯಾ ವಿರಹದ ಈ ಅಖಂಡವಾದ ದುಃಖವನ್ನು 
ನಾನು ಹ್ಯಾಗೆ ಸೈರಿಸಲಿ! ಒಂದು ಕ್ಷಣಮಾತ್ರವಾದರೂ ವಿಶ್ರಾಂತಿಯಿಲ್ಲ! 
| ಪದ | 
( ದಾಟಿ--ಅಖೀ ಜೋಲಗ ಗಯಿನೆ! ನ:ದನ ಮೋರಾರೇ ॥ ಪಲ್ಲ ॥ ಕಿನೇಸೋ- 
ತನ ಮಾರೀ | ಅಖೀ ಜೋಲಗ ಗಯಿವೆ | ಜಿಯರಾನೇ ಬಾಸ ಗಯಿನೇ | ನಾದನ. 
ಮೋರಾರೇ ॥ ಎಂಬ ಪದದಂತೆ, ) 
ಕಂಜಾಕ್ಷಿಯಳೆಲ್ಲೊ | ಕಾಂಬುವದೆಂತೊ | ಪಲ್ಲ | 
ಹಗಲು ರಾತ್ರಿಯಲಿ ನಾ- | ನಗಲ್ಲಿರುವ ದುಃಖ 
ಮಿಗಿಲ್ತ್ಯಾಗೆ ಸೈರಿಸಲೊ | ಕಾಂಬುವಾ | ೧ | 
ಸುಂದರಾಂಗಿಯ ಕನ | ಕನಸಿನಲ್ಲೀಕ್ಷಿಸುನೆ. 
ನೆಂದರೆ ನಿದ್ರೆ ಜಾರದೊ | ಕಾಂಬುವ ॥ ೨ | 
ಚಿತ್ರಡೊಳ್‌ ಚೆಲುನಿಕೆಯ ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೋಡುನೆನೆ | 
ನೇತ್ರದೊಳ್‌ ಬಾಷ್ಟಗಳೊ || ಕಾಂಬುವಡೆಂತೋ ೩ 


೬ನೆಯ ಅಂಕ. ೧೬೧ 


ಸಾನುಮತಿ--( ತನ್ನೊಳಗೆ) ಎಲೊ: ಭೂಪತಿಯೆ, ಧನ್ಯನೋ 
ನೀನು! ಹಿಂದಿರುಗಿ ಕಳುಹಿಸಿದೆಂಥ ಶಕುಂತಲೆಯ ದುಃಖವನ್ನು ಅವಳ ಸಖಿ 
ಯಾದ ನನ್ನೆದುರಿಗೆ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪರಿಮಾರ್ಜನ ಮಾಡಿಬಿಟ್ಟಿ. 
( ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಚತುರಿಕೆಯೆಂಬ ದಾಸಿಯು ಬರುತ್ತಾಳೆ. ) 
ಚತುರಿಕೆ...ಜಯತು ಜಯತು ಭರ್ತಾ! 
ಅರಸು---ಯಾರು? ಚತುರಿಕೆ! ಚಿತ್ರಸಾಮಗ್ರಿಯನ್ನು ತಂಜಿಯಾ? 
ಚಶುರಿಕೆ.._ಚಿತ್ರಸಾಮಗ್ರಿಯ ಕರಡಿಗೆಯನ್ನು ಇತ್ತ ಕಡೆಗೆ ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಿದ್ದೆ. 

ಅರಸು-._ಅಷ್ಟರಲ್ಲೇನಾಯಿತು? 

ಚತುರಿಕೆ-. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ತರಲಿಕೆಯನ್ನು ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಿದ್ದ 
ವಸುಮತಿ ಜೊರೆಸಾನಿಯನರು ಬಂದು ನನ್ನ ಕೈಯಲ್ಲಿಯ ಕರಡಿಗೆಯನ್ನು 
ನೋಡಿ, `' ತಾವೇ ಆರ್ಯಪುತ್ರರಿಗೆ ಕೊಡುತ್ತೇವೆಂದು ಬಲಾತ್ಕಾರಡಿಂದ 
ಕಸಿದು ಕೊಂಡರು. 

ವಿಷೂಷಕೆ---ನೀ ಅವಳ ಕೈಯಾಗ ಸಿಗದ ಬಂದೆದ್ರ ಬಲ ಹೆಚ್ಚಿನ 
ಮಾತ ಬಿಡ. 

ಚತುರಿಕೆ---ದೇನಿಯ ಸೆರಗು ಗಿಡಕ್ಕೆ ತಗಲಿಕೊಂಡಿತ್ತು. ಅದನ್ನು 
ತರಲಿಕೆಯು ಬಿಡಿಸುತ್ತ ನಿಂತಳು. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ನಾನು ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡು 
ಓಡಿ ಬಂದೆ. 

ಅರಸು- ಮಿತ್ರನ, ಕೇಳು. ಇತ್ತ ಕಡೆಗೆ ದೇನಿಯು ಬರುತ್ತಾಳೆ. 
ತನ್ನ ಬಹುಮಾನವಿಡಜೇಕೆಂದು ಅವಳಿಗೆ ಬಹು ಗರ್ವವುಂಟು. ಈ ಚಿತ್ರ 
ವನ್ನು ಅವಳು ನೋಡಿದರೆ ಅನರ್ಥ ಕಲಹ ಮಾಡುವಳು. ಕಾರಣ ಇದನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ನೀನು ಇಲ್ಲಿಂದ ಹೋಗು. ಚಿತ್ರ ಮಾತ್ರ ಜೋಕೆ. 

ನಿದೂಷಕ---ಚಿತ್ತುರವೂ ನಾನೂ ಇಬ್ಬರೂ ಜೋಕೀಲೆ ಇರತೇವು. 
ಚಿಂತಿ: ಮಾಡಬ್ಯಾಡ. ನಾ ಮೇಘಡಂಬರೀ ಗೋಪುರದಾಗ ಅಡಗಿಕೊಂಡಿರ 
ತೇನು. ಈ ಅಂತಪ್ಪುರದ ಅರಿಷ್ಟ ನಿನ್ನ ಬಿಟ್ಟ ಹೋದಮ್ಯಾಗ ನನ್ನ ಕರಿ; 
ಆ! ( ಎಂದು ತೀವ್ರದಿಂದ ಹೊರಟು ಹೋಗುತ್ತಾನೆ.) 
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೧೬೨ ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕ. 


ಸಾನುಮತಿ--( ತನ್ನೊಳಗೆ ) ಅನ್ಯ ಸ್ರಿ ಸ್ತ್ರೀಯು ಈತನ ಮನಸ್ಸನ್ನು 
ವ್ಯಾಪಿಸಿರಲಾಗಿಯೂ ಮೊದಲಿನ ಸೆ ಸ್ನೇಹ ತೋ ಇರುವದನ್ನು ಈತನು ಬಿಡುವ 
ದಿಲ್ಲವಲ್ಲ! ಈತನ ಸ್ನೇಹ ಇವಳಲ್ಲಿ ಸಿಥಿಲವಾಗಿ ಬರೇ ನಿನಯದ ರೂಪವನ್ನು 
ತಾಳಿದಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. 

( ಇಷ್ಟ ರಲ್ಲಿ ಪ್ರತೀಹಾರಿಯು ಕೈಯ ಪತ್ರವನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು 
ಬರುತ್ತಾಳೆ. 

ಪ್ರತೀಹಾರಿ ಜಯತು ಜಯತು ದೇವಃ. 

ಅರಸು--ಹೇ, ನೇತ್ರವತಿ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ನೀನು ದೇವಿಯನ್ನು ಕಾಣ 
'ಲಿಲ್ಲವೇ? 

ಪ್ರತೀಹಾರಿ--ಸ್ವಾಮಿ, ನಾನು ಕಂಡೆ. ನನ್ನ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಪತ್ರವಿದ್ದ 
ದ್ಹನ್ನು ನೋಡಿ ತಿರುಗಿ ಹೋದರು. 

ಅರಸು-_ಅವಳು ತಿಳಿದವಳಿದ್ದಾಳೆ, ರಾಜಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿಘ್ನವಾಗ 
ಬಾರದೆಂದು ತಿರುಗಿ ಹೋದಳು. ' 

ಪ್ರತೀಹಾರಿ--ಸ್ವಾಮಿ, ಅಮಾತ್ಯರು ವಿಜ್ಞಾ ಪನೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಅದೇನೆಂದರೆ ಈವೊತ್ತು ದ ಪ್ರವ್ಯವೆಣಿಸುವದು ಬಹಳಿದ್ದ ದರಿಂದ ಅವಕಾ 
ಶಾನುರೂಪವಾಗಿ ಪೌರಜನರ ಒಂದೇ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನೋಡಿರುತ್ತೇವೆ. 
ಅದನ್ನು ಪತ್ರದಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿದ್ದೇವೆ, ಮಹಾರಾಯರ ಅನಲೋಕನದಲ್ಲಿ ಬರ 
ಬಹುದೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 

ಅರಸು- ಪತ್ರಿಕೆಯನ್ನು ನೋಡುವ. 

ಪ್ರತೀಹಾರಿ--! ಪತ್ರಿಕೆಯನ್ನು ಮುಂದೆ ಚಾಚುತ್ತಾಳೆ.) 

ಅರಸು ( ಅದನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು) ಏನೆಂದು ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ 
ಅಮಾತೃನು? ಸಮುದ್ರ ವ್ಯವಹಾರಿಯಾದ ಧನಮಿತ್ರಸೆಟ್ಟ ಸಾವಕಾರನು 
ಹಡಗ ಮುಳುಗಿ ಸಮುದ ನದಲ್ಲಿ ಮರಣಹೊಂದಿದನು. "ಅತೆ ಹೊಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ 
ಸಂತಾನವಿಲ್ಲ, ಅದ್ದರಿಂದ ಆತನ ದ ಪ್ರವ್ಯಸಂಚಯನೆಲ್ಲ ರಾಜಭಾಂಡಾರಕ್ಕೆ 
ಬರತಕ್ಕದ್ದು. ಅರಿಕೆಯಾಗಬೇಕು. ಇತಿ ವಿಜ್ಞಾಪನೆ > (ದುಃಖದಿಂದ ) 

ಹೊಟಿ $ಯಲ್ಲ ಸಂತಾನವಿಲ್ಲದಿರುವದು ಬಹು ಕಷ್ಟ. ಹೇ ನೇತ್ರವಕಿಕೆ ಆ 
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ಹಾವುಕಾರನು ಬಹು ಸಂಪನ್ಮನಾಗಿದ್ದ ನು. ಆತನಿಗೆ ಬಹುಮಂದಿ ಹೆಂಡ 
ನಿರಬಹುದು. ಅವರಲ್ಲಿ ಯಾವಳಾದರೂ ಗರ್ಭಿಣಿಯಾಗಿರಬಹುದು, ಶೋಧ 
ಮಾಡಿಸು. 

ಪ್ರತೀಹಾರಿ--ಸ್ವಾಮಿ, ಸಾಕೇತಪುರದ ಸೆಟ್ಟಿಯ ಮಗಳನ್ನು ಆತನಿಗೆ 
ಕೊಟ್ಟಿದೆ. ಅವಳ ಬಯಕೇ ಭೋಜನಸಮಾರಂಭವಾಯಿತೆಂದು ಸುದ್ದಿ 
ಹೇಳುತ್ತೇವೆ. 

ಅರಸು--ಹಾಗಾದರೆ ಪಿತೃಧನವು ಗರ್ಭವಿದ್ದ ಕಡೆಗೆ ಹೋದೀತೆಂದು 
ಅಮಾತ್ಯರಿಗೆ ಶ್ರುತಪಡಿಸು ಹೋಗು. 

ಸಪ್ರತೀಹಾರಿ--ಮಹದಾಜ್ಞ ( ಹೋಗಲಾರಂಭಿಸುತ್ತಾಳೆ) 

ಅರಸು--ಸ್ವಲ್ಪ ನಿಲ್ಲು. 

ಪ್ರತೀಹಾರಿ--ಜೀಯಾ, ಮತ್ತೇನು? 

ಅರೆಸು--ಆ ಸಾನುಕಾರನಿಗೆ ಸಂತತಿ ಇರಲಿ ಅಥವಾ ಇಲ್ಲದಿರಲಿ, 
ಅತನ ದ್ರವ್ಯವು ರಾಜ ಭಾಂಡಾರಕ್ಕೆ ಬರಲಾರದೆಂದು ಹೇಳು. ಮತ್ತು- 


ಕಂದ || ದುಷ್ಟರ ಹೊರ್ತನ್ಯರೊಳಾ- 
ಸ್ರೇಸ್ಟರ್ಮಡಿಯಲನರ ಬಳಿಯೊಳ" ದುಷ್ಕಂತಂ 
ಸೃಷ್ಟಿಯೊಳಿಹ ನರೆಗಿಹ ತಾಂ 
ಕಷ್ಟಂ ಬಡಲಾಗದೆಂದು ಡಂಗುರ ಹೊಡಿಸೈ | ೧॥ 


ಹೀಗೆಂದು ಅಜ್ಞಾಸಿಸಿದ್ದಾ ಕೆಂದು ಹೇಳಿ ಬ್ರಾ ಹೋಗು. 
ಪ್ರತೀಹಾರಿ--ಅಹುದು ಜೀಯಾ, ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. (ಹೋಗಿ ತಿರುಗಿ 
ಬರುತ್ತಾನೆ.) ಮಹಾರಾಜರ ಅಜ್ಜಿ. ಅಮಾತ್ಯರಿಗೆ' ಶ್ರುತವಾಗಿ ಯೋ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೇಘವೃಷ್ಟಿಯಾದಂತೆ ಆನಂದಕರವಾಯಿತೆಂದು ಹೇಳಿದರು. 
ಅರಸು-- ( ದೀರ್ಫೋಷ್ಣಶ್ವಾಸಬಿಟ್ಟು) ಹರಹರಾ! ಸಂತತಿಯು 
ನಿಂತು ಹೋದದರಿಂದ ವಂಶವು ಈ ಪ್ರಕಾರ ನಿರಾಧಾರಿಯಾಗುವದಲ್ಲ ! 
ಕಟ್ಟಕಡೆಯ ಬೊಡ್ಡೇ ಮನೆಯಂತಿರುವ ದೇಹಾನಸಾನನಾದನೇಲೆ ಆತನ . 
ಸಂಸತ್ತು ಅನ್ಯರ ಸೇನೆಗೆ ಹೋಗುವದಲ್ಲ ! ಹರಹರಾ! ನನ್ನ ಅಂತೃಕಾಲಕ್ಕೂ 


೧೬೪ ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕ. 


ಇದೇ ಅವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲೇ! ಅಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬಿತ್ತಿದ ಭೂಮಿಯಂತೆ ಪುರುವಂಶವೂ 
ವಿಷ್ಟುಲವಾಗಿ ಹೋಗುವದು! 

ಪ್ರತಿ(ಹಾರಿ-_-ಸಾಕು ಸಾಕು, ನೀವು ಇಂಥ ಕೆಟ್ಟ ಮಾತು ಯಾಕೆ 
ಚ 

ಅರಸು. ಹೇ ಪ್ರತೀಹಾರಿ, ಮನೆಯನ್ನು ಶೋಧಿಸುತ್ತ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯು 
ಬಂದಿದ್ದಳು. ನನ್ನ ಭಾಗ ಹವು ಕಾಲಿಗೆರಗಿ ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿ ತ್ತು. ಮೂರ್ಬ್ಲ 
ನಾದ ನಾನು ಅವಮಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. ನನಗೆ ಧಿಕ್ಕಾರವಿರಲಿ! ನಾನು 
ಎಂಥ ಹೆತಭಾಗ್ಯನೊ? 

ಸಾನುಮತಿ( ತ ತನ್ನೊಳಗೆ) ಈತನು ನನ್ನ ಸಖಿಯಳಾದೆ ಶಕುಂತಲೆ 
ಯನ್ನು ಮನದಲ್ಲಿ ತಂದು ತನ್ನನ್ನು ಧಿಕ್ಕರಿಸಿ ಕೊಂಡನು. 

ಅರಸು--ಹೆರಹೆರಾಾ ಏನಾಯಿತು? 

| ಭಾಮಿನಿ ಷಟ್ಟದಿ | 


ಹರಗಿ ಬೀಜಂ ಬಿತ್ತಿ ಕೃಷಿಗನು | 
ಧರಣಿಯನು ಫಲಗಾಣದಲೆಯಂಂ | 
ತರಿಸಿದಲಾಯ್ತೆನ್ನ ಬಗೆ ಕೇಳ್‌ ಧರ್ಮಸಪತ್ನಿಯನು | 
ಪುರುಕುಲಕೆ ಭೂಷಣೆಯಳನ್ನಂ- 
ಕುರವ ಪಾಲಿಪ ಭೂಮಿಯನ್ನಾ- 
ದರಿಸಲಿಲ್ಲತಿಭಾಗ್ಯಹೀನನೊಲಾದೆನಕಟಿ ಕಟ || 
ಸಾನುಮತಿ( ತನ್ನೊಳಗೆ) ನಿನ್ನ ಸಂತತಿಯು ಅನಿಚ್ಛಿನ್ನ ವಾಗಿದೆ, 
ಏನೂ ಚಿಂತೆ ಮಾಡಬೇಡ. 
ಚತುರಿಕೆ-( ತನ್ನೊಳಗೆ) ಎಂಥ ಪತ್ರವದು! ಆ ಸಾವುಕಾರನ 
ಸುದ್ದಿ ಕೇಳಿಯೇ ಮಹಾರಾಯರಿಗೆ ಅತಿ ದುಃಖವುಂಟಾಯಿತು. (ಪ್ರತೀಹಾರಿಗೆ) 
ಸ ವ್ಯಾಳ್ಯದಲ್ಲಿ ಇವರನ್ನು ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸಲಿಕ್ಕೆ ಮಾಧವ್ಯನನ್ನಾದರೂ 
ಮೇಘಡಂಬರಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ ಹೋಗು. 


ಪ್ರತೀಹಾರಿ-_ಅಹುದವ್ವಾ. ( ಹೋಗುತ್ತಾಳೆ.) 
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ಅರಸು-- 
ನಾ॥| ಸ 
ಅಂತು ಮಾಡಿವನೆಮ್ಮಕುಲ ದು| 
ಸ್ಕಂತನೀತನ ಹಿಂದೆ ನಾನಿ 
ನ್ನೆಂತು ಕಾಂಬೆಪು ಶ್ರುತಿಸದುಕ್ತಿಯ ತರ್ಪಣಾದಿಗಳ || 
ಇಂತು ಶಂಕೆಯೊಳಿರ್ದು ನಿತರಾ 
ಸಂತತಿಗಳಿಲ್ಲೆಂಬ ಕಷ್ಟದಿ 
ಸಂತತದೊಳಶ್ರುಗಳ ಸುರಿಸಲನನ್ನೆ ಗುಟುಕಸರು ॥೧॥ 
( ಮೂರ್ಛೆ ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ) 

ಚೆತುರಿಕೆ( ಗಾಬರಿಗೊಂಡು) ಹೇ ನಾಥ, ತಮ್ಮಂಥವರು ದು:ಖಕ್ಕೆ 
ವಶರಾಗುವದುಂಟಿ! ಹೀಗೆ ಮಾಡಬಾರದು. ಸ್ವಾನ, ಎಚ್ಚರಿಯಬೇಕು! 

ಸಾನುಮತಿ-(ತನ್ನೊಳಗೆ) ಅಯ್ಯೋ ಈ ರಾಜರ್ಥಿಯು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ 
ದೀಸನಿರಲಾಗಿ ವ್ಯವಧಾನದಿಂದ ಅಂಧಕಾರ ದೋಷವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಈಗಲೇ ಈತನನ್ನು ಕಷ್ಟದಿಂದ ಬಿಡಿಸಲ್ಯಾ? ಬೇಡ. ಮಹೇಂದ್ರನ ತಾಯಿ 
ಯಾದ ಅದಿತಿಯು ಶಕುಂತಲೆಯ ಸಮಾಧಾನ ಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಅವಳ 
ಮುಖದಿಂದ « ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯಜ ಸ್ವಧಾಗವನ್ನು ಗ್ರಹಣಮಾಡುವ ಇಚ್ಛೆ 
ಉಂಟಾಗಿದೆ. ಕಾರಣ ಅವರೇ ಧರ್ಮಸತ್ತಿ ಯಾದ ನನ್ನನ್ನು ನಿನ್ನ ಸತಿಯ 
ಸ್ವೀಕರಿಸುವ ಹಾಗೆ ಯುಕ್ತಿಯನ್ನು ಕಿಗೆಯತಕ ವರಿದ್ದಾರೆ, ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ 
ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿದ್ದೇನೆ. ತಸ್ಮಾತ ಈಗಲೆ ಅನಸರವು ಕೆಲಸದ್ದಲ್ಲ. ಮಾತ್ರ 
ಶಕುಂತಲೆಗೆ ಈ ಸುದ್ದಿಯನ್ನು ತಿಳುಹಿಸಿ ಅವಳನ್ನು ಸಮಾಧಾನಸಡಿಸುನೆನು. 
( ಉಡ್ಡಾಣಮಾಡಿ ಅಂತರೀಕ್ಷ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಹೊರಟು ಹೋಗುತ್ತಾಳೆ. ) 

( ತೆರೆಯಲ್ಲಿ ಶಬ್ದ ವಾಗುತ್ತೆದೆ:---ಬದುಕಿಸು | ಬದುಕಿಸು!!) 

ಅರಸು--- ( ಎಚ್ಚತ್ತು) ಹೋ ಹೋ! ಮಾಧವ್ಯನ ಆರ್ತಸ್ವರವು 
ಕೇಳಬರುತ್ತದೆ. ಯಾರವರಲ್ಲಿ? 

ಚತುರಿಕೆ- ಸ್ವಾಮಿ, 'ಚಿತ್ರದ ನಟನನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು 
ಮಾಧವ್ಯನು ಹೋಗುವಾಗ ತರಲಿಕೆಬಿರಲಿಕೆ ಯಾರಾದರೂ ಅತನನ್ನು ಬಡಿ 
ಸು ಕ್ತಿರಬೇಕು ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ. 


೧೬೬ ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕ. 


ಅರಸು- -ಚತುರಿಕೆ, ನೀನು ಹೋಗಿ ಆಳು ಜನರನ್ನು ಕಾಡುವದು. 
ಒಳ್ಳೇದಲ್ಲನೆ ದು ದೇವಿಗೆ ಹೇಳಿ ಬಾ ಹೋಗು. 
( ಚತುರಿಕೆ ಹೋಗುತ್ತಾಳೆ. ) 
( ಹಿಂದೆ ಪುನಃ ಶಬ್ದನಾಗುತ್ತದೆ.) 
ಅರಸು- ಪ್ರಾಣ ಸಂಕಟದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಂತೆ ಮಾಧವ್ಯನ ಶಬ್ದವು ಕೇಳ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಯಾರನರು ಅಲ್ಲಿ? 
ಪ್ರತೀಹಾರಿ-- (ಶೀಘ್ರದಿಂದ ಬಂದು), ತಮ್ಮ ಮಿತ್ರನ ಮೇಲೆ 
ಮಹತ್ಸಂಕಟವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿದೆ ಸ್ವಾಮಿ; ಆತನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಬೇಕು. 
ಆರಸು--ನನ್ನ ಮಿತ್ರನಾದ ಮಾಧವನಿಗೆ ಯಾರೇನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ? 
ಪ್ರತೀಹಾರಿ-. ಮನೇಘಡಂಬರಿಯ ಗೋಪುರದಲ್ಲಿ ಆತನು ಅಡಗಿ 
ಕೊಂಡಿದ್ದನು ಸ್ವಾಮಿ, ಯಾವದೋ ಅದೃಶ್ಯರೂನಿಯಾದ ನಿಶಾಚವು 
ಆತನನ್ನು ಎಲ್ಲಿಯೋ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿದೆ. ಚೀರಾಟ ಮಾತ್ರ ಕೇಳ 
ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅರಸು--(ಎದ್ದು) ನನ್ನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಸಹ ಭೂತಗಳು ಸಂಚರಿಸ 
ಲಾರಂಭಿಸಿದವೆ? ಇಂಥ ಪಾಪವು ನನ್ನ ರಾಷ್ಟ್ರದಲ್ಲಿ ಯಾರಿಂದಾಯಿತು? 
ಅಥವಾ ಆಗಿರಬಹುದು. 
ಭಾಮಿನಿ | ಗಳಿಗಳಿಗೆಯೋಳ್‌ ಫಾಪನೆನ್ಮಿಂ 
ತಿಳಿಯದೆಷ್ಟಾದಪವೊ ರಾಸಿಗ- 
ಳುಳಿದ ಸೃಧ್ವಿಯ ಜನವಸರಿನಿತವದರಪಾಪಗಳ | 
ಬಳಿಕರಿವದೆಂತಿನನು ಸಜ್ಜನ 
ನಿಳೆಯೊಳವನಿಹ ಪಾಪಿಯೆಂದಾರ್‌ 
ತಿಳಿಯ ಬಲ್ಲನರಕಟ ನೆರೆ ಪಾಪಿಷಸ್ಟನಾನಹೆನು॥ ೧ | 


( ತೆರೆಯಲ್ಲಿ -ಎಪ್ಪಾ, ಈ ಜೆವ್ರಿನ ಕೈಯಾಗಿಂದ ನನ್ನ ಬಿಡಿಸಿಕೊ 
ಕಾಣೊ! ನನ್ನ ಜೀವ ಹೋಗಾಕ ಹತ್ತೇತಿ. ) 

ಅರಸು ( ಮುಂದಕ್ಕೆ ಧಾವಿಸಿ) ಎಲೋ ಮಿತ್ರನ, ಅಂಜಬೇಡ 
ಅಂಜಬೇಡ. 
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(ತೆರೆಯಲ್ಲಿ-ಎಪ್ಪಾ, ಅದ ಹ್ಯಾಂಗ ಅಂಜಬ್ಯಾಡಾ? ಇದಯಾವದೊ ದೆವ್ವ 
ಕಬ್ಬಿನ ಹಾಂಗ ನನ್ನಹಿಂದ ಬಾಗಿಸಿ ಮೂರೂತತಿ ಕಾಣೊ! ಅಯ್ಯಯ್ಯೊ, 
ಸಾವತೇನ್ರೋ ಎಪ್ಪಾ ಬಿಡಿಸಿಕೋಳ್ರೋ! ಬಿಡಿಸಿಕೊಳ್ರಿ. 

ಅರಸು--( ಅತ್ತಿತ್ತನೋಡಿ) ಎಲ್ಲೊ ನನ್ನ ಧನುಷ್ಯವೆಲ್ಲಿದೆ? ಹೇಳು 
ಬೇಗ, ( ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಧನುಷ್ಯ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಯವನಿಕಾ 
ಎಂಬವಳು ಬರತ್ತಾಳೆ. ) | 

ಅರಸು... ( ಧನುಷ್ಯನನ್ನು ತೆಗೆದು ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ) 

ತೆರೆಯಲ್ಲಿ 

ಭಾಮಿನಿ || ಎತ್ತಿನನು ಪುಲಿವಿಡಿದು ಗೋಣಿನ 

ನೆತ್ತರನ ಪೀರ್ವಂತೆ ನಿನ್ನಯ 

ಕುತ್ತಿಗೆಯ ಕಚ್ಚುತ್ತೆ ರಕ್ತವ ಹೀರ್ದಪೆಂನಿನ್ನ | 

ಹೊತ್ತಿ ಗಾಪೀಡಿತರ ರಕ್ಷಿಸ | 

ವೊತ್ತಬಿರುದಿನ ಪೌರನಾಧಿಸ 

ನೆತ್ತಪೋದನು ಬರಲಿ ಕರೆಯಲೆ ಬಿಡಿಸಿ ಕೊಳವುದಕೆ | 

ಅರಸು_( ಕ್ರೋಧಾನಿಷ್ಟನಾಗಿ ) ಅಯ್ಯೋ ನನ್ನನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ 

ಮಾತನಾಡುತ್ತಾನೆ, ಎಲೋ ದುಷ್ಟ ರಾಕ್ಷಸನ್ಕೆ ಒಂದು ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ನೀನಿಲ್ಲ 
ದಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಚಿಂತೆ ಮಾಡಬೇಡ. ( ಪ್ರತೀಹಾರಿಗೆ) ಸೋಪಾನ 
ಮಾರ್ಗನೆಲ್ಲಿ? 

ಪ್ರತೀಹಾರಿ--ಹೀಗೆ ಬನ್ನಿ. 

(ಎಲ್ಲರೂ ತೀವ್ರದಿಂದ ನಡೆಯುತ್ತಾರೆ. ) 

ಅರಸು--( ಸುತ್ತಲೆ ನೋಡಿ ) ಇಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಕಾಣುವದಿಲ್ಲ. 

( ತೆರೆಯಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಒಡ್ಯಾ ನೀ ನನಗ ಕಾಣತಿ; ನಾ ನಿನಗ ಕಾಣೂ 
ದಿಲ್ಲ? ಬೆಕ್ಕಿನ ಬಾಯಾಗ ಇಲಿ ಸಿಕ್ಕಾಂಗಾಗೇತ್ಯೋ ವಿಪ್ಪಾ ! ಸಾವ್ರ 
ತೇನ್ರೋ ಬಿಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಿರೊ! ) 

ಅರಸು- ಎಲೋ, ದುಷ್ಟ ಪಿಶಾಚಿಯೆ ತಿರಸ್ಕರಣೀವಿದೈಯಿಂದ 
ಗುಪ್ತವಾಗಿರುವೆಯೆಂದು ಗರ್ವತಾಳಿದೆಯಾ? ಚಿಂತೆಯಿಲ್ಲ; ಯದ್ಯಪಿ ನಾನು 
ನಿನ್ನನ್ನು ನೋಡದೆ ಇದ್ದರೂ ನನ್ನ ಅಸ್ತ್ರವು ನಿನ್ನನ್ನು ನೋಡಿಕೊಂಡೀತು. 


೧೬೮ ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕ. 


ಭಾಮಿನಿ || ಗರುವ ತಾಳಲಿ ಬೇಡ ನಿನ್ನಯ 
ತಿರಸ್ಕರಣಿ ನಿಷ್ಕದಿ ಸರರಕ 
ಣ್ಲರಿಯಪಂತಿನನಂ ಪಿಡಿಯಲೆನ್ನಂಬುಗಳು ನಿನ್ನ 
ಕರಳೆ ಕ್ಗರಿಸುನನು ಹಂಸದ 
ಮರಿಯು ಹಾಲ್ದೀರ್ಗೂಡಿರಿಸೆ ತಾಂ 
ಬರಿಯೆ ದುಗ್ಗವನುಂಬತೆರ ನೋಡೆನ್ನ ವಿಕ್ರಮನ ॥೧॥ 


(ಹೀಗೆಂದು ಅಸ್ತವನ್ನು ಬಿಡುವಷ್ಟರಲ್ಲಿ ವಿದೂಷಕನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಇಂದ್ರನ ಸಾರಥಿಯಾದ ಮಾಶಲಿಯು ಬರುತ್ತಾನೆ.) 


ಮಾಶಲಿ._ ಹೆ ದುಷ್ಯಂತ ಪ್ರಭೋ ನಾನು ವಧ್ಯನಲ್ಲ ಕಂಡೆಯಾ? 
ಸಿಂದಿ ಸಖ ಎವ ನಿಗಂ 
ನಿನ್ನ ನಿತ್ರನಾಗಿದ್ರೇನೆ. ಶಸ್ತ್ರವನ್ನು ಬಿಡಬೇಡ. 


ಭಾ|| ತೆಗೆ ತೆಗೆ ಸೃಸತಿ ಪೊಡೆಯದಿರ* ನಾಂ 
ಸಗೆಯನಲ್ಲಂಬುಗಳ ರಾಕ್ಷಸ 
ರಿಗೆಯೆ ನಿನ್ನಸ್ತ್ರಗಳೆನುತಲಿಂದ್ರಂ ನಿಯಮಿಸಿರಲು | 
ಬಗೆಯದಿರ್‌ ನಿನ್ನಾಪ್ತನಣೆ ನೀ 
ಬಗೆಯನಾಂ ತಿಳುಹುನೆ ಸವಿಸ್ತರ 
ಬಿಗಿಯದಿರ್‌ ಬಾಣಗಳ ನಾ ನೋಡಿಂದ್ರ ಸಾರಥಿಯು | ೧॥ 


ಅರಸು - ( ಬಾಣವನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ) ಹೋಹೋ! 
ಮಾತಲಿ! ಮಹೇಂದ್ರ ಸಾರಧಿಯೆ ಬರಬಹುದು ಬರಬಹುದು. 

ನಿದೂಷಕ-( ಬಂದು ) ಎಲಿ ಇವನ! ನನ್ನ ಹಿಡದಕ್ಕಾಸಿ ಕುತ್ತಿಗೇ 
ಹಿಚಕತಿದ್ದ. ಅವಗೆ ಇವ ಬಹುಮಾನ ಮಾಡತಾನು. 

ಮಾತಲಿ--( ನಕ್ಕು.) ಹೇ ಆಯುಷ್ಮನ್‌, ಮಹೆಸಂದ್ರನು ನನ್ನನ್ನು 
ನಿನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಕಳುಹಿದ ಬಗೆ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ ಕೇಳು. 

ಅರಸು. “ಕೇಳುತ್ತೇನೆ. 

ಮಾತಲಿ ಕಾಲನೇಮಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ದುರ್ಜಯನೆಂಬ ದಾನವ 
ನನ್ನು ಬಲ್ಲೆಯಸ್ಟೆ? 


೬ನೆಯ ಅಂಕ. ೧೬೯ 


ಅರಸು. ಅಹುದು ನಾನು ಬಲ್ಲೆ; ಹಿಂದಕ್ಕೆ ನಾರದರ ಮುಖದಿಂದ 
ಕೇಳಿದ್ದೇನೆ. 
“ಮಾತಲಿ ಅತನು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ಬಹು ಹೀಡಿಸಲಾರಂಭಿ 
ಎ 


ಸಿದ್ದಾನೆ. ತನ್ನ ಹೆಸರಿನಂತೆ ಇದುವರೆಗೆ ಆತನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ದುರ್ಜಯನಾಗಿ 
ದ್ದಾನೆ. ಆತನನ್ನು ಪರಾಭವಿಸುವದು ನಿನ್ನ ಭುಜಬಲದಿಂದಲೇ ಆಗ 
ತಕ್ಕದ್ದಿದೆ. 

(2 


ಭಾ. | ಕಡು ಭಯಂಕರನಾ ಆಸುರನಂ 
ಕೆಡಪುನದು ನಿರ್ಜರಸನಿಂ ಕೇಳ 
ಕಡೆಯಗಾಣದು ನಿಶಿಯ ಶಮನೀ ರವಿಯಕರದಿಂದ | 
ಪೊಡೆಯ ಪಡದೀಹದಕೆ ತಾರೆಗ 
ಳೊಡೆಯನೇ ಬೇಕೆಂದು ನಿನ್ನಂ 
ಕಡುತ್ವರದಿ ಕರೆಕೊಂಡು ಬಾರೆಂದೆನ್ನ ಕಳುಹಿದನೈ | 
ಆದಕಾರಣ ಶಸ್ತ್ರವನ್ನು ಧಾರಣಮಾಡಿರುವಿಯಷ್ಟೆ ! ಹೀಗೆಯೆ 
`ಈ ಇಂದ್ರನ ರಥದಲ್ಲಿ ೨೫1 ಪ್ರಸ್ತಾ ನವನ್ನು ಸಾಜ 6 ಜೀಯಾ. 
ಅರಸು-- ದೇವೇಂದ್ರ ನು 'ಮಹಾಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಅಮಂತ್ರ ಣ ಮಾಡಿದ್ದು 
ನನ್ನ ಮೇಲೆ ಆತನ ಅನುಗ್ರಹ ಹಮೇ ಸರಿ. ನಾನು "ಬಾಹುನದಕ್ಕಿ ಸಿದ್ಧನಾಗಿ 
ದ್ದೇನೆ. ಹೇ ಮಾತಲಿ, ನಮ್ಮ 'ಮಾಢವ್ಯನನ್ನು ಏನು ಕಾರಣ ನಗೆ ಬಾಧೆ 
ಪಡಿಸಿದಿ ಎಂಬುವದನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. 
ಮಾತಲಿ -- ಅದರ ಕಾರಣವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ ಕೇಳು. ಯಾವದೋ 
ಒಂದು ಕಾರಣದಿಂದ ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಸಂತಾಹವಾಗಿ ಅತಿ ಖಿನ್ನನಾಗಿ 
ಕುಳಿತುಕೊಂಡಿದ್ದಿ. ನಿನ್ನ ಮನಸಿ ನ ದುಃಖಸ್ಸಿ ತಿಯನ್ನು ಹೋಗಿಸಿ ಉತ್ತೇಜನ 
ವನ್ನು ಹುಟ್ಟಿ ಸುವದಕ್ಕಾ, ಗಿ ಈ ಯುಕಿ ಕ್ಲಿಯನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ ನಿನ್ನ ಮನದಲ್ಲಿ 
ಚ ವನ್ನು ಟು ಮಾಡಿಸಿದ್ದೇನೆ ನೆ ಜೀಯಾ. 
ಕಂದ ಕಿಚ್ಚುರೆಯನು ಬೀಸಲು ತಾಂ 
ಹೆಚ್ಚುವದಹಿಯ ತಡಿಯೆ ತೈೇಷದಿ ಕಚ್ಚುವದು. 
ಕೆಜ್ಜೆದೆಯ ಭಟರ ಮನದೊಳ* 
ರೊಚ್ಹೇರ್ನಿಸೆ ನಿಜ ಸಾಮರ್ಥ್ಯನ ತೋರ್ದಪರೈ | 


೧೭೦ ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕ, 


ಅರಸು... ( ಸ್ವಲ್ಪ ಧ್ಯಾನಿಸಿಕೊಂಡು) ಹೇ ಮಿತ್ರಾ, ಮಾಧವ್ಯಾ, 
ದೇವೇಂದ್ರನಾಜ್ಞೆಯನ್ನು ಮೀರಲಾಗದು. ಈ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಪ್ರಧಾನನಿಗೆ. 
ಶ್ರುತಪಡಿಸಿ ಹೇಳತಕ್ಕದ್ದೇನಂದರೆ-- 
ಕಂದ| ಎನ್ನಯ ಧನುನಿದು ಸಗ್ಗದೊ 
ಳನ್ಯನಿಚಾರಡೊಳಿಹ ಸರಿಯಂತೆಚ್ಚರದಿಂ 
ತನ್ನೋರ್ವನ ಮತಿಯಿಂ ಪ್ರಜರ 
ರನ್ನೀಕ್ಷಿಸಿ ಪರಿಪಾಲನೆ ಗೆಯ್ಕುದಮಾತ್ಯಂ || 
ನಿಮೂಷಕ--ಬಾಳ ಉತ್ತಮ. ಹೇಳತೇನ ನನ್ನ ಒಡ್ಯಾ ( ಹೊರಟು 
ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ) 
ಮಾತಲಿ-_ಹೇ ರಾಜನ, ಇನ್ನು ರಥಾರೂಢನಾಗಬಹುದು. 
ಅರಸು. ಆಗುತ್ತೇನೆ, ( ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಸಂಜ್ಞೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ) 
(ಇಬ್ಬರೂ ಹೊರಟು ಹೋಗುತ್ತಾಕೆ.) 
"ಆರನೆಯ ಅಂಕನು ಮುಗಿದುದು. 


ದ ಚಾ ಈ ಮ ಗಾರ ರಾ ಭಾನ 





ಏಳನೆಯ ಅಂಕವು. 


sk So 
( ದುಷ್ಯಂತರಾಜನೂ ಮಾತಲಿಯೂ ರಥಾರೂಢರಾಗಿ ಬರುತ್ತಾರೆ.) 
ಅರಸು--_ಹೇ ಮಾತಲ್ಲಿ ದೇವೇಂದ್ರನ ಆಜ್ಞೆಯಂತೆ ಆತನ ಕಾರ್ಯ 
ವನ್ನು ಯದ್ಯಪಿ ನಾನು ಸಿದ್ಧಿಗೆ ಒಯ್ದಾಗ್ಯೂ ಆತನು ಮಾಡಿದಂಥ ಸನ್ಮಾನದ 
ಮುಂದೆ ನಮ್ಮ ಸಹಾಯವು ಏನೂ ಅಬ್ಲವೆಂದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. 
ಮಾತಲಿ-( ನಕ್ಕು )ಹೇ ಆಯುಸ್ಮನ್‌, ಆ ದೇನೇಂದ್ರನಿಗೂ ಇದೇ 
ಪ್ರಕಾರವೇ ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ. ನೀವಿಬ್ಬರೂ ನಿಮ್ಮ ನಿಮ್ಮ ಕೃತಿಗಳ ವಿಷಯಕ್ಕೆ 
ಅಸಂತುಷ್ಟರಾಗಿದ್ದೀರಿ. 
ಕಂದ || ನೀ ಮಾಡಿದ ಕೃತಿ ನಿನಗತಿ 
ಸಾಮಾನ್ಯವೆ ಕಾಣುನದು ಸಿಗರ್ನಿಯೆ ಕೇಳ್‌" ತಾಂ 
ಸಾಮಾನ್ಯ ಮಾನಮಂ ಗೈ 
ದೀನಾತಿಗೆ ನಜ್ರಿಯತ್ರ ನೆರೆ ಹಳಹಳಿಪಂ || 


ಅರಸು- ಮಾತಲಿ, ಹಾಗೆನ್ಸ ಬೇಡ. ಅಪ್ಪಣೆಕೊಟ್ಟು ನನ್ನನ್ನು 


ತಿರುಗಿ ಕಳುಹಿಸುವ ವ್ಯಾಳ್ಯದಲ್ಲಿ ಆತನು ಮಾಡಿದಂಥ ಸತ್ಯಾರವು ನನ್ನ 


ಮನೋರಥಕ್ಕೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಹೋಯಿತು ಬಲ್ಲೆಯಾ? 

ವಾರ್ಥಿಕ || ದೇವೇಂದ್ರನತಿ ಹರುಷದಿಂದೆದಿರು ಬಂದೆನ್ನ 
ದೇನಗಣಸಭೆಯಲ್ಲಿ ನೋಡಲರ್ಥಾಸನದಿ 
ಕೈನಿಡಿದುಕೇಳ್‌ ಕುಳ್ಳಿ ಸಿದ ಬಳಿಕ ಹೃಚ್ಚಂದನಾಂಕಿತದ 


ಮಂಗಳದಾ || 
ಪೂನಿನತಿ ಚೆಲ್ಪಹಾರಂ ತೆಗೆದು ಪಿಡೆಯೆ ಮೇ 


ಣಾನೇಳೆಯೊಳ್‌ ಜಯಂತಂ ನೋಡಲಾತನಾ 
ಭಾನಮಂ ತಿಳಿದು ನಸುನಗುತಲೆನ್ನಯ ಕೊರಳಿಗ್ದಾಕಿಡ 
ಸ್ರೀತಿಯಿಂದ | 
ಮಾತಲಿ-- ಆಯುಸ್ಮನ್‌, ದೇವೇಂದ್ರನಿಂದ ತಮಗೆ ದೊರಕಲಿಕ್ಕೆ 
ಅಯೋಗ್ಯವಾದ ಪದಾರ್ಥವು ಯಾವದುಂಟು? 


ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಿಕ. 


lo 


ಸುರಸತಿಯ ತ್ರಿದಿನಲೋಕಂ 
ಸೊರೆದನರೀರ್ಪಕೆ ನೀನಸುರರಕಂಟಿಕದಿಂ || 
ಶರತೀಶ್ಸಶೆಯಿಂ ನೀನಾ 

ನರಕೇಸರಿ ಸೆರಸುಗರಿನ ಮೊನೆಯಿಂ ಕ್ಷಿತಿಪಾ || 


ಅರಸು--ಆದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಶತಕ್ಲತುನಿಕ ಮಹಿಮಾವರ್ಣನೆಯೇ 
ಯೋಗ್ಗವಾಗಿದೆ. 
ಬ 
ಕಂದ || ಭೈತ್ಯರು ಸೈಯೆ ಮಹತ್ವದ 
ಕೃರ್ಯ ುಷಳೂಡೆ ಡೆಯನಸುಕೃತ ನಿಜಕಾರಣನಾ- ॥ 
ದಿತ್ಯನ ಸಾರಥ್ಲವನಗಟ- 
ಲ್ಪಶ್ಯಧಿಕ ಶಮುವಪನಿರುಣತಾಂ ಪೊಡೆದಪನೆ ॥ 
ಮಾತಲಿ ಈ ಮಾತು ನಿನಗೆ ಒಪ್ಪುತ್ತದೆ. ದೊಡ್ಡವರು ತಾನು 
ಕಾರ್ಯವನ ಮಾಡಿದ್ದು ಬಾ AE ಮ ಲಕ್ಷಣವೇ 


ಸುರಗಣನಿಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಚರಿತಂ ಸೆರೆಚಿಂತನೆಗೈಮ ಪದ್ಯಗಳ್‌ । 
ಪರಿಪರಿ ರಾಗರಾಗಿಣಯ ಛಂದದಿ ಪಾಡುವೆವೆಂದು ಸೂಪರ | 
ಸರಸಗಭೀರ ಮಂಕ್ಕ ಗಳಲಿಂ ರಜಿಸಲ್‌ ಸುರಸುಂದರಾಂಗಿಯರ" | 
ಬರಿನರು ಕಲ್ಪವೃಕ್ಷವೆಲೆಯೊಳ್‌ ಮೊಲೆ ಚಿತ್ರಿಸೆ ತಂಡ ಬಣ್ಣದಿಂ | 
ಲೋಕವನ್ನು ಏರಿ 


ದೇಶವು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ನಾವಿಹೆನೆಂಬು 


ದ್ಧ 


ಅರಸು. ಹೆ ಮಾತಲಿ ನಿನ್ನಿನ ದಿವಸವೇ ಸ್ವಗ 
ದಾಗ್ಯೂ ದೈತ್ಯ ರನ್ನು ಹೊಡೆಯುವ ಉತ್ಸುಕತೆಯಲ್ಲಿ ಈ 
ಲಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಬರಲಿಲ್ಲ. ಕಾರಣ ವಾಯುವಿನಾವ ಮಾರ್ಗದ 
ವದನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಮಾತಲಿ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ ಕೇಳು. 


36 (೭. 


೭ನೆಯ ಅಂಕ. ೧೭೩ 


| ಚಂಸಕಮಾಲಾ ವೃತ್ತ | 
ಹರಿಯಡಿಯಿಂ ಪವಿತ್ರತೆಯ ತಾಳ್ವಿದು ಮೂಜಗ ಮೊಕ್ಕು 
ಪಾಯ್ದಹೆ- 
ದ್ದೊರೆ ಗಗನ ಸ್ರಕಿಸ್ಠೆಯಳನಂ ಸರಿಸುತ್ತಲೆ ತಾರಕಾಗಣಂ | 
ತಿರುಗಿಸುತರ್ಕಚಂದ್ರರುರೆ ಕಾಂತಿಯ ತಾಳ್ವೆಸೆಯುತ್ತಲಾನಗಂ | 
ಪರಿನಹನೆಂಬ ವಾಯುವಿಹದಿಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿಹೆನೈ ಧರಾಧಿಪಾ ॥ 
ಅರಸು--ಸೈಸೈ! ಹಾಗೆಂತಲೆ ನನ್ನ ಆತ್ಮವು ಸಬಾಹ್ಯಾಂತರದಲ್ಲಿ 
ಸಂತುಷ್ವವಾಗಿದೆ. ( ರಥಚಕ್ರಗಳನ್ನು ನೋಡಿ) ಈಗ ನಾವು ಮೇಘ 
ಮಂಡಲದಲ್ಲಿಳಿದಿದ್ದೇವೆ. 
ಮಾತಲಿ ಯಾತರ ಮೇಲಿಂದ ಹೇಳಿರೆ? 
ಅರಸು _ಇಕ್ಕ್ಯೋ ನೋಡು, 
| ಮಾಲಿನಿ? ವೃತ್ತ || 
ಪೊಳೆಯೆ ಚಸಲ ಶೇಜಂ ಕೂಡೆವಾಜಿಂಗಳುಂ ಮಿಂ- 
ಜಲು ಪೊದರೊಳಗಿಂಬೇಳ್ತಂದಿರಲ್‌ ಚಾತಕಂಗಳ್‌ | 
ಬಳಗನರಿಸಿ ಜಾಯೊಡ್ಡಲೈ ಮೇಘೋದಕಕ್ಕಾಂ। 
ತಿಳಿದೆ ಜಲದ ಮಾರ್ಗಂ ಗಾಲಿಗಳ ತೊಯ್ದರಿಂ ಕೇಳ | 
ಮಾತಶಲಿ...ಸೈ ಸ್ಪ. ಇನ್ನೊಂದು ಕ್ಷಣಶೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಅಧಿಕಾರ 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬರುವಿ. 
ಅರಸು- (ಕೆಳಗೆ ನೋಡಿ) ಹೇ ಮಾತಲಿ, ನಾವು ತೀವ್ರದಿಂದ ಕೆಳ 
ಗಿಳಿಯುವದರಿಂದ ಮನುಷ್ಯಲೋಕವು ನನ್ನ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಬಹು ಆಶ್ಚರ್ಯಕಾರಕ 
ವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ. 
| ಚಂಪಕಮಾಲಾ ವೃತ್ತ || 
ಬದಿಯಲಿ ಶೈಲದಗ್ರಗಳು ಬರ್ಸನು ಸುತ್ತಣಭೊಮಿ ಹಿಂದೆ ಪೋ 
ಪುಡು ತರುಶಾಖೆಗಳ* ತಳಿರಿನಿಂದಡಗಿರ್ದವು ಬೇಕೆ ಕಾಣ್ಬನೀ 
ನದಿಗಳ ತುಂಡುತುಂಡುಗಳು ಕೂಡುತೆ ನಿಸ್ತೃತಮಾಗೆ ಪಾತ್ರಗಳ 


ಎದುರಿಗೆ ಬರ್ಸಳ್ಳೆ ಭುನನೆಯೆನ್ನನು ಶೀಘ್ರದೊಳಸ್ಪಿ ಕೊಂಬ 
ವೋಲ್‌] 


೧೭೪ ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕ. 


ಮಾತಲಿ-ಸ್ಫೈ ಸ್ಸ, ( ಬಹುಮಾನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ನೋಡಿ) ಅಹಹ್ಕ 
ಪೃಥ್ವೀಯು ಏನು ಉದಾರ ರಮಣೀಯವಾಗಿ ತೋರುತ್ತದೆ! 

ಅರಸು-_ಹೇ ಮಾತಲ್ಲಿ ಅಸ್ತಮಾನಕಾಲದ ಮೇಘಸಮುದಾಯ 
ದಂತೆ ಸುವರ್ಣಮಯವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವ ಪರ್ವತವು ಯಾವದಯ್ಯಾ ಇದು? 
ಇದರ ಒಂದು ತುದಿ ಪೂರ್ವ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಂದು ಪಶ್ಚಿಮ ಸಮುದ್ರ 
ದಲ್ಲಿ ಮುಳಿಗಿವೆ. 

ಮಾತಲಿ-_ಆಯುಷ್ಮನ್‌, ಇದು ಹೇಮಕೂಟವೆಂಬ ಪರ್ವತವು 
ಕಂಡೆಯಾ; ಇದರಲ್ಲಿ ಕಿಂಪುರುಷರೆಂಬ ಕುಬೇರನ ಸೇವಕರು ವಾಸಮಾಡು 
ತ್ತಾರೆ. ಇದು ಖುಸಿಗಳ ತಪಸ್ಸಿದ್ಧಿಯ ಮಹಾಕ್ಷೇತ್ರವಹುದು. 


| ಸೃಧ್ವೀವೃತ್ತ | 
ನರಾಧಿಪತಿ ನೋಡಿದೇಸ್ಕಳದಿ ಮುಂಚಿನಾಕಾಲದಿಂ 
ಮರೀಚಿಯ ಮಗಂ ಸ್ವಯಂಭುವಿನ ಮೊಮ್ಮಗಂ ತಂದೆಮೇಣ್‌ 
ಸುರಾಸುರರಿಗಾಪ್ರ ಜಾಸತಿಯು ಪಶ್ಚಿಯಂ ಕೂಡಿಕೊಂ 
ಡಿರುತ್ತಿಹ ನಿರಂತರಂ ಚರಿಸುನಂ ತಪಶ್ಚರ್ಯಮಂ | 
ಅರಸು-_( ಆದರದಿಂದ) ಒಹೋ, ಹಾಗಾದರೆ ಇಂಥ ಪುಣ್ಯ 
ಪ್ರಾಪ್ತಿಯ ವ್ಯಾಳ್ಯವನ್ನು ಅಂತರಿಸಕೂಡದು. ಖಸಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೆ ಹಾಕಿ 
ಮುಂದೆ ಹೋಗುವ. 
ಮಾತಲಿ- ಬಹು ಉತ್ತಮ. ( ರಥವನ್ನು ಭೂಮಿಗೆ ಇಳಿಸುತ್ತಾರೆ.) 
ಅರಸು--( ಆಶ್ಚರ್ಯದಿಂದ )-- 
|| ಮಾಲಿನೀ ವೃತ್ತ || 
ಇಳೆಗಿಳಿದುದು ತೇರಂ ನೋಡಲಿಲ್ಲಾನಗೊ ಭೂ- 
ತಳದೊಳು ನಡಿಯಲೇಕ್ಳೇಳೆನೇತಕ್ಕೆ ಶಬ್ದಂ 
ಗಳನರಿದು ನೆಲಂ ಮುಟ್ಟಸ್ಪುದಿಲ್ಲೆಂತುಮಶ್ನಂ 
ಗಳ ಖುರಪುಟದಿಂ ಸೇಳೇಳದೇತಕ್ಕೆ ಧೂಳಂ ॥ 
ಮಾತಳಿ- ಹೇ ಆಯುಸ್ಕನ್‌, ನಿನ್ನಲ್ಲಿಯೂ ಶತಕೃತುವಿನಲ್ಲಿಯೂ 
ಇಷ್ಟೇ ಭೇದವುಂಟು. ' 


೭ನೆಯ ಅಂಕ ೧೭೫ 


ಅರಸು. ಹೇ ಮಾತಲೀ, ಮಾರೀಚ ಪ್ರಜಾಪತಿಗಳಾಶ್ರಮವೆಲ್ಸಿ? 
ಮಾತಲಿ- ( ಕೈಯಿಂದ ತೋರಿಸಿ) ಈತನೇ ನೋಡು ಎದುರಿನಲ್ಲಿ. 
'ಶಾ.ನಿ.|| ಪುತ್ತುಂಗಳಕ್ಷಿರೆ ಮುಚ್ಚಲರ್ಧತನುನಂ ಸರ್ಪತ್ಸಚಂ 
ಶಿಲ್ಕಿ ಮೈ | 
ಸುತ್ತಿರ್ದಿಂತು ಲತಾಪ್ರತಾನನಲಯಂ ಸಂಪೀಡಿ 
ಸಲ್ಪೆನ್ನಿನೊಳ | 
ಬಕ್ತಿಂಗಳ್‌ ಪೊಸೆದಿರ್ಸ ದೀರ್ಫ್ಥಜಟೆಯೊಳ" ಗೂಡಿಕ್ಕೆ 
ಮೇಣ್‌ ಪಕ್ಕಿಗಳ್‌ 
ಪೊತ್ತಂ ತೋರ್ಹನ ನೋಡುತಿರ್ಸ ನಿರುತಂ 
ನಿಂತಿರ್ಪನೈ ಸ್ತಂಭದೋಲ್‌ ॥ 
ಅರಸು- ಹೇ ಕಷ್ಟತಾಸಸೆ ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವಿರಲಿ. 
ಮಾತಲಿ--( ಅಶ್ವಗಳ ರಕ್ಮಿಗಳನ್ನು ಜಗ್ಗಿ ಹಿಡಿದು) ಆಯುಸ್ಮನ್‌, 
ಈಗ್ಗೆ ನಾವು BERN ಮಕ್ಕೆ ಬಂದು ತಲುಪಿದ್ದೇನೆ. ಇದು 
ನೋಡಿದೆಯಾ, ಅದಿತಿಯೀಂದ ಪರಿವರ್ಧಿತವಾದಂಥೆ ಮಂದಾರವೈ ಕ್ಷಗಳನ್ನು. 
ಅರಸು “ಅಹಹ! ಈಸಾ ಸ್ಥಾನವು ಸ್ಥ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚು ಸುಖಕರ 
ವಾಗಿದೆ. ಅಹಹ! ಅಮೃತ ಜೋ ಹದಲ್ಲಿ ಮುಳಗಿದಂತೆ ಅನುಭವವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಮಾತಲಿ--( ರಥವನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿ) ರಾಜನ್‌, ಕೆಳಗಿಳಿಯಬಹುದು. 
ಅರಸು--( ಇಳಿದು) ಹೇ ಮಾತಲ್ಲಿ ನೀನೂ ಬರುವೆಯಸ್ಟೆ? 
ಮಾತಲಿ--ನಾನೂ ಬರುತ್ತೇನೆ, (ಕೆಳಗಿಳಿದು) ಆಯುಷ್ಮನ್‌ ಈ 
ತಪೋವನ ಭೂಮಿಯನ್ನು ನೋಡಿದೆಯಾ? 
ಅರಸು--ನೋಡಿ ಬಹು ಆನಂದಾಶ್ಚರ್ಯನಾಗುತ್ತದೆ, 
| ಚಂಪಕಮಾಲಾವೃತ್ತ | 


ಎಲರುಣುತಿರ್ದು ಜೀನಿಸನು ಕಲ್ಪತರುಂಗಳೆರಣ್ಯದೊಳ್‌ ಸರಿ. 
ಜ್ಹಲದಿ ಸುನರ್ಣ ಪದ್ಮಮಿರೆ ನೋಡದೆ ಮಾಳ ನು ಸ್ನಾನಸಂಧೈಯಂ 
ತಳಿದಿಹ ಧ್ಯಾನರತ್ತಶಿಲೆಯೊಳ್‌ಸುರನಾರಿಯಕೊಳು ಸಂಯನುಂ 
ಉಳಿದ ತಸಸ್ಥಿಗಳ್‌ ಬಯಸುನಸ್ಥಳದೋಳಿರೆ ಮಾಣನೈ ತಸಂ 


೧೭೬ ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕ. 


ಮಾತಲಿ ದೊಡ್ಡವರ ಮನೋರಥವು ಸಹ ದೊಡ್ಡದಾಗಿರುತ್ತದೆ, 


ನ್‌ | 
ಎ09 


(ಮೇಲೆ ನೋಡಿ) ಎಲೋ ವೃದ್ಧ ಶಾಕಲ್ಯನೆ ಭಗವಾನ್‌ ಚ್‌ 


1 


ಖು 
ಗಳು ಈ ವ್ಯಾಳ್ಯದಲ್ಲಿ ಏನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾರೆ? ( ಕಿನಿಗೊಟ್ಟು) ತಮ್ಮ 


ಡಿ 


ಪತ್ಲಿಯಾದೆ ದಾಕ್ಸಾಯಣಿಯು ಪತಿವೃತಾ ಪುಣ್ಯಮುಹಾತ್ಮ್ಯೈಯನ್ನು ಹೇಳ 


ಜು ಚ ಕೇಳಿಕೊಂಡದ ರಿಂದ ಗು ಇತರ ಖಸಿ ಪತ್ತಿ ಗಳಿಗೂ ಲೆ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೆಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತ ದಾರೆ. 


ಅರಸು ಹಾಗಾದರೆ ರೆ ಸ್ವಲ್ಪ ನಿಂತುಕೊಂಡು ಹೋಗುವ. 


ಮಾತಲಿ--ಆ ಅರೋಕವೃಕ್ಷದ bop, ಒಂದು ಕ್ಷಣ ಕುಳಿತು 
ಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ನೀನು ಬಂದ ವರ್ತಮಾನ ವನ್ನು ಜ್ರ ತಾತನಿಗೆ 
ತಿಳುಹಿಸಿ ಬರುತ್ತೇನೆ" 
ಅರಸು-_ ಒಳ್ಳೇದು. ( ಅರೋಕವೈ ಕ್ಷಡ ನೆರಳಿನಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು 
ತ್ತಾನೆ. ) 
ಮಾತಲಿ--ಹೋಗಿ ಬರುತ್ತೀನೆ ಹಾಗಾದರೆ. (ಹೊರಟು ಹೋಗು 
ತ್ತಾನೆ.) 
ಅರಸು--( ಸುಚಿ ಹ್ಲೆವಾಡೆದ್ದೆನ್ನು ಕಂಡು) ಶಕುನವೇನು ಕಾರಣ 
ವಾಗುತ್ತಿದ್ದೀತಿಲ್ಲ.? ) 
| ವೃತ್ತ ಶುದ್ಧಕಾಮಜಿಯಂತೆ || 
ಸ್ಫುರಣ ವ್ಯರ್ಥಕೇ೪* ಭುಜನೆ ನಿನ್ನಯ | 
ಓತ ಟಕ ಕಾಲಿನಿಂ || 
ಬರಿದೆ ನೇಣ್ಮನೋರಥಗಳೇಸೆ ಪೇರ | 
ಮರಗುಮಾತ್ರ ಮಿಕ್ಕಿಹುದು ಜನ್ಮದೊಳ | 
( ಹಿಂದೆ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ.) ಎಲೋ ಹಾಗೆ ಕಿಡಿಗೇಡಿತನ ಮಾಡಬಾರ 
ದಪ್ಪಯ್ಯಾ! ಎಷ್ಟು ಹಿಡಿಯಬೇಕು ನಿನ್ನ! ಕಡೆಗೆ ತನ್ನ ಜಾತಿ ಸ್ವಭಾನಕ್ಕೇ 
ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. 


೭ನೆಯ ಅಂಕ. ೧೭೭ 


ಅರಸು ( ಕೆನಿಗೊಟ್ಟು ) ಇಲ್ಲಿ ಯಾರು ಕಡಿಗೇಡಿತನ ಮಾಡುವ 
ವರು? ಅಂಧ ಸ್ಥಳವಿದಲ್ಲ. ಹೀಗಿದ್ದು ಯಾರು ಕೋಪಿಸುತ್ತಿರಬಹುದು? 
ಆಹಾಹಾ! ತಸಸಿ ಫಿಗಳಿಂದ ಬಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟ ಚಸಲನಾದ ಬಾಲಕನು 
ಯಾನನಯ್ಯಾ ಸರದ 9) 


ಪ್ರಹರ್ಷಿಣಿ || ಪೇಳಲ್ಬೇಜೆನೆ ಮುನಿಸತ್ಸಿಯರ್ಕಳಂ ತಾಂ 
ಹೇಳೆಂ ಸಿಂಗನ ಮರಿ ತಾಯಿ ಸಾಲನುಣ್ಣಲ್‌ 
ಕೇಳಿಂಗೆಂದದರನೆ ಜೋಲ್ವ್ಪಗೂದಲಂಗಳ್‌ 
ಕೀಳಲ್‌ ಜಗ್ಗುನನಿವ ಪುಟ್ಟಿದಿಟ್ಟಿ ಬಾಲಂ | 


( ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬ ರು ತಸಸ್ವಿನಿಯರಿಂದ ಸಹಿತವಾಗಿ ಬಾಲಕನು 
ಬರುತ್ತಾನೆ. ) 

ಬಾಲಕ ಬಾಯಿ ತೆಲಿಯಲೆ ಸಿಂಯನ ಮಗನೆ; ಹಲ್ಲೆತ್ತು ಬಂದನೆ. 
ನಿನಗೆ ನೋದುವಾ. 

ಮೊದಲನೆ ತಪಸ್ವಿನಿ.ಎಲೋ ಕ್ರೂರಾ, ವನದಲ್ಲಿಯ ನಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳ 
ಸರಿಯಾದ ಪಶುಗಳ ಶಿಶುವುಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲದಂತೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಮನಸಿನಲ್ಲಿ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದೀಯಾ? ಇರುತ್ತಿರುತ್ತ ನಿನ್ನ ಹಾವಳಿ ಹೆಚ್ಚಾಯಿತು. 
ಯಸಿಗಳು ನಿನಗೆ ಸರ್ವದಮನನೆಂಬ ಹೆಸರಿಟ್ಟಿದ್ದು ಯೋಗ್ಯ ನಾತ. 


ಅರಸು ಈ ಬಾಲಕನ ಮೇಲೆ ನನ್ನ ಮನಸು ಹೊಟ್ಟೆಯಿಂದ 
ಹುಟ್ಟಿದ ಮಗುವಿನಂತೆ ಏನು ಕಾರಣ ನೋಹೆಗೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದೀತು? ( ಧ್ಯಾನಿಸಿ ) 
ನನಗೆ ಮಕ್ಕಳಿಲ್ಲೆಂದು ಹೆರವರ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ನೋಡಿ ಲೋಭ ಉಂಟಾಗು 
ಫ್ರಿ a 

ಎರಡನೇ ತಪಸ್ವಿನಿ. ಬಾಲಕ, ಆ ಸಿಂಹಶಿಶುವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಬಿಡಪ್ಪಯ್ಯ, ನೋಡು ಆ ಸಿಂಹಿಣಿಯ! ನಿನ್ನನ್ನು ಚಿವುರಿಕೊಂಡೀತು. 
ಜಾಲಕ-(ನಕ್ಕು) ಹೌದು ಹೌದು ನನಗೆ ಬಾಲ ಬಯ ಬಲುತ್ತದೆ. 
ಕದವಣಿ ಕಚ್ಚಿ ಸಿಂಹಿಣಿಯನ್ನು ನೋಡುತ್ತಾನೆ. ) 

Wedd ವಿಲಕ್ಷಣ ಬಾಲಕನು ಕಾಣುತ್ತಾನೆ. 
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೧೭೮ ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕ. 


ಕಂದ || ಸಿಂಗನ ಶಿಶುನಿನ ಕೂಡಾ | 
ಡಂಗನಣೆಯ ಬಾಲನೊಳುರೆ ತೇಜದ ಬೀಜಂ | 
ಕಂಗೊಳಿಸುತಲಿರ್ಪುದು ಸ್ಪು | 
ಲಿಂಗವದಿಂಧನವಾಪೇಕ್ಷಿಸವೊಲ್ರೋರ್ಹಂ | 


ಮೊದಲನೇ ತಪಸ್ಥಿನಿ-ಎಲೋ ಬಾಲಕನ, ಆ ಸಿಂಹನ ಮರಿ 
ಯನ್ನು ಬಿಡು ಕಂಡೆಯಾ, ನಿನಗೆ ಎರಡನೇ ಆಟಕೆ ತಂದು ಕೊಡುತ್ತೇನೆ. 


ಬಭಾಲಕ--ಕುಲು ಹೆಂಗಲ ( ಅಂಗೈಯನ್ನು ಪಸರಿಸಿ ಬೇಡುತ್ತಾನೆ. ) 

ಅರಸು--( ಬಾಲಕನ ಹಸ್ತವನ್ನು ನೋಡಿ) ಆಹಾಹಾ! ಈ ಅರ್ಭ 
ಕನ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಚಕ್ರವರ್ತಿ ಲಕ್ಷಣಗಳು ಸಹ ತೋರುತ್ತನೆ. ಇವನು ಎಲ್ಲ 
ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನಾಳುವನು. 


| ಪುಷ್ಟಿ ತಾಗ್ರಾವೃತ್ತ || 


ಕಿರಿನಗೆಯಲಿ ಬೇಡಲಿಂತು ಬೇಕಾ 
ಗಿರುವ ಸುವಸ್ತುನಿನಂ ಪ್ರಭಾತದೊಳ್ಳುಂ 
ಬಿರಿನ ಕಮಲದಂತೆ ಪುಟ್ಟಿ ಕೈ ಕೆಂ 
ಜೆರಳ್ಗಳನಂತೆರೆದೊಪ್ಪುತಿರ್ಪ ಜಾಲಂ | 


ಎರಡನೇ ತಪಸ್ವಿನಿ ಎಲೆ ಸುವ್ರತ್ಕಾ ಈ ಬಾಲಕನು ಬರೆ ಬಾಯಿ 
ಮಾತಿನಿಂಡೆ  ಕೇಳುವವನಲ್ಲ. ನಮ್ಮ ಪರ್ಣಕುಟಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ 
ಮಾರ್ಕಂಡೇಯ ಖುಷಿಕುಮಾರನ ಬಣ್ಣದ ನವಿಲನ್ನು ತಂದು ಕೊಡು 
ಈತನಿಗೆ. 


ಮೊದಲನೇ ತಪಸ್ವಿನಿ-ಒಳ್ಳೇದು ( ಹೋಗುತ್ತಾಳೆ. ) 


ಬಾಲಕ-- ತಂದು ಕುಲುವನಕಾ ನಾ ಸಿಂಯನ ಮಲೀ ಸಂಗಾತೇ 
ಆಲೇನು. ( ತಾಪಸಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ನಗುತ್ತಾನೆ. ) 


ಅರಸು--ಈ ದುಷ್ಟ ಕೇಳಿಯ ಹುಡುಗನನ್ನು ನೋಡಿ ನನ್ನ ಮನಸು 
ಎತ್ತಿ ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದೆನಿಸುತ್ತದೆ. 


೭ನೆಯ ಅಂಕ. ೧೭೯ 


ಭಾಮಿನಿ | ತೋರಲೆಳೆಯಳೆ ದಂತಪಂಕ್ತಿಯು 
ಕಾರಣಿಲ್ಲದೆ ನಗುವ ನುಡಿಗಳು 
ಜಾರದಲೆ ತೊದಲಾಡಿ ಸನಿಯುಣಿಸುವ ನಿಗೆ ಮುದ್ದು| 
ಮೋರೆ ಮೇಲ್ಮಾಡುತಲಿ ಕರಕೊಂ 
ಡೇರು ಮಾಳಿಗೆಯೆಂದು ಕಣ್ಣೀರ” 
ತಾರದಳುವರ್ಭಕನ ಮೈಮಣ್ತಾಳ್ಪರೇಂಕೃತರೋ || 
ತಾಪಸಿ ಮಾತು ಕೇಳುವದಿಲ್ಲವನೆ ಹೇಳಿದ್ದು? ( ಹಿಂದಿರುಗಿ) ಅಲ್ಲಿ 
ಯಾರು ಕುಳಿತುಕೊಂಡವರು? ಯಾವನೋ ಖುಷಿಕುಮಾರನು ಕಾಣು 
ತ್ತಾನೆ. (ಅರಸನಿಗೆ) ಎಲ್ಲೊ ಭದ್ರಮುಖನೆ, ಸ್ವಲ್ಪ ದಯಮಾಡಿ ಇತ್ತ 
ಬಂದು, ಈ ಬಾಲಕನು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಸಿಂಹನ ಮರಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದಿದ್ದಾನೆ 
ಬಿಡಿಸಪ್ಪಯ್ಯ. 
ಅರಸು-( ಬಾಲಕನ ಹತ್ತರ ಹೋಗಿ ಮುಗುಳು ನೆಗೆಯಿಂದ ) 
ಎಲೋ ಮಹರ್ಷಿಪುತ್ರನೆ ಈ ವೃತ್ತಿಯು ನಿನಗೆ ಯೋಗ್ಯವಲ್ಲಯ್ಯಾ. 
|| ವೃತ್ತ ಕಾಮಜಿಯಂತೆ || 
ಕಂದ ಕೇಳಿದಾಶ್ರಮಕೆ ದೋಷನೈ 
ತಂದೆ ತಾಳ್ವಸಂಯಮು ಸುವೃತ್ತಿಯ.॥ 
ನ್ಲಿಂದು ಬಿಟ್ಟು ಈ ಸರಿಯ ಮಾಳ್ಬರೇ 
ಚಂದನಸ್ಕೆ ಸುತ್ತಿರುವ ಸರ್ಹದೋಲ" | 
ತಾಪಸಿ-_ಎಲೋ ಭದ್ರಮುಖಾ, ಇವನು ಖುಷಿಕುಮಾರನಲ್ಲ. 
ಅರಸು--ಅದನ್ನು ಈತನ ಆಕಾರ ವರ್ತನಗಳ ಮೇಲಿಂದ ನಾನು 
ತಿಳಿದೆ. ಆದರೂ ಇಂಥ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಇವನಿರುವನೆಂದು ಹೀಗೆ ತರ್ಕವಾಯಿತು. 
4 ಮನಸಿನೊಳಿದ್ದಂತೆ ಆ ಬಾಲಕನನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಸ್ಪರ್ಶ ಸುಖಪಟ್ಟು ). 
ಸಾಕೇ ಎಂಬ ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರ ವೃತ್ತದಂತೆ 
ನೇತ್ರಂಗಳು ಸಂತೋಷಿಸಿದನಿವನ ರೂಪವ ನೋಡಲು ಎನ್ನಾ | 
ಗಾತ್ರಂ ಸುಖನುಯಮಾಯ್ತು ಕ್ಷಣದೋಕೆತ್ತಿ ಕೊಳಲು ಬಾಲಕನಾ| 
ಪಾತ್ರಮಿಹುದು ಕುಲಮಾವುಜೊ ಕೀರ್ತಿಗೆ ಜನನಿಜನಕರಾರಿಹರೋ। 
ಪುತ್ರನ ನೋಡುತಲಂತಃಕರುಣದೊಳೆಷ್ಟು ಸಮಾಧಾನಿಸರೋ || 


೧೮೦ ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕ. 


ತಾಪಸಿ--( ಇಬ್ಬರನ್ನೂ ನೋಡಿ) ಏನಾಶ್ವರ್ಯನಿದು! 

ಅರಸು- -ಅದು, ಯಾವಾಶ್ಚರ್ಯವಮ್ಮಾ? 

ತಾಪಸಿ “ಈ ಬಾಲಕನಂತೆ ರೂಪವು ಕಾಣಿಸಿತು. ಇಷ್ಟಕ್ಕೆ ಅಶ್ಚರ್ಯ 
ವಾಯಿತಂತಲ್ಲ. ತಾವು ಅಪರಿಚಿತರಾಗಿದ್ದು ಇಂಥ ಚಂಡಿ ಹುಡುಗನು ತಮ್ಮ 
ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿದನು! 

ಅರಸು-- ( ಬಾಲನನ್ನು ಲಾಲಿಸುತ್ತ) ಅಮ್ಮಾ, ಈತನು ಖುಸಿ 
'ಕುಷಾರನಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಯಾವವಂಶದಲ್ಲಿ ಈತನು ಅಂಕುರಿಸಿದವನು? 

ಇಪಸಿ--ಪುರುವಂಶದಲ್ಲಿ. 

ಅರಸು-( ತನ್ನೊಳಗೆ) ಈತನ ನಂಶವೂ ನನ್ನ ನಂಶವೂ ಒಂದೆಯೊ? 
ಅದಕ್ಕಂತೇ ನನ್ನಾ ಇವನಾ ಮುಖಚರ್ಯೆಗಳು ಕೂಡುತ್ತನೆಂದು ಈ 
ತಾಪಸಿಯು ನುಡಿದಳು. ಹುರುವಂಶದ ಅರಸರಿಗೆ ಕಟ್ಟ ಕಡೆಗೆ ವನವಾಸಕ್ಕೆ 
ಬರುವದು ಕುಲವ್ರತವಾಠಿದೆ. 


ಕಂದ | ಅವನಿಯ ರಕ್ಷಿಗೆ ಮೊದಲೊಳ” 
ಭವನದಿ ಸುಖವನುಭವಿಸುತಲಿ ಮುಂದೆ ಸನ್ಯಾ | 
ಸವಗ್ರಹಿಸಿ ವನದಿ ತರುಮೂ- 
ಲನೆ ಮನೆಮಾಡಿರುವರು ಪೌರವಕ್ಕೆ ತಸಕೆ ॥ 


( ತಾಪಸಿಗೆ ) ಏನಮ್ಮಾ, ಸ್ವಾಭಾವಿಕ ರೀತಿಯಿಂದ ನೋಡಲಾಗಿ ಈ ಸ್ಥಳವು 
'ಮನುಸ್ಯರಿರತಕ್ಕೆದ್ದ ಲ್ಲ. ಬೀಗಿದ್ದು ಈ ಬಾಲಕನು ಇಲ್ಲಿ ಹ್ಯಾಗೆ ಬಂದನು? 

ತಾಪಸಿ. ಎಲೋ ಭದ ಸ ಮುಖನ ನೀನೆಂಬುವದು ನಿಜ. ಅಪ್ಸರೆಯ 
ಸಂಬಂಧದಿಂದ ಈ ಬಾಲಕನ ಜಃ ಈ ಮಾರೀಚ ಮುನಿಯ ತನೋ 
ವನದಲ್ಲಿ ಬಂದು ಪ್ರಸವ ಹೊಂದಿದಳು. 


ಅರಸು--( ತನ್ನೊಳಗೆ) ಆತೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಲಿಕ್ಕೆ ಇದೊಂದು ಕಾರಣ 
ವಾಯಿತು. ( ತಾಪಸಿಗೆ) ಈತನ ಜನನಿ ಯಾವ ರಾಜರ್ಷಿಯ ಪತ್ನಿಯು? 


ತಾಪಸಿ--ಅಯ್ಯಾ, ಧರ್ಮಪತ್ನಿಯನ್ನು ತ್ಯಾಗ ಮಾಡುವಂಥಾತನ 
ಹೆಸರುಗೊಳ್ಳ ಬಾರದು. ಆತನ ನಾಮವೇನೆಂಬದು ನಮ್ಮನ್ನು ಕೇಳಬೇಡ. 


೭ನೆಯ ಅಂಕ. ೧೪೧ 


ಅರಸು-( ತನ್ನೊಳಗೆ) ಈ ಮಾತುಗಳೆಲ್ಲಾ ನನಗೇ ಹೊಂದುತ್ತವೆ. 
ವಿನಾಶ್ವರ್ಯನಿದು! ಈ ಬಾಲಕನ ಮಾತೆಯ ಹೆಸರು ಕೇಳುವೆನೇ ಪರಸ್ತ್ರೀ 
ಯರ ನಾಮವನ್ನು ಕೇಳುವದು ಯೋಗ್ಯವಲ್ಲ. 

ತಾಪಸಿ--( ಹೋದಂಥವಳು ಬಂದು ) ಎಲೋ ಸರ್ವದಮನ್ಯ ಈ 
ಶಕುಂತಲಾವಣ್ಯವನ್ನು * ನೋಡಿದೆಯಾ? 

ಬಾಲಕ--ಅಮ್ಮಯ್ಯಾ, ಎಲ್ಲಿದ್ದಾಲೆ ನಮ್ಮಮ್ಮಯ್ಯ? 

ತಾಪಸಿಯರು--( ನಕ್ಕು ) ನಾಮ ಸದೃಶದಿಂದ ಈತನು ತನ್ನ 
ತಾಯಿ ಬಂದಳೆಂದು ತಿಳಿದನು. 

ಎರಡನೆಯ ತಾಪಸಿ- ಬಾಳಾ ಈ ಮೃತ್ತಿಕೆಯ ನವಿಲಿನ 
ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ನೋಡೆಂದೆನು. ನಿನ್ನ ಮಾತೆ ಇಲ್ಲಿ ಬಂದಿಲ್ಲ. 

ಅರಸು (ತನ್ನೊಳಗೆ) ಈತನ ಮಾತೆಯ ನಾಮವು ಶಕುಂತಲೆಯೋ? 
ಅಂತೂ ಎಲ್ಲಾ ಸಂಗತಿಗಳೂ ಹೊಂದುತ್ತವೆ. ಆದರೇನು? ಒಂದೇ ಹೆಸರಿನ 
ಮನುಷ್ಯರು ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲೇನಿರುವದಿಲ್ಲವೋ? ಮಾತ್ರ ಈ ನಾಮಶ್ರವಣ 
ಪ್ರಸಂಗದಿಂದ ಮೃಗಜಲಕ್ಕೆ ಆತುರಿಸಿದಂತೆ ನಾನು ಬರಿದೆ ನಿಷಾದ 
ಹೊಂದುತ್ತೇನೆ. 

ಬಾಲಕ--ಅಕ್ಕಯ್ಯ. ತಾಲೆ! ತಾಲೆ! ನೋಲು ಒಲ್ಲೇ ಸಂನಾಗಿದೆ 
( ಸೈಚಾಚುತ್ತಾಕೆ. ) 

ಮೊದಲನೆಯ ತಾಪಸಿ-( ಆತನ ಕೈನೋಡಿ ಉದ್ವೇಗದಿಂದ) 
ಅಮ್ಮಾ ಈತನ ಕೈಯಲ್ಲಿಯ ತಾಯಿತವೆಲ್ಲಿ ಹೋಯಿತೆ? 

ಅರಸು--ಅಮ್ಮಾ ಗಾಬರಿಯಾಗಬಾರದು. ಈ ಸಿಂಹನ ಮರಿಯನ್ನು 
ಈತನೆಳೆಯುವ ವ್ಯಾಳ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಿಚ್ಚಿ ಇಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿದೆ. (ಎಂದು ಅದನ್ನು ತೆಗೆದು 
ಕೊಳ್ಳಲು ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ) 

ತಾಪಸಿಯರು--ಹಾ ಹಾ! ಮುಟ್ಟಕೂಡದು ಮುಟ್ಟಕೂಡದು ! 
ಅವ್ವಯ್ಯಾ! ಈತನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ತೆಗೆದು ಕೊಂಡನು! ( ಆಶ್ಚರ್ಯದಿಂದ 
ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಕೈ ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ.) 
ಪಕ್ಷಿಯ ಸೌಂದರ್ಯ. 


೧೮೨ ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕ. 


ಅರಸು--ಯಾಕೆ ಮುಟ್ಟಿ ಕೂಡದೆಂದಿರಮ್ಮಾ? 

ಮೊದಲನೆಯ ತಾಪಸಿ-ಕೇಳಬಹುದು ಸ್ವಾಮೀ, ಇದು ಅಪರಾಜಿತಾ 
ಎಂಬ ಯಂತ್ರವು. ಈತನ ಜಾತಕರ್ಮದ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಭಗವಾನ್‌ ಮಾರೀಚ: 
ಖುಹಿಗಳು ಇದನ್ನು ಕಟ್ಟಿದ್ದರು. ಒಂದು ವ್ಯಾಳ್ಯ ಇದು ಈತನ ಕೈಯಿಂದ 
ಬಿಚ್ಚಿ ಬಿದ್ದರೆ ಈತನಾಗಲಿ ಈತನ ತಾಯಿತಂಜೆಗಳಾಗಲಿ ಎತ್ತಬಹುದು. 
ಅನ್ಯರ್ಯಾರೂ ಎತ್ತಲಾಗದು. 

ಅರೆಸು--ಎತ್ತಿದರೇನಾಗುವದು? 

ಮೊದಲನೇ ತಾಸಸಿ- ಅನ್ಯರ್ಯಾರಾದರೂ ಎತ್ತಿದರೆ ಇದು ತತ್‌ 
ಕ್ಷಣವೆ ಸರ್ಪವಾಗಿ ಕಚ್ಚುವದು. 

ಅರಸು. ಈ ಮಾತು ನಿಮಗೆ ಪ್ರತ್ಯಂತರಕ್ಕೆ ಎಂದಾದರೂ ಬಂದಿ 
ಹದೊ? 

ತಾಪಸಿ- -ಎಸ್ಟೋಸಾರೆ. 

ಅರಸು--( ಹರುಷದಿಂದ ತನ್ನೊಳಗೆ) ನನ್ನ ಮನೋರಥ ಪೂರ್ಣ 
ವಾಯಿತು. ಈ ಆನಂದಕ್ಕೆ ಪಾರಾವಾರವಿಲ್ಲ. ( ಬಾಲಕನನ್ನು ಅಪ್ಪಿಕೊ 
ಳ್ಳುತ್ತಾನೆ.) 

ಎರಡನೇ ತಾಪಸಿ--ಏಎಲೆ ಸುನಪ್ರತ್ಕೆ ನಡೆ; ನಾವು ಈ ವರ್ತಮಾನ. 
ವನ್ನು ಶಕುಂತಲೆಗೆ ಹೋಗಿ ಹೇಳುವ. ( ಇಬ್ಬರೂ ತಾಪಸಿಯರು ಹೊರಟು 
ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. ) 

ಬಾಲಕ--ಬಿಲು ಬಿಲು ನನ್ನ, ನಮ್ಮ ಮಾತೇ ಸತ್ತಲ ಹೋಗುತ್ತೇನೆ. 

ಅರಸು- ಎಲೋ ಪುತ್ರಕ್ಕಾ ನನ್ನನ್ನು ಸಂಗಡ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ಠಿನ್ನ ಮಾತೆಯ ಹತ್ತರ ಹೋಗು. 

ಬಾಲಕ- ನೀನು ನನಗೆ ಪುತ್ತಾ ಎಂತ ಯಾಕ ಕಲೀತಿ? ನೀ ನಮ್ಮ 
ಪೃನೆ? ನಮ್ಮಪ್ಪ ದುಸ್ಕಂತಲಾಜ. 

ಅರಸು--( ಸ್ವಲ್ಪ ನಕ್ಕು) ಈ ನಿವಾದವೇ ನೈಜನನ್ನು ತೋರುತ್ತದೆ. 
( ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಶಕುಂತಲೆ ಬರುತ್ತಾಳೆ. ಕೇಶಗಳನ್ನು ಒಂದೇ ಗಂಟಿನಲ್ಲಿ 
ಕಟ್ಟಿದ್ದಾಳ. ) 


೭ನೆಯ ಅಂಕ. ೧೮೩ 


ಶಕುಂತಲೆ-_( ಧ್ಯಾನಿಸಿಕೊಂಡು) ಸರ್ವದಮನನ ತಾಯಿತನನ್ನು 
ಪರಜನರು ಮುಟ್ಟದ ಕ್ಷಣವೆ ಸರ್ಪವಾಗತಕ್ಕದ್ದು. ಅಂಥದು ಸಹೆ ತನ್ನ 
ಗುಣವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಿಟ್ಟಿತು. ಇನ್ಯಾತರ ಆಶೆ ಸುಡುತ್ತದೆ? ಅಥವಾ 
ಸಾನುಮತಿಯು ಹೇಳಿದಂತೆ ಯಾಕಿರಬಾರದು? ( ಮುಂದೆ ನಡೆಯುತ್ತಾಳೆ.) 

ಅರಸು-- (ಶಕುಂತಲೆಯನ್ನು ನೋಡಿ) ಆಹಾಹಾ! ಇವಳೇ 
ಶಕುಂತಲೆ ಕಾಣುತ್ತಾಳೆ. ಏನಾಗಿ ಹೋಗಿದೆ ಇವಳ ಅವಸ್ಥೆ 


ವೃತ್ತ | ಮಲಿನ ವಸ್ತ್ರಗಳಂ ಧರಿಸಿರ್ದು ಕೂ. 
ದಲಗಳೊಂದೆಯೆ ಗಂಟಲಿ ಕಟ್ಟ ಮೈ 
ಬಲು ಕೃಶಂಗೊಳೆ ತಾಂ ಸಲಕಾಲದಿಂ | 
ಕಳೆದಳೆನ್ಸಗಲಂ ಪ್ರತದಂತೆವೊಲ್‌ ॥ 
ಇದೇ ಅರ್ಥದ ಸದ. | 
( ದಾಟ .ಮಾತಾಡದಾ ಬಗೆ ಏನು ಏನು | ನಿನ್ನ ಪ್ರೀತಿಗೊಲಿದ ಪ್ರಾಣನಾಥ 
ನೊಡನೆ ॥ ಎಂಬ ಸದದಂತೆ. ) 
ಏನಾದಳ್ಳೆ ಮೃದುವಾಣೀ ಜಾಣೀ | ಎನ್ನ | 
ಹೀನ ನಡತೆಗಹಿವೇಣೀ ರಾಣೀ ॥ ಪಲ್ಲ | 
ಅಕಿ ನಿರ್ದಯ ನಾನು | ನೂಂಕಿದ | 
ಪತಿಪ್ರತೆಯಳು ತಾನು | ನಿರ್ಮಲ | 
ಮತಿಯಾಚರಣದೊಳೊರಗಿ || ಸೊರಗಿ | ೧॥ 
ಮಲಿನ ವಸನವುಟ್ಟು| ಜಡೆಗೂ | 
ದಲ ಪರಿನೆಯ ಬಿಟ್ಟು | ಮನದೊಳು | 
ತಳಮಳಿಸುತಲಿ ಕುಲೀನೇ ದೀನೇ | ೨ | 
ನೇಮನಿಷ್ಕೆಗೂಡಿ ಶ್ರಮದೊಳು | 
ಕೋಮಲ ಮುಖ ಬಾಡಿ | ತಾಳದೆ 
ಕಾಮನ ಬಾಧೆಗೆ ನೊಂದು ಬೆಂದು | ೩ | 
ನಿಷ್ಠುರ ಹೃದಯನ್ನ | ನಂಬಿದೆ 
ಕಷ್ಟಬಡುನರಿನ್ನ ಎನ್ನದ- 
ರು ಸ್ಟನೆನುತಲುಸರಿಟ್ಟು ಕೆಟ್ಟ | ೪ | 


೧೮೪ ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕ, 


ಹಪಲಕಾಲದೊಳಳುತಾ | ಆಯಿವಿ 
ನಳತೆಯ ಮಾಡುತ್ತಾ | ಬಳಲುತ. 
ಗಳಿಗೆ ಯುಗದವೊಲ್‌ ತಿಳಿದು ಕಳೆದು ॥ ೫ ॥ 
ಶಕುಂತಲೆ ( ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪದಿಂದ ಸಿಸ್ತೆ ಜನಾದಂಥ ಅರಸನನ್ನು 
ನೋಡಿ) ಈತನು ಆರ್ಯಪುತ್ರನಂತೆ ಕಾಣಿಸುವದಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲಿನ್ನ ಬೇಕೆ? 
ನನ್ನ ಪುತ್ರನ ಕೈಯಲ್ಲಿಯ ತಾಯಿತವನ್ನು ಅನ್ಯರ್ಯಾರು ಮುಟ್ಟು ವವರ? 
ಬಾಲಕ--( ತಾಯಿಯ ಹತ್ತರ ಹೋಗಿ) ಅಮ್ಮಯ್ಯಾ, ಈತನು 
ದಾಲೆ? ನನ್ನನ್ನು ಪುತ್ತಾ ಪುತ್ತಾ ಅಂತ ಅಸ್ಪುತ್ತಾನೆ. 
ಅರಸು--ಹೇ ಪ್ರಿಯೆ ನಿನ್ನ ಕೂಡ ಎಷ್ಟು ಕ್ರೂರತನ ಮಾಡಿದೆ. 
ಅದು ಕಡೆಗೆ ಈ ವೊತ್ತಿಗೆ ಅತಿ ಪ್ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸರಿಣಾಮಗೂಡಿತಲ್ಲಾ! ಹೇ ಸಹನ 
ಶೀಲೈ, ಇನ್ನು ನೀನೇ ದಯಮಾಡಿ ನನ್ನನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸಬೇಕೇ ಹೊರ್ತು ಬೇರೆ 
ಉಪಾಯ ಉಳಿಯಲಿಲ್ಲ. ನಾನು ಸೆರಗೊಡ್ಡಿ ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ. ನನ್ನಿಂದ 
ಬಹಳಪರಾಧವಾಯಿತು. 


ಶಕುಂತಲೆ-_( ತನ್ನೊಳಗೆ; ಪೃದಯನೆ, ಧೃರ್ಯತಾಳು, ಧೈರ್ಯ 
ತಾಳು, ನಿನ್ನ ಅದೃಷ್ಟವು ಮಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನಿನ್ನ ಮೇಲೆ ದಯೆ 
ಜೋರಿದೆ. ಈತನು ಆರ್ಯಪುತ್ರನೇ ಹೌದು. 
ಅರಸು--ಹೇ ಪ್ರೀಯೆ, ಈವೊತ್ತಿನಾನಂದ ನೆಂಥಾದು! 
ಕಾಮದಾವೃತ್ತ || 
ಅಂದು ನೋಹನೆಂಬುವ ತಮಸ್ಸಿನೋಳ" | 
ಸುಂದರಾಂಗಿ ವಿಸ್ಮೃತಿಯ ಗೊಂಡೆಕೇಳ್‌ | 
ಇಂದು ನಿನ್ನ ಕಾಂಬೆನುಪರಾಗದಿಂ | 
ದಿಂದು ಬಂದು ರೋಹಿಣಿಯ ಕಾಂಬವೊಲ್‌ | 
ಶಕುಂತಲೆ--ಜಯತು ಜಯತು ಆರ್ಯಪುತ್ರಃ (ಅರ್ಥೋಕ್ತಿ 
ಯನ್ನಾಡಿ ಕಂಠ ಸದ್ಗದಿತಳಾಗುತ್ತಾಳೆ. ) 
ಅರಸು--ಹೇ ಪ್ರಿಯೆ 
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ಕಾಮದಾ ವೃತ್ತದಂತೆ | 
ಬಿಗಿದ ಕಂಠದಿಂ ಜಯತು ಶಬ್ದಮಂ | 
ಸುಗುಣರನ್ನೆನೀ ನುಡಿಯದಿರ್ದರುಂ | 
ಚಿಗುರ್ದುಟಿಂಗೆ ನೀಳ್ಕನನು ಕಾಣದಾ | 
ಮೊಗನನೋಡಿ ನಾಂ ನಿಜಯನಸ್ಸೆ ಕೇಳ್‌ || 
ಬಾಲಕ--ಅಮ್ಮಯ್ಯಾ ಆಲೆ ಈತ? 
ಶಕುಂತಲೆ--ನತ್ಸಾ, ನಿನ್ನ ದೈವಕ್ಕೆ ಕೇಳು. (ಕಣ್ಣೀರು ಸುರಿಸುತ್ತಾಳೆ) 
ಅರಸು--( ಶಕುಂತಲೆಯ ಕಾಲಿಗೆರಗಿ) 
| ಪದ | 
ದಾಟಿ-- ನಾನಿನ್ನಾ ಧೀನಳಾದ ಬಳಿಕಾ ' ಎಂಬ ಪದದಂತೆ. 
ನಾ ನಿನ್ನ ಪಾದಕೆರಗುನೆ ಪ್ರೌಢೆ | ಪಲ್ಲ॥ 
ಮಾನವತಿಯೆ 'ಸುಸಹನ ಶೀಲೆ | 
ಸಾನುರಾಗದಿಂದೆನ್ನಸರಾಧಗ | 
ಳೇನು ನೋಡದಲೆ ನೀ ಕ್ಷನಿಸೆ | ಅನುಪಲ್ಲ || 
ಅಂದು ಮುನಿಗಳಾ ಗೂಡ ನಡೆಯುತ | 
ಸುಂದರಿ ನೀ ಬಂದಿರೆ ಮನೆಗೆ ॥ 
ಅಂದು ನಾವು ಕೂಡಿದ ಬಗೆ ಸ್ಮರಣೆಗೆ | 
ಬಂದುದಿಲ್ಲ ನಿನ್ನಡಿಯಾಣೆ | © || 
ನೀರೆ ನೀ ಪರನಾರಿಯೆನುತಲಿ | 
ದೊರಿದೆನಾನಾಸನುಯದಲಿ | 
ದೂರಿನಿಂಜೆ ನೋಡಿದೆ ಯೆನ್ನನು ಕ- 
ಣ್ಲೀರುತೆಂದು ನಾನದ ಮರೆಯೆ | ೨ || 
ಆರೋ ಏನೋ ಮಾಡಿದರೆ ಪ್ರಿಯೆ । 
ಬಾರಲಿಲ್ಲನೆ ಸ್ಮ ತಿ ವ್ಯಾಳ್ಯದಲಿ || 
ಹೋರ ಬಡಿಸಿದೆ ನಿನ್ನನು ಬಹುಪರಿ | 
ನಾರೀನಾ ಸೆರಗೊಡ್ಡುವೆ ಮರೆಯೇ ll 4 || 


೧೮೬ 


ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕ. 


ಮಂದಮತಿಯು ನಾಮಂದ ಭಾಗ್ಯನೆ | 

ಅಂಧನ ಕೊರಳೊಳು ಮಾಲೆಯನ್ನು || 

ತಂದು ಹಾಕಲಹಿಯೆಂದಂಜುತಲೊಗೆ | 
ದಂದದಿಂದೆ ನಿನ್ನನು ಜರಿದೆ 


( ಹೀಗೆಂದು ಕಾಲಿಗೆರಗುತ್ತಾನೆ. ) 


ಶಕುಂತಲೆ--ಹೇ ಪ್ರಾಣಸತೇ, ಇದು ಯೋಗ್ಯವಲ್ಲ. ಇದರಿಂದ ನಾನು: 


ಪಾಪಿಷ್ಟ ಳಾಗುವೆನು ಬಲ್ಲಿರಾ. ಏಳಿ ಏಳಿ ಬೇಗ ಏಳಿ. 


( ಅರಸು ಏಳುತ್ತಾನೆ) 
। ಪಡ ॥ 


( ದಾಟಿ-- ಮೇಲಿನ ಪದದಂತೆ ) 


ನಿನ್ನೊಳೇನುಂಟು ದೋಷವು ನಾಥಾ 
ಖನ್ನನಾಗದಿರು ಪ್ರಾಣೇಶಾ | 

ಮುನ್ನಿನ ಜನುಮದೊಳ್ಳಾಡಿದ ದುಸ್ಕೃತಿ 
ಯನ್ಸೆ ಭೋಗಿಸಿದೆ ದೀನೇಶಾ | ಅನುಸಲ್ಲ | 
ನೀತಿಸಾಗರಾ ಕೇಳೊ ನಮ್ಮಯ 

ಪ್ರೀತಿಗೆ ಮರವಾದಪುದುಂಟೆ 
ಯಾತರಿಂದಲೀ ಮಾತಾಯಿತೋ ಬಿಡು 
ಯಾತಕಿನ್ನು ಹಳೆಹಳಿ ರಮಣಾ ॥ ೧॥ 
ಧನ್ಯವಾಯಿತೀಜನ್ಮ ರಾಯನೆ | 

ನಿನ್ನನು ಕೂಡಿ ನಾ ಬಳಲಿದರೂ || 

ನಿನ್ನ ಕೀರ್ತಿಯೊಳ್‌ ಲಾಂಛನವಾಯಿತು | 
ಎನ್ನ ಪೂರ್ವಹಾಪವು ಕಾಂತಾ | ೨॥| 
ಮೇದಿನೀಶನೇ ನಿನ್ನ ಸ್ಮರಣೆಯೋ | 
ಳೀದಾಸಿಯು ಬಂದಿಹಳಿದಕೆ | 
ಆದಕಾರಣಾವುದು ಪೇಳ್ಳುದು ಇ | 

ನ್ನಾದ ಮಾತು ಮರೆವುದು ಜೀಯಾ | ೩ || 
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ಅರಸು. ಪ್ರೀಯ ನಿನ್ನ ಸ್ಮರಣೆ ಹೇಗಾಯಿತೆಂಬುವದು ನನ್ನ 
ಹೈ ದಯದೊಳಗಿನ ನಿಷಾದಶಲ್ಯವು ಹೋದನಂತರ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. 
॥ ಪದ | 
( ದಾಟ__ಬೆಳಗಾಗ ಬಂತು ಬಿಡೆನ್ನ | ನಾಳೆ ತಡೆಯದೆ ಬರುನೆನೋ ಕೇಳೋ 
ಮೋಹನ್ನಾ || ಎಂಬ ಪದದಂತೆ. ) 
ಕಣ್ಣೀರನೊರಿಸುವೆನಿಂದು | ನೋಡಿ 
ಧನ್ಯಸಾಗುವೆನೆ ನಾ ಸಖಿಯ ಮುಖೇಂದು | ಪಲ್ಲ | 
ಇಂದುಮುಖಿಯೆ ಕೇಳೆಂದು | ಬಾಷ್ಟ- 
ದಿಂದೆ ಮೈದೊಳೆದೆ ನೀ ಬಳಿಯೊಳು ನಿಂದು || 
ತಂದುದಿಲ್ಲದು ಲಕ್ಷಿಗೆಂದು | ಹಿಂದಿ- 
ನಿಂದೆ ಬಾಧಿಸ ತಾಪಗಳೆಯ ಬೇಕೆಂದು | ೧ | 
ತನುವೇನಾದುದೆ ನಿನ್ನ | ಮನ- 
ದನುತಾಪದಿಂ ಮುಕ್ತನಾಗುನೆ ನಿನ್ನಾ | 
ಕನಸೆಂದು ತಿಳಿಯೆ ಇದನ್ನಾ | ನಿನ್ನ- 
ಕೊನೆಗಣ್ಣ ನೋಟಕ್ಕೆ ಕಾಣದ ಮುನ್ನ | ೨ | 
ಹಲವು ಕಾಲದಿ ನಿನ್ನ ಮೇಲೆ | ಸ್ಮೃತಿ 
ಗಳೆದು ನಿರ್ದಯನಾದೆ ಕೇಳಿ ಸುಶೀಲೆ | 
ಕಳವಳಿಸಿದೆ ಮನದಲ್ಲೆ | ನಿನ್ನ- 
ಫೆಳೆದುಟಿ ರಸವನಾ ಸವಿಯದೆ ಮೊದಲೆ | ೩ ॥ 
ಶಕುಂತಲೆ ( ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಬೆರಳಿನಲ್ಲಿ ಉಂಗುರವನ್ನು ಕಂಡು) 
ಪ್ರಾಣನಾಥ ಇದೇ ಮುದ್ರಿಕೆಯಲ್ಲವೇ ಅದು? 
ಅರಸು--ಹೌದು ಪ್ರಾಣಸಖಿ, ಇದು ಸಿಕ್ಕದರಿಂದಲೇ ನಿನ್ನ ನೆನ 
ಪಾಯಿತು. 
ಶಕುಂತಲೆ-_ಈ ಮುದ್ರಿಕೆಯು ಬಹಳ ಕೆಟ್ಟ ಕೆಲಸ ಮಾಡಿತು. 
ಯಾವ ವ್ಯಾಳ್ಯಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಣನಾಥನಿಗೆ ನಿನಾಹೆದ ಸ್ಮರಣೆಯಾಗತಕ್ಕದ್ದೋ 
ಅದೇ ವ್ಯಾಳ್ಯಕ್ಕಿಲ್ಲದ ಹಾಗಾಯಿತು. 
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ಅರಸು--ಇರಲ್ಕಿ, ಆ ಮಾತು ಇನ್ನು ತೆಗೆಯಬೇಡ. ವಸಂತ 
ಕಾಲಕ್ಕೆ ಹ್ಯಾಗೆ ಕುಸುಮಗಳ ಗುರುತವೋ ಹಾಗೆ ನಮ್ಮ ದರ್ಶನದ ಗುರು 
ತಕ್ಕೆ ಸುನಃ ಈ ಉಂಗುರವು ನಿನ್ನ ಕೈಯಲ್ಲಿರಲಿ ತೆಗೆದುಕೊ. ( ಉಂಗುರ 
ವನ್ನು ತೆಗೆದು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ) 

ಶಕುಂತಲೆ-ಅಯ್ಯೋ, ನಾನು ಒಲ್ಲೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ನಾನು 
ನಿಶ್ವಾಸನಿಡಲಾರೆ. ಇದು ಪ್ರಾಣನಾಥರ ಕೈಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರಲಿ. 

(ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಸಾರಥಿಯಾದ ಮಾತಲಿಯು ಬರುತ್ತಾನೆ. ) 

ಮಾತಲಿ -ಸುದ್ಧೆವದಿಂದ ಧರ್ಮಪತ್ನಿಯ ದರ್ಶನವಾಯಿತು. ಪುತ್ರನ 
ಮುಖವನ್ನು ನೋಡಿ ಹೇ ಭೂಸಕ್ಕೊ ನಿನಗೆ ಸರ್ವದಾ ಸೌಖ್ಯವಾಗಲಿ. 

ಅರಸು--ನನ್ನ' ಮನೋರಥವಲ್ಲಿಗೆ ಉತ್ತಮ ಫಲಗಳು ಬಂದವು. 
ಮಾತಲಿ) ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಈ ವರ್ತಮಾನವು ತಿಳಿದಿದ್ದಿ ತೇ? 

ಮಾತಲಿ-.( ನಕ್ಕು) ದೇವರಿಗೆ ಪರೋ ಕ್ಷನ್ಯಾವದಾದರೂ ಉಂಟೀ? 
ಆಯುಷ್ಮಂತಾ ಭಗವಾನ್‌ ಮಾರೀಚೆಖುಹಿಗಳು ನಿನ ತೆ ದರ್ಶನದ ಉದ್ದಿ ಶ್ಯ 
ದಾರಿ ನೋಡುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. 

ಅರಸು-ನ್ರಿಯೆ ಶಕುಂತಲೆ ಬಾಲಕನನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊ ನಡೆ. 
ಭಗವಾನ್‌ ಮಾರೀಚಖುಹಿಗಳ ದರ್ಶನವನ್ನು ನಿನ್ನಿಂದಸಹಿತನಾಗಿ ತೆಗೆದು 
ಸೊಳ್ಳತಕ್ಕದ್ದು. 

ಶಕುಂತಲೆ--ಹಿರಿಯರ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮಗೂಡ ಬರುವದಕ್ಕೆ ನಾಚಿಕೆ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅರಸು- ಅಭ್ಯುದಯ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಹೀಗೇ ಮಾಡತಕ್ಕದ್ದು, ನಡೆ. 

(ಎಲ್ಲರೂ ನಡೆಯಲಾರಂಭಿಸುತ್ತಾರೆ. ) 

( ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಮಾರೀಚಖುಸಿಗಳು ಬಂದು ಆಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತು 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. . ಆತನ ಪತ್ನಿಯಾದ ಪ್ರದಿತಿಯು ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ. ) 

ಮಾರೀಚ--( ಅರಸನನ್ನು ನೋಡಿ ಅದಿತಿಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ) ಹೇ 
ದಾಕ್ಪಾಯಣೀ-- 
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ವೃ॥ ಇವನೇ ನಿನ್ನಯ ಪುತ್ರನಾಹನದಿ ತಾಂ ಸೇನಾಧಿಸತ್ವಂ ತಳೆ| 
ರ್ದವನೀನಾಥನು ಸಾಕರಶ್ಸಕನಿವಂ ದುಷ್ಕಂತ 
ರಾಜೇಂದ್ರ ನೆಂ 
ಬವನಿಂದ್ರಾಯುಧ ನಜ್ರಮಾಭರಣದಂತಾಯ್ತಿ ನ ದಕ್ಕಿಲ್ಲ ಕಾ- 
WA ವೆ ಕೇಳೇತನ ಬಿಲ್ಲುಮಾಯ್ತು ಸುರಲೋಕಾ 
ಧಾರಭೊತಂ ಸತೀ || 
ಅದಿತಿ--ಈತನ ಅಕೃತಿಯೇ ಸಂಭಾವನೀಯನಾಗಿ ತೋರುತ್ತದೆ. 
ಮಾತಲಿ ಹೆ: ಆಯುಷ್ಮಂತಾ ರಾಜಾ, ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳ ತಾಯಿ 
ತಂಜಿಗಳಾದವರು ನಿನ್ನನ್ನು ಪುತ್ರಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ನೋಡುತ್ತಾರೆ. ಇವರ 
ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಬರಬಹುದು. ಇವರೆಂಥವರೆಂದರೆ-- 
ಚಾಮರನ್ವತ್ತ ತ್ತ || 
ಆ ಆ ಮರೀಚಿದಕ್ಷರಿಂದೆ ಪುಟ್ಟದರ್ನಿಧಾತನೋಃ | 
ಲ್ಲೇ ಮಹಾತ್ಮರೋಳು ಒಂದೆ ಪೀಢಿಕೇಳ್‌ ಪರಾತ್ಸರಂ | 
ವಾಮನಾನತಾರಗೆಜ್ಞ ದೀಶನಾಶ್ರಿಲೋಕದಾ | 
ಸ್ವಾಮಿಗಿನ್ನು ಷಡ್‌ದ್ವಿರೂಪನಾದಿನಂಗೆ ಕಾರಣರ್‌ || 
ಅರಸು- ಅಂಥವರು ಇವರೇನೋ? 
ಮಾತಲಿ- ಹೌದು ಜೀಯಾ, ಅವರೇ ಇವರು. 
ಅರಸು-- (ಸನೂಪಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ) ಇಂದ್ರನ ಸೇನಕನಾದಂಥ 
ದುಸ್ಯಂತೆನು ಉಭಯತರಿಗೆ ವಂದನೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
ಮಾರೀಚ--ನತ್ಸಾ, ಚಿರಂಜೀವಿಯಾಗಿ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಪಾಲಿಸಪ್ಪಾ ! 
ಅದಿತಿ- -ವತ್ಸಾ, ರಣದಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ಯಶಸ್ಸು ಬರಲಿ. ಶತ್ರುಗಳಿಲ್ಲದ 
ಹಾಗಾಗಲಿ! 
ಶಕುಂತಲೆ. _ಬಾಲಕನಿಂದೆ ಸಹಿತಳಾಗಿ ಉಭಯತರಿಗೆ ನಾನು 
ಪಾದವಂದನೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 
ಮಾರೀಚ--ನತ್ಸೆ, ಅಖಂಡ ಸೌಭಾಗ್ಯನತಿಯಾಗು! 
ಕಂದ | ಪತಿಯಾ ಖಂಡಲ ನಂತಿರೆ 
ಸುತನು ಜಯಂತನ ಪ್ರತಿಮೆಯೊಲಿರೆ ನೇಣಿನ್ಯಾ 
ಕತರಾಶಿಸಗಳು ಇಂದ್ರನ 
ಸತಿ ಪೌಲೋಮಿಯೊಲಾಗಿರು ನೀ ನೃಸಗೆ | 
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ಅದಿಕಿ--ನತ್ಸೆ, ಪತಿಯು ನಿನ್ನ ಮೇಲೆ ಪ್ರೀತಿ ಮಾಡಲಿ ನಿನ್ನ ಪುತ್ರನು 
1 ಉಭಯಕುಲಕ್ಕೂ ಆನಂದದಾಯಕನಾಗಳಿ ಕುಳಿತು 
ಳ್ಳಿ. 
” ಮಾರೀಚ ( ಬೆರಳಿನಿಂಜಿ ಮೂವರನ್ನು ತೋರುತ್ತ ) 
ಸ್ವಾಗತಾ | ಈ ಶಕುಂತೆಲೆಯು ಸಾಧ್ವಿಯು ಪುತ್ರಂ।| 
ತಾ ಶುಭೋದಯನು ನೀ ಗುಣ ಪೂರ್ಣಂ | 
ಈಸು ಮೂವರೊಳು ಕೂಡಿದನೈ ಪೃ। 
ಥ್ವೀಶ ಭಕ್ತಿಧನ ಸದ್ದಿಧಿಗಳ್‌ ಕೇಳ್‌ | 
ಅರಸು ಭಗವನ್‌, ಮೊದಲೇ ಮನೋರಥ ಸಿದ್ಧಿಯಾಗಿದೆ. ಆಮೇಲೆ 
ದರ್ಶನವಾಯಿತು. ತಸ್ಮಾತ್‌ ಸ್ವಾಮಿಗಳ ಗ್ರಹವು ಅಪೂರ್ವವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರಷ್ಟಿತಾಗ್ರಾ | ಜನಿಸುವದು ಸುಮಂ ಫಲಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಂ 
ಘನ ಮೊಡಲೊಳ್‌ ತದನಂತರ ಪಯಂ ಕಾ 
ರಣ ಕೃತಿಕ್ರಮಮಪ್ಪುತಿರ್ದು ಮುಂಗಂ 
ಡೆನುಸಲೆ ಸಂಪದಮಂ ಪ್ರಸಾದವಾ ಮೇಲ್‌ || 
ಮಾತಲಿ- ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನ ಪ್ರಸಾದದ ಮಹಾತ್ಮ್ಯವೇ ಹಾಗಿರುವದು. 
ಅರಸು--ಭಗವಾನ್‌, ತಮ್ಮ ಆಜ್ಞಾಧಾರಿಣಿಯಾದ ಶಕುಂತಲೆ 
ಯನ್ನು ನಾನು ಗಾಂಧರ್ವವಿವಾಹೆದಿಂದ ಪಾಣಿಗ್ರಹಣ ಮಾಡಿದೆ. ಆದರೂ 
ಕೆಲವುಕಾಲ ಹೋದಬಳಿಕ ಅವಳ ಬಂಧುಜನರು ನನ್ನ ಮಂದಿರಕ್ಕೆ ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡು ಬಂದ ವ್ಯಾಳದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಸ್ಮೃತಿಯು ನಷ್ಟವಾಗಿ ಇವಳನ್ನು ನಿರ್ಭ 
ರ್ತ್ವನೆಮಾಡಿ ಸಗೋತ್ರರಾದ ಕಣ್ವಮುನಿಗಳಿಗೆ ನಾನು ಮಹಾಸರಾಧಿ 
ಯಾದೆನು. ಆಮೇಲೆ ಯಾವಾಗ್ಗೆ ನನ್ನ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಈ ಮುದ್ರಿಕೆಯು ಬಿತ್ತೋ 
ಆಗ್ಗೆ ಇವಳ ಕೂಡ ವಿವಾಹ ಹೊಂದಿರುವದು ಯಾವತ್ತೂ ಸ್ಮರಣೆಗೆ ಬಂತು. 
ಇದರಿಂದ ನನಗೆ ಬಹು ಆಶ್ಚರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 
| ಯೂಢಿಕಾವೃತ್ತ || 
ಆನೆ ಸೋಗಲದು ಕಂಡಿರೆ ಶಂಕೆಯಿಂ | 
ದಾನೆಲಂ ತಳೆದ ಹೆಜ್ಜೆಗಳೋರ್ವನು || 
ತಾನಿರೀಕ್ಷಿಸುತೆ ನಿಶ್ಚಯಿಪಂತೆವೋ 1 
ಲಾನು ಕೆಟ್ಟಿನು ಮನಸ್ಸಿನ ದೋಷದಿಂ | 
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ಮಾರೀಚ-- ವತ್ಸಾ, ನೀನು ಅಪರಾಧವನ್ನು ಮಾಡಿದಿಯೆಂದು 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸಹ ತರಬೇಡ ಕಂಡೆಯಾ. ಅದರ ಕಾರಣವು ಬೇರೆ ಆಗಿರುತ್ತದೆ 
ಹೇಳುತ್ತೇನೆ ಕೇಳು. 
ಅರಸು---ಸ್ವಾಮಿಿ, ಕೇಳುತ್ತೇನೆ. 
ಮಾರೀಚ--ಯಾವಾಗ್ಗೆ ಅಪ್ಸರಸ್‌ ತೀರ್ಥದಿಂದ ದುಃಖಗ್ರಸ್ತಳಾದ 
ಶಕುಂತಲೆಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಮೇನಕೆ ದಾಕ್ಸಾಯಣಿಯ ಬಳಿಗೆ 
ಬಂದಳೋ ಆಗ್ಗೆ ನಾನು ಅಂತರ್ಜ್ಲಾನ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡಲಾಗಿ ನೀನು 
ದೂರ್ವಾಸ ಖುಷಿಗಳ ಶಾಪಮೂಲಕವಾಗಿ ಧರ್ಮಸತ್ಲಿಯನ್ನು ತ್ಯಾಗ 
ಮಾಡಿದೆಯೆಂದು ನಾನು ತಿಳಿದೆನು. ಶಾಸನವು ಅಂಗುಲೀಯಕ ದರ್ಶನಾವಧಿ 
ಯಾಗಿಯೇ ಇತ್ತು. ಕಾರಣ ನೀವು ಉಂಗುರವನ್ನು ನೋಡಿದ ಕ್ಷಣನೆ 
ನಿವೃ ತ್ತಿಯಾಯಿತು. 
ಅರಸು-( ಶ್ವಾಸವಿಟ್ಟು) ಈವೊತ್ತು ನಾನು ಲೋಕಾಪವಾದದಿಂದ 
ಮುಕ್ತನಾದೆನು. 
ಶಕುಂತಲೆ ( ತನ್ನೊಳಗೆ) ಅಯ್ಯೋ ಡೈನನೆ ಆರ್ಯಪುತ್ರನು 
ನನ್ನನ್ನು ನಿಸ್ಕಾರಣದಿಂದ ಪರಿತ್ಯಾಗ ಮಾಡಿದನೆಂದು ನಾನು ತಿಳಿದೆ. ಶಾಪ 
ದಿಂದ ಹೀಗಾಯಿತೆಂಬುವದು ನಾನರಿಯೆ. ಶಾಪವಾದಾಗ್ಗೆ ನಾನು ವಿರಹೆ 
ಗ್ರಸ್ತಳಾಗಿ ತಿಳಿಯದೆ ಹೋದೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕಂತೆಯೆ ನನ್ನ ಸಖಿಯರು 
ಆರ್ಯಪುತ್ರನು ಗುರುತು ಹಿಡಿಯದಿದ್ದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಿಕೆಯನ್ನು ತೋರಿ 
ಸೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದರು, ಇದಕ್ಕೆ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. 
ಮಾರೀಚ--ವನತ್ಸೆ, ಆದ ಮಾತು ಆಗಿಹೋಯಿತು. ಬಿಡು, ನಿನ್ನ 
ಸತಿಯ ದರ್ಶನವಾಯಿತು. ಇನ್ನುಮೇಲೆ ಹಿಂದಿನ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ನೆನೆದು 
ಪತಿಯ ಮೇಲೆ ಕೊಪಿಸಬೇಡ ಕಂಡೆಯಾ, ಕೇಳು. 
| | ಮ. ನಿ. ವೃತ್ತ | 
ಮುನಿಶಾಪಕ್ಕೆ ತೊಡಂಗಿ ನಿಸ್ಮರಿಸಿ ನಿನ್ನಂ ತ್ಯಾಜ್ಯ ಗೈದಿರ್ದನೀ | 
ತನ ಮೇಲಿನ್ನು ದನಿತ್ವ ನಿನ್ನ ದಿನನಾದಂ ದೋಷದಿಂ ಮುಕ್ತ 
ಮನದೊಳ್‌ ಕೋಪವು ಬೇಡ ತೋರದಿರೆ ಬಿಂಬಂ ಮಣ್ಣು 
ಗೊಂಡಾಗಲಾಂ 
ಭನನಾಗಿರ್ಪುದೆ ರನ್ನಗನ್ನಡಿಗದೇ ಸ್ವಚ್ಛತ್ಸಮಂ ತಾಳ್ಗ್ಸಮೋಲ್‌ || 


೧೯೨ ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕ. 


ಅರಸು-_ಭಗವನ್‌ ತಾವೆಂಬುವದು ವಾಸ್ತವಿಕವಾಗಿದೆ. : 
ಮಾರೀಚ--ಈ ಶಕುಂತಲೆಯ ಹೊಟ್ಟೆಯಿಂದ ಹುಟ್ಟಿ ದಂಥ ನಿನ್ನ 
ಪುತ್ರನ ಜಾತಕರ್ಮಾದಿಗಳನ್ನು ಶಾಸ್ತ್ರೋಕ್ತ ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. ಇದು 
ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಬರುತ್ತದಸ್ಟೆ ? 
ಅರಸು--ಭಗವನ್‌" ಇವನೇ ನನ್ನ ಕುಲಕ್ಕೆ ಆಧಾರನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
( ಬಾಲಕನ ಬೆನ್ನ ಮೇಲೆ ಕೈ ಎಳೆಯುತ್ತಾನೆ. ) 
ಮಾರೀಚ--ಹಾಗೂ ಈತನು ಚಕ್ರವರ್ತಿಯಾಗತಕ್ಕವರಿದ್ದಾನೆಂದು 
ಪಿಳಿ. ಈತನು ಮುಂದೇನು ಮಾಡುವನೆಂದರೆ-- 
ಭಾಮಿನಿ | ಇವನ ರಥ ಜಡಧಿಯನೆ ದಾಂಟುವ | 
ದಿನನು ಸಪ್ತದ್ಧೀಪಗಳ ಜಯಿ- | 
ಸುವನಿನನ ಸರಿ ರಥಿಕರಿಳೆಯೊಳಗಿಲ್ಲದಾಗುನರು | 
ಇವನು ಸರ್ವರ ದಮನಗೈಯಲೆ | 
ನುವೆವು ಸರ್ವದಮನ ನೆನುತ ಮುಂ- 
ದಿನನು ಪ್ರಜರಸು ಭರಣಗೈಯಲು ಭರತನೆನಿಸುವನು ॥ 
ಅರೆಸು- ಭಗವನ್‌, ತಾವೇ ಈತನ ಜನ್ಮಸಂಸ್ಥಾರವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದೀರಿ 
ಅಂದಮೇಲೆ ಇವೆಲ್ಲ ಮಾತುಗಳು ಫಘಟಿಸುವನೆಂದು ನಮಗೆ ನಿಃಸಂಶಯ 
ವಾಗಿ ತೋರುತ್ತದೆ. 
ಅದಿಕಿ-_ಭಗವನ್‌, ಮಗಳ ಮನೋರಥಗಳು ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ 
ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಸವಿಫ್ಮರವಾಗಿ ಕಣ್ವಖಯಸಷಿಗಳಿಗೆ ತಿಳುಹಿಸಬೇಕು. ಮಮತೆ 
ಯಿಂದ ಪೂರಿತಳಾದ ಅವಳತಾಯಿ ಮೇನಕೆಯಂತೂ ಇಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದಾಳೆ. 
ಶಕುಂತಲೆ--ನನ್ನ ಮನಸಿನೊಳಗಿನ ಮಾತನ್ನೇ ದೇವಿಯಾಡಿದಳು. 
ಮಾರೀಚ--ತಸಸ್ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಕಣ್ಣಖುಷಿಗಳಿಗೆ ಎಲ್ಲವೂ ಅವ 
ಗತವಾಗಿದೆ. 
ಅರಸು- -ಹಾಗೆಂತಲೇ ಅವರು ನನ್ನಮೇಲೆ ಕೋಪಿಷ್ಟರಾಗಲಿಲ್ಲೆಂದು 
ಕಾಣುತ್ತದೆ. | 
ಮಾರೀಚ--ಆದರೂ ಆನಂದ ವಾರ್ತೆಯನ್ನು ನಾವು ತಿಳುಹಿಸುವದು 
ಯೋಗ್ಯವಾಗಿದೆ. ಯಾರವರು ಅಲ್ಲಿ? 


೭ನೆಯ ಅಂಕ. ೧೯೩ 


(ಇಬ್ಬರು ಶಿಷ್ಯರು ಬರುತ್ತಾರೆ. ) 
ಶಿಸ್ಕ ಭಗವನ್‌ ಏನು ಆಜ್ಞೆ? 
ಮಾರೀಚ -.ಏಲೋ ಗಾಲನಾ, ಈಗಿಂದೀಗಲೇ ಆಕಾಶ ಮಾರ್ಗದಿಂದ 
ಹೋಗಿ ಆ ಕಣ್ವಖುಹಿಗಳಿಗೆ 4 ಶಕುಂತಲೆಯ ಶಾಪವು ನಿವೃತ್ತಿಯಾಗಿ 
ದುಷ್ಯಂತರಾಜನು ಅವಳನ್ನು ಪುತ್ರಸಹಿಶ ಸ್ವೀಕಾರ ಮಾಡಿದನೆಂಬಾನಂದ 
ನಾರ್ತೆಯನ್ನು ಬೇಗ ಕಿಳುಹಿಸಿ ಬಾ” ಹೋಗು. 
ಶಿಷ್ಯ ಭಗವನ್‌, ಆಜ್ಞೇಪ್ರಕಾರ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 
ಮಾರೀಚ.--ವತ್ಸಾ, ನೀನು ನಿನ್ನ ಪತ್ಲಿಯನ್ನೂ ಪುತ್ರನನ್ನೂ 
ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಇಂದ್ರನ ರಥದಲ್ಲಿ ಆರೂಢನಾಗಿ ನಿನ್ನ ರಾಜಧಾನಿಗೆ ಸುಖ 
ದಿಂದ ಹೊರಟುಹೋಗು. 
ಅರಸು- ಭಗವನ್‌, ಮಹದಾಜ್ಞೆ. 
ಮಾರೀಚ-- ಇನ್ನೊಂದು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ ಕೇಳು, 
( ಎನಲು ) 
ಭಾಮಿನಿ ॥ ಧರೆಗೆ ಮಳೆಗರಿಸಲಿ ಬಿಡೌಜನು | 
ನಿರುತದೊಳ್‌ ಯಾಗದಲಿ ನೀನಾ- 
ಸುರರ ಸಂತುಷ್ಟಿಸುತಲಿರು ಕೇಳ್‌ ಭೂಸಕುಲತಿಲಕಾ॥ 
ಎರಡು ಲೋಕನನಿಬ್ಬರೊಂದಾ | 
ಗಿರುತ ಪೊರೆನದು ಸ್ನೇಹದಿಂದೀ 
ತೆರದಿ ಶತಯುಗ ತಿರುತಿರುಗಿ ಬರುವಲ್ಲಿ ಪರಿಯಂತ | 
ಅರಸು-- ಭಗವನ್‌, ಲೋಕ ಕಲ್ಯಾಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಯಥಾನುಶಕ್ತಿ 
ಪ್ರಯತ್ನಮಾಡೇನು. ಅದಕ್ಕೆ ನ್ಯೂನನಾಗಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ. 
ಮಾರೀಚ--ವತ್ಸಾ, ಇನ್ನೇನು ನಿನಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದದ್ದು? ಬೇಡಿಕೊ. 
ಅರಸು ಭಗವನ್‌ ಇದಕ್ಕೂ ಹೆಚ್ಚಿನಡೇನು ಬೇಡತಕ್ಕದ್ದಿದೆ. 
ಆದರೂ ಸ್ವಾಮಿಗಳು ಕೊಡುನಿರೆಂದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನಾನು ಹೀಗೆ ಬೇಡಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ. 


೧೯೪ ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕ. 


ಭಾಮಿನಿ | ಅರಸರೆಲ್ಲರು ಜನರ ಹಿತಕನು 
ಸರಿಸಿ ನಡೆಯಲಿ ಎಲ್ಲ ಧರೆಯ ಜ 
ನರು ಸರಸ್ವತಿನಾಣಿ ದೇವತೆಯನ್ನೆ ಮನ್ನಿಸಲಿ | 
ಕರುಣದಿಂ ಪರಮಾತ್ಮ ವಿಶ್ವಂ 
ಭರನೆನಗೆ ನುನನ್ನಂತ ಕಾಲದಿ 
ಎರಡನೆಯ ಜನುಮವನೆ ತೋರದೆ ಕೊಡಲಿ 
ಮುಕ್ತಿಯನು ॥ 
ಏಳನೆಯ ಅಂಕವು ಮುಗಿದುದು. 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾ ಕನಿ ಕಾಲಿದಾಸ ವಿರಚಿತ ಮಭಿಜ್ಞಾನ ಶಕುಂತಲ - 
ನಾಮ ನಾಟಿಕಂ ಸಮಾಪ್ತಂ. 


ಕನ್ನಡ ಭಾಷಾಂತರಂ ಸಂಪೂರ್ಣಂ. 
ನಿ ಹುತಿ : 
ನೂರಾನಾಲ್ಯದರಷ್ಟರಿಂ ಗುಣಿಸು ತೊಂಬತ್ತೈದನಂ ವರ್ಗ ಗೈ- 
ತೋರಾಲಬ್ಧಗಳಲ್ಲಿಯಂತರವನಂ ಶುಕ್ಲಾಬ್ದಕಾ ಪೌಷದೋಳ್‌ * 
ಶಾರಾಧೀಶನ ಮಾರ್ಗಮಂ ಕ್ಷುಧಿತ ಶೈವರ್ನೋಳ್ಬರಂದಿಂದಿರಾ] 
ವಾರ-ಕ್ಕೀಕೃತಿ ಪೂರ್ಣವಾಯ್ತು ಜಗದಾಧಾರೇಚ್ಛೆಯಿಂ 
ಶೇಷನಿಂ | 


ನುಂಗಿದುದು. 


* ಶಾ. ಶ. ೧೭೯೧ನೇ ಶುಕ್ಲ ಸಂಹತ್ಸರ ಪುಸ್ಯ ಮಾಸ. 
* ಬಹುಳ ಚತುರ್ಥಿ (ಸಂಕಷ್ಟಿ ) 4 ಶುಕ್ರವಾರ, 
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ನೀರಭಾರತ ಮುದ್ರಣಾಲಯ ಬೆಳಗಾವಿ. 


ಶ್ರೀ ವಿದ್ಯಾರಣ್ಯ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆಯ 


ಡಾ. ನಂದೀಮಠ ಶಿವಲಿಂಗೆಯ್ಯನವರು, 
ಎಮ್‌. ಎ. ಪಿ. ಎಚ್‌. ಡಿ. (ಲಂಡನ್‌) ಬೆಳೆಗಾವಿ. ೫ 
ಶ್ರೀ. ನಿರಡಿ ಬಸನಂತನ್ಪ ನವರು, ಬಿ. ಎ. 
ಚಿಟಿಣೀಸರು ಕಲೇಕ್ಟರ ಕಚೇರಿ ಬೆಳಗಾವಿ. ೫% 
ಶೀ. ದೇಸಾಯಿ ಕಿನಲಿಂಗಸ್ರ್ರಭುಗಳು (ರುದ್ರಾ ಪೂರ) 
ಬೆಳಗಾವಿ. ೫ 
ಶೀ. ಬೆಳನೀ ವೆಂಕಟಿರಾಯರು, ಎಲೆಲ್‌. ಬಿ. 
ನಕೀಲರು, ಬೆಳಗಾವಿ. ಜ 


ಆಶ್ರಯದಾತರು. 
ಆ 
Ey ದೊಡ್ಡ ಮೇಟಿ ಅಂದಾನಪ್ಪ ss ನನ ೧೦೧ ರೂ. 
 ಜೇಸಾಯಿ ಮಲ್ಲಾ ee (ಹುಬ್ಬಳ್ಳಿ. ದರಿ 1? 
ಫೋ ಕ 
. ಸವಣೂರ ಹನುಮಂತರಾಯರ್ಕ 
ಎಲ್‌, ಎಮ್‌. ಎಂಡ ಎರ್ಸ, ಜು ೨೫ ಸ್ಕೈ 
ಬೆಟಗೇರಿ ಭೀಮರಾಯರು, ಬೆಳೆಗಾವಿ. ೨೫ ,, 
ಸಹಾಯಕರು. 
ರಾ. ಬ. ಅಂಗಡಿ ಸಣ್ಣು ಖಪ್ಪ ನವರು, ಎಲೆಲ್‌. 
ಎಮ್‌. ಎಲ್‌.ಸಿ. ಬೆಳಗಾದಿ. SR 
ದೆ. ಭ. ಪಾಟೀಲ ಪರರು ಎಲೆಲ್‌. ಬಿ. 
ವಕೀಲರು, ಚೆಳೆಗಾನಿ. ೫ ಸ, 
ಶೀ. ವಾಲಿ ಮ ಲ್ಲೇ ಶಸ್ಪನವರು, ಎಮ್‌.ಎ. 
ಜೀಪು ಆಫೀಸರ, ಡಿ. ಎಲ್‌. ಬಿ. ಬೆಳಗಾವಿ. ೫ 
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ಶೀ. ಕಿತ್ತೂರ ನಿರೂಪಾಕ್ಷಪ ನವರು, ಎಲೆಲ್‌, ಬಿ. ರೂ. 


od 
ವಕೀಲರು, ಬೆಳಗಾವಿ ೫, 
ಡಾ. ಸೋತದಾರ ಗೋವಿಂದರಾಯರು, 
ಬಲ್‌ ಹ. ಮಿ ಜಸ ಬಿಳಗುಾನಿ. ೫ 
ಶೀ. ಮಾಸೂರ ನೆರಸಿಂಹರಾಯರು, ಬೆಳೆಗಾವಿ. ಜೆ 
ಪ್ರೀ ಕಲಘಟಗಿ ವೆಂಕಟಿರಾಯರು, ಬೆಳಗಾವಿ. ಸಾ 
ಶ್ರೀ. ಕಟ್ಟ ಕೃಷ್ಣಾ ಚಾರ್ಯರು, ಸಿಕ್ರೆಓರಿ, 
ಡಿ. ಸೆ ಕೊ. ಬ್ಲಾಂಕ. ಬೆಳಗಾವಿ ಸ 
ಶಿ. ಕುಲಕರ್ಣಿ ಭೀಮರಾಯರು, | 
ಸಾ ಸಿಕ್ಕೂಟಿರೆ ಬೆಳಗಾವಿ. ಟ್ಟ 
ಶ್ರೀ ಕಟ್ಟ ಹನುಮಂತಾಚಾರ್ಯರು, ಹಲಸಿ. ೪ 
ಶೀ. ಜೋಶಿ ನಾರಾಯಣರಾಯರು, 
ಕಾರಕೂನರು ಜಜ್ಞ ಕೋರ್ಟಿ, ಬೆಳೆಗಾವಿ, ೫, 
ಜ 
ಶೀ. ಪಾಟೀಲ ಕಿವನಗೌಡರು, ಗೆಜಪರಿ ಜು ಸ 
ಶ್ರೀ. ಗುರ್ಲಹೊಸೂರ ಅಂಬಕ್ಕ ನವರು, ಮುಖ್ಯ 
ಶಿಕ್ಷಿಕೆಯರು ಕ. ಹ. ಮ. ಕಾ. ನು. ೧ ಬೆಳಗಾವಿ. ೫ .. 


ನ YC CNC YY Nn RE Kee iy 24 ಸ 
ಶ್ರೀನಿದ್ಯಾರಣ್ಯ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆಯ 
ಶ್ರಿ ಕ 
೨ನೆಯ ಗಂ ತ್ರ 4 


ಮಾರಿನ "ವನ್‌ 
( ಕತೆಗಳ ಸಂಗ್ರ ಹೆ, ) 
ಲೇ. ಪ್ರೊ. ಮುಗಳಿ ಹಕಕಾಚಾಸಾು ಎಮ್‌. ಎ. ಬಿ. ಓ. 


ಹಾರ್‌ ಚಂದಾ ಹೂಹಾಯಿ, 


p96, ಮತ Wy 


ಫೆ ಆಯು ತಂ 


೨೫% 
ಅಕ ತ್ಯ 


ಸಾ ವಾರ ಸವಾ ದವ 


ಉಣ 
= 
po 


BETS OD ಅ ಯು ಒದು ಯವ $CDN) ಒಮ“ 


ಬ 


ಪರಿಶಿಸ್ನ, 
ಅ 


೧೮೭೨ನೇ ಇಸ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಮುಂಬಯಿಯ ವಿಜ್ಜುಕೆಶನ” ಸೊಸಾಯಿಟಿ 
ಸ್ರ ಡಿ 
ವಸಿಪೆಳು ಮುದ್ದಿತವಾದೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಅವೆತಿ ಯಲ್ಲ ಈ ಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟ 


dS (ಜೀ ೧೧ ಟ್ರ) ಟಿ 
ಹಾದ್ದೆಗಳು ಹೆಚ್ಚಿಗೆ ದೊರೆಯುತ್ತವೆ. 
(4 ಓತಿ 4 
೧ ನೇ ಅಂಕಿನಲ್ಲಿ "" ದಂಡು ಕಂಚು ಬೆದರ್ದಾಶ್ರಮೆದೊಳ್‌ " ಎಂಬ 


ಬ 


| ಮದಿರಾವೃತ್ತ || 
ತುಂಗೆ ಮೃಗೆಂಗಳ ಸಂಗಡ ಸಂಗೆರ ಸಂಗೆತಿಂಗೆ ತುರೆಗಂಗಳಿಗಾವೇ-! 
ಶೆಂಗೊದೆ ಜತ್ತಿನೊಳೊತ್ತರಿಸುತ್ತಿರೆ ಕತ್ತಲೆತ್ತಲುರೆ ಮುತ್ತಿತು 
ಕೆಂಧೂ | 
ಛೇಂಗತಿ ಜಿಟ್ಟಿಗಳಿಟ್ಟಿಣೆ ಪಟ್ಟಿ ನೊಲೊಟ್ಟ ಬಟ್ಟೆಗಳು ಸೆಟ್ಟಿ ಸವೀ ವೃ-| 
ಕ್ಲಾಂಗಗಳಿಂಗೆ ತೊಡಂಗಿಹನಂ ಹುಡಿಯುಂಗಿ ತಿಂಗಡಿಸುದೈ 
ಗಡಬನ್ನಿ ॥ ೧ | 
೨ನೇ ಅಂಕಿಸಲ್ಲಿ *" ನನ್ನ ಸುತ್ತ ಒಳ್ಳೆ? ವೀಕಲಾಟಿ ಬಂತು” ಎಂಬ 
| ದ್ರುತವಿಲಂಬಿತ | 
ಎದುರಿನೋಳಿರೆ ಪರ್ವತ ನೀಗದೆ | ನದಿಯು ದಾರಿಯನಿಕ್ಕಡಿ 
ಮಾಳ್ಪುದೊಂ | 
ದವರ ಓಲ್ಮನಸಾಗಿದೆ ಎನ್ನದೀ | ಗೊದಗೆ ಬೇರಿಹ ಕಾರ್ಯ 
ಗಳೇನಿದು || ೧ ॥ 
೩ನೇ ಅಂಕೆನಲ್ಲ "" ಕೌಳತಕ್ಕದ್ದೇ ಕೇಳಿದೆ * ಎಂಬ ಅರಸನ ಮಾತಿನ 
'ರುವಾಯ. 
| ಶಾರ್ದೂಲ ವಿಶ್ರೀಡಿತ | 
ಕಾಹಂ ತೋರ್ಪನು ಮೇಘಮಂಬಿರೆ ಮುಗಿಲ್‌ ಮಧ್ಯಾಹ್ನದೋ 
ಛಾಸ್ಟರೆಂ || 
ಹಂ ಶಾಂತಿಸುತಿರ್ಹ ಸಂಜೆಯಲಿ ತಾಂ ಪರ್ಜನ್ಯದಿಂದಾ ತೆರಂ | 
ಹ ಹೊಬಾಣನು ಬಾಧೆಯಂ ಬಡಿಸುವಂ ತಾನೇ ದಯಂ ತಾಳ್ಗ ನೈ 
' ಹಾ ಎನ್ನಯ ತಾಪನೊಂದಿತು ಕಣಾ ಕೇಳ್‌ತಕ್ಕದೇ ಕೇಳಿದೆ |೧| 


ತ 


ವಜ ಒರತೆ 


11111111 (|| 
ಸ ಪ್ರ ಸೃಡಿ ಹಾ 





ರಾತ್ರಿ ಊಟದ ತರುವಾಯ ಸಕ್ಕರೆಯೊಡನೆ £ ೧ ಭಾ ೧೨ ವರ್ಷದ 
ಹುಡುಗರಿಗೆ ೧ ಚೀಟು, ದೊಡ್ಡವರಿಗೆ ೨ ಚೀಟು ಕೊಡಬೇಕು. ಗರ್ಭಿಣಿ 
ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೆ ಕೊಡಬಾರದು. ಓಡ್ಡಎಣ್ಣೆಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವ ಕಾರಣ 
ನಿಲ್ಲ. 






ಹೊ ರ 
ರಲ . 
ರ್ಸ್‌ ಈ ಅತ್ಯಮೌಲ್ಯ ಔಷಧವು 
pe ||| ಅತ್ಯುತ್ತಮ ಮತ್ತು ಬಹು ಜೆಲೆ 
ಸಿ ಯುಳ್ಳ ಓ ಔಷಧಗಳನ್ನು ಕೂಡಿಸಿ 





RAE DIST. ಸಾ ಲ ನ ತಯಾರಿಸಲ್ಪ ಸದ. ಒಂದೇ 

| ಸ ಚೀಟು ಯಾವದೇ ತರದ ತಲೆ 
ಶೂಲಿ ಇರಲಿ ತತ್ಕಾಲಕ್ಕೆ 
[ಅ 7 ೫ ಗುಣ ಕೊಡುವದು. ನೆಗಡಿಗೆ 
TT TEETER ಮುಂಜಂನೆ೧ ಚೀಟು ಸಾಯಂ 
ಕಾಲಕ್ಕೆ ೧ ಚೀಟು, ಕೊಟ್ಟ ಕಿ೧೨ ತಾಸುಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಿಯಾಗುವದು. ಬಹಳ 
ನೆಗಡಿ “ಇದ ರೆ ಚೂಟಿ ಮೂಗಿನಲ್ಲಿ ಏರಿಸಬೇ ಕು. ಮುಂಜಾನೆ ಒಂದ್ಕು 
ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ತ ಒಂದು, ಸಾಯಂಕಾಲಕ್ಕೆ ಒಂದು, ಹೀಗೆ ೨ ದಿವಸಗಳ ವರೆಗೆ 
ಕೊಟ್ಟ. ರೆ ಬ ತರದ ಥಂಡಿಜ್ವರ, ಒಣಜ್ವರ ಇರಲಿ ವಾಸಿಯಾಗುವದು. 
೧೦ in ೧೨ ಚೀಟು ತಕ್ಕೊಂಡರೆ ಸ್ತ್ರಿ ಸ್ನೀಯರ ಬಿಳೇ ಶೆರಗು ವಾಸಿಯಾಗು 


ನದು. ಕೆಮ್ಮು ದಮ್ಮು ಇವುಗಳಿಗೆ ೬ ಅಥವಾ ೮ ಚೀಟು ಕೊಟ್ಟರೆ ಸಾಕು. 


೬ ಚೀಟಿನಲ್ಲಿ ಇನ್‌ಸ್ಲುಯಂರುಣ ನಿಲ್ಲುವದು. ತಟಿತಟ ಹೊಡೆಯುವ 
ಹಲ್ಲುನೋವನ್ನು ೨ ಚೀಟುಗಳು ಸಂಪೂರ್ಣ ವಾಸಿಮಾಡುವವು. ನಡ 
ನೋವು, ಪಕ್ಕ ಶೊಲ. ವಾಯ್ತು ಸಂಧಿವಾತ ಸೂತಕ ಕ್ರಮ, ನ್ಯೂಮೋನಿಯಾ 
ಇವುಗಳನ್ನು ತಕ್ಷಣನೆ ನಿಲ್ಲಿಸುವದು. 


ತಕ್ಕೊ ಿಳ್ಳುವ ಕ್ರ ಮ್ಮ 
ಚನಧದ ಪುಡಿಗಳನ್ನು ಬಾಯಿಯಲ್ಲಿ ಇಸ ಮೇಲೆ ಬಿಸಿ ನೀರು 
ಅಥವಾ ಬಿಸಿ ಚಹಾ ಕಾಫಿ Ee 
ಚೇಳು ಕಡತಕ್ಕಾದರೂ ಹೊಟ್ಟಿಯೊಳಗೆ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಪ್ರಕಾರ 
ತಕ್ಕೊಂಡಲ್ಲಿ ಕೂಡಲೆ ನೋವು ನಿಲ್ಲುವದು. 
ದೊಡ್ಡವರಿಗೆ ಸರ್ತಿಗೆ ೧ ಚೀಟು ಅಧವಾ ೮-೧೦ ಗುಂಜಿ. 
ಅಶಕ್ತ ಕ ಅರ್ಥ ಪುಡಿ ತಕ್ಕೂ ಛ ಬೆಕು. 
ಸಣ್ಣವರಿಗೆ ( ೫-೧೦ ವರ್ಷ ) ಡಿ ಚೀಟು ಅಥವಾ ೪-೫ ಗುಂಜಿ. 
ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ( ೨-೫ ವರ್ಷ) 8 ಚೀಟು ಅಥವಾ ೩ ಗುಂಜಿ. 
ಕೂಸುಗಳಿಗೆ ೪ ಜೀಟು ಅಥವಾ ೧-೧॥ ಗುಂಜಿ. 
ಒಂದೇಸವನೆ ೪ ಸಾರೆ ಈ ಔಷಧ ಉಸಯೋಗ ಮಾಡಿದ ನಂತರ 
ನಮ್ಮ ಜುಲಾಬಿನ ಗುಳಿಗೆ ಜುಲಾಬಿಗಾಗಿ ತಕ್ಕೊಳ್ಳಬೇಕು. 
ರೋಂಡಾ ಕೆಮಿಕಲ ನರ್ಕ್ಸ, 
ಅರಳಿಕಟ್ಟಿ ಕಂಪೌಂಡ, ಬೆಳೆಗಾನಿ. 








ಅಗ ಪಾರಾ ಪಾ ಜಾ ಎರಾ. 


ಭಾರನಾದದ ಅಖಿಲ ಕರ್ನಾಟಕ ಸೃದೇ ದೇಶೀ ಸಭೆಯನರು ಹೊರಡಿಸುನ 
ಧನಂಜಯ 
ಇಂಬ 
ನಾಣಿಜ್ಯ, ಉದ್ಯಮ, ಅರ್ಥಶಾಸ್ತ್ರ ಇತ್ಯಾದಿ ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಸಂಸತ್ಕಾಧಕ ನಿಷ 
ಯಗಳನೊಳಗೊಂಡ 
ಮಾಸಪತ್ರಿಕೆಯು 
ಇದೇ ಎಸ್ರಿಲ ತಿಂಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿದೆ. ವಾರ್ಷಿಕ ಚಂದಾ ೨ ರೂ. 


ನಾತ್ರ. ಅಂಜೇವೆಚ್ಚ ಬೇರೆ. 
ನಿಳಾಸ-ಅಖಿಲಕರ್ನಾಟಿಕದ ಸ್ಮದೇಶಿಸಭಾ ಧಾರನಾಡ 


ಅರುಣೋದಯ. 


ಉಜ್ವಲ ರಾಸ್ಟ್ರೀಯ ವಾರೆಪಶ್ರಿಕೆಯು. 
ಸಂಪಾದಕರು: -ಹಂಡಿತ ನೆಂಕಟಿರಾಯರು, ಎಲೆಲ್‌. ಬಿ 
ಈ ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ನಿನಿಧ ವಿಷಯಗಳ ಮೇಲೆ ನುರಿತ ಲೇಖಕರ 
ವಿಚಾರ ಪರಿಪ್ಲುತವಾದ ಲೇಖಗಳೂ ಕರ್ನಾಟಕ, ಹಾಗೂ ದೇಶ ವಿದೇಶಗಳ 
ಸುದ್ದಿಸಂಗತಿಗಳೂ ಬರುವವು. ಅಲ್ಲದೆ ಸಣ್ಣ ಸಣ್ಣ ಕತೆಗಳೂ ಸ್ಫೂರ್ತಿದಾ 
ಯಿಕ ಕವಿತೆಗಳೂ ವಿಶ್ವವೈಚಿತ್ರವೂ ಪ್ರತಿವಾರ ತಪ್ಪಜೀ ಬಂದೇ ಬರುವವು. 
ವ್ಯಾಪಾರಸ್ಥರೂ ಕಾರಖಾನದಾರರೂ ತಮ್ಮ ಪ್ರಕಟನೆಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಲಾಭ 
ತಸೆಯಬೆಗಕು. ಅಲ್ಲಲ್ಲ ಸುದ್ದಿಗಾರರೂ ಎಜಂಟರೂ ಬೇಕು. ಹೆಚ್ಚಿನ 
ಸಂಗತಿಗಾಗಿ ತಿಳಕೊಳ್ಳಬೇಕು. 
ಆಡಳತೆಗಾರರು ಅರುಣೋದಯ ಬೆಳೆಗಾವಿ. 


ಸಂಯುಕ ಕರ್ನಾಟಕ. 


ಸಂಸಾದಕರು:--ಮೋಹಕರೆ ಹನುಮಂತರಾಯರು. 
ಉಜ್ವಲ ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ದೈನಿಕ ಹಾಗೂ ಸಾಪ್ತಾಹಿಕ ಪತ್ರಿಕೆ. ಕರ್ನಾಟಕ, 
ಹಂದುಸ್ತಾನ ಹಾಗೂ ಪರದೇಶಗಳ ಸುದ್ದಿಗಳನ್ನು ಸಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪೂರೈಸುವ 
ಪತ್ರಿಕೆ ಎಂದರೆ ಇದೊಂದೇ, ಬ್ರಿಟಿಶ್‌ ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಅಸೋಸಿಯೆಟಿಡ್‌ 
ಪ್ರೆಸ್ಸದ ತಂತಿಯ ಸಮಾಚಾರಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವ ಪತ್ರಿಕೆಯೆಂದರೂ 
ಸಂಯುಕ್ತಕರ್ನಾಟಕ ಒಂದೇ ಇರುವದು. ಬೇಗನೆ ಚಂದಾಧಾರರಾಗಿರಿ. 
ಜಾಹಿರಾತುದಾರರು ಜಾಹೀರಾತುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಲಾಭಹೊಂದಬೇಕು. 


ಚಂದಾವಿವರ. 
ದೈನಿಕ ಸ್ಥ ಳಿಕರಿಗೆ ಸರಸ್ಥ ಳೆದವರಿಗೆ 
ತಿಂಗಳಿಗೆ 0-೧೩-೦ ೧- ೪-೦ 
ಮೂರು ತಿಂಗಳಿಗೆ ೨- ೬-೦ ಶಿಗಿಗೂಡಿ 
ಆರು » ೪-೧೪-೦ ೭- ೫-೦ 
ವರ್ಷಕ್ಕೆ ೯-೧೨-೦ ೧೪-೧೦-೦ 
ಸಾಪ್ತಾ ಸ ೨- ೪-೦ ಪ “ದಿಟ 
ವ್ಯವಸ್ಥಾ ಸಾಪಕ, 


ಸಂಯುಕ್ತ ಕರ್ನಾಟಿಕ, ಬೆಳಗಾವಿ. 
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ಉಚ್ಚತರಗತಿಯ 


ಎಲ್ಲ ಪ್ರಕಾರದ ಔಷಧಗಳನ್ನೂ ಮತು ಸುಗಂಧಿ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು 
ತಯಾರಿಸುವವರು. 
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ಸ್ಪಾರಕಂಸನಿ ಬೆಳಗಾಂವಿ. 
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ರುಚಕರ ಮುತ್ತು ಸಾಚಕ. 
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ಸ್ಕಾಂಪಲ ಬಾ. *. ೧ ಆಣೆ. ಸ್ಪ ಬಾ. ೪ ಆಣೆ. 


ಸ್ಟಾರ ಕಂಪನಿ ಬೆಳೆಗಾಂನಿ. 
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ಹಿಂದುಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರೆ ತಯಾರ ಮಾಡುವವರಾದ 
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ಬಾ, ಕಿಂ. ೪ ಆಣೆ. 
ಸ್ಲಾರ ಕಂಪನಿ ಬೆಳಗಾಂವಿ. 
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ನಂದನ ವನದೊಳಗಿನ ಗುಲಚಾರಹೂವಿನ ಸ್ರಾಣನೆಂದರೆ 


ಬಾ ಲ) 
ನಲಲ 


ರು 


ಈ ಜಾ ಗಾ Es 
ಹೆಅರ ಆಯಿಲ್‌. 


ಉಪಯೋಗಿಸಿ 


ಸುಗಂಧದ ಮೌಜ ಪಡೆಯಿರಿ. 


(ಗ ಗಗ್‌ ಜ್ನ ಗ ಢಿ ನ 
ಎಎ. ಠಿ ೧೨ ಆಜಾ 


ಸ್ಟಾರ ಕಂಪನಿ ಬೆಳಗಾಂವಿ. 


ಕಮಕೂಡವಾಯೋತಜಮಾವಾಲಗದಿವತವಾನಾರುಂಲಮುವರವಿಇಲಸದ ನಲಿದಾಡು ಸಂಶುಘ ಕಸ ಹಸಾಧಿತಗಹಾಭಘವಾನತಾವತಪೊಲುತ ವರಹ ಚರನ ಈ ಟಾ ಗಡಾ ವಾಾಭಿಷನರವಿಸೂವರನಿನುಮನರೀರವಿನಾವಿರಾಬಾಧಾರಾಾುಲತು ತರಗ ಬರಲಾರದ ಆರ ಸವಾರಿ: ಸಾಹಾಯ ತಕ್‌ ಹೆಸರಿ. ಭವರನಿಕಿಸತಿದುಭವಾಶಾತಿ 
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ಇದನ್ನು ಮೊದಲು ಓದಿರಿ! 
ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬನ ಆಯುಷ್ಯಕ್ರಮವು ಬೆಳೆಯುತ್ತಹೋದಹಾಗೆ ಅತನ 
ಮೇಲಿನ ಜಬಾಬದಾರಿಯಾದರೂ ಬೆಳೆಯುತ್ತ ಹೋಗುತ್ತದೆ. 
ಆದ್ದರಿಂದ 
ತಾನು ತಮ್ಮ ಜೀವ ವಿಮೆಯನ್ನು ಈ ಹೊತ್ತೇ ಇಳಿಸಿರಿ. ಯಾಕಂದರೆ 
ಅರ್ಥಿಕ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯ ಮೂಲಕ ತಮ್ಮ ಕಡೆಯಿಂದ ಶಿಲ್ಕು ಇಡಲಿಕ್ಕೆ ಅಗು 
ವಂತಿಲ್ಲ. ಮತ್ತು ತಮ್ಮ ವಯೋಮಾನವು ಬೆಳೆದಂತೆ ವಿಮೆಯ ಕಂತುಗಳಾ 
ದರೂ ಬೆಳೆಯುತ್ತವೆ. 
ಮುಸ್ಚಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಧನಲಾಭವಾಗಿ ಅತ್ಯಂತ ಸೌಖ್ಯವಾಗುವದು. 
ಒಂದುವೇಳೆ ದುರ್ದೈವದಿಂದ ನಡುವೇ ಮರಣ ಬಂದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳ ಲಗ್ಭೃ 
ಮುಂಜಿ, ಶಿಕ್ಷಣ, ಮತ್ತು ಕುಟಿಂಬ ಸೌರಂಕ್ಷಣೆ ಇವುಗಳು ಖಾತ್ರಿಯಿಂದ ಈ 
ನಿವೆಯ ರಕಮಿನಿಂದ ಆಗುವವು. 
ಆದುದರಿಂದ 
ಕೇವಲ ಸ್ವದೇಶೀ ಭಾಂಡವಲಿನ ಮೇಲೆ ನಡೆದಂಥ, ಅತ್ಯಲ್ಪ ಕಾಲದ 
ಯೇ ಊರ್ಜಿತಾವಸ್ಥೆಗೆ ಬಂದ, ಬಹಳ ಲಾಭ ಕೊಡುವ ಮತ್ತು ಪ್ರತಿ 
ಕೊಬ್ಬರಿಗೆ ನೀಗುವಸ್ಟೇ ಕಂತುಗಳನ್ನು ತಕ್ಕೊಂಡು ಲಾಭ ಮಾಡಿಕೊಡುವ 
ಂಪನಿಯಂದರೆ ಕಾಮನನೆಲ್ಲ ಅಶೊಅರನ್ಸ ಕಂಪನಿ ಲಿ. ಪುಣ್ಯೆ 
ನಿಶೇಷಮಾಹಿತಿಗಾಗಿ ಕೆಳಗಿನ ವಿಳಾಸಕ್ಕೆ ಬರೆಯಿರಿ. ಅಥವಾ 
ನುಕ್ಷಮ ಭೆಟ್ಟಯಾಗಿರಿ. 


ಎಸ್‌. ಆರ್‌. ಕುರಗುಂದ, ಎಜಂಟಿ ಬೆಳಗಾವಿ. 


ಕರ್ನಾಟಿಕ ವುಭವ. 


ವಿಜಾಪುರ. 
ಅತ್ಯಂತ ಉಜ್ವಲವಾದ ವಾರ ಪತ್ರಿಕೆ. ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಇದು ಮೊದ 
« ತರಗತಿಯ ವಾರಪತ್ರಿಕೆಯು. ಸಾಹಿತ್ಯ ಮತ್ತೂ ರಾಜಕೀಯ ನಿಚಾ 
ಸಂದ ಕೂಡಿದ್ದು. ಕಳೆದ ೪೫ ವರ್ಷಗಳಿಂದ ಕರ್ನಾಟಕ ಸೇನೆಯನ್ನು 
ಡುತ್ತಿದೆ. ಚಂದಾದಾರರಿಗೂ ಜಾಹೀರಾತದಾರರಿಗೂ ಒಳ್ಳೇ ಅನುಕೂಲ, 
ವಾರ್ಷಿಕ ಚೆಂದಾ ಅಂಚೆನೆಚ್ಛ ಸೇರಿ ಕೇವಲ ಮೂರು ರೂಪಾಯಿಗಳು 


ಅತ್ತ ಲಕ್ಷಗೊಡಿರಿ. 
ಕಟ್ಟ ಆರ್ಬಿಸ್ಟ ಇವರೆ 


ಏಂ।ಸೋಟೋರರ್ಟಿ ಸ್ಪೂಡಿಒಿ. ಸಾಗ 


ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲತರದ ಮತ್ತು ಎಲ್ಲ ಆಕಾರಗಳ ಫೋಟೋ ಮತ್ತು ಎನ್‌ 
ಲಾರ್ಜಮೆಂಟಗಳು ಒಳ್ಳೇ ಸೊಬಗಿನಿಂದಲೂ ಯೋಗ್ಯದರದಿಂದಲೂ ಸಿದ್ಧ 
ವಾಗುತ್ತವೆ. ಫೋಟೋ ಎನ್‌ಲಾರ್ಜಮೆಂಟಿ ( 01 6 water colours. 
Sepia 6 Black 6 White.) ನಮ್ಮ ವಿಸಿಷ್ಟತ್ತವು. ಬಹುದಿವಸ 
ಗಳಿಂದ ಮಾಸುತ್ತ ಬುದ ಫೆ ಬೋಗಳನ್ನು ಸಹ ನಾವು ಉತ್ತಮರೀಕಿಯಿಂದ 
ಮತ್ತು ಯೋಗ್ಯ ದರದಿಂದ ಎನ್‌ಲಾರ್ಜ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. ಒಮ್ಮೆ ಅನುಭವ 
ತಕ್ಕೊಂಡು ಮನಗಾಣಿರಿ. ಪರ ಊರವರು ಕರೆಸಿದರೆ ಬರಬಹುದು. 
ಸ. ಸು. ಕಟ್ಟಿ ಆರಓಿಸ್ಪ, ರಾಮದೇವರ ಓಣಿ ಬೆಳೆಗಾನಿ. 
ಜಯಕರ್ನಾಟಕ 
ನಾಟ್ಯಾಂಕ. 
ನವಂಬರ ೧ನೇಯ ತಾರೀಖಿಗೆ ಹೊರಬೀಳುವದು. 
ಹಲವು. ಏಕವರ್ಣ ತ್ರಿವರ್ಣ ಚಿತ್ರಗಳಿಂದಲೂ, ನಾಟ್ಕ, ರಂಗ 
ಭೂಮಿ, ಚಲಚಿತ್ರ, ಅಭಿನಯ, ಬೇಕೆ ಲಲಿತ ಕಲೆಗಳು ಮೊದಲಾದವುಗಳ 
ಮೇಲೆ ಕರ್ನಾಟಕದ ನುರಿತ ಬರಹಗಾರರ ಲೇಖನಗಳಿಂದಲೂ ಕಂಗೊ 
ಳಿಸುವದು. ಬೆಲೆ ೧ ರೂಪಾಯಿ. 
ಜಯಕರ್ನಾಟಕ ಕಾರ್ಯಾಲಯ, ಧಾರವಾಡ. 


ಖರೆ ಮತ್ತು ಕಂಪನಿ. 

ನಿಮಗೆ ಉತ್ತಮ ಬೆಳಕು ಬೇಕಲ್ಲವೇಳೆ ಹಾಗಾದರೆ ಇಲೆಕ್ಟ್ರಿಕ್‌ ಫಟಿಂಗ 
ಮಾಡಿಸಿರಿ. ಯೋಗ್ಯ ದರದಿಂದ ಉತ್ತಮ ಫಿಟಿಂಗ ಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತೇವೆ. 
ಉತ್ತಮ ಹೊಸ ಹೊಸ ಮೂಲ ಶೋಭೆಯುಳ್ಳ ಬಲ್ಬುಗಳು ಸುಮನೋಹರ 
ವಾದ ವ್ಯವಸ್ಥೆ, ಎಲ್ಲ ಕೆಲಸವನ್ನೂ ಅತ್ಯಂತ ವಿಶ್ವಾಸಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಮಾಡಿ 
ಕೊಡುತ್ತೇನೆ. ಹೆಚ್ಚಿನ ಸಂಗತಿಗಾಗಿ ಭೆಟ್ಟಿಯಾಗಿರಿ ಇಲ್ಲವೆ ಕಾಗದ 
ಬರೆಯಿರಿ. ಖರೆ ಮತ್ತು ಕಂಪನಿ ಹನುಮನಬೀದಿ ಬೆಳೆಗಾನಿ. 











ನಾ 


ಹಿಂದುಸ್ಥಾನ ಸರಕಾರದಲ್ಲಿ ರಜಿಸ್ಟರ ಆದಂಥ 
ಸಿದ್ದೇಶ್ರರ ಉಕ್ಕಿನ : ತಿಜೋರಿಗಳು. 
ನಾ ba ಕಂಪನಿಯಲ್ಲಿ ತಯಾರಾಗುವ 
i ಗ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಸಾಮಾನುಗಳಲ್ಲಿ, ಸೌಂ 
ದರ್ಯತಿ, ರಚನಾಬಲ, ತಾಳಿಕೆ, 
ಪ್ರಯೋಜನಗಳ ಸನಮ್ಮಿಶೃಣವಿರುವ 
ದೆಂಬುದು ಅನುಭವದಿಂದ ನಿಶ್ಚಯ 


THIET ಗೌ 
CATCHER SAFES. ವಾಗಿ ತಿಳಿಯುವದು, 









ಕ ಸಿದ್ಧೇಶ್ವರ `` ಕಂಪಥಿಯಲ್ಲಿ ತಯಾರಿಸಲ್ಪಡುವ ಉಕ್ಕಿನ ಸಾಮಾನು 


ಲ 


ಗಳಿಗೆ ಹಳೆತನ ( ಮುಪ್ಪು) ಇಲ್ಲ. ಮತ್ತು ಅವಕ್ಕೆ ಕಳ್ಳರ, ಬೆಂಕಿಯ, ಗಾಳಿ 
ಧೂಳಿಗಳೆ ಭಯವಿಲ್ಲ. ೧೦ ವರ್ಷ ಒಳಗಿಟ್ಟಿರೂ ಸಾಮಾನುಗಳು ಹೂಸವಾ 
ಗಿಯೇ ಇರುವವು. 

4 pe ಸಂ ಸ ಅನುಭವಮಾಡಿ ಕೊಂಡರೆ ಸತ್ಯತೆಯು 
ಹೊಳೆಯು ನದು. 
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ಏಶೇಷ ಮೂಹಿತಿಗೆ ಸಮಕ್ಷವ ಪ್ಪ ಇಲ್ಲವೆ ಪತ್ರ 
ದಾರದಿಂದ ಇಂದೇ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಿರಿ. 





ಸ್‌ R 
ME 
ಮಿ | | ಇ 
REAR E ; 2 ಸಿದ್ಧ (ಶ್ರ ರ ಮತ್ತು ಕಂಪನಿ ತಿಜೋರಿ 
EE PROOF SAFES ಮೇಕರ್ಸ, ಹೆಡ್‌ ಆಫೀಸ್ಯ ಹುಬ್ಬಿಳ್ಳಿ 
ಬ್ರ್ಯಾಂಚ ಆಫೀಸ ಅಬಿಡಬಿಲ್ಲಿಂಗ ಹೈದ್ರಾಬಾದ ( ಡಕ್ಕನ್ನ). 
ಎಜಂಬಟರು. 


೧ ಬಿ. ಎನ್‌. ಕುರವತ್ತಿ ಬ್ರದರ್ಸ, ದಾವಣಗೇರಿ. 
೨ ಎ. ಎಮ್‌. ದಿವಾಕರ, ಶಾಹಾಪೂರೈ ( ಬೆಳಗಾವಿ). 
೩ ಚನ್ನಬಸಪ್ಪಾ ಶ್ರೀಶೈಲಪ್ಪಾ ಗೋಟ್ಕಿ ರನಿವಾರಸೇಟಿ ಬೆಳಗಾವಿ. 


ಮಾಲಕ, G, Kammar. 


ಮೈಸೂರು ಸರಕಾರದವರಿಂದ ಪ್ರೈಮರಿ, ಮತ್ತು ಮಿಡ್ಲ ಸ್ಕೂಲುಗಳ ಲೈಬ್ರರಿಗಳಿಗೆ 
ಮಂಜೂರಿ ಹಡೆದಿರುನ 
ಮಕ್ಕಳ ಸಲುವಾಗಿ ಬರೆದ 


ಸಚಿತ್ರ |ಮಹಾತ್ಮಾ ಗಾಂಧಿ[ ಚಿತಿ ೪ ಆಣೆ. 
ಮನೋಹರ ಮುದ್ರಣ! ಎಂಟು ಮೋಹಕ ಚಿತ್ರಗಳು! ನುಣುಪಾದಕಾಗದ! 
ಬೇಗನೇ ತರಿಸಿರಿ. ಪ್ರತಿಗಳು ತೀರುತ್ತಬಂದಿನೆ. 
ನಿಳಾಸ--ಕಥಾಕುಂಜ ಪ್ರಕಟಿನಾಲಯ ಚಿಳೆಗಾನಿ 


ಉದಯ. 


ಸಂಪಾದಕ--ಸ, ಚೆ. ಮಿರ್ಜಿ. 
ಇದು ಯಾವ ಪಕ್ಷಕ್ಕೂ ಅಂಟದೆ ನಿಜ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಬೈಲಿಗೆಳೆದು 
ಕನ್ನಡಿಗರ ಉನ್ನತಿಗಾಗಿ ಹೆಣಗಾಡತಕ್ಕ ನಾರಸತ್ರಿಕೆಯು. ಇದರಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿ 
ಯೊಂದು ವಿಷಯವೂ ಬರುವಂತೆ ತಕ್ಕ ಎರ್ಸ್ಪಾಡುಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಚಂದಾದಾರರಾಗಲೂ ಅವಕಾಶ ಸಿಗಲೆಂದು ಇದರ ವಾರ್ಷಿಕ 
ಚಂದಾ ೩-೦-೦ ಮಾತ್ರ ಇಟ್ಟಿದೆ. ವ್ಯವಸ್ಥಾಪಕ. ಉದಯ ನಿಜಾಪುರ. 


ನವಸಂದೇಶ ವಾರಪತ್ರಿಕೆ. 


ಬಳ್ಳಾರಿಯಲ್ಲಿ ಹೊಸದಾಗಿ ಆ ನವಸಂದೇಶ ೫ ನೆಂಬ ಕನ್ನಡ ವಾರ 
ಪತ್ರಿಕೆಯು ಹೊರಡುವದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿ ಒಂದು ವರುಷವಾಗುತ್ತಾ 
ಬಂತು. ಈವಾರ ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಪ್ರಕಟನೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟನೆಗೊಳಿಸಿ 
ಅಧಿಕಲಾಭ ಹೊಂದಿರಿ. ವಾ. ಚ, ೩-೮-೦ 
ವ್ಯವಸ್ಥಾಪಕ:-ನನಸಂದೇಶ ಕಾರ್ಯಾಲಯ್ಯ ಬಳ್ಳಾರಿ. 
ಇದು ಯಾರದು? 


ಬಡವರ ಬಂಧು. 
ಮಾಸಪತ್ರಿಕೆ 
ಕಥೆ, ಸದ್ಯ. ಹಾಸ್ಯಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದೆ. ವಾ. ಚಂದಾ ರೂ. ೧-೪-೦ 
ಇದು ನಿಮ್ಮದೆ! 
ವಿಳಾಸ ಬಡವರ ಬಂಧು ಕಾರ್ಯಾಲಯ, ಹಂಸನಕಟ್ಟಿ ಮಂಗಳೂರು. 


ಭಾಸಾನಾಲಬರನ್ದೂಪಾಜನಿರಿನಕಾತದು ರಾಲ್‌ 


